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ΦΡΑΣΕΟΛΟΓΙΚΑ 

Προβαίνω εἰς τὴν δημοσίευσιν τῆς τετάρτης σειρᾶς τῶν φρασεολογικῶν. 

Δὲν μπορῶ νὰ γνωρίζω ἀπὸ τοῦδε ἂν ϑὰ ἐξακολουθήσῃ καὶ πέμπτη σειρὰ 

ὕπ᾽ ἐμοῦ καταρτιζομένη ἢ ὑπὸ ἄλλου τινός. Πάντως τὸ γλωσσικὸν τοῦτο κεφάλαιον 

εἶναι τόσον ἀπέραντον, ὥστε οὐδεὶς δύναται νὰ ἰσχυρισϑῇ ὅτι ἔφϑασεν À Oa 

φϑάσῃ ποτὲ εἰς τὸ τέρμα, Καὶ ὃ λόγος εἶναι ἁπλούστωτος. Ἢ γλῶσσα οὐδέποτε 

παύει νὰ γεννᾷ, Μετὰ ἡμίσειαν ἢ μίαν γενεὰν Od γεννηϑοῦν φράσεις, al ὁποῖαι 

σήμερον εἶναι ἀνύπαρκτες, ἀπεναντίας δὲ μποροῦν νὰ περιπέσουν cic ἄχρηστίαν 

καὶ νὰ λησμονηϑοῦν φράσεις συνήθεις σήμερον. Γένεσις καὶ φϑορὰ χαρακτηρίζει 

πᾶσαν γλῶσσαν ὑμιλουμένην καὶ ζωνταγήν. 

_ Καὶ μία παρατήρησις περὶ τῆς προελεύσεως τῶν φράσεων, τὴν ὁποίαν ϑεω- 

ροῦμεν ἀναγκαίαν, εἶναι À ἑξῆς. Ὃ ἀναγνώστης Ba ἰδῇ ἀρκετᾶς φράσεις ἀρχαίας 

ἢ μεσαιωνικῆς καταγωγῆς. Al δεύτεραι προέρχονται συνήθως ἀπὸ τὴν ἔκκλησια- 

στικὴν γλῶσσαν. ᾿Εφόσον φράσεις τοιαῦται εἶναι μὲν συνήθως τῆς Aoyias χοή" 

σεῶς, εἶναι ὅμως καὶ εἷς τὸν πολὺν λαὸν κατανοηταὶ καὶ συνειδηταί, ἀλλὰ καὶ 

λέγονται ἐνίοτε καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ, δὲν ἦτο πρέπον ν᾿ ἀποχλεισθοῦν ἀπὸ τὴν ἔρευνάν 

μας. Ὃ γλωσσολόγος εἷς τὸ κεφάλαιον τοῦτο ὀφείλει νὰ λαμβάνῃ ὕπ᾽ ὄψιν τὴν 

χρῆσιν καὶ μόνον αὐτὴν ἀδιαφορῶν τελείως διὰ τὴν προέλευσιν. Καὶ ἐδῶ & τῶι 

μέτρῳ δύναται νὰ θεωρηῦῇ ὡς ἰσχύων ὃ γλωσσικὸς ἀφορισμὸς τοῦ Ῥωμαίου ποιη- 

τοῦ «usus norma loquendi». Τὴν προέλευσιν Bd ἐξετάσῃ ὃ γλωσσολόγος µόνον 

καὶ µόνον διὰ τὴν ἱστορικὴν γένεσιν τῆς φράσεως. Τοῦτο ἐποάξαμεν καὶ ἡμεῖς 

καὶ εἷς τὰς προηγουμένας σειρὰς καὶ εἷς τὴν παροῦσαν. ᾿"Ἠφόσον μία λέξις ἢ ἔχ- 

φρασις εἶναι συνειδητὴ εἲς τὸν λαὸν καὶ χρησιμοποιεῖται καὶ Sx’ αὐτοῦ, 6 youu- 

ματικὸς τύπος αὐτῆς ἀποτελεῖ ζήτημα ἐντελῶς δευτερεῦον καὶ ἄνευ γλωσσικῆς 

σημασίας. Τὸ ἴδιον ἰσχύει γενικῶς δι᾽ ὅλας τὰς φράσεις τῆς λογίας χοήσεως, 

ἀγάπα τὸ φίλο σου μὲ τὰ ἐλαττώ ματά του. 

Γνωμικὸν ὅτι ὀφείλομεν νὰ εἴμεϑα ἐπιεικεῖς εἰς τοὺς φίλους µας καὶ νὰ μὴ 

τοὺς ἀποστρεφώμεϑα οὔτε νὰ διαλύωμεν τὴν φιλίαν, ὅταν ἔχουν τὰ συνήϑη 

ἄνθρώπινα ἐλαττώματα, διότι καὶ ἐμεῖς, ἂν δὲν ἔχωμεν τὰ ἴδικά του, φυσικὸν 

εἶναι νὰ ἔχωμεν ἄλλα,
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ἁγιασμένα τὰ χώματά του { 

Eis τὴν εὐχειικὴν φράσιν ὑπονοεῖται τὸ ρῆμα νά "var! Λέγεται αὕτη 

δι’ ἄνδρωπον ἀποθαγόντα, cic τὸν ὅποῖον ἐκφράζομεν ἄπειρον σεβασμὸν καὶ στοργὴν 

διὰ τὰς πρὸς ἡμᾶς εὐεργεσίας του Tot εὐχόμεθα δηλαδὴ ὅχι µόνον τὸ σῶμα του 

ν΄ ἁγιάσῃ, ἀλλὰ καὶ τὰ χώματα ποὺ ϑὰ τὸ σκεπάσουν νὰ γίνουν καὶ ἐκεῖνα ἅγια '. 

ἀγοράξω καὶ δὲν σουλάω. 

Κατὰ μεταφορὰν ἀπὸ ἔμπορον, ὅστις ἀγοράζει πρᾶγμα τι καὶ δὲν τὸ πουλάε:, 

ἀλλὰ τὸ ἔχει εἷς τὴν ἀποθήκην, λέγει τις τὴν φράσιν, ὅταν ἀκούγ' εἷς κοινὴν συ- 

ζήτησιν προσώπων καταλαλιὰς καὶ κατηγορίας κατά τινος ἀπόντος, ἀλλ᾽ ὃ ἴδιος 

δὲν ἐκφέρει ἀπολύτως καμμίαν γνώμην. 

ἀγρὸν ἡγόρασε. 

Ἢ κοινόχρηστη αὐτὴ φράσις εἶναι ἀπὸ τὴν εὐαγγελικὴν οῆσιν «ἀγρὸν ἦγό- 

gasa καὶ ἔχω ἀνάγκην ἐξελθεῖν καὶ ἰδεῖν αὐτόν, ἐρωτῶσε, ἔχε μὲ παρῃτημένον» 3 

καὶ λεγεται δι᾽ ἄγβρωπον, ὅστις ἀδιαφορεῖ διὰ πᾶσαν συμβουλὴν ἢ σύστα- 

σιν ἢ παραγγελίαν, À ὁποία τοῦ γίνεται καὶ φροντίζει μόνον διὰ τὰς ἰδίας ὕπο" 

ϑέσεις, ἢ δι’ ἄνθρωπον, ὅστις ἀδιαφορεῖ διὰ τὰ πάντα καὶ διὰ τὰ ἴδια ἔτι συμ- 

φέροντα, 

αἱ μωραὶ παρβθένοι ἢ οἱ μωρὲς παρθένες. 

Εϊναι ἀπὸ τὴν γνωστὴν εὐαγγελικὴν παραβολὴν τῶν φρονίμων καὶ μωρῶν 

παρϑένων " καὶ λέγεται δι᾿ ἀνόητα κορίτσια. 

αἰσχρόν ἔστι Hal λέγειν. 

Δι᾿ ἄνθρωπον avidizov καὶ αἰσχσὸν λέγεται αὐτὸς εἶναι αἰσχρόν ἔστι καὶ 

λέγειν ἢ ὅ,τι αἰσχρόν ἔστι καὶ λέγειν, Elvaı ἀπὸ τὴν περικοπὴν τοῦ ᾿Αποστό- 

Aou Παύλου «τὰ γὰρ κουφῇ γινόμενα Sn” αὐτῶν αἰσχρόν ἔστι καὶ λέγειν» *, Ἢ 

συντακτικὴ ἀνωμαλία τῆς χρήσεως τῆς φράσεως ὧς κατηγορουμένου εἶναι ἀπὸ τὰς 

: Πβ. καὶ Λεξικὸν τῆς νέας Ἑλληνικῆς 4. ἅγιάξω B I καὶ 2. 

2 Aoux. 14, 18. TIB. καὶ Λεξικὸν τῆς νέας "Ἑλληνικῆς A, ἀγρὸς καὶ Σπῦρ. Γεωργακό- 

πουλον, περιοδικὸν «᾿Ακτῖνες», τεῦχ. Φεβρουαρίου 1951 σελ, 76. 

® Matt. 25, 1-- 18. Πβ, καὶ Σπυρ. Γεωργακόπουλον, περιοδικὸν «"Ακτῖνες», τεῦχ. De- 

Boovagiou 1951 σελ. 76. 

* Πρὸς Ἔφεσ, 5, 12. Πβ. καὶ Λεξικὸν νέας ‘EAAnviniic À. αἰσχρός.
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συνήθεις εἷς τὰς ἔκ τῆς ἐκκλησιαστικῆς γλώσσης προερχοµένας φράσεις ἀποτέλεσμα 

οὖσα τῆς παρανοήῄσεως τοῦ ἀληθοῦς νοήματος αὐτῶν. 

ἀκόμα δὲν τὸν εἴδαμε καὶ Γιάννη τὸν βγάλαμε. 

Διηγοῦνται τὸ ἑξῆς περιστατικὸν διὰ τὸν Κολοκοτρώνην. Ἰζάποιος στενὸς φί- 
λος του, ὁπλασχηγὸς τῆς ἐπαναστάσεως, τὸν ἐκάλεσε νὰ βαφτίσῃ τὸ παιδί του, ποὺ 

ϑὰ τὸ ἔβγαζε Γιάννη, Τὸ περίεργον ἦτο ὅτι ἢ πρόσχλησις ἔγινε πρὶν ἀκόμα γεν» 

νηϑῇ τὸ παιδί, ἀλλ᾽ ὁ ὁπλαρχηγός, ἐπειδὴ ἐγνώριζεν ὅτι στρατηγὸς ἦτο πολυά- 

oxokoc καὶ ὅτι δὰ ἀργοῦσε va προσέλϑῃ, τὸν ἐχάλεσεν ἐγκαίρως μὲ τὴν ἰδέαν ὅτι 
ἕως τότε ἤϑελε γεννήσει ἡ γυναῖκα του καὶ ἤλπιζε νὰ εἶναι ἀγόρι τὸ παιδί. Διὰ 
τοῦτο καὶ προεῖπεν eig τὸν ἸΚολοκοτρώνην ὅτι ϑὰ τὸ ὠνόμαξε Γιάννη, ᾿Αλλὰ 
παρὰ προσδοκίαν 6 στρατηγὸς δὲν ἤργησεν, ἦλϑεν ἐγκαίρως εἷς τὸ χωρίον τοῦ 
φίλου του καὶ ὅταν εἶδε πὼς δὲν ὑπῆρχεν vide, ἀλλ᾽ ἦτο ἀχόμη στὴν κοιλιὰ τῆς 
μάννας του, ἔσκασε σὲ γέλια τρανταχτὰ λέγων εἰς τοὺς συνοδεύογτας αὐτὸν 
Boé, ἀκόμα δὲν τὸν εἴδαμε καὶ Γιάννη τὸν βγάλαμε! ᾿Απὸ τότε ἐπεκράτησε 

va λέγεται εἰρωνικῶς À φράσις δι’ ἄνδρωπον, ὅστις ϑεωρεῖ ὡς ἀσφαλὲς µέλλον 

va συντελεσθῇ γεγονός τι εὐχάριστον. 

ἄπρες μέσες. 

Τὸ ἄνρες µέσες λέγεται εἷς πολλὰς ἐκφράσεις καὶ σημαίνει ὄχι ἐν πλήρει 

ἀφηγήσει καὶ ἐπακριβῶς, ἀλλὰ ἀκροθιγῶς πως, ἀτελῶς, λίαν σύντομα καὶ μὲ 

µισόλογα, οἷον μοῦ τά ‘ne ἄκρες µέσες, ἢ ὄχι καθ’ δλοκληρίαν, ἀλλὰ κατ᾽ ἐλά- 

χιστον, οἷον Μάτι κατάλαβα ἄκρες μέσες κττ.'. Δηλοῦται δι᾽ αὐτοῦ τρόπον τινὰ 

διάσπασις τοῦ συνεχοῦς ὅλου εἰς τεμάχια, τινὰ τῶν ὁποίων μεμονωμένα ὑποπί- 

πτουν εἷς τὴν ἀκοὴν καὶ τὴν ἀντίληψίν μας. Ἢ μεταφορὰ μοῦ φαίνεται ἀπὸ τὴν 

ἀνάγνωσιν βιβλίου, τοῦ ὁποίου διαβάζομεν ὄχι ὅλας τὰς σελίδας ἐν συνεχείᾳ 

ἀπ᾽ ἀρχῆς μέχρι τέλους, ἀλλ᾽ ὀλίγας σελίδας ἀπὸ τὴν ἄρχήν, ὀλίγας ἀπὸ τὴν μέσην 

καὶ ὀλίγας ἀπὸ τὸ τέλος. 

ἀβριβὰ τὴν πλήρωσε. 

Λέγομεν δι’ ἕνα πρᾶγμα ὅτι τὸ ἐπληρώσαμεν ἄκριβά, ὅταν προσφέρωμεν τί- 

µημα ἀνώτερον τῆς πραγματικῆς ἀξίας. Kal μεταφορικῶς τὸ πλήρωσε ἀκριβὰ 
--«ὑπέστη ἑπακόλουῦα μιᾶς πράξεως πολὺ ἀνώτερα καὶ ὀδυνηρότερα καὶ ὄνσανά- 

λογα πρὸς τὴν πρᾶξιν αὐτήν ". Ἢ περὶ ἧς ὁ λόγος φράσις προῆλδε κατὰ παρά- 

ı Πβ. καὶ Λεξικὸν τῆς νέας ᾿Ελληνικῆς A. dxea. 

2 Πβ, καὶ Λεξικὸν τῆς νέας "Ἑλληνικῆς A, ἀκριβά.
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λειψιν ἀντικειμένου γένους θηλυκοῦ, Önolov δὲν δύναται νὰ von df ἄλλο ἀπὸ τὸ 

ζημιά. "Ἐλέγετο λοιπὸν κατ᾽ ἀρχὰς ἀκριβὰ τὴν πλήρωσε τὴ ζημιά, ἔννοεῖται 

τὴν προξενηθεῖσαν tx’ αὐτοῦ, καὶ κατόπιν ἔπεκράτησε νὰ λέγεται μεταφορικῶς εἰς 

πᾶσαν περίστασιν, vad’ ἣν ἑημιώνεται, ὑποφέρει À δεινοπαθεῖτις ἔξ αἰτίας µηδα- 

μινῆς πράξεως ἀποτέλεσμα συνήθως ἀπρονοησίας. 

ἄλλαι μὲν βουλαὶ ἀνθρώπων, ἄλλα δὲ Θεὸς µελεύει. 

Γνωμικὴ φράσις ἀπὸ τὴν ἐκκλησιαστικὴν γλῶσσαν, διὰ τῆς ὁποίας δηλοῦται 

ὅτι ai βουλαὶ καὶ ai πράξεις τοῦ Θεοῦ εἶναι πολλάκις ἄντίθετες mods τὰς ἐπιϑυ- 

μίας τῶν ἀνθρώπων. 

ἄλλαξε ὃ Μανολιὸς | κ ἔβαλε τὸ ροῦχα του ἀλλιῶς. 

Ἢ φράσις λέγεται δι᾿ ἄνθρωπον, ὅστις dr’ ἁπλῆς τινος μεταβολῆς eig τὰς 

συνηϑείας καὶ ἕξεις του νομίζει ὅτι ἔχαμε κάτι τὸ σπουδαῖον καὶ προσοχῆς ἄξιον 

καὶ νομίζει ὅτι ὀφείλουν ὁπωσδήποτε νὰ εἶναι ἔκανοποιημένοι ὅσον περιμένουν 

ἀπ᾽ αὐτὸν ριζικάς, πραγματικὸς καὶ οὐσιώδεις μεταβολάς. Εἷς τὴν φράσιν πάντως 

Da ὑπόκειται ἀνέκδοτον Μανολιοῦ τινας, ὅστις ἐφόρεσε ἀντεστραμμένην τὴν ὄνδυ- 

μασίαν tov διὰ νὰ φανῇ ὅτι ἤλλαξε ρουχισμόν |. 

ἄλλη παράγραφος. 

"And τὴν διαίρεσιν εἷς τεμάχια κειμένου βιβλίου ἢ γραπτοῦ ἐν γένει λόγου 

λεγόμενα παραγράφους ἐπεκράτησεν εἷς τὴν γλῶσσαν τῶν λογίων νὰ λέγεται αὐτὸ 

εἶναι ἄλλη παράγραφος, αὐτὸ ἀποτελεῖ ἄλλην παράγραφον, ἄλλη sagdyga- 

Pog αὐτὴ κτὶ., ὅταν θέλουν νὰ δηλώσουν ὅτι πρόκειται περὶ ἄλλου ζητήματος 

διαφόρου ὅλως ἐκείνου, περὶ τοῦ ὁποίου γίνεται λύγος. 

ἀλλοίμονο ! 

Ἢ λέξις ὑπὸ τύπον φραστικὸν καὶ μὲ ἔννοιαν σχετλιασμοῦ λέγεται κοινῶς, 

ὅταν ἐκφράζωμεν τὴν ἀπορίαν καὶ ἔχπληξίν µας διὰ γεγονός τι, τὸ ὅποῖον οὔτε 

φανταζόμεϑα κἂν ὡς δυνατὸν οὔτε ἐπιϑυμοῦμεν νὰ γίνῃ, Συνήθως γίνεται χρῆσις 

τῆς ὡς ἀπάντησις εἷς ἐρώτησιν, τὴν ὁποίαν οὐδέποτε ἐπεριμέναμεν, οἷον ἐσὺ τὸ 

εἶπες αὐτό; --ἀλλοίμονο {— ἀλλοίμονό μου ἔστω καὶ ἂν ἁπλῶς διενοούμην 

τέτοιο πρᾶγμα. 

1 Ioß. καὶ Λεξικὸν τῆς νέας Ἑλληνικῆς A. ἀλλάξω À 8 β.
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ἀλλοὶ ᾿ς τὸ νιὸ τὸν ἄνπνο, τὸ γέρο τὸν ὑπνιάρι 

ἢ ἀλλοὶ ᾿ς τὸ vid ποὺ δέρνεται, ᾿ς τὸ γέρο ποὺ κοιμᾶται. 

Kara φυσικὸν νόμον 6 νέος κοιμᾶται περιασότερον ἀπὸ τὸν γέρον. Τὸ ἀντί- 

Ῥετον δηλοῖ ἔλλειψιν ὑγείας, Ἑϊς τὸ δέρνεται ἐννοεῖται ἧς τὸ κρεββάτι, δηλαδὴ 

στριφογυρίζει ἐξ αἰτίας τῆς ἀνπνίας. 

ἀλλοῦ αὐτὰ ἢ ἀλλοῦ νὰ τὰ πουλᾷς αὐτά! 

At δύο αὐταὶ ταυτόσημοι φράσεις λέγονται εἷς τὸν προσπαθοῦντα νὰ μᾶς 

ἀπατήσῃ διὰ λόγων, ἡμεῖς ὅμως τοῦ δηλοῦμεν ὅτι ἐνγοοῦμεν κάλλιστα τὴν πονη- 

ρίαν καὶ τὸν δόλον του καὶ τὸν παραπέµποµεν νὰ εὕρῃ ἀλλοῦ ἀφελεῖς καὶ εὐπί- 

στους, ol ὁποῖοι ἠμποροῦν νὰ τὸν πιστεύσουν. Kal f μὲν πρώτη εἶναι βραχυλογία 

τοῦ ἀλλοῦ νὰ τὰ λές αὐτά, À δὲ δευτέρα ἐπίσης βραχυλογία κατὰ παράλειψιν τοῦ 

ἀντικειμένου τοῦ πουλᾷς. Où ἐλέγετο κατ’ ἀρχὰς εἰς ἄνϑρωπον προσπαὺοῦντα va 

μᾶς πουλήσῃ πράγματα ἄχρηστα καὶ γόθα, πράγματα ἄνευ ἀξίας τινός !, ἀλλ᾽ ἡμεῖς 

ἐννοοῦντες τὸν δόλον του τὸν παραπέμπομεν εἰρωνικῶς ἀλλοῦ. 

ἀλλοῦ τὰ καπαρίσματα #1 ἀλλοῦ γεννᾶν οἱ πόττες. 

Οἱ κόττες κακαρίζουν ἐκεῖ ὕπου γεννοῦν. ᾿Αποτελεῖ κάτι τὸ παρὰ φύσιν νὰ 

κακαρίζουν εἷς ἄλλο μέρος καὶ ἀλλοῦ νὰ γεννοῦν. "Εντεῦθεν ἢ φράσις, ὅταν ἄλλα 

προσδοκᾷ τις καὶ ἄλλα βλέπῃ νὰ συμβαίνουν. Zuvavuuos φράσις ἀλλοῦ τ᾽ ὄνειρο 

nt ἀλλοῦ τὸ θᾶμα. "Αλλως πως ἑρμηνεύει τὴν φράσιν ὃ Νικόλαος Πολίτης πα- 

ραϑέτων καὶ παραλλαγὰς αὐτῆς *. 

ἀλλοῦ τ᾽ ὄνειρο κι ἀλλοῦ τὸ ὑᾶμα. 

Ἢ φράσις ἀποτελεῖ ὄντως ϑαῦμα γλωσσικῆς ἐκφράσεως, δὲν ἠδύνατο νὰ 

γίνῃ γλαφυρωτέρα διατύπωσις τῆς ἐννοίας, ὅτι ἐκεῖ ποὺ ὀνειρευόμεϑα νὰ πρα- 

γματοποιηϑῇ κάτι τὸ εὐχάριστον, ὅλως παρὰ προσδοκίαν προκύπτει ἄλλο γεγογὸς 

ὡς ἐκ Βαύματος ποὺ διαψεύδει τὰς ἐλπίδας µας". Συνώνυμος φράσις ἀλλοῦ τὰ 

πακαρίσματα κι ἀλλοῦ γεννᾶν of κόττες, 

1 TIB. καὶ Δεξικὸν τῆς νέας Ἑλληνικῆς A. ἀλλοῦ, 

3 Παροιμ. 1, 681 καὶ 582. 

* TIP. καὶ Λεξικὸν τῆς νέας ᾿Ελληνικῆς A, ἀλλοῦ.
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ἄμε ᾿ς τὴν ὀργή ! ἄμε ᾿ς τὸ διάβολο! 

Λέγεται καὶ πληρεστέρα ὥς φράσις ἄρατικὴ ἄμε ἧς τὴν ὀργὴ τοῦ Θεοῦ { 

— πήγαινε ἐκεῖ, ὅπου νὰ σὲ καταστρέψῃ τοῦ Θεοῦ ἢ ὀργή. ᾿Επειδὴ ὅμως 6 Θεὸς 

εἶναι πανταχοῦ παρὼν καὶ δὲν εἶναι ἀνάγκη νὰ μεταβῇ κανεὶς κάπου διὰ νὰ ὕπο- 

πέσῃ ἐκεῖ εἷς τὴν ὀργήν του, νομίζω ὅτι ἢ φράσις ἐλέχθη μᾶλλον eee εὔφημι- 

σμὸν ἀντὶ τῆς ἑτέρας ἀρατικῆς ἄμε “¢ τὸ διάβολο { ἢ ἁπλῶς ἧς τὸ διάβολο / — 

va πάς εἷς τὸν τόπον τοῦ διαβόλου, νὰ πάς νὰ χαϑῇς. Λέγεται καὶ εἷς τὴν { αλ- 

λικὴν au diable, ἀλλὰ φρονῶ ὅτι ἢ φράσις ἐγεννήδη καὶ sic τὰς δύο γλώσσας ἄνε- 

Ἑαρτήτως ἀπ᾽ ἄλλήλων '. 

ἄναψε xal πόρωσε. 

Διὰ τὸν φοῦρνον ὅστις πυρώνεται τελείως, δηλαδὴ φϑάνει À πυράκτωσίς του 

οἱονεὶ εἷς τὸν βαϑμὸν τοῦ κόρου, λέγεται 1) ἀνωτέρω φράσις. Kal μεταφορικῶς 

δι᾿ ἄνϑρωπον, τοῦ ὁποίου ἡ δογὴ φθάνει εἰς τὸ ἔσχατον ὅριον ?. 

... ἂν δὲ βαριέται. 

"And λόγους ὑποθετικούς, οἷος ἂν δὲ βαριέται, Ag περιμένῃ - ἃς πάῃ 

- Be µιλάῃ µττ., πα) οὓς ἐκδηλοῦμεν ἡμεῖς προσωπικῶς ἔλλειψιν οἱουδήποτε Ev- 

διαφέροντος, ἐπεκράτησεν ὡς φράσις μόνον τὸ ἂν δὲ βαριέται͵ διὰ τῆς ὁποίας 

δηλοῦται ἐσχάτη ἀδιαφορία καὶ ποιά τις περιφρόνησις διὰ τὰ ἔργα ἢ τοὺς λό- 

yous: ἄλλου. Ἢ ἀπόδοσις τοῦ ὑποϑετικοῦ λόγον συμπληροῦται ἢ ἐννοεῖται συμ- 

πληρουμένη ἀπὸ τὰ συμφραζόμενα τῆς συνομιλίας. 

ἂν δὲν λάψῃ τὸ μωρό, Buti δὲν τοῦ δίνουν. 

Ἰζοινοτάτη ἢ γνώµη, ὅτι διὰ va γίνῃ κανενὸς μιὰ καλωσύνη καὶ χάρις, ποέ- 

πει νὰ τὴν ζητήσῃ καὶ κάποτε ἐπιμόνως διὰ νὰ τὴν ἄποκτήσῃ. Ἢ μητέρα ἄναγκάζε- 

ται ἀπὸ τὸ συνεχὲς καὶ ἐπίμονον χλαυϑμύρισμα τοῦ νηπίου νὰ χάστ τὴν ἡσυχίαν 

τῆς καὶ νὰ πάῃ εἷς τὴν κούνιαν νὰ τὸ ϑηλάσῃ. Γνώμη ἀρχαιοτάτη πιστοποιου- 

μένη καὶ ἀπὸ τὴν εὐαγγελικὴν ρῆσιν καϊτεῖτε καὶ δοϑήσεται ὑμῖν». 

ἂν δὲν παινέσῃ ὃ νοικοκύρης τὸ σπίτι του, 

ϑὰ πέσῃ νὰ τὸν πΛλακώσῃ. 

"Ent τοῦ ἐπαιγοῦντος τὰ ἴδια πράγματα ὡς ἄξια λόγου, ἐνῷ αὑτὰ καθ΄ ξαντὰ 

εἶναι μηδαμινὰ καὶ ἀνάξια λόγου. 'Ωσὰν ἕνας νοικοκύρης ἀναγκαστικὰ πρέπει va 

1 ΠΡ, καὶ Λεξικὸν τῆς νέας "Ῥλληνικῆς À. ἄγω 2. 

5 TIP. καὶ Λεξικὸν τῆς νέας "Ἑλληνικῆς À. ἀνάφτω B 1.
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ἐπαινῇῃ τὸ σπίτιτου, τὸ ὁποῖον ἀλλιῶς, ἂν τὸ κατηγοροῦσε 6 ἴδιος, πρὸς ἐκδίχησιν 

δὰ κατέρρεεν καὶ Ja τὸν ἐπλάκωνεν. “H ἔννοια εἶναι εἰρωνική. 

ἂν δὲν ταιριάξαμε, | δὲ da συμπεὺδεριάξαµε. 

Γιὰ νὰ συμπεδεριάσῃ τις μὲ ἄλλον χρειάζεται νὰ ὑπάρχῃ ταυτότης σκέψεων 

καὶ ἕξεων. "Oder À ἀνωτέρω φράσις ἐπὶ ἀνθρώπων ὁμοίων χαρακτήρων καὶ συ" 

γηθειῶν, ὁμοίας κοινωνικῆς δέσεως, of ὁποῖοι συνενγοοῦνται εὔκολα καὶ δὲν δια: 

φωνοῦν οὔτε ἔρίζουν. 

ἂν ἔκαναν ὅλες oi μέλισσες μέλι, δὰ Exava κ᾽ ἐγὼ κουβέλι. 

Ὅτι ὅλοι of ἄνθρωποι δὲν δύνανται νὰ ἐπιδείξουν τὰ ἴδια προσόντα καὶ 

χαρίσματα ἢ καὶ τὰς ἰδίας ἵκαγότητας. ‘H μεταφορὰ ἀπὸ τοὺς κηφῆνας. 

ἄνὣρακες 6 Νήσαυρός. 

᾿Αρχαία παροιμιώδης φράσις εὔχρηστη εἰς τὴν γλῶσσαν τῶν λογίων «ἐπὶ τῶν 

ἐφ᾽ οἷς ἤλπισαν διαψευσθέντων, ὡς 6 Λουκιανός, ἄνθδρακάς μοι τὸν Όησαν- 

οὖν ἀπέφηνας»", Etc τὴν φράσιν ὑπόκειται περιστατικὸν ἀνθρώπου, ὅστις 

ἔσκαψε κάπου μὲ τὴν ἐλπίδα ὅτι δὰ εὕρισκε ϑησαυρόν, ἀλλ᾽ ἀντὶ τούτου εὗρεν 

ἄνϑρακας. 

ἀνοίγω τὴν παρδιά μου. 

Ἢ φράσις σημαίνει ἀποκαλύπτω κάτι μυστικὸν els πρόσωπον τῆς ἀπολύτου 

ἐμπιστοσύνης μου, μυστικὸν τὸ ὅποϊον μένον τοιοῦτον μὲ πιέζει καὶ στενοχωρεῖ, 

ἀλλ᾽ ἀνακοινούμενον μὲ ξαλαφρώνει καὶ μὲ ἀνακουφίζει. 

ἀνοίγω τὸ στόμα. 

Περίφρασις χρησιμοποιουμένη φραστικῶς εἷς δήλωσιν τοῦ ὅτι ἀρχίζω νὰ 

ὁμιλῶ ἐκεῖ ποὺ πρὶν ἔμενα ἄφωνος καὶ σιωπηλός. Πβ. λύδηκε ἡ γλῶσσα του. 

ἄνοιξε ἡ γῇ καὶ τὸν κατάπιε. 

Ἢ φράσις συνηϑίζεται κοινῶς ἐπὶ τοῦ αἰφνιδίως ἐξαφανισθέντος πρὸ τῶν 

ὀφδαλμῶν µας, Περισσότερα ἰδὲ εἲς τὴν φράσιν τὸ κατάπιε ἡ γῆ. 

* Παροιμιογράφοι, ἔκδ. Leutsch, Gottingae 1839, τόμ. 1, 195.
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ἀντὶ νὰ δέρνῃ τὸ γάιδαρο, δέρνει τὸ σαµάρι. 

Ἢ φράσις φέρεται καὶ κατ ἄλλην διατύπωσιν δὲ δέρνει τὸ γάιδαρο καὶ 

δέρνει τὸ σαµάρι. Λέγεται περὶ ἀνθοώπου, ὅστις ἀντὶ τοῦ πραγματικοῦ ἐνόχου 

πράξεώς τινος ἐλέγχει ἢ τιμωρεῖ ἕνα ἀνίδεον καὶ ἀθῶον '. 

ἀντὶ πιναµίου φακῆς,. 

Εἶναι γνωστὴ ἡ ἀφήγησις τῆς Παλαιᾶς Διαθήκης" περὶ τῆς ἀπερισχέπτου 

ἀποφάσεως τοῦ ᾿Ησαῦ, υἱοῦ τοῦ πατριάρχου ᾿Ισαάκ, νὰ παραχωρήσῃ τὰ πρῶτο" 
κεῖα εἷς τὸν δίδυμον ἀδελφόν tov ᾿Ιακὼβ ἄντὶ ἕνὸς πινακίου βρασμένης φακῆς. 

"Ἔπραξε δὲ τοῦτο ἐξαναγκασθεὶς ἀπὸ τὴν πεῖναν. ᾿Απὸ τὸ διήγημα τοῦτο ἐπεκρά- 

τησε νὰ λέγεται εἷς τὴν λογίαν γλῶσσαν ἢ φράσις ἀντὶ σευναμίον maxis, ὕταν 

ἀπεμπολῇ τις πολύτιμον πλεονέκτημα ἀντὶ εὐτελεστάτον ἀνταλλάγματος. 

ἂν τοῦ δώσῃς ἀπ᾽ τὸ ἕνα μάγουλο, σκάει τ᾽ ἄλλο. 

Διὰ παιδὶ εὐτραφὲς τοῦ ὁποίου 1 εὐρωστία φαίνεται ἀπὸ τὰ σφιχτοδεμένα 

μάγουλα. "Ay τοῦ δώσῃ κανεὶς ἰσχυρὸν πλῆγμα εἰς τὸ ἕνα, σκάει τὸ ἄλλο, διότι 

μὴ ἔχον πλαδαρότητα καὶ ἐλαστικότητα δὲν ἀντέχει εἷς τὴν μεταδιδομένην πίεσιν 

ἀπὸ τὸ πληττόμενον. 

ἄντρας μέσ᾽ ᾽ς τὸ σπίτι, διάβολος ᾿ς τὴ γωνιά, 

Λέγεται συνήθως μὲ ἔννοιαν ἀστειότητος ὑπὸ τῶν γυναικῶν, at ὁποῖαι δὲν 

ἐπιθυμοῦν τὴν παρουσίαν τῶν ἀνδρῶν cic τοὺς οἴκους. "Ανδρας µέσα εἷς τὸ 

σπίτι Φεωρεῖται κώλυμα εἰς τὰ ἔργα τῆς γοικοκυρωσύνης, συγυρίσµατα, σκουπί- 

σµατα, μαγειρέµατα art. Elva, ὡσὰν τὸν διάβολον, ὅστις χώνει τὴν οὐράν του 

παντοῦ καί γεννᾷ ἐμπόδια. 

ἄνω ποταμῶγ. 

Εἶναι ἀπὸ τὸν γνωστὸν στίχον τοῦ Εὐριπίδου «ἄνω ποταμῶν χωροῦσι πα- 

γαὶ» " καὶ λέγεται συνήθως εἷς τὴν γλῶσσαν τῶν λογίων τοῦτο εἶναι ἄνω πο- 

ταμῶν διὰ πρᾶγμα ἀφύσικον καὶ παράλογον. “Ὅτι À φράσις ἀπαντᾷ καὶ εἰς ἄλ- 

λους ἀρχαίους συγγοαφεῖς μαρτυρεῖ ὅτι ἀληϑὲς εἶναι ἐκεῖνο ποὺ λέγει 6 ‘Hot- 

ı TIP. καὶ Δεξικὸν τῆς νέας 'Ελληνικῆς A. γάιδαρος À 1. 

1 Γένεσ, 25, 99.-- 84. 
s Μηδ, 410. 

4 Aloy. ᾿Αποσπάσμ. 378.
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χιος «ἄνω ποταμῶν παροιμία ἐπὶ τῶν En’ ἐναντία γινομένων». Kai ἐξάγεται τὸ 

συμπέρασμα ὅτι πιθανὸν εἶναι νὰ παρεδόϑη à φράσις διὰ τῶν αἰώνων καὶ va μὴ 

εἶναι γέννημα νεκραναστάσεως τῶν λογίων τῶν νέων γενεῶν. 

ἀπάντησι πλερωμέγνη. 

Ἢ φράσις λέγεται πρὸς δήλωσιν ὅτι ἀπάντησίς τις διδομένη εἷς ἐρώτημα 

εἶναι τόσον εὔστοχη ", ὥστε ἀποκλείεται πλέον κάθε δικαίωμα περαιτέρω ἔρωτή- 

σεων. "Ὑπονοεῖται δὲ ὅτι N ἀπάντησις δὲν εἶναι εὐχάριστη εἷς τὸν ἐρωτῶντα, 

ὅστις οὕτω τρόπον τινὰ ἀποστομώγεται καὶ ἀναγκαστικῶς πλέον σιωπᾷ. Πῶς 

προέκυψεν À ἔννοια αὐτὴ μᾶς τὸ δηλοῖ τὸ πλερωμένῃ. “Ὅταν πληρώνεται κανείς, 

εἶναι ὑποχρεωμένος νὰ κάμῃ τὸ ἀνατεθὲν εἷς αὐτὸν ἔργον μὲ πᾶσαν ἀκρίβειαν 

καὶ τελειότητα, ὥστε νὰ μὴ παραστῇ ἀνάγκη παρατηρήσεων καὶ ἐπικρίσεων ἔκ 

μέρους τοῦ ἐργοδότου. 'Ἡπομένως ἀπάντησι πλερωμένη Ὀεωρεῖται ἐκείνη, διὰ 

τὴν ὁποίαν οἱονεὶ ἐπληρώδη τις ἆδρά, ὥστε νὰ σκεφθῇ καλὰ καὶ ν΄ ἀπαντήσῃ 

εὐστοχώτατα διὰ va μὴ λάβῃ ἀφορμὴν ἀντερωτήσεων 6 πρὸς ὃν δίδεται. 

ἀπέξω μπέλα µπέλα | κι ἀπομέσα κατσιβέλα. 

"Ent γυναικὸς ἣ ὁποία εἶναι ἐξωτερικῶς μέν ὡς πρὸς τὴν ἀμφίεσιν ἄψογη, 

ἔσωϑεν ὅμως ρεκένδυτη. Τὸ µπέλα εἶναι ᾿Ιταλικὸν σημαῖνον ὥραία. Συνώνυμος 

φράσις ἀπέξω κούκλα κι ἀπὸ µέσα πανούκλα”. 

ἄπιστος Θωμᾶς. 

Ἐἶναι γνωστὴ ἡ δυσπιστία τοῦ ᾽᾿Αποστόλου Θωμᾶ κατὰ τὴν εὐαγγελικὴν 

ἀφήγησιν", ὅστις ἐπ᾿ οὐδενὶ λόγῳ ἤϑελε νὰ πιστεύσῃ εἰς τὴν ἀνάστασιν τοῦ Κυ- 

ρίου, ἂν δὲν ἔβαζεν ὁ ἴδιος τὸν δάκτυλον εἰς τὸν τύπον τῶν ἥλων καὶ τὴν χεῖρα 

etc τὴν πλευράν, "Evreüßev ὡς ἄπιστος Θωμᾶς χαραχτηρίζεται πᾶς ἄνθρωπος 

xa)” ὑπερβολὴν δύσπιστος, ὅστις διὰ νὰ πεισθῇ δϑέλει τεκμήοια χειροπιαστά. 

ἁσιλώνω τὸ χέρι. 

Ἢ φράσις ἐπὶ τοῦ ζητοῦντος ἐλεημοσύγην, ὅστις καὶ ἁπλώνει τὸ χέρι xv- 

ριολεχτικῶς διὰ νὰ δεχϑῇ αὐτήν. Λέγεται καὶ εἰς τὴν Ταλλικὴν tendre la main, 

ἄλλ᾽ ἐπειδὴ πανταχοῦ οὗ ἐπαῖται κατὰ τὸν ἴδιον τρύπον ἁπλώνουν τὴν παλάμην, 

δὲν φαίνεται ἁληθὲς νὰ εἶναι ἀπὸ τὴν Γαλλικὴν ἡ "Ελληνικὴ φράσις, 

1 Ἰδὲ καὶ Λεξικὸν τῆς νέας "Ελληνικῆς A. ἁπιάντησι. 

+ δὲ Λεξικὸν τῆς νέας ᾿Ελληνικῆς À ἀπέξω A 2. 
 Ἰωάνν. 20, 19-29, FIP. καὶ Στεῦρ. Γεωργακόσπονλον, «Ακτῖνες» Ev ἀνωτ.
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᾿Αλλὰ τὸ lendre la main σηµαίνει καὶ τείνω τὴν χεῖρα πρὸς συμφιλίῶσιν. 

Αὐτὸ ἀκριβῶς λεγόμενον καὶ εἷς τὴν "Ἑλληνικὴν ἀποτελεῖ γαλλισμόν. 

ἀποδῶ τὸν εἶχε, ἀποκεῖ τὸν εἶχε. 

Ὃ ἰατρὸς ἐξετάζων ἀσθενῆ ψάχνει πιέζων τὰ διάφορα µέρη τοῦ σώματος 

διὰ ν᾿ ἀποκαλύψῃ τὸ πάσχον µέλος, διὸ καὶ λέγεται εἷς τὴν περίπτωσιν αὐτὴν 

ἀποδῶ τὸν εἶχε ψάξει, ἀποκεῖ τὸν εἶχε ψάξει, βρῆκε ἐκεῖνο ποὺ γύρευε 

ηττ, ᾿Εντεῦθεν À ἀνωτέρω φράσις κατήντησε νὰ σημαίνῃ ἐπιτυχὲς ἀποτέλεσμα 

ἐπανειλημμένων ἀποπειρῶν, οἷον ἀποδῶ τὸν εἶχε, ἀποκεῖ τὸν εἶχει, τὸν 

ἔπεισε- τὸν κατάφερε γττ. 

ἀποδανέτω N Ψυχή µου μετὰ τῶν ἀλλοφύλων. 

Εἶναι ot λόγοι τοῦ Σαμψών, ὅστις κατὰ τὴν ἀφήγησιν τῆς Παλαιᾶς Διαδή- 

ung εἶπεν αὐτούς, ὅταν συνεκλόνισε τὴν στέγην τοῦ κτηρίου, αὐτὴ δὲ καταρρεύ- 

σασα συνεπλάκωσε καὶ αὐτὸν καὶ τοὺς ἐχθρούς του. Λέγεται ὅταν ἁδιαφορῇ τις 

διὰ τὴν ζωήν του, Goxel À καταστροφὴ αὐτῆς νὰ συνεπάγεται καὶ τῶν ἐχθρῶν 

τὸν ὕλεδρον. 
ἀποκεῖ ποὺ node. 

Ἢ ἔκφρασις ἀποκεῖ ποὺ ἦρϑε συμπληρώνεται ὡς πρὸς τὴν κυρίαν πρότα- 

σιν ἀναλόγως τῶν περιστάσεων, οἷον τὸν ἔστειλα ἢ ἂς πάῃ ἀσοκεῖ ποὺ ἦρϑε, 
va πάς ἀποηεῖ σοὺ ἦρϑες χττ. Παρατηρεῖται εἰς αὑτὸς εἶδος προληπτικῆς ἕλ- 

ἕεως διὰ τῆς μεταϑέσεως τῆς προθέσεως ἀπὸ τὸ δεύτερον εἷς τὸ πρῶτον ἐπίρ- 

onua. ᾿Ἠλέγετο πάντως κατ᾽ ἀρχὰς τὸν ἔστειλα ἐκεῖ, ἁπόπου ἦρϑιε, νὰ mds 

ἐκεῖ, ἀστόπου ἦρϑες, ἔπειτα δὲ προέκυψαν al κατὰ μεταστροφὴν προτάσεις διὰ 

λόγον ψυχολογικόν, Οὕτως al φράσεις λεγόμεναι πᾶσαι πρὸς ἀποπομπὴν ἄνεπι- 

ϑυμήτου προσώπον διὰ τρόπου ἀποτόμον καὶ σκαιοῦ προσλαμβάνουν ζωηρότε- 

ρον τόνον. 
ἀπὸ κούνια. 

Συνήθως λέγεται διὰ ἰδιότητά τινα, τὴν ὁποίαν ἔχει τις οἱονεὶ ἀπὸ τὴν ἔπο- 

χὴν ποὺ ἦτο εἰς τὴν κούνιαν, ἀπὸ τῆς νηπιακῆς ἡλιχίας. "Δρα ἰδιάτης παλαιόϑεν 

κληρονομηθεῖσα, ΠΡ. ἀπ᾽ τὰ γεννοφάσνια, dx’ τὴν κοιλιὰ τῆς μάννας, ἐν 

γενετῆς, ἕκ Νοιλίας μητρός. 

ἀπομπρὸς φίλος | κι ἀποπίσω σπκύλλος. 

Κοινοτάτη φράσις δι’ ἄνβρωπον, ὅστις ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς κάμνει τὸν φίλον 

καὶ μάλιστα τὸν εἰλικρινῆ, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ ἀφανοῦς βλάπτει διὰ κατηγοριῶν καὶ συ-
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κοφαντιῶν. ᾿Επιτυχὴς μεταφορὰ And σκύλλον, ὅστις χωρὶς νὰ yaßyitn Goud Ex 

τῶν ὄπισθεν καὶ δαγκώνει τὸν ἄνθρωπογν. 

ἀπὸ πίτα ποὺ δὲ da φάς, τί σὲ μέλει πε ἂν καῇ; 

Eis τὴν φράσιν πάντως ὑπόκειται περιστατικὀν τι ἄγνωστον εἷς ἐμέ, Λέγε- 

ται δὲ αὕτη εἰς περίπτωσιν, nad? Av δεικνύει τις ζωηρὸν ἐνδιαφέρον διὰ πρᾶγμα 

ἢ ὑπόῆεσιν φοβούμενος μήπως συμβῇ ζημία τις, ἐνῷ αὐτὴ οὐδόλως τὸν ἐνδιαφέ- 

DEL προσωπικῶς. 

ἀποποῦ βαστάει ἡ σκούφια του. 

Ὁ I. Βενιζέλος ἐδημοσίευσε τὴν παροιμίαν ἀπὸ τί μαλλὶ εἶναι ἢ βαστᾷ 

ἢ σκούφια του λεγομένην ἐπὶ τοῦ «καθ ὅλα ἀγνώστου»'. Ἢ παροιμιώδης 

φράσις λέγεται nal ἀλλαχοῦ μὲ παραλλαγάς. “Ἢ ἄγνοια ἀπὸ τί μαλλὶ εἶναι συμπε- 

πιλημένος ὃ πίλος ἔδωκε τὴν μεταφορικὴν ἔννοιαν τοῦ ἀγνώστου προελεύσεως 

προσώπου. Συντομώτερα À φράσις ἀκούεται σήμερα ἀποποῦ βαστάει ἢ σκού- 

Pia. tov = ἀπὸ τί γενεὰ κατάγεται. 

ἀπορῶ nai ἐξίσταμαι. 

᾿Απὸ τροπάριον τοῦ ᾿Ακαϑίστου Ὕμνου, ἔν ᾧ μεταξὺ ἄλλων λέγεται «ποῖόν 

σοι ἐγκώμιον προσαγάγω ἔπόξιον, τί δὲ ὀνομάσω σε, ἀπορῷ καὶ ἐξίσταμαι» τὸ 

ἀπορῶ καὶ ἐξίσταμαι μετέβη εἷς τὴν κατηγορίαν τῆς κοινῆς φρασεολογίας καὶ 

λέγεται εἷς δήλωσιν ἀπορίας καὶ ἐκπλήξεως. 

ἀπὸ στιγμὴ σὲ στιγμή. 

“Ent γεγονότος δυναμένου νὰ συμβῇ ἀπὸ τὴν μίαν στιγμὴν ἴσαμε τὴν ἄλλην, 

δηλαδὴ πολὺ σύντομα. Πβ. ὥρα μὲ τὴν ὥρα. 

ἀπὸ τοὺς ϑυμωμένους διάφορο. 

“Ὅταν συγγενεῖς ἢ φίλοι κάμνουν τοὺς ϑυμωμένους καὶ δισκόπτουν τὰς ἐπι- 

σχέψεις τῶν, ἔχει τις ὠφέλειαν, διότι ἀπαλλάσσεται ἀπὸ δαπάνας ἀναποφεύκτους. 

ἀπὸ χέρι σὲ χέρι. 

"Ext πράγματος µεταβιβαζομένου κατ᾽ εὐθεῖαν ἀπὸ τὰ χέρια ἑνὸς ἀνϑρώπου 

εἷς τὰ χέρια ἄλλου, Λέγεται μὲν καὶ εἰς τὴν Γαλλιχὴν de main en main, ἄλλ᾽ à 

φράσις δὲν εἶναι μόνον τῆς κοινῖῆς, εἰς τὴν ὁποίαν θὰ ἠδύνατο νὰ δεχϑῇ τις ἐπί- 

* Hlagows. ἐν Ἑρμουπόλει 1361, σελ. 29 καὶ 67.
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ὅρασιν. ᾽Απαντᾷ καὶ eis ἰδιώματα, ὅπου ἀποκλείεται τοιαύτη. "Αρα εἶναι Ἕλλη- 

vixt) ἀνεξάρτητη τῆς 1 αλλικῆς. 

am τὰ γεννοφάσκια. 

Γεννοφάσκια λέγονται τὰ σπάργανα τοῦ βρέφους, μὲ τὰ ὁποῖα τὸ φασκιώ- 

γουν μόλις γεννηδῃ. "Oder À εἰρημένη φράσις δηλοῖ ἀπὸ γεννήσεως, γηπιόθεν. 

Πβ, ἀπὸ κούνια. 

ax’ τὰ Γπράβαρα κατέβηκε. 

Τὰ Γκράβαρα εἶναι ἕνα ἀσήμαντον καὶ ἁπόμερον χωρίον τῆς Στερεᾶς "Ἠλλά- 

doc μὴ ἔχον μεγάλην ἐπικοινωνίαν μὲ τὰ ἀστικὰ κέντρα. "Odev δι᾽ ἄνθρώπον 

ἀκοινώνητον καὶ ἀγνοοῦντα στοιχειώδη πράγματα λέγεται μεταφορικῶς ἀπὸ τὰ 

Γκράβαρα κατέβηκε. 

ἀπ᾽ τὰ μετρημένα τρώει ὅ λύκος. 

Λέγεται À φράσις διὰ τοὺς ἀφελεῖς, of ὁποῖοι νομίζουν ὅτι διὰ τῆς ἀκριβοῦς 

χαταµειρήσεως περιουσιακῶν πραγμάτων, ὡς χρημάτων κττ., τὰ ἐξασφαλίζουν 

ἀπὸ ἐνδεχόμενον σφετερισμὺν ἢ κλοπήν. “Ὁ λύκος εἰσορμῶν εἷς ποίμνιον κατα- 

σπαράσσει ἀμέσως τὸ πρῶτον παρατυχὸν ζῶον χωρὶς νὰ λάβῃ ὑπ᾽ ὄψιν ἂν ὁ ἴδιο- 

King τὰ ἔχει µετρηµένα τὰ ζῶα, ᾿Ἑλέγετο καὶ εἷς τὴν Ποντικὴν διάλεκτον 

ὃ λύκον da’ od μετρεμένα πα τρώει {6 λύκος καὶ ἀπὸ τὰ µετρηµένα τρώει) ἡ. 

an’ th λεχῶνα ὥς τὴ μαμμὴ χάϑηπε τὸ παιδί. 

᾿Επὶ πράγματος ἀπροόπτως ἐξαφανιξομένου ἀπὸ τὴν μίαν στιγμὴν ἕως τὴν 

ἄλλην, δηλαδὴ εἷς χρόνον, ὅσος ἀπαιτεῖται διὰ νὰ παραλάβῃ À μαμμὴ τὸ παιδὶ 

εἷς τὰ χέρια της γεννώμενον. Ἴσως νὰ ὑπόκειται καὶ σχετικὸν περιστατικόν. 

ἀπι᾽ τὴ μιὰ μέρα ὥς τὴν ἄλλη. 

Ἢ φράσις λέγεται εἰς δήλωσιν ταχείας ἀλληλουχίας γεγονότων, οἷον da’ τὴ 

μιὰ μέρα ὣς τὴν ἄλλη κατάντησε ᾿ς τὴ φτώχεια. Λέγεται καὶ εἷς τὴν Γαλλι- 

xiv de jour en four, φαίνεται ὅμως ὅτι À μία εἶναι ἀνεξάρτητη ἀπὸ τὴν ἄλλην. 

ἀπ᾽ τὴν ποιλιὰ τῆς μάννας. 

Συνηθίζεται ἣ φράσις εἷς δήλωσιν ἐμφύτου τινὸς ἰδιότητος, τὴν ὁποίαν κέ- 

κτηταί τις οἱογεὶ ἀπὸ κοιλίας μητρός. Πβ. ἀπὸ κούνια, 

1 Περιοδικὸν «᾿Αρχεῖον Πόντου» 8 (1981) 17.
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ἀρκετὸν τῇ ἡμέρᾳ N καμία αὐτῆς. 

Elva. φράσις τῆς λογίας χρήσεως ἀπὸ τὴν εὐαγγελικὴν ρΏσιν «μὴ οὖν µερι- 

μνήσητε εἰς τὴν αὔριον, ἢ γὰρ αὔριον μεριμνήσει τὰ ἑαυτῆς, ἀρκετὸν τῇ ἡμέρᾳ À 

καχία αὐτῆς» ", Etc τὸ εὐαγγελικὸν χωρίον καμία σηµαίνει τὸν μόχϑον, τὸν κά- 

µατον τῆς ἡμέρας, παραπλησίαν περίπου σημασίαν ἔχει καὶ εἷς τὴν λογίαν χρῆσιν. 

Eis αὐτὴν λέγεται μετὰ τὴν συντέλεσιν τοῦ ἡμερησίου ἔργου, ped” ὃ πρέπει νὰ 

παύσῃ κάϑε ἄλλη ἐργασία. 

᾿Αομένικο πεῖσμα. 

᾿Επικρατεῖ À προκατάληψις ὅτι οἵ ᾿Αρμένιοι εἶναι πολὺ πείσμονες καὶ τὴν 

ἄκραν ἰσχυρογνωμοσύνην χαρακχτηρίζομεν ὡς ᾿Αρμένεκο πεῖσμα. "Ἐλέγετο καὶ 

εἷς τὴν Ποντικὴν διάλεκτον ᾿ Αρμέν΄κον πιεῖσμαν μὲ τὴν ἰδίαν σημασίαν ". 

ἄρρωστος τοῦ ϑανατᾶ, εἶναι τοῦ Savard. 

Τὸ μόνον κατὰ γενικὴν ἐκφερόμενον προσωποποιημένον ὄνομα Θανατᾶς, 

ὅπερ κατ’ ὀνομαστικήν, ὅσον ἐγὼ τοὐλάχιστον γνωρίζω, δὲν ἀκούεται, εἰς ἄμφο- 

τέρας τὰς εἰρημένας φράσεις ἔχει τὴν ἔννοιαν ὅτι εἶναι τις ὑπὸ τὴν Étovoiav 

τοῦ: Χάρου, εἶναι ἑτοιμοθάνατος. 

ἀρχὴ ἄνδρα δείπνυσι. 

Τὸ ἄρχαῖον τοῦτο γνωμικὸν χρησιμοποιούµενον µόνον ὑπὸ τῶν λογίων δη- 

λοῖ ὅτι ἡ ἱκανότης ἀνθρώπου εἷς τὸ βουλεύεσθαι τὰ βέλτιστα καὶ διοικεῖν ἄριστα 

φαΐνεται κατὰ τὴν ἄσκησιν ὕπ᾽ αὐτοῦ ἀρχῆς, διοικήσεως. 

ἀρχηγοῦ παρόντος πᾶσα ἀρχὴ παυσάσδω. 

Λογία φράσις δηλοῦσα ὅτι ἀπαγορεύεται εἰς οἷονδήποτε v’ ἀναμειχϑῇ εἰς ζη- 

τήματα διοικητικά, ἔφόσον 6 νόμιμος καὶ φυσικὸς ἀρχηγὸς εἶναι παρών. 

ἂς μὲ λένε σουμπασῖνα | κι ἂς ψοφῶ ἀπὸ τὴν πεῖνα. 

Τὸ σουμπασῖνα σηµαίνει τὴν σύζυγον τοῦ σσύμστασῃ, ὅπερ ἓκ τοῦ Τουρ: 

κικοῦ subası = διευθυντὴς ἢ ἐπιστάτης ἀγροκτήματος, διευϑυντὴς ἀστυνομίας, 

Λέγεται À φράσις διὰ γυναῖχα, À ὁποία ἐπιδιώκει τὴν δόξαν τῶν κοινωνικῶν 

τίτλων ἔστω καὶ πεινῶσα. Συνώνυμος φράσις ἂς μὲ λένε βοϊβοδῖνα | κι ἃς ψοφῶ 

ἀπὸ τὴν πεῖνα, 

1 Mart. 6, 4. 

* TIP. Λεξικὸν τῆς νέας Ἑλληνικῆς À. "Αομένικος.
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αὐξάνεσθε καὶ σληϑύνεσθε, 

Εἶναι ρῆσις τῆς Γ]αλαιᾶς Λιαδήνης' συχνάκις dxovouévr εἷς τὴν ἐχκλησια- 

στυκὴν γλῶασαν καὶ Ἰδίως κατὰ τὴν τελετὴν τῆς στέψεως. Λέγεται πάντοτε µετά 

τίνος ἀστειότητος, ὅτι πρέπει νὰ πληθ ύνωνται al συζυγίαι διά νὰ αὐξηϑῇ À τε- 

avoyovia καὶ τὸ ἀνθρώπινον γένος σύμφωνα μὲ τὴν ὕείαν προσταγήν. 

αὐτὰ σοὺ λές. 

Εἶναι µία πκαρεγϑετικὴ φράσις τοῦ λόγου χρησιμεύουσα συνήϑως We κατα- 

αλεὶς τῆς ἐχφράσεως μιᾶς γνώμης ἢ καὶ τῆς ὅλης συζητήσεως, Κυρίως Da ἔπρεπε 

νὰ ἐκφέρεται κατὰ πρῶτον πρόσωπον ὑπὸ τὸν τύπον αὐτὰ εἶναι ποὺ Λέω καὶ 

πιβανώτατα ἀρχικῶς ἀπὸ τοιαύτην ἔκφρασιν ὠρμήδη, κατόπιν δὲ μετετράπη εἷς 

δεύτερον πρόσωπον εἷς ἔνδειξιν οἰμειότητος À τρόπον τινὰ καὶ πρὸς ἐφαρμογὴν 

τῆς συμφωνίας καὶ δήλωσιν συγκαταδέσεως τοῦ ued’ οὗ γίνεται À ὁμιλία. 

αὐτὸ εἶναι ἢ ἀποτελεῖ ἄλλη ὑπόϑεσι ἢ ἄλλη ἱστορία ἢ ἄλλο ζήτημα. 

Ἢ φράσις φαίνετα! ὅτι εἶναι Γαλλικῆς προελεύσεως. Λέγεται συνήθως, ὅταν 

γινομένης συζητήσεως περὶ ἑνὸς πράγματος παρεμβάλλεται ὑπὸ συνομιλητοῦ ἄλλο 

ζήτημα ἐντελῶς ἄσχετον πρὸς τὸ προκείμενον À ὅταν ἀπκοχωρίζῃ τις θέμα τι; περὶ 

τοῦ ὁποίου δὲν ἐπιθυμεῖ νὰ γίνῃ λόγος εἷς τὴν προκειμένην περίπτωσιν. 

αὐτὸ νὰ λέγεται. 

Διὰ τῆς φράσεως αὐτῆς ἀποδέχεταί τις τοὺς λόγους ἄλλου ὥς ἀπολύτως 

ἀληθεῖς καὶ ἐντόνως ἐπιδοκιμάζει αὐτούς. "Ἢ ἀρχικὴ ἔννοιά της θὰ ἧτο αὐτὸ τὸ 

πρᾶγμα νὰ μὴ Ἐεχνιέται πὼς εἶναι ἔτσι, ἀλλὰ νὰ λέγεται. 

αὐτὸς ἢ αὐτὸ ἔλειπε ἵ 

Τὸ αὐτὸς ἔλειπε λέγεται εἰρωνικῶς du’ ἄνϑρωπον, ὅστις παρουσιάζεται xde 

που ξαφνικά, χωρὶς À παρουσία του νὰ εἶναι ἐπιθυμητὴ À ἄρεστή. Ταυτόσημος 

περίπου À φράσις τῆς ἀρχαίας εἰρωνικῶς ἐπίσης λεγομένης εἰδοὺ καὶ ἕτερος Kan- 

παδόχης». ᾿Απεδῷ προέκυψεν ἡ γενικωτέρα χρῆσις τοῦ οὐδετέρου αὐτὸ ἔλειστε ἷ 

διὰ πρᾶγμα ἐντελῶς ἀνεπιβύμητον. 

' Ῥένεσ, 1, 22 καὶ 28 καὶ 9,7,
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ἄφες αὐτοῖς. 

Λέγεται καὶ πληρέστερα ἄφες αὐτοῖς, οὐ γὰρ οἴδασι τί ποιοῦσι", ρῆσις 

τοῦ εὐαγγελίου, τὴν ὁποίαν εἶπεν 6 ᾿Ιησοῦς ἐπὶ τοῦ σταυροῦ ἀποτεινόμενος εἷς 

τὸν Θεὸν διὰ τῆς λέξεως σεάτερ καὶ δηλῶν ὅτι συγχωρεῖ τοὺς σταυρωτάς του. 

Λέγεται εἰς τὴν λογίαν γλῶσσαν πρὸς δήλωσιν ὑψίστης συγκαταβάσεως καὶ ἄνεξι- 

κακίας πρὸς τοὺς ἀδικοῦντας ἡμᾶς ἢ ἀπρεπῶς φερομένους. 

ἄφεσις ἁμαρτιῶν. 

"And τὰς γνωστᾶς λειτουργικὰς ἐκφωγήσεις «λάβετε, φάγετε, τοῦτό ἔστι τὸ 

σῶμά μου τὸ ὑπὲρ ὑμῶν κλώμενον εἷς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν» καὶ «πίετε ἐξ αὐτοῦ 

πάντες, τοῦτό ἔστι τὸ αἷμά μου... τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐκχυγόμενον εἷς ἄφεσιν ἅμαρ- 

τιῶν» τὸ ἄφεσις ἁμαρτιῶν εἰσῆλθεν εἰς τὸν κοινὸν λόγον ὡς φράσις μὲ τὴν on- 
μασίαν συγγνώμη, συγχώρησις, λήϑη τῶν σφαλμάτων, οἷον τοῦ δίνω ἄφεσιν 

ἁμαρτιῶν, nice ἄφεσιν ἅμαρτιῶν κττ. 

ἀφέωνταί σοι al ἅμαρτίαι. 

Elvaı ἡ συνήθης παρήγορη ἔκφρασις τοῦ ᾿Ιησοῦ ἀπευϑυνομένη els τοὺς 

μετανοοῦντας καὶ συγχωρουμένους ἁμαρτωλούς". Eis τὴν σημερινὴν λογίαν γλῶσ- 

σαν λέγεται μὲ φιλικὸν χαριεντισμὸν πρὸς ἄνϑρωπον, τοῦ ὁποίου παραβλέπομεν 

τὰ σφάλματα, 

ἀφίνει τὸ γάμο καὶ πάει γιὰ στουρνάρια. 

᾿Επὶ ἀνϑρῴπου ὅστις ἀφίνει σπουδαίαν καὶ ἀναγκαίαν ἁπασχόλησιν καὶ 

ἀποφασίζει ν᾿ ἀσχοληϑῇ εἰς ἔργον μηδαμινὸν καὶ ἀνάξιον λόγου δυνάμενον νὰ 

συντελεσθῇ ὁποτεδήποτε. Εἰς τὴν φράσιν πάντως ὑπόκειται ἐπεισόδιον ἀνθρώ: 

που, 6 ὅποῖος ἐγκαταλείψας γάμον μετέβη εἷς ξύλευσιν πρίνων. 

ἀφίνω τὰ πράματα νὰ κυλήσουν μόνα τους. 

H μεταφορὰ ἀπὸ πρᾶγμα κυλιόμενον ἀκωλύτως els κατωφέρειαν, τὸ ὁποῖον 

σταματᾷ ἐπὶ τέλους, ὅταν συναντήσῃ κώλυμα φυσικόν. Λέγομεν τὴν φράσιν, 

ὅταν διὰ διαφόρους λόγους ἀφίνωμεν τὰ πράγματα ν᾿ ἀχολουθήσουν τὴν φυσικήν 

τῶν πορείαν καὶ ἐξέλιξιν, 

1 Aoun. 23, 84, 

3 Maré. 9, 2. Mägx. 2, 5. Λουκ. 7, 48.
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ἄχερα ἢ μπαρούτι ποντὰ ᾿ς τὴ φωτιά. 

Δὲν εἶναι ὀρθὸν αἱ ὕλαι αὐταὶ ὡς λίαν εὔφλεχτοι νὰ τεϑοῦν κοντὰ σὲ φῶ- 

tid, διότι ὑπάρχει κίνδυνος ἀναφλέξεως. ᾿Απεδῶ ἢ μεταφορὰ ual εἷς τὰς σχέσεις 

νέων καὶ νεανίδων, εἰς τοὺς ὁποίους δὲν πρέπει νὰ ἐπιτραπῇ στενὴ γνωριμία καὶ 

οἰκειότης. 

ἄψε σβῆσε. 

Ἢ ἔννοια τῆς φράσεως ἐπὶ ἔργου τάχιστα συντελουμένου μᾶς πείθει ὅτι À 

μεταφορὰ εἶναι ἀπὸ ἀναλαμπὴν φωτὸς καὶ ἐπακολούδησιν σκότους ἀκαριαίως δια” 

δεχομένων ἄλληλα, Τοιαύτῃ δὲ ἀλληλουχία ἐν ριπῇ ὀφθαλμοῦ συντελουμένη εἶναι 

τῆς ἀστραπῆς καὶ τοῦ ἀκολουϑοῦντος ζοφεροῦ σκότους. Οὕτω λέγεται τό "καμε 

-ἔφαγε-πῆγε x" Node ἄψε σβῆσες- τάχιστα, “Ὅσον διὰ τὸν τύπον τῆς προστα- 

κτικῆς τοῦ δευτέρου προσώπου, ἥτις Ev ἐπαναλήψει αὐτὴ καθ’ ἑαυτὴν ἢ ἓν 

συνδυασμῷ μετ᾽ ἄλλης παραπλησίας ἢ ἀντιθέτου ἐννοίας λαμβάνει σημασίαν ἔπιρ- 

ρηματικήν, τοῦτο εἶναι φαινόμενον κοινότατον tic τὴν νέαν “Ελληνικήν. Πβ. 

παῖξε γέλασε, ράβε ξύλωνε art! . 

Bata ϑηλειά. 

Karà μεταφορὰν τῶν ἀπαγχογιζομένων, of ὁποῖοι πνίγονται ὑπὸ τῆς ἀγχό- 

γης, τὸ βάξω θηλειὰ ἔχει τὴν ἔννοιαν τοῦ στενοχωρῶ τινὰ μέχρι πνιγμονῆς. 

Palo πλώρη. 

Κατὰ μεταφορὰν Ex τῆς ναυσιπλοΐας, καὺ᾽ ἣν À πρῶρα τοῦ πλοίου xarevdd- 

νεται πρὸς ὡρισμένον µέρος, ἐπεκράτησε νὰ λέγεται καὶ βάζω wAden κατὰ "κεῖ 

= κατευθύνω τὰς ἐνεργείας µου πρὸς ἐπιτυχίαν ὥρισμένου σκοποῦ ". 

βάζω ᾿ς τὸ μυαλό µου ἢ ᾿ς τὸ νοῦ µου. 

Ὁ ἐγκέφαλος θεωρεῖται ὥς σκεῦος περιέχον τὰς σκέψεις καὶ ἰδέας. “Odev af 

εἰρημέναι φράσεις ἔχουν τὴν ἔννοιαν τοῦ σκέπτοµαί τι, δεικνύω ἐνδιαφέρον διὰ 

πρᾶγμα τι, ὅπερ οἱονεὶ τὸ βάζω εἷς τὸν ἐγκέφαλόν μου, ἐνῷ πρότερον ἦτο ἔξω, 

δηλ, δὲν τὸ ἐσκεπτόμην. ᾿Αντίϑετος φράσις βγάξω ἀπ᾽ τὸ μυαλό μου ἢ ἀπ᾽ τὸ 

νοῦ μου — παύω νὰ σκέπτωμαι, 

: TIR. καὶ Λεξικὸν τῆς νέας "Ἑλληνικῆς À ἄφτω 4 1 καὶ ᾿Αχιλλέως Ῥξαρεζάνου, 

Νεοελληνικὴ Σύνταξις (τῆς κοινῆς δημοτικῆς), ἔκδ. δευτέρα, τόμ. 1 (1946) σελ. 297 - 299, 

9 TIP. καὶ Λεξικὸν τῆς νέας "Ἑλληνικῆς, τόμ. 3, 41a.
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Bate ἧς τὸν τοῖχο. 

SH φράσις δηλοῖ καταδικάζω τινὰ εἷς ϑάνατον διὰ τουφεκισμοῦ, ὅστις ἔκτε- 

λεῖται τοποδετουµένου τοῦ καταδίκου πρὸ τοίχου χάριν τῆς ἀσφαλείας ἄλλων. 

Λέγεται καὶ ἀπειλητικὴ φράσις ἔχει καὶ τοῖχο-- ὑπάρχει καὶ κίνδυνος τουφε" 

κισμοῦ. 

βάξω τὰ δυνατά μου. 

Ἢ φράσις σημαίνει Déco εἷς ἐφαρμογὴν ὅλα τὰ μέσα ποὺ δύναμαι νὰ δια- 

ϑέσω πρὸς πραγματοποίησιν σκοποῦ τινος. "And γραμματικῆς ἀπόψεως ἐξηγεῖται 

διττῶς. Ἢ κατὰ παράλειψιν τοῦ ὀνόματος μέσα, ὅτε À πλήρης φράσις ϑὰ ἦτο 

βάξω τὰ δυνατά μον µέσα = κινητοποιῶ ὅλας τὰς Ἰσχυράς μου δυνάμεις εἴτε 

τὰς δυνάμεις, ποὺ ἔχω εἷς τὴν διάϑεσίν μου, ἢ διὰ οὐσιαστικοποιήσεως τοῦ ἐπι- 

derou δυνατὰ = δυνάμεις, μέσα ἴσχύος. Av’ ἀμφοτέρων τῶν ἐκδοχῶν τὸ νόημα 

εὐοδοῦται ". 

Palo τὸ κεφάλι μου. 

Ἢ φράσις εἶναι ἐλλιπὴς ἀντὶ τῆς πλήρους βάξω τὸ πεφάλε μου ᾿ς τὴν 

καρμανιόλα ἢ ᾿ς τὴ λαιμητόμο. Δηλοῖ ἰσχυρὸν ὅρκον ἢ μᾶλλον πεποίϑησιν περὶ 

τῆς ἀληθείας πράγματός τινος. Εἶναι ὃ λέγων δι᾿ αὐτὴν τόσον πολὺ πεπεισμένος, 

ὥστε εὐχαρίστως δέχεται καὶ τὸ χεφάλι του νὰ ϑέσῃ ὥς ἐγγύησιν καὶ ἑπομένως 

νὰ καρατομηϑῇ, ἂν διαψευσϑῇ εἷς τοὺς περὶ τῆς ἀληϑείας ἰσχυρισμούς του”. 

βάξω τὸν τρελλὸ νὰ βγάλῃ τὸ φίδι ἀπ᾿ τὴν τρῦπα. 

Δι᾿ ἄνϑρωπον ἀφελῆ ὅστις ἀπερισκέπτως ἀναλαμβάνει τὴν ἐκτέλεσιν πράξεως 

λίαν ἐπικινδύνου, ὡς À ἐξαγωγὴ ὄφεως συσπειρωμένου εἷς ὁπήν τινα, ὅστις ἔνδε- 

χόμενον νὰ εἶναι καὶ δηλητηριώδης καὶ νὰ τὸν δαγχάσῃ. Συνώνυμος φράσις βάζω 

τὸν τρελλὸ νὰ βγάλῃ τὰ κάστανα ἀπ᾽ τὴ φωτιά, περὶ ἧς σχετικὰ ἐγράψαμεν 

ἀλλαχοῦ ". 

Bala τὸ χέρι ᾽ς τὴν καρδιά. 

Κατὰ τὸ βάξω τὸ χέρι "ς τὸ βαγγέλιο = δοχίξομαι νὰ εἴπω τὴν ἀλήϑειαν, 
ὅπως συνηϑίζξεται εἷς τὴν δικαστιχκὴν γλῶσσαν, ἐλέχϑη καὶ βάζω τὸ χέρι ᾿ς τὴν 

1 THB. καὶ Λεξυιὸν τῆς νέας "EAAnvuxiic βάξω σελ. 4170. 
3 ΠΕ. καὶ Δεξικὸν τῆς νέας Ἑλληνικῆς τόμ, 3, 4168. 

® Λεξικογραφ. Δελτ, 5,8.
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Ναρδιά. "Ἢ καρδιὰ ϑεωρεῖται ὡς ἕδρα τῆς συνειδήσεως καὶ ἐκεῖνος ποὺ ἐπιθέ- 

τει τὸ χέρι cic τὸ µέρος τῆς εἶναι σὰν νὰ ὄρχηίζεται ἐπὶ τοῦ εὐαγγελίου. "Δρα 

πρέπει νὰ εἶναι εἰλικρινὴς καὶ νὰ μὴ ψεύδεται. 

βάξω φιτίλια, φιτιλιές, σπιουνιές. 

Μεταφορὰ ἔκ τοῦ διὰ θρυαλλίδος ἐναύσματος, διὰ τοῦ ὁποίου συντελεῖται À 

ἀνάφλεξις δυναμίτιδος À πυρίτιδος. Σημαίνει δὲ τὸ βάξω φιτίλια προτρέπῶ τινὰ 

δολίως καὶ ὑπούλως νὰ κάμῃ À νὰ εἴπῃ τι ἀξιόμεμπτον. Τὸ βάζω φιτιλιὲς εἶναι 

κατὰ μεταπλασμὺν ἀναλογιχῶς πρὸς τὸ συνώνυμον βάξω σπιουνιές', 

βάλε xdoxtvo ἧς τὸ πρόσωπο. 

Λέγεται συνήϑως μετὰ χαριεντισμοῦ καὶ ἀστειότητος εἰς ἄνϑρωπον, 6 ὁποῖος 

συστελλόμενος ἀποφεύγει νὰ παρουσιασϑῇ δημοσίᾳ μπροστὰ σὲ Ἐένον πρόσω- 

xov.- Ἢ ἔννοια εἶναι νὰ βλέπῃ μὲν οὗτος, ἀλλὰ νὰ μὴ βλέπῃ 6 ξένος κατάματα 

τὸ πρόσωπόν tov. 

βάλε μὲ τὸ νοῦ σον. 

Λέγεται κοινότατα À φράσις κατ΄ ἀόριστον παρὰ κατ᾽ ἐνεστῶτα βάξω μὲ τὸ 

vod μου καὶ σημαίνει σκέψου, “Ἢ φράσις Da ἐλέγετο ἐξάπαντος εἷς τὴν ἀρχὴν 

βάλε ᾽ς τὸ νοῦ σου. ᾿Ἐπειδὴ ὅμως λέγεται καὶ βρές το μὲ τὸ νοῦ σοῦ — προσ: 

πάθησε νὰ τὸ ἀνακαλύψῃς, νὰ τὸ μαντεύσῃς σκεπτόμενος βαδέως, καϑὼς κοινῶς 

νοεῖται À φράσις, ἐγεννήϑη χατὰ σύμφυρσιν τὸ βάλε μὲ τὸ νοῦ σου, ὅπου τὸ 

μὲ προσπίπτει γραμματικῶς ἀδιανόητον. 

βάρεσε διάλυσι. 

Ἢ φράσις ἔχει τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τὸν ἀναγκαστικὸν πλειστηριασμὸν κτήματος 

χρεωκοπήσαντος ὀφειλέτου. Kur? αὐτὴν 6 κήουνξ τοῦ δημοπρατηρίου χτυπᾷ τρὶς 

τὸ σφυρὶ καλῶν εἷς πλειοδοσίαν. Τοῦτο ἐπαναλαμβάνεται μέχρις ὅτου κατακυ- 

οωϑῇ ἡ πώλησις εἰς τὸν τελευταῖον πλειοδότην, Λέγεται αὕτη περὶ ἄνϑρώπου 

καταστραφέντος οἰκογομικῶς. Ὡς ὑποχείμενον τοῦ βάρεσε ἐννοεῖται τὸ ὄνομα 

ντελάλης, ὡς ἐλέγετο εἰς τὰ παλαιότερα χρόνια 6 δημόσιος κήρυξ. Πβ. go. τό 

᾿βγαλεῦς τὸ σφυρί. 

βάρεσε διάνα. 

Δι’ ἄνϑρωπον ὅστις ἔκαμεν ἐσφαλμένην σκέψιν καὶ ἠπατήδη εἷς τοὺς ὕπο- 

ı JIB. καὶ Λεξικὸν τῆς νέας ᾿Ελληνικῆς τόμ, 8, 416β.
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λογισμούς του λέγομεν βάρεσε διάνα. Ὡς γνωστὸν À διάνα εἶναι ζῶον doyoxi- 

γητον, δὲν εἶναι ἀπὸ τὰ ἄγρια πετούμενα, τῶν ὅποίων εἶναι δύσκολος 6 στόχος, 

ὅπως À πετροπέρδικα καὶ ἄλλα. "Ἑπομένως δὲν δύναται νὰ χαρακτηρισθῇ ὡς κυ- 

γηγετικὸν κατόρθωμα À σκόπευσις καὶ 6 φόνος abris. "Aga ἢ φράσις κατ᾽ ἀρχὰς 

εἶχεν ἐντελῶς εἰρωνικὴν σημασίαν λεγομένη διὰ τὸν ἐπαιρόμενον διὰ κατόρὔωμα 

φανταστικόν, ἀνύπαρχτον, ἔπειτα δὲ μετέστη εἷς τὴν περὶ ἧς ὁ λόγος χρῆσιν. Ἢ 

φράσις λέγεται καὶ εἷς δήλωσιν ἐπιτυχίας τινος ὄχι πολὺ ἀξίας ζήλου. 

βαστάει τὸν πάπα dr’ τὰ γένεια. 

Εἶναι ἀρκετὰ περίεργη καὶ ἀξία ἐρεύνης À ἱστορία τῆς φράσεως αὑτῆς, ἀφοῦ 

ὡς γνωστὸν 6 πάπας δὲν ἔχει γένεια. 

Τὸ «ἅπτεσϑαι γενείου τινὸς» μὲ τὴν ἔννοιαν τοῦ ἱχετεύειν, δέεσϑαι, παρα: 

καλεῖν, ἦτο ἀρχαιοτάτη συνήϑεια. Μαρτυρίας ἔχομεν ἤδη ἀπὸ τὰ πρῶτα γραπτὰ 

μνημεῖα τοῦ λόγου. Εἷς τὴν ᾿Ιλιάδα τοῦ "Ομήρου λέγεται «νῦν δ᾽ ἐμὲ μὲν στυ- 

γέει, Θέτιδος δ᾽ ἐξήνυσε βουλάς, | ἤ of γούνατ᾽ ἔχυσε καὶ ἔλλαβε χειρὶ γενείου | 

λισσομένη τιμῆσαι ᾿Αχιλλῆα πτολίπορϑον» ' καὶ «ἡ καὶ ὁ μέν μιν ἔμελλε γενείου 

χειρὶ παχείῃ | ἁψάμενος λίσσεσϑαι, 6 δ᾽ αὐχένα μέσσον ἔλασσε | φασγάνῳ ἀΐξας, 

ἀπὸ δ᾽ ἄμφω κέρσε τένοντε» ". 

Καὶ εἷς τὴν ᾿Ηλέκτραν τοῦ Εὐριπίδου λέγεται «βοὰν δ᾽ ἔλασχε τάνδε πρὸς 

γένυν ἐμὰν τιϑεῖσα χεῖρα, τέκος ἐμόν, λιταίνω 1», Ὅτι τὸ γένειον καθὼς καὶ of 

ὀφθαλμοὶ ἐθεωροῦντο ἀπὸ τὰ σεβασμιώτερα μέρη τῆς ὁμοίας σεβασμίας κάρας 

μαρτυρεῖ καὶ À δρκιστικὴ ἐπίκλησις «πρὸς γενείου !», διὰ τῆς ὁποίας ἐξωρχίζετό 

τις νὰ πράξῃ ἢ νὰ μὴν πράξῃ τι. Πβ. τὸ χωρίον τῆς ᾿Ηλέκτρας τοῦ Σοφοκλέους 

«μή, πρὸς γενείου, μὴ ἐξέλῃς τὰ φίλτατα Int, ὅπου ἣ ᾿Ηλέκτρα ἁπτομένη πιϑα- 

γώτατα καὶ τοῦ γενείου τοῦ ἀγνώστου ἔτι εἷς αὐτὴν ἀδελφοῦ ᾿Ορέστου παρακαλεῖ 

αὐτὸν νὰ μὴ τῆς ἀφαιρέσῃ τὴν ὑδρίαν τὴν περιέχουσαν τὴν ὑποτιϑεμένην τέφραν 

τοῦ ἁδελφοῦ. Τὴν ἀντίληψιν αὐτὴν περὶ τῆς σεβασμιότητος τοῦ γενείου ὄχι μόνον 

παρὰ τοῖς “Ἕλλησιν, ἀλλὰ καὶ παρ᾽ ἄλλοις λαοῖς καὶ δὴ βαρβάροις μαρτυρεῖ καὶ À 

ἀφήγησις τοῦ Πλουτάρχονυ περὶ τοῦ Γαλάτου στρατιώτου, ὅστις ἐν τῇ ἀγορᾷ τῆς 

ἁλωθείσης Ῥώμης πλησιάσας τὸν ἀταράχως ἐκεῖ καϑήμενον Ῥωμαῖον συγχλητικὸν 

Παπείριον Μάνιον «καὶ προσαγαγὼν τὴν χεῖρα πρῴως ἥψατο τοῦ γενείον καὶ 

10 471. 

aK 454. 

Β στίχ. 1214. 

4 στίχ, 1208.
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κατῆγε τὴν ὑπήνην βαθεῖαν οὖσαν» '. "Αλλο ζήτημα ὅτι ὃ συγκλητικὸς ἐξέλαβεν 

ὡς ὑβριστικὴν τὴν χειρονοµίαν αὐτὴν τοῦ βαρβάρου ἔπιδρομέως καὶ ἀναλόγως 

ἀνταπέδωκεν αὐτήν. 

Ἢ πρᾶξις τοῦ ἅπτεσθαι τοῦ γενείου τινὸς ἦτο μὲν ἔνδειξις ὑψίστου σεβα- 

σμοῦ πρὸς τὸ γενειοφόρον πρόσωπον, ἀλλὰ συγχρόνως ἢ ἀποδοχὴ τοιαύτης χει- 

ρονομίας ἦτο ἔνδειξις καὶ εὐμενείας πρὸς τὸν ἁπτόμενον. “H συνήθεια αὐτὴ φαί- 

νεται ὅτι διετηρήϑη διὰ τῶν αἰώνων. Καὶ κατὰ τοὺς Ἀριστιανικοὺς χοόνους À 

τοιαύτῃ χειρονομία πρὸς τοὺς EE ἔϑους πωγωνοφόρους κληρικοὺς δὰ εἶχε τὴν 

αὐτὴν ἔννοιαν. 

Σήμερα εἶναι κοινόχρηστη ἢ φράσις βαστάει τὸν πάπα dm’ τὰ γένεια 

λεγομένη δι’ ἄνϑρωπον ὑπερῳφρονοῦντα καὶ παρ᾽ ἀξίαν ἐπαιρόμενον, ὅστις δηλαδὴ 

ἔπαίρεται ὣσὰν va ἀπολαμβάνῃ τὴν ὑψίστην τιμὴν νὰ ἅπτεται τοῦ γενείου τοῦ 

πάπα. “AJA ἔπειδή, ὣς γνωστόν, 6 πάπας δὲν ἔχει γένειον, À φράσις ἔχει ἔννοιαν 

σαρκαστικῆς εἰρωνείας. ᾿Αγνωστον εἶναι eig ἐμὲ τοὐλάχιστον ἀπὸ πότε ἐπεχράτη" 

σεν ἡ συνήϑεια τῶν παπῶν νὰ κείρωνται ἔν χοῷ. Πάντως τὸ Édinov δὲν εἶναι 

οὔτε πανάρχαιον οὔτε κανονικόν. ὙὙ πάρχουν παραδείγματα παπῶν τῆς ᾿Αναγεν- 

γήσεως πωγὠνοφόρων, Πάντως À φράσις εἶναι δημιούργημα τῆς ἐποχῆς, ὅτε 6 

πάπας ἔτρεφεν ἔτι γένειον, ‘Qc ἀγώτατος δὲ ἀρχηγὸς καὶ κεφαλὴ τῆς καθολικῆς 

ἐκκλησίας ἀπελάμβανε μέγαν σεβασμὸν τοῦ Δυτικοῦ Χριστιανικοῦ κόσμου. Καὶ ἡ 

σημερινὴ δημώδης φράσις ὦ γηρὰν πάπας--- ἄνθρωπος κατέχων ἀνωτάτην κοι 

γωνικὴν θέσιν À ἀνώτατον ἀξίωμα, ὅσαν καὶ ἄν λέγεται κάπως πεπαισμένως περὶ 

ἀνθρώπου ὑπερῳφρονοῦντος καὶ ἀκαταδέκτου, μαρτυρεῖ ὅμως τὴν ὑψίστην ϑέσεν 

ποὺ κατέχει οὗτος εἷς τὴν συνείδησιν τοῦ Χριστιανικού κόσμου. 

Τὸ συμπέρασμα τῶν σκέψεών μας εἶναι τοῦτο. Τὸ ἅπτεσδαι τοῦ γενείου τοῦ 

πάπα ἐθεωρεῖτο ὑψίστη τιμὴ καὶ ἔδιδε τὸ δικαίωμα τῆς ὑπερηφανείας εἷς τὸν 

ἁπτόμενον ὡς ἀπολαμβάνοντα τὴν ὑψίστην εὐμένειαν αὐτοῦ. ᾿Αφότονυ ὅμως καϑιε- 

ρώϑη τὸ ἔϑος τῆς ἓν χορῷ κουρᾶς, ἡ φράσις παρέμεινε μέν, ἀλλὰ μὲ ἔννοιαν πλέον 

εἰρωνικήν. 

βαστῶ τὸ Λύκο ἀπ᾽ τὴν οὐρά. 

᾿Επὶ κακοῦ δυσαπαλλάκτου, ὅπως 6 κρατῶν λύκον ἀπὸ τὴν οὐρὰν ἀποφεύγει 

τὸν κίνδυνον, ὅσον τὸν κρατεῖ δυνατά, ἀλλὰ διατρέχει τὸν κίνδυνον νὰ σπαραχϑῇ 

ἂν τὸν ἀφήσῃ. Λέγεται καὶ εἲς τὴν Γαλλικὴν tenir le loup par les oreilles, 

ἀλλ᾽ À “Ἑλληνικὴ φράσις εἶναι ἄσχετη γενετικῶς. 

1 Κάμιλλ. 22.
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βγάζω τὸ καρβέλι. 

ὁ παρβέλι περιληπτικῶς ἔχει τὴν ἔννοιαν τῆς τροφῆς ἔν γένει. "Oder À 

φράσις σηµαίνει κερδίζω τὰ πρὸς τὸ ζῆν ἀναγκαῖα. Συνώνυμος φράσις βγάξω 

τὸν ἐπιούσιο). ‘ 

βγαΐνει dx’ τὰ ὅρια ἢ ἔξω dm’ τὰ ὅρια. 

Φράσις λογία λεγομένη ἐπὶ τῶν ὁπωσδήποτε παρεκτρεποµένων. Εἶναι κατὰ 

παράλειψιν τοῦ τῆς εὐπρεπείας ἢ παραπλησίας ἐκφράσεως. 

βγαίνει τὸ κολόκουρο. 

Eig τοὺς χωρικοὺς ζητιάνους τοὺς ἐπαιτοῦντας μαλλὶ κατὰ τὸν χρόνον τῆς 

κουρᾶς δίδεται συνήθως ἀπὸ τὸ κολόκουρο, μαλλὶ κατωτέρας ποιότητος προερχό- 

μενον ἀπὸ τὰ ὀπίσθια ἄκρα τοῦ προβάτου. Ὅδεν ἣ εἰρημένη φράσις σημαίνει 

προέρχεται ὁπωσδήποτε κέρδος ἔστω καὶ μικρόν. 

βγάλε τὴ σπούφια σου καὶ χτύπα µε. 

Ἢ φράσις λέγεται πρὸς τὸν ἔχοντα τὰ ἴδια ἐλαττώματα, ἀλλ᾽ ἔχοντα καὶ τὸ 

ϑράσος νὰ μᾶς ἔλέγχῃ καὶ νὰ μᾶς ψέγῃ". Eîc τὸ ᾿Ηπειρωτικὸν ἰδίωμα ἢ φράσις 

σημαίνει ὅτι af μομφαί σου εἶναι τόσον ἀσϑενεῖς, ὅσον ἀδύνατα καὶ ἀνώδννα 

εἶναι τὰ χτυπήματα τῆς σκούφιας σου. “And τὴν σημασίαν αὐτὴν προῆλ- 

dev À πρώτη. 

βλέπω ἢ κοιτάζω dg ὑψηλοῦ. 

Βραχυλογία κατὰ παράλειψιν τοῦ ὀνόματος μέρους. “H ἔννοια τῆς φράσεως 

εἶναι βλέπω τινὰ μετὰ περιφρονήσεως, μόλις καταδέχομαι νὰ τοῦ ρίψω ἕνα βλέμμα 

ἔχων ἐπηρμένην τὴν κεφαλήν. 

βράξει ᾿ς τὸ ξουμῖ του. 

Λέγεται δι᾿ ἄνδρωπον, ὅστις μόλις πατορθώνει νὰ ζῇ πενιχρῶς. Ἢ μεταφορὰ 

φαίνεται ὅτι εἶναι ἀπὸ ἔδεσμα, τὸ ὅποῖον βράζει μὲ τὸ ἔξ ἀρχῆς ὑπάρχον ὑγρὸν 

ἄνευ προσθήκης ἄλλου. IIB. καὶ po. βράξει μὲ τὸ ξουμί του, τῆς ὁποίας À σημα- 

σία ἐπὶ τοῦ κατεχομένου ὑπὸ στενοχωρίας μὴ ἐξωτερικευομένης, ὡς διετυπώϑη ἓν 

1 Λεξικογραφ. Δελτ. 6, 7. 

5 Πβ. καὶ N. Πολίτου, Παροιμίαι 3, 43.
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τῷ Λεξικῷ τῆς ᾿Ακαδημίας (1 βράξω onu. 9) εἶναι ἁπότοκος τῆς προηγουμένης 

καὶ ἐξηγεῖται εὐκόλως, διότι 6 πενιχοῶς ζῶν αἴσθάνεται φυσικὰ στενοχωρίαν. 

βοὲ καλέ µου, βρὲ χρυσἒ µου ! 

Κοινόχρηστοι κλητικαὶ ἐκφράσεις παραλλήλως λεγόμεναι, δι ὧν προσπαθοῦ- 

μεν νὰ πείσωμεν τινά. 

βοῆπκε κι ἅγιο νὰ κάνῃ τὸ σταυρό του. 

“Ὅταν παρακαλοῦμεν κάποιον ἅγιον νὰ μᾶς κάνῃ μίαν χάριν, αἰσθανόμεθα 

τὴν ἀνάγκην ὅχι μόνον νὰ προσκυνήσωμεν τὴν εἰκόνα του, ἀλλὰ καὶ πρὸ παντὸς 

va σταυροκοπηϑῶμεν ἐπανειλημμένως, Ἢ αἰσθητικωτέρα ἔκδήλωσις τῆς ἐπικλή- 

σεως εἴτε τοῦ Θεοῦ εἴτε ἁγίου τινὸς εἶναι νὰ κάμωμεν πολλὲς μετάνοιες, Φαίνε- 

ται ὅμως ὅτι εἷς τὴν ϑρησκευτικὴν συνείδησιν τῶν Χριστιανῶν ὅλοι οἵ ἅγιοι δὲν 

ἔχουν τὴν ἰδίαν προϑυμίαν νὰ εἰσακούσουν τὰς παρακλήσεις μας À τὴν ἱκανότητα νὰ 

τὰς ἐκπληρώσουν. Κατὰ μεταφορὰν λοιπὸν λέγεται À εἰρημένη φράσις δι᾽ ἄνϑρω- 

πον, ὅστις δὲν κάμνει εὕκολα καλωσύνες. 

Bote πολλὰ πορόιδα. 

Περὶ ἀνθρώπου δολίου καὶ ἀπατεῶνος ἐπιτυγχάνοντος νὰ ἑξαπατᾷ ἀφελεῖς 

καὶ εὐπίστους ἄνϑρώπους πρὸς ἴδιον ὕλικὸν ὄφελος. 

βρίσκεται ἢ εἶναι σὲ Μαλὰ χέρια. 

Διὰ ὑπόϑεσιν τῆς ὁποίας À διεκπεραίωσις εἶναι ἀνατεϑειμένη καὶ ἐμπεπιστεῦ" 

μένῃ. εἷς ἄνϑρωπον δοκιμασμένης εἰλικρινείας καὶ ἱκανότητος λέγομεν ἡ δουλειὰ 

“ἡ ὑπόθεσε- τὸ ξήτημα βρίσκεται ἢ εἶναι σὲ καλὰ χέρια. Φαίνεται πῶς ἢ 

φράσις εἶναι êx τῆς Γαλλικῆς être en bonnes mains. Τὴν γνώμην αὐτὴν ἔνι- 

σχύει τὸ γεγονὸς ὅτι αὕτη εἶναι μᾶλλον τῆς λογίας χρήσεως. 

βοίσκομαι ἢ εἶμαι ᾽ς τὰ πανιά, 

Ἢ φράσις εἶναι ἀπὸ τὴν ναυτικὴν τέχνην. Σημαίνει ἔχω τὰ πανιὰ τοῦ πλοίου 

ἄνυψωμένα διὰ ν᾿ ἀποπλεύσω καὶ μεταφορικῶς ἐπὶ γενικῆς ἐννοίας εἶμαι ἕτοιμος 

πρὸς ἀναχώρησιν. 

γαϊδούρι ξεσαμάρωτο ἢ ξέστρωτο. 

"Ovos φέρων σάγμα καὶ τὰ συναφῆ ἐξαρτήματα, ὅταν μάλιστα αὐτὰ εἶναι
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παινουργῆ καὶ κάπως διακεκοσµηµένα, κάμνει τὴν ἐντύπωσιν ὅτι εἶναι πέλον ἔξευ- 

γενισµένος ἀπὸ τὸν γυμνὸν ὄνον. Ὅδεν μεταφορικῶς γαϊδούρι ξεσαμάρωτο ἢ 

γαϊδούρι ξέστρωτο --- ἄνθρωπος ἀγροῖκος καὶ dyeviic. 

γελάει καὶ τὸ παρδαλΛλὸ κατσίμι. 

“Ὅταν ἕνα πρᾶγμα εἶναι πολὺ παράξενον καὶ προξενῇ ἀκράτητον γέλωτα 

μετὰ σκωμμάτων, λέγομεν δι᾽ αὐτὸ ὅτι γελάει καὶ τὸ παρδαλὸ κατσίκι. Ξυγή- 

Sac of ἄνϑρωποι γελοῦν βλέποντες σπανίως κατσίκι παρδαλοῦ χρώματος. Kar” 

ἀντιστροφήν, διὰ νὰ γελάῃ ἕνα παρδαλὸ κατσίκι διὰ πρᾶγμα τι, δὰ πῇ ὅτι τοῦτο 

εἶναι γελοιωδέστερον. 

γενηϑήτω τὸ ϑέλημά σου ἢ γενηϑήτω καϑὼς ϑέλεις. 

Ἢ πρώτη φράσις εἶναι ἀπὸ τὴν Κυριακὴν προσευχὴν «Πάτερ ἡμῶν». Av 

αὐτῆς 6 λέγων ϑέλει νὰ δηλώσῃ εἴς τινα ὅτι εὐχαοίστως δέχεται νὰ ἐκπληοωθῇ À 

ἐπιϑυμία του. 

Ἢ δευτέρα συνώνυμος τῆς πρώτης εἶναι ὁμοίως ρῆσις τοῦ εὐαγγελίου ". 

γέννησέ µε κι ἂν δὲ σοῦ μοιάσω price με. 

Οὕτω ὑποτίϑεται ὅτι λέγει τὸ παιδὶ εἷς τὸν πατέρα ἢ τὴν μητέρα εἷς δήλω- 

σιν τῆς ὁμοιότητος πρὸς αὐτούς, ὄχι μόνον σωματικῆς ἀλλὰ καὶ ἠδικῆς, 

γῆν ὁρῶμεν. 

Ἔκ τῆς ναυτιλίας, zu? ἣν of διαπλέοντες ὠκεανοὺς ἐπὶ ἡμέρας καὶ νύκτας 

δὲν βλέπουν στεριάν, ὅταν δὲ βλέπουν αὑτήν, ἐχφράζουν τὸν ἔνϑουσιασμόν τους 

καὶ τὰς ἀναπτερωιιένας ἐλπίδας περὶ τῆς σωτηρίας των. ᾿Εντεῦϑεν ἧ λογία φρά- 

σις ἐπὶ γεγονότος εὐοιώνου. 

γιὰ ἕνα κομμάτι ψωμί. 

Τὸ ψωμί, καίτοι ἀποτελεῖ τὴν βασικὴν καὶ πολυτιμοτάτην τροφὴν τοῦ ἄν- 

ϑρώπου, ἐν τούτοις ὧς πρᾶγμα κοινότατον δὲν ϑεωρεῖται καὶ πολὺ ἄξιον λόγου. 

"And τὴν ἀντίληψιν αὐτὴν προέκυψεν À εἰρημένη φράσις λεγομένη ἐπὶ πράγμα- 

tog πωλουμένου εἷς εὐτελεστάτην τιμήν, ἀλλὰ καὶ γενικώτερον ἐπὶ σπουδαίων 

παραχωρήσεων ἕνεκα μηδαμινῶν καὶ ἀναξίων λόγου ἀνταλλαγμάτων. 

ε Ματθ. 15, 28,
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γιὰ νά ΄χουµε καλὸ ρώτημα. 

Εἶναι εἶδος ἐρωτήσεως, εἷς τὴν Önolav τὸ καλὸ χεῖται καθ΄ ἕλξιν, δηλαδὴ 

μετεφέρθϑη ἐδῷ ἀπὸ τὰ ἐπόμενα, ποὺ συμπληρώνουν αὐτὴν ἀναλόγως τῶν περιστά- 

σεων. ᾿Απὸ τὰς ἐρωτήσεις A. X. νά "χουμε οώτημα, ἂν αὐτὸ ποὺ FA κάμῃς ἢ Od 

στῇς εἶναι καλό, ἢ ἐννοεῖται τὸ ἀντίϑετον, νά "χουμε φώτημα, ἂν εἶναι παλὸ 

νὰ πάς ἢ ὄχι, τὸ καλὸ μετεφέρϑη εἷς τὴν xvolav πρότασιν καὶ παρελείφϑη 

ἀπὸ τὴν ἐξηρτημένην. Καὶ οὕτω λέγεται νά “xavue xadd ρώτημα τί δὰ κάμῃς, 

tl Ba πῇς arr. 

yıa τοὶς ἁμιαρτίες μου ἥτανε / 

Τὴν φράσιν λέγει 6 νομίζων ἑαυτὸν ἀναξιοπαθοῦντα, 6 αἰσδανόμενος ὅτι 

τοῦ συνέβη ἢ τοῦ συμβαίνει πρᾶγμα τι δυσάρεστον ἢ δυστύχημα σοβαρόν, ὥσὰν 

νὰ ἔχει κάμει ἁμαρτίας, διὰ τάς ὁποίας τὸν τιμωρεῖ ὁ Θεός. Λέγεται καὶ ἄντι- 

στρόφως ἥτανε γιὰ tole ἁμαρτίες µου { 

γίνομαι βασεόρι. 

Ἢ φράσις σηµαίνει μὲ καταλαμβάνει σφοδρὰ ayavdurnatc, γίνομαι ἔξαλλος 

ἀπὸ τὸν δυμόν. Ἔχοντες ὕπ᾽ ὄψιν καὶ τὴν φράσιν ἄναψε καὶ κόρωσε-- ὥργί- 

σῦη σφόδρα, ἔγινε πῦο καὶ μανία, πιστεύομεν ὅτι ἧ μεταφορὰ εἶναι ἀπὸ ἄτμό- 

πλοιον, τοῦ ὁποίου ἀνάβει τὸ καζάνι καὶ ὅπερ πινεῖται ταχύτατα ὑπὸ τὴν ὥϑησιν 

τοῦ ἄτμοῦ. 

γίνομαι ἔξω φρενῶν, αὐτὸ εἶναι ἔξω φρενῶν. 

“Ἢ ἄρχαία φράσις γίνομαι ἔξω φρενῶν σηµαΐνει γίνομαι ἐκτὸς ἐμαυτοῦ, 

γίνομαι ἔξαλλος ἐκ σφοδρᾶς ἀγανακτήσεως, ὥστε δὲν μπορῷ πλέον νὰ σκεφϑῶ 

ἠρέμως. 
Kur’ αὐτὴν ἐλέχϑη καὶ αὐτὸ τὸ πρᾶγμα εἶναι ἔξω φρενῶν, πρᾶγμα ὅπερ 

δὲν δύναταί τις νὰ διανοηϑῇ, διότι εἶναι παράλογον καὶ ὅπερ προκαλεῖ εἰς ἡμᾶς 

ἄγανάχτησιν ἐξωφρενικήν. 

γίνομαι ϑέατρο. 

“And τὸ χωρίον τῆς ᾿Αγίας Γραφῆς «ϑέατρον ἐγενήδημεν τῷ κόσμῳ καὶ 

ἀγγέλοις καὶ ἀνθρώποις» ' ἐπεκράτησεν ἢ ἀνωτέρω φράσις, À ὁποία σηµαίνει δη- 

1 Παύλου, Πρὸς Kogivd. A, 4, 9.
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µόσιον ἐξευτελισμόν, Φαίνεται δὲ ὅτι τὸ «γίγνεσθαι θέατρον» ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἢ 

παραπλησίας χρήσεως ἦτο ἤδη καὶ φράσις ἀρχαία. 

γίνομαι Λαγός. 

Λέγεται ἐπὶ τοῦ φεύγοντος προτροπάδην ὥς 6 δειλὸς λαγός. Euvovuuor φρά- 

σεις γίνομαι Δούης:, γίνομαι καπνός ". 

γίνου καλὰ γιὰ νὰ μὴν εἶσαι ἄρρωστος. 

Φράσις εἰρωνικὴ ἢ μᾶλλον παιγνιώδης καὶ κωμική, διὰ τῆς ὁποίας γίνεται 

εἶδος ἀντιστροφῆς αἰτίου καὶ αἰτιατοῦ. 

γιὸς ἴδιος κι ὁλόφτυστος 6 πατέρας. 

"Ἐπὶ τελείας δμοιότητος υἱοῦ πρὸς πατέρα λέγομεν γιὸς ἔδεος ὁ πατέρας ἢ 

ἐκφραστικώτερα γεὸς ἴδιος κι ὀλόφτνστος 6 πατέρας. "Ἐπειδὴ ἣ τελεία ὅμοιό- 

τῆς δύναται νὰ χαραχτηοισϑῇ ws προσόν À χάρισμα ὑποκείμενον εἷς τὴν βασκα: 

νίαν, τὸν κάνομεν ὀλόφτυστο, δηλαδὴ τὸν φτύνομεν ἀπὸ πάνω ἕως κάτω διὰ νὰ 

μὴ ὑπόχειται εἷς τὸν κίνδυνον τῆς βασκανίας, νὰ μὴ τὸν πιάσῃ τὸ μάτι, διότι 

εἶναι πανομοιότυπος. Kouvi ἢ πρόληψις τοῦ ᾿Ελληνικοῦ λαοῦ ἀπὸ τῶν ἀρχαίων 

χοόνων μέχρι σήμερον. Συνηϑίζομεν va φτύνωμεν συμβολικὰ ἄνϑρωπον διὰ νὰ 

μὴ βασκανδῇ. Elne δὲ καὶ ὁ Θεόκριτος «ὡς μὴ βασκανθῶ δέ, τοὶς ete ἐμὸν ἔπτν- 

σα κόλπον» 3 

γιὸς τῆς μάννας του, τοῦ μπαμσιᾶ του 

ἢ κόρη τῆς μάννας της, τοῦ μπαμπᾶ της. 

Φράσις λίαν ἔκφραστικὴ καὶ χαρακτηριστική τῆς τελείας σωματικῆς À ἠδικῆς 

ὁμοιότητος τῶν τέκνων πρὸς τοὺς γονεῖς. Λέγεται καὶ διὰ παραχαϊδεμένο παιδί. 

Zvvovuuos φράσις κατὰ μάννα, κατὰ κύρη, κατὰ γιὸ καὶ θυγατέρα. 

Τηραβαρίτης, Γκραβαρίτικο κεφάλι. 

Φράσεις δηλοῦσαι ἄνδρωπον ἁγροῖκον καὶ ἄξεστον, ὅπως χαρακτηρίζονται 

of χωρικοὶ ἀπὸ τὰ Γεράβαρα. IIS. ἀπ᾿ τὰ Γκράβαρα κατέβηκε. 

1 Actuxoyoaw, Δελτ, 4, 105, 

3 Λεξιπογραφ, Aer, 6, 61. 

1 Εἰδύλλ, 6, 32.
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γνωστὸς Ev τῇ Ιουδαίᾳ 6 Θεός. 

Elvaı ρῆσις Βιβλική ! καὶ λέγεται ὥς φράσις δι’ ἄνϑρωπον πασίγνωστον εἴτε 

διὰ τὰ προσόντα εἴτε διὰ τὰ ἐλαιτώματά του. Συνήθως ἀπευθύνεται πρὸς τὸν 

ἀγνοοῦντα τὸ περὶ οὗ 6 λόγος πρόσωπον. 

γνωστὸς τῷ ἀρχιερεῖ. 

"And τὴν εὐαγγελικὴν ἀφήγησιν «6 δὲ μαϑητὴς ἐκεῖνος ἦν γνωστὸς τῷ ἄρχιε- 

gei... ἐξῆλδεν οὖν 6 ἄλλος μαϑητής, ὃς ἦν γνωστὸς τῷ ἄρχιερεῖ καὶ εἶπε τῇ Bu- 

ρωρῷ καὶ εἰσήγαγε τὸν ΠΠέτρον»." Λέγεται εἰς αὐτὴν ὅτι διὰ τῆς συστάσεως τοῦ 

᾿Αποστόλου Ἰωάννου, γνωστοῦ εἷς τὸν ἀρχιερέα ἴλνναν, doa καὶ εἷς τὴν ϑυρωρόν 

του, ἐπέτρεψεν αὕτη εἷς τὸν ἄγνωστον εἰς αὐτὴν Πέτρον νὰ εἰσέλδῃ εἷς τὴν αὐλὴν αὖ- 

τοῦ. ᾽Απεδῶ ἐπεκράτησεν eig τὴν λογίαν χρῆσιν À ἀνωτέρω φράσις, διὰ τῆς ὁποίας 

οὗ λαλοῦντες θέλουν νὰ δηλώσουν κάπως πεπαισμένως ὅτι πρόσωπόν τι ἔχει γνω- 

ouuiav ἄλλον προσώπου καὶ δὴ ἐξέχοντος κοινωνικῶς, παρὰ τοῦ ὁποίου καὶ ἔνδε- 

χομένως δύναται νὰ ἐπιτύχῃ τι, 

Γολγοῦᾶς. 

Ὁ Γολγοθᾶς ἦτο ὃ τόπος ἔξω τῆς “Ἱερουσαλήμ, ὅπου ὑπέστη τὸν σταυρικὸν 

ϑάνατον 6 ᾿]ησοῦς. Διὸ καὶ κατήντησε λέξις παροιμιώδης εἷς δήλωσιν δειγοπαδη- 

μάτων, βασάνων καὶ ὀδυνῶν μέχοι ϑανάτου, Άεγεται καὶ ἔχῳφραστικώτερα ἄνε- 

βαίνω τὸ ΓοΛγοθᾶ, 6 Γολγοθᾶς τοῦ μαρτυρίου. 

γράφω ᾿ς τὸ μαυροπίνακα. 

Ἡ φράσις εἶναι μᾶλλον τῆς λογίας χρήσεως καὶ ἔχει τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τὴν axo- 

λικὴν γλῶσσαν. “ὥς γνωστὸν εἷς τὰ σχολεῖα 6 μαϑητὴς 6 ἔντεταλμένος ὡς éxd- 

zung ἔγραφε τὰ ὀνόματα τῶν ἄτακτούντων μαϑητῶν εἷς τὸν πίνακα διὰ νὰ τιµω- 

ρηϑοῦν κατόπιν ὑπὸ τοῦ διδασκάλου. Αὐτὸ γνωρίζω ὅτι ἐγίνετο ἄλλοτε, δὲν 

ἠξεύρω ἂν γίνεται καὶ τώρα, Λοιπὸν γράφω ᾿ς τὸ μαυροπίνακα τὸν δεῖνα---κα- 

ταδικάζω τινὰ προκαταβολικῶς εἰς ποινὴν ἀναπόφευκτον. Διατί ὅμως λέγεται Hav- 

gonivaxa καὶ ὄχι ἁπλῶς πίνακα; Διότι εἷς τὰς παλαιοτέρας γενεὰς ὑπῆρχαν καὶ 

πινακίδες ὄχι μαῦρες, ἀλλὰ μὲ τὸ φυσικὸν χρῶμα τοῦ ξύλου, χρησιμοποιούμεναι 

ἀντὶ τῶν μετέπειτα τεϑέντων εἷς χρῆσιν ἔντύπων ἀλφαβηταρίων. “Ext τῶν πιγά- 

1 Ψαλμ, 75, 1. 

2 Ἰωάνν. 18, 15, 16,
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κῶν τούτων, ol ὁποῖοι εἷς τὴν Ποντικὴν διάλεκτον ἐλέγοντο πιναχίδια, μὲ τὸ 

γράψιμον καὶ τὸ σβήσιμον ἐμάνθαναν ol μαθηταὶ τὴν πρώτην ἀνάγνωσιν. "Anh 

τούτους φυσικὰ Ἑεχώριζεν 6 μαῦρος πίνακας τοῦ τοίχου χρησιμοποιούμενος εἷς 

τὴν ἀριθμητικήν. 

δάγκωσε τῇ Λλαμαρῖνα. 

Ἢ φράσις ἐπὶ ἀποτυχίας ἀνθρώπου eig οἵαγδήποτε ἐπιχείρησιν, ὥς ἓὰν ἔχει 

δαγκώσει λαμαρῖνα, ἀπὸ τὴν ὁποίαν δὲν δύναται ν᾿ ἀποσπάσῃ τίποτε. 

δάπρυα προκοδείλου ἢ προκοδείλεια. 

Λέγεται ὅτι ὅ κροκόδειλος προσελκύει τὰ θύματά του δολίως. Κρυπτόμενος 

κάπου ἄρχίζει νὰ ἐκβάλλῃ ἤχους ὁμοιάξοντας πολὺ πρὸς τοὺς χλαυϑμυρισμοὺς 

παιδιοῦ. "Όσοι τὸν ἀκούουν νομίζοντες ὅτι πρόκειται διὰ κανένα ἔγκαταλελειμ- 

µένο ἢ χαμένο παιδὶ προσέρχονται νὰ ἴδουν. Kai 6 κροκόδειλος ἔπιτεδέμενος 

ξαφνικά τοὺς κατασπαράσοει. ᾿Απεδῶ ἧ φράσις δάπρυα προκοδείλου ἢ xpoxo- 

δείλεια---ὑποκριτικά, προσποιητά, ψευδῆ. 

δανεικὰ τὰ πουλούρια ἧς τὸ γάμο. 

Πολλαχοῦ τῶν ἐπαρχιῶν συνγηδίξουν va διανέμουν κονλούρια εἷς τοὺς γά” 

μους. ᾿Εντεῦθεν ἢ ἀνωτέρω φράσις ἐπεκράτησε va onpalvy τὴν ἀνταπόδοσιν τῶν 

ἴσων. ‘O N. Πολίτης ἀναγράφει τὴν φράσιν μὲ τὸν τύπον δανεικὰ τοῦ γάμου 

τὰ κουλούρια καὶ χαρακτηρίζει αὐτὴν ὧς συνώνυμον τῆς φράσεως γείτονα, τὰ 

κανίσκια σου ἧς τὰ γάμο σου ἀκατέρειέ ta, τὴν ὅποίαν ἑρμηνεύει ὡς ἕξῆς: «Τὰ 

δῶρα, ὅσα ἔλαβέ τις κατὰ τοὺς γάμους του παρὰ τοῦ γείτονας, ὀφείλει ν᾿ ἄντα- 

ποδώσῃ ἰσάξια κατὰ τοὺς γάμους τούτου. Λέγεται δὲ μεταφορικῶς À παροιμία ὥς 

ἀπειλὴ εἷς τὸν ἀδικήσαντα ἐμφαίνονσα ὅτι ἐν καιρῷ cotta θὰ addy οὗτος ὑπὸ 

τοῦ ἀδικηθέντος» ἡ, | 

δάσµαλε ποὺ δίδασκες καὶ νόµο δὲν ἐκράτεις. 

᾿Αγνοῶ τὴν προέλευσιν τῆς λονίας αὐτῆς φράσεως, Ti ὁποία λέγεται δι ἄν- 

Όρωπον, τοῦ ὁποίου τὰ ἔργα δὲν συμφωνοῦν πρὸς τὰ ὀρθὰ ἡϑικὰ παραγγέλ- 

ματά tov. ᾿Ασφαλῶς ϑὰ ὑπόκειται ele αὐτὴν ἀνέκδοτον, 

δὲ βάζει ἢ δὲ μαπάξει᾽ς τὸ σπίτι του ἄνδρωπο. 

"En ἀνθρώπου λίαν ἀφιλοξένον, ὅστις δὲν δέχεται κανένα εἷς τὴν olxlav του. 

2 Παροιμ. 3, 446 καὶ 4, 294,
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δὲ βλέπει πέρα dx’ τῇ μύτη του ἢ δὲ βλέπει τὴ μύτη του. 

Ἢ φράσις δὲ βλέπει τὴ μύτη του ἢ μῆτε τὴ μύτη του λέγεται δι’ ἄνδρω- 

"nov τύφλα µεθυσμένον, ὅστις δὲν κατορθώνεε νὰ ἴδῃ οὔτε τὴ μύτη του, ἂν καὶ 

εἶναι τὸ πλησιέστερον εἷς τοὺς ὀφδαλμοὺς µέλος τοῦ σώματος. 

Ἢ ἄλλη δὲ βλέπει πέρα ἀπ᾽ τὴ μύτη του ἀπότοχη τῆς πρώτης λέγεται 

δι’ ἄνθρώπαν ἀμβλυωποῦντα, ὅστις βλέπει μὲν τὴ μύτη του, GAA” ὄχι καὶ πέραν 

αὐτῆς, δὲν κατορθώνει τοὐτέστι νὰ ἐννοήσῃ πράγματα κοινὰ καὶ πασιφανῇ. 

δὲ γνωρίξει ἢ δὲν ξέρει ὃ σκύλλος τὸν ἀφέντη του. 

Ὃ σκύλλος EGov κατ ἐξοχὴν εὐγνῶμον ἀναγνωρίζει ὁπουδήποτε τὸν κύριόν 

του καὶ δεικνύει εἷς αὐτὸν ἄφοσίωσιν καὶ ἀπόλυτην ὑποταγήν. Μεταφορικῶς δὲ 

λέγονται al εἰρημέναι φράσεις εἷς περιστάσεις, καθ΄ ἃς ἐπικρατοῦν τοιαῦται ἄνω- 

μαλίαι εἷς τὰς πρὸς ἀλλήλους σχέσεις τῶν ἀνδρώπων, ὥστε παύει νὰ ὑφίσταται 

ἢ ἀπαραίτητη Ἱεραρχία καὶ of κατώτεροι παύουν ν΄ ἄναγνωρίζουν τὸν κατὰ φύσιν 

ἢ κατὰ συνήδειαν ἢ κατὰ νόμον ὑπέρτερόν των καὶ of ὑφιστάμενοι δὲν ὑπακούουν 

εἷς τοὺς προϊσταμένους *. 

δὲ δοξάζξεις; 

Πρὸς ἄνϑρωπον ὅστις, ἐνῷ ἔχει τὰ καλά του ἢ τοὐλάχιστον ἀπέκτησεν ἐκεῖνα 

τὰ ἀγαδά, ποὺ δὲν ἤλπιζεν, ἐν τούτοις μεμψιμοιρεῖ διαρκῶς διὰ τὴν τύχην του. 

Ἢ φράσις εἶναι βραχυλογία κατὰ παράλειψιν τοῦ τὸ Θεό. 

δὲ δὰ τὸ pac! 

Κατὰ μεταφορὰν ἀπὸ ἔδεσμα ὀρεκτικόν, τὸ ὁποῖον δὲν πρόκειται ν᾽ ἄπο" 

λαύσῃ τις παρὰ τὴν σφοδρὰν ἐπιθυμίαν του, προέκνψεν ἡ ἀνωτέρω φράσις λεγο- 

μένη πρὸς ἄνθρωπον, πάντοτε μὲ ὄὕφος εἰρωνικόν, ὅστις ὁπωσδήποτε 8° ἀποτύχῃ 

εἷς τὴν ἐκπλήρωσιν τῆς ἐπιδυμίας του. 

δεινὸν τὸ γῆρας, où γὰρ ἔρχεται µόνον. 

Γνωμικὸν κοινόχρηστον τῆς λογίας χρήσεως, ὅτι τὸ γῆρας συνιπάγεται καὶ 

δυσάρεστα φαινόμενα εἷς τὴν κατάστασιν τοῦ ὀργανισμοῦ διὰ τῆς ἐκδηλώσεως 

διαφόρων νόσων. 

1. JIB. Λεξικὸν τῆς νέας Ἑλληνικῆς A. ἀφέντης 48,
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δὲ Λείπει 6 Μάρτης ἀπ᾿ τὴ Σαρακοστή. 

Ἢ Μεγάλη Σαρακοστὴ διαρχείας τεσσαράκοντα ὀκτὼ ἡμερῶν κινεῖται ne 

ταξὺ δύο χρονικῶν δρίων 35 ἡμερῶν ἀναλόγως τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάσχα, 4 ὁποία 

κανονίζεται μετὰ τὴν παγσέληνον, ποὺ ἀκολουϑεῖ τὴν ἐαρινὴν ἰσημερίαν. "AA εἰς 

οἷανδήποτε μετακίνησιν 6 μὴν Μάρτιος ϑὰ συμπέσῃ εἴτε ὅλος εἴτε μερικῶς μὲ 

τὴν περίοδον τῆς Σαρακοστῆς. "Oder À ἀνωτέρω φράσις λέγεται περὶ ἀνθρώπου, 

ὅστις κατὰ συνήϑειαν δύναται νὰ εἴπῃ τις δὲν ἀπουσιάζει ἀπὸ ὥρισμένην περί- 

πτῶσιν προσωπικῆς συναντήσεως ἢ ἀπὸ ὡρισμένον κοινωνικὸν γεγονός, οἷον Éog- 

τήν τινα, διασκέδασιν, συμπόσιον κτλ. 

δὲν εἴμαστε παλά / 

Μὲ τὴν στερεότυπην αὐτὴν φράσιν δηλοῦμεν ὅτι ἕνας ἄνϑρωπος λέγει ἢ κά: 

μνει τι μὴ ὑπαγόμενον εἷς τοὺς κανόνας τῆς κοινῆς λογικῆς, ὅτι διανοητικῶς δὲν 

στέκεται καλά, εἶναι ἀνισόρροπος. Ἢ κατὰ πρῶτον πρόσωπον τοῦ ρήματος ἔχφο- 

où αὐτῆς ἔχει τὸν λόγον της. ᾿Αποφεύγομεν οἱονεὶ νὰ προσβάλωμεν τινὰ προσω- 

πικῶς καὶ στρέφομεν τὴν φράσιν εἷς τὸν ἑαυτόν µας. 

δὲν ἔχει ἄλλη ἢ δεύτερη κουβέντα. 

Λέγεται ὅταν καταλήξῃ τις ὁριστικῶς εἷς ἕνα συλλογιστικὸν συμέρασμα, διὰ 

τὸ ὁποῖον δὲν δέχεται ἄλλην συζήτησιν, διότι εἶναι ἀπολύτως πεπεισμένος περὶ τῆς 

δοϑότητος τῆς σκέψεώς του. “Ἑπομένως 6 ped’ οὗ ἐγένετο À συζήτησις πρέπει 

γὰ τὸ πάρῃ ἀπόφασιν καὶ ἀναλόγως νὰ κανονίσῃ τὰς σκέψεις καὶ τὰς πράξεις του. 

δὲν ἔχει οὔτε ὅσιο οὔτε ἱερό. 

Λέγονται ἀπὸ τὴν ἐκκλησιαστικὴν γλῶσσαν φραστικῶς συνήϑως ὅσια καὶ 

feed τὰ ϑεῖα καὶ ἱερὰ πράγματα, ai ϑρησκευτικαὶ πεποιθήσεις καὶ ἱεραὶ συνήϑειαι 

kit. Ai’ ἄνϑρωπον δὲ ἄθεον, ἄθρησχον, αἰσχρὸν καὶ ἄνευ οὐδεμιᾶς ἤϑικῆς πεποι- 

ϑήσεως λέγεται À φράσις δὲν ἔχει οὔτε ὅσιο οὔτε ἱερό. 

δὲν ἔχει πρόσωπο. 

Λέγεται À φράσις δι᾽ ἄνδρωπον, ὅστις δὲν ἔχει τὸ θάρρος va σηκώσῃ τὸ µέ- 

τωπον του ὑψηλὰ καὶ νὰ κοιτάξῃ κατὰ πρόσωπον τοὺς ἄλλους ἐξ αἰσχύνης διὰ τὴν 

κακὴν διαγωγήν του. ᾿Ελέγετο καὶ eig τὴν Πονεικὴν διάλεκτος κατξὶν "κ΄ ἔχει.
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δὲν ἔχω μάτια νὰ τὸν δῶ 

ἢ δὲ ϑέλω νὰ τὸν δῶ ᾿ς τὰ μάτια µου. 

Δι’ ἄνδρωπον ἀπεχϑῆ καὶ μισητόν, τὸν ὁποῖον ἁποστρεφόμεδα καὶ ἁπλῶς 

νὰ τὸν ἴδωμεν. 

δὲν κλαίω ποὺ δὲν πεθαίνω, γιατὶ ὅσο γερνῶ μαθαίνω. 

Ἢ φράσις σηµαίνει ὅ,τι καὶ ἢ ἀρχαία «γηράσκω Gel πολλὰ διδασκόμενος» 3. 

δὲν τὸ τρώει τέτοιο κουφέτο. 

Ἢ φράσις κατὰ μεταφορὰν ἀπὸ τὰ γευστικὰ κουφέτα λέγεται διὰ τὸν ἄνά- 

Eiov ἢ τὸν μὴ ἔχοντα τὸ εὐτύχημα ν΄ ἀπολαύσῃ ἀγαϑόν τι ἐξαίρετον, 

δὲν τὸ τρώω τέτοιο χάσει. 

Λέγεται δι᾽ εὔπιστον ἄνδρωπον χάβει ὅ,τε τοῦ ποῦνξ-πιστεύει ἀνεξετάστῶς 

ὅ,τι τοῦ εἴπουν, ὅπου τὸ χάβει εἶναι κατά μεταφορὰν ER τοῦ καταβροχϑίζοντος τὴν 

τροφὴν χωρὶς νὰ ἔξετάσῃ τὴν ποιότητά της. Παρετυμολογικῶς δὲ πρὸς τὸ χάβει 

ἐλέχϑη καὶ δὲν τὸ τρώω τέτοιο χάπι--δὲν Ἰάβω, δὲν πιστεύω αὐτὸ ποὺ λέγουν, 

διότι ἐννοῶ ὅτι πρόκειται περὶ ψεύδους. Δὲν εἶναι ὅμως ἀπίθανον ἐντελῶς va 

συγετέλεσεν εἰς τὴν δημιουργίαν τῆς φράσεως καὶ À φράσις τῆς Γ᾽ αλλικῆς avaler 

la pilule=xoranivo τὸ χάπι καὶ μεταφορικῶς πιστεύω τὸ ψεῦδος, 

δὲ σὲ ϑέλουν ἧς τὸ χωριό! ---στοῦ ‘vu τοῦ πασιᾶ τὸ σπίτι; 

Λέγεται δι᾽ ἄνϑρωπον, ὅστις, ἐνῷ τοῦ ὕποδεικνύεται ὅτι εἶναι ἀνεπιϑύμητος, 

προσποιεῖται ὅτι δὲν ἐννοεῖ καὶ θέλει νὰ ἐπιδείξῃ οἰκειότητα περιμένων φυσικὰ 

καὶ of ἄλλοι ν᾿ ἀνταποκριθοῦν εἷς αὐτὴν δμοιοτρόπως. Πιθανόν εἶναι ὅτι προῆλ' 

dev À φράσις ἀπὸ περιστατικὸν Émioxénrou εἷς χωρίον ζητοῦντος τὴν olxlav τοῦ 

ἱερέως πρὸς φιλοξενίαν παρὰ τὰς κατηγορηματικὰς δηλώσει τῶν χωρικῶν, ὅτι δὲν 

εἶναι ἐπιϑυμητὸς εἷς τὸ χωρίον καὶ ἄρα πρέπει πάντως νὰ τὸ ἐγκαταλείψῃ. Zu- 

γώνυµος εἶναι καὶ ἢ φράσις τῆς Ποντικῆς διαλέκτου εἶναν “x” ἐμόναξαν κ΄ ἐπεῖ- 

vas ἐρώτανεν, t ἄρματα μ᾽ ποῦ νὰ πρεμάνω ; ξ-κάποιον δὲν ἐδέχοντο νὰ δια- 

γυκτερεύσῃ φιλοξενούμενος κ᾽ ἐκεῖνος ἐρωτοῦσε, ποῦ νὰ κρεμάσω τ΄ ἄρματά μον; 

1 Παροιµιογράφ. ἔνθ᾽ ἀνωτ. 1, 229,
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δὲ σφάξανε. 

Ἢ φράσις εὐχρηστεῖ εἰς δήλωσιν κατηγορηματικῆς καὶ ἐντόνου ἀρνήσεως 

ἐκτελέσεως παραγγελίας ἢ παρακλήσεως ἢ ἁπλῆς αἰτήσεως. "Exo τὴν γνώμην ὅτι 

εἰσῆλθεν εἰς τὴν κοινὴν ἀπὸ ἰδίωμα τόπου, ὅπου δὲν ὑπάρχουν κοινὰ καὶ ἀνοιχτὰ 

καθ΄ ἡμέραν κρεοπωλεῖα, ὅπως κατὰ κανόγα συμβαίνει εἰς ὅλα τὰ χωρία, ἀλλὰ μό- 

νὸν τυχαίως καὶ κατὰ σύμπωσιν σφάζει κανεὶς κανένα ζῶον, ὅτε σπεύδουν ὅλοι 

ν᾽ ἀγοράσουν κρέας καὶ ὅσοι προλάβουν. Εἶναι λοιπὸν τὸ κρέας πρᾶγμα σπάνιον 

καὶ περιζήτητον εἷς τὰ τοισῦτα µέρη. “And ἕνα δελτίον τοῦ ᾿Ἰστορικοῦ Λεξικοῦ 

τῆς ᾿Ακαδημίας ἀνῆκον εἷς τὸ ἰδίωμα ”Αμοργοῦ παραλαμβάνοµεν τὴν ἕξῆς Mod 

avy διηγήματος «σφάξανε Ager! δρόμο λοιπὸ ἧς τὸ χασάπη le. Θὰ ἔτυχε λοιπὸν 

κάποτε νὰ ζητήσῃ τις ἀπὸ ἄλλον κρέας ποὺ δὲν εἶχε ἢ δὲν ἤϑελε νὰ δώσῃ καὶ διὰ 

νὰ τὸν ξεφορτωϑῇ τοῦ εἶπε δὲ σφάξανε, δηλ, δὲν ἔσφαξαν διὰ ν᾿ ἀγοράσω καὶ 

ἑπομένως δὲν ἔχω νὰ σοῦ δώσω. Αὐτὴ ἢ ἀπάντησις ἔγινε πλέον φράσις καὶ ἔγεγι- 

κεύϑῃ, λέγεται δὲ πάντοτε εἰρωνικῶς. Ἴσως ἔχει νὰ κάμῃ μὲ τὴν wo. καὶ À ἀποχὴ 

κρέατος τὴν Τετάρτην καὶ Παρασχενυνήν. 

δεῦτε τελευταῖον ἀσπασμόν. 

"Aoreia φράσις λεγομένη κατὰ τὸν χαιρετισμὸν τοῦ ἀποχωρισμοῦ. "And τὸ 

τροπάριον τῆς γεκρωσίµου ἀχολουϑίας «δεῦτε τελευταῖον ἀσπασμὸν δῶμεν, ἄδελ- 

poi, τῷ θανόντι». 
δὲ χαρίζει πάστανα. 

Ἢ προσφορὰ καστάνων ἰδίως εἰς παιδιὰ μικρὰ ἀποτελεῖ εὐχάριστον φιλοδώ- 

ρῆμα καὶ μαρτυρεῖ εὐμενῆ καὶ φιλικὴν διάδεσιν. Etc τὴν ἀρνητικὴν ἔχφρασιν δὲ 

χαρίξει κάστανα ὑπεισῆλθεν À ἔννοια τῆς αὐστηρότητος καὶ τῆς ἐλλείψεως συγ- 

γνώμης. Ἴσως ὑπόκειται ἀνέκδοτόν τι εἷς τὴν φράσιν. 

‘ διῆλϑε διὰ πυρὸς καὶ σιδήρου. 

AV ἄνθρωπον Ὀποστάντα ἄφαντάστους κακουχίας καὶ τρομακτικὰ δεινοπα- 

ϑήματα, ἀλλὰ καὶ δι’ ἄγδρωπον διαπράξαντα πολλὰ κακουργήµατα Λέγεται ὅτι 

διῆλθε διὰ πυρὸς καὶ σιδήρου. Ἢ φράσις εἶναι προφανῶς τῆς λογίας χρήσεως 

καὶ φαίνεται ὅτι ἑλήφδη ἀπὸ τὴν ἐκκλησιαστικὴν γλῶσσαν. "Αν καὶ ἄνεδίφησα 

τὴν ᾿Αγίαν Τραφήν, δὲν εὗρον τοιαύτην ἔκφρασιν καὶ ὅμως δὲν ὑπάρχει ἄμφι- 

βολία ὅτι ἔχει τὴν ἀρχὴν ἀπὸ αὐτήν. Ete αὐτὴν εὑρίσκονται αἵ ἑξῆς ἔκφράσεις 

«πᾶν πρᾶγμα, ὃ διελεύσεται Ev πυρὶ καὶ καθαρισθήσεται» !, «ἐὰν διέλϑῃς διὰ πυρός, 

1 Αριθμ. 32, 88,



34 ANSIMOY A ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΥ 

où μὴ καταχαυϑῇς» ", «διῆγε τὰ τέκνα αὐτοῦ διὰ πυρὸς» ", «ἐδοκίμασας ἡμᾶς 6 

Θεός, ἐπύρωσας ἡμᾶς ὥς πυροῦται τὸ ἀργύριον, εἰσήγαγες ἡμᾶς εἷς τὴν nayidas 

EGov Ὀλίψεις ἐπὶ τὸν νῶτον ἡμῶν, ἐπεβίβασας ἀνθρώπους ἐπὶ τὰς κεφαλὰς ἡμῶν, 

διήλθομεν διὰ πυρὸς καὶ ὕδατος καὶ ἐξήγαγες ἡμᾶς εἰς ἀναψυχὴν» 3 καὶ «σίδηρον 

διῆλθεν À ψυχὴ αὐτοῦ»'. Νομίζω ὅτι ἢ ἐν λόγῳ φράσις ἐδημιαυργήθη ὑπὸ τῶν 

λογίων διὰ συμφύρσεως τῶν ἐκφράσεων «διὰ πυρὸς» καὶ ἀσίδηρον διῆλθεν ἡ 

ψυχὴ αὐτοῦ». Γλωσσικῶς ἀδύνατη δὲν ἦτο À σύμφυρσις. 

δίπαιοι κι ἄδιχοι. 

Ἢ φράσις λέγεται δι᾿ ἀνθρώπους παντὸς χαρακτῆρος καὶ πάσης ποιότητος. 

Elvor ἀπὸ τὴν εὐαγγελικὴν ρῆσιν «ὅπως γένησθε υἱοὶ τοῦ πατρὸς ἡμῶν τοῦ ἐν 

οὐρανοῖς, ὅτι... βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίχους» 5, 

δίνω τὸ Λόγο µου. 

Ἢ φράσις σημαίνει δίδω ρητὴν ὑπόσχεσιν, τὴν ὅποίαν ϑέλω ἐκτελέσει ἔξά- 

παντος, διότι ἡ μὴ ἐκτέλεσις ἀποτελεῖ ἀτιμίαν, Asyeraı καὶ eig τὴν Ταλλικὴν 

donner sa parole, ἀλλ᾽ ἴσως εἶναι ἄσχετες γενετικῶς al δύο φράσεις. 

δόξα σοι ὃ Θεός ! 

Κατὰ τὴν ἔναρξιν τῆς λειτουργίας πρὸ τοῦ «Πασιλεῦ οὐράνιε» λέγεται προ" 

καταρχτικῶς «δόξα σοι ὁ Θεὸς ἡμῶν, δόξα σοι». Ἢ ρῆσις δόξα σοι ὁ Θεός { 

παρανοηθεῖσα, ὥς πολλάκις συμβαίνει eig τὰς ἐκ τῆς ἐκκλησιαστικῆς γλώσσης pod- 

σεις, περιέστη εἷς τὴν σημασίαν τοῦ δόξαν νὰ ἔχῃ ὁ Θεός, δόξα τῷ Θεῷ. Λέγομεν 

κοινότατα τὴν φράσιν, ὅταν ϑέλωμεν νὰ ἐκδηλώσωμεν τὴν αὐτοϊκανοποίησίν µας 

διὰ τὴν εὐχάριστην κατάστασιν µας, τὴν ὁποίαν ϑεωροῦμεν δώρημα τοῦ Θεοῦ. 

δουλειὰ δὲν εἴχαμε καὶ δουλειὰ βρήπαμε. 

Λέγεται xowvdtara À φράσις αὐτὴ εἷς περίστασιν, κατὰ τὴν ὁποίαν εἶναι τις 

ἠναγκασμένος νὰ κάμῃ ἔργον τι ὅλως ἀνεπιϑύμητον εἴτε ὧς ἀσύμφορον εἴτε ὥς 

ἐπιζήμιον. 

1 ‘Hoa, 43, 2. 

? Παραλειπ. B, 28, 3. 

0 You. 65, 10—12, 

4 Ψαλμ. 104, 18. 

5 Mat. 5, 45.
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δουλειὰ ἣ ἔμσπορος τοῦ ποδαριοῦ. 

Πᾶσα ἐργασία βιοποριστικἡ ἐνεργουμένη ὄχι sig μονίμως ἵδρυμένον κέντρον, 

ἀλλὰ διὰ περιοδείας τοῦ ἔἐπαγγελματία, λέγεται δουλειὰ τοῦ ποδαριοῦ--έργα: 

σία τὴν ὁποίαν κάμνει τις μὲ τὰ ποδάρια του, Frou περιοδεύων. 

Kard ταῦτα καὶ ἕμπορος τοῦ ποδαριοῦ-ξπεριοδεύων ἔμπορος καὶ διαλα- 

λῶν τὸ ἐμπόρευμά του πρὸς εὕρεσιν ἁγοραστῶν, πλανόδιος ἔμπορος, γυρολόγος. 

δουλεύει κοντὰ σ΄ ἕνα τεμιτέλῃ. 

Βϊρωνικῶς δι΄ ἄνδρωπον ἄεργον τελείως, ἀλλά καὶ φυγόπονον, ὅστις δὲν 

φροντίζει ἀπὸ ἄκραν ὀκνποίαν νὰ εὕρῃ ἐργασίαν. 

δουλεύει σὰν εἵλωτας. 

Τὸ ὄνομα εἴλώτας εἶναι ἀπὸ τὴν γλῶσσαν τῶν λογίων καὶ À φράσις λέγε" 

ται δι΄ ἄνθρωπον μοχϑοῦντα καὶ σκληρῶς ἐργαζύμενον χωρὶς ἀνάπαυσιν. 

δρόμο παίρνω, δρόμο ἀφίνω. 

Ἡ φράσις πολύχρηστη πρὸ παντὸς εἰς τὰ παραμύϑια καὶ τὰ δημώδη ἄσματα 

λέγεται διὰ μακρὰν καὶ ἐσπευσμένην πορείαν, καϑ΄ ἣν τρόπον τινὰ ἀφίνομεν τὸν 

ἕνα δρόμον καὶ παίρνομεν τὸν ἄλλον διὰ νὰ φϑάσωμεν ἀκριβῶς ἐκεῖ ποὺ εἶναι 

μοιραῖον ἢ ποὺ ϑέλομεν. 

δύο καὶ δύο πάνουν τέσσερα. 

Κατὰ μεταφορὰν ἀπὸ μαθηματικὸν ὑπολογισμόν, εἷς τὸν ὁποῖον δὲν χωρεῖ 

λογικὴ ἀμφισβήτησις, ὅπως δύο καὶ δύο κάνουν τέσσερα καὶ ὄχι πέντε xtt., λέ: 

γεται À φράσις πρὸς δήλωσιν θελήσεως ἀμετακλήτου καὶ ἀποφάσεως μελλούσης 

ὅπως δήποτε νὰ ἔκτελεσδῇ. Λέγεται καὶ Eva x” ἕνα κάνουν δύο. 

δύο µέτρα καὶ δύο σταθμά. 

Εΐναι εὐχοηστοτάτη φράσις εἷς τὴν γλῶσσαν τῶν λογίων. Ὡς ρῆμα αὐτῆς 

χρησιμοποιεῖται τὸ χρησιμοποιῶ ἢ ἐφαρμόξω ἢ παραπλήσιόν τι κατὰ βούλησιν 

τοῦ χρησιμοπαιοῦντος αὐτήν. Δὲν γεννᾶται ἀντίορησις ὅτι εἶναι μετάφρασις τῆς 

Γαλλικῆς avoir deux poids et deux mesures δι ἀντιμεταθέσεως τῶν ὄνο- 

μάτων καὶ λέγεται, ὅπως καὶ ἐκείνη, ὅταν µεταχειρίζεταί τις δύο πρόσωπα ἢ πρά-
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γµατα ἴσης μὲν ἀξίας, ἄλλὰ κατὰ τρόπον διάφορον, ὥστε νὰ γίνῃ φανερόν, ὅτι 

εὐνοεῖται τὸ ἕνα καὶ παραγκωνίζεται τὸ ἄλλο. 

δωρεὰν ἐλάβετε, δωρεὰν δότε. 

Εἶναι ρῆσις τοῦ εὐαγγελίου εὐχρηστοῦσα ὡς λογία φράσις καὶ λεγομένη 

μᾶλλον ἀστείως, ὅτι ὀφείλει τις νὰ παρέχῃ δωρεάν, ὅπερ καὶ αὐτὸς δωρεὰν ἀπέ- 

ἄτησεν ἡ. 

660 του δῶσ᾽ του. 

᾿Απὸ τὰς πλήρεις ἐκφράσεις δῶσ᾽ του ξύλο δῶσ' του ξύλο, τὸν σκότωσε, 

δῶσ᾽ του φαεῖ δῶσ᾽ του φαεῖ, τὸν ἔκαμε νὰ παρασκααχύνῃ, δῶσ᾽ του κρασὶ 

δῶσ᾽ του πρασί, τὸν ἔκαμε στουππὶ ἧς τὸ μεθύσι καὶ τὰς ὅμοίας τὸ δῶσ᾽ του 

δῶσ᾽ του περιέστη εἷς χρῆσιν ἔπιρρηματικὴν μὲ τὴν ἔννοιαν τῆς συχνῆς ἔπανα- 

λήψεως πράξεως, “Ὅσον διὰ τὸ δεύτερον πρόσωπον τῆς προστατικῆς τοῦτο ἔξη- 

yeiraı διττῶς, Ἢ ἐλέγετο κατ᾽ ἀρχὰς δῶσ᾽ του poet δῶσ' του καὶ da napana- 

χύνῃ xır. ἢ ἀνήκει εἷς τὴν κατηγορίαν τῶν προσταητικῶν, al ὁποῖαι ἔπαναλαμβα- 

νόμεναι καϑιστοῦν τὸν λόγον ζωηρότερον, καθὼς τρῖβε troie, τὸν xardozoewe 

τὸν μουσαμᾶ. Οὕτω φρονεῖ 6 ᾿Αχιλλεὺς Tidaorlavog?, εἰς ἐμὲ M πρώτη ἐκδοχὴ 

φαίνεται πειστικωτέρα. 

«ἐβγᾶτε ἐσεῖς οὗ πεϑαμένοι νὰ μποῦμε ἐμεῖς oi ζωντανοί. 

Εἷς περιστάσεις μεγάλων συμφορῶν, καϑ' ἃς εἶναι προτιμότερος 6 ϑάνατος 

ἀπὸ τὴν ζωήν, συνηϑίζεται ἧ ἀνωτέρω φράσις. Αὕτη κατ᾽ ἔννοιαν συγγενεύει πρὸς 

τὴν ρῆσιν τῆς Γραφῆς «λέγουσι τοῖς ὄρεσι καὶ ταῖς πέτραις πέσετε ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ 

κρύψατε ἡμᾶς ἀπὸ προσώπου τοῦ καϑημένου ἐπὶ τοῦ ϑρόνου καὶ ἀπὸ τῆς ὀργῆς 

τοῦ ἀρνίου» 8. 

ἐγὼ τὸ εἶπα τοῦ σκύλλου µου κι ὃ σκύλλος τῆς οὐρᾶς του 

ἢ ἐγὼ τὸ εἶπα τῆς γάτας µου κ᾽ N γάτα τῆς οὐρᾶς της. 

Εἷς περίπτωσιν καθ᾽ ἣν λαμβάνων τις παραγγελίαν δὲν τὴν ἐκτελεῖ 6 ἴδιος, 

ἀλλὰ μὲ τὴν σειράν tow καὶ αὐτὸς τὴν µεταβιβάζει εἷς ἄλλον, ὅστις δὲν Ba ἔχτε- 

Mon αὐτὴν εἴτε Ex κακῆς θελήσεως εἴτε ἐξ ἀγικαγότητος. Πιθανὸν εἶναι ὅτι ἤ φρά- 

1 Maré. 10, 9. 

3 Νεοελληνικὴ Σύνταξις, ἄνωτ, σελ. 298. 

8 'Anoxda. 6, 16.
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σις ἐγεννήδη ἐκ τῆς ἀσκήσεως τῶν σκύλλων νὰ ἐμτελοῦν διαφόρους κινήσεις κατὰ 

παραγγελίαν τῶν κυρίων των. Οὗτοι ὅμως κάποτε ὑυστροποῦν νὰ ὑπακούσουν καὶ 

σὰν va ἔχουν µεταβιβάσει καὶ αὐτοὶ μὲ τὴν σειράν τους τὴν παραγγελίαν εἷς τὴν 

ododv. "Έκφρασις εἴρωνική. 

ἐδῶ πατάει x ἐκεῖ βρίσκεται. 

Λέγεται À φράσις συνήθως μὲν ἐπὶ μεθύσου ἔχοντος ἀσταθῆ τὰ βήματα, ys- 

γικώτερον δὲ ἐπὶ τοῦ παραπαίοντος, οἷον γέροντος. 

ἐδῶ ποὺ τὰ λέμε. 

Διὰ τῆς φράσεως αὐτῆς θέλει τις τρόπον τινὰ νὰ ἐκμυστηρευθῇ εἰς ἄλλον 

μυστικόν τι. Elva ἑλλειπτικὴ προελθοῦσα ἀπὸ πλήρη τινὰ ἔκφρασιν, ὅποία À 

ἑξῆς, ἐδῶ ποὺ τὰ λέμε ἐμεῖς μόνοι µας καὶ πανεὶς δὲ μᾶς ἀμούει, FA σοῦ 

σπῶ ὅτι uth. 

εἶμαι ᾿ς τὸν πρῶτο Ado. 

Τὸ ὄνομα Λύκος εἷς τὰ παλαιοῦ συστήµατος πυροβόλα ὅπλα ἐλέγετο ἢ συ" 

σκευὴ τῆς τσακµακόπετρας, δι ἧς ἀνεφλέγετο τὸ ἔνανσμα. Ὃ Λύμος εἶχε δύο 

βαθμίδας, ἡ πρώτη ἦτο τῆς ἀσφαλείας καὶ ἡ δεύτερη τῆς πυρσοκροτήσεώς. "Αν 

ὅμως ἧ ἀνάφλεξις παρ᾽ ἐλπίδα ἐγίνετο εἷς τὴν πρώτην βαθµίδα, 6 κάτοχος τοῦ 

ὅπλου διέτρεχε κίνδυνον νὰ αὐτοτραυματισϑῇ. Ὅϑεν εἶμαι ὃς τὸν πρῶτο λύκο 

τεεδιατρέχω ἄμεσον κίνδυνον, Πβ, po. παίρνω φωτιὰ ἀπ᾽ τὴν πρώτη σκάλα. 

εἶναι γιὰ τοῦ διαβόλου τὸ κατάστιχο. 

Ὑποτίθεται ὅτι 6 διάβολος καταγράφει εἷς τὸ κατάστιχό του τὰ ὀνόματα 

ἐκείνων, of ὅποῖοι μετὰ ϑάνατον εἶναι προὠρισµένοι διὰ τὴν κόλασιν. Λοιπὸν 

ἡ ἀνωτέρω φράσις λέγεται δι’ ἄνδρωπον ἐξωλέστατον. 

εἶναι ἕνα κουμάσι ! 

Ἢ ᾿Αραβικὴ λέξις kumas εἰσῆλθεν εἷς τὴν Ελληνικὴν διὰ τῆς Τουρχικῆς 

καὶ κυριολεκτικῶς μὲν σηµαίνει ὕφασμα μεταξωτὸν ἐξαιρετικῆς ποιότητος, µετα- 

φορνιῶς δὲ ἄνθρωπου κακοήθη, ἀχρεῖον. “Ἡ μεταφορικὴ ἔννοια δὲν ἐγεννήθη Ev 

τῇ Ελληνικῇ, GA ἐν τῇ Τουρκικῇ, εἰς τὴν ὅποίαν λέγεται ο ne kumas dir !— 

τί ἐξαιρετικῆς ποιότητος εἶναι αὐτός, ἐννοεῖται εἰρωνικῶς--τί ἄϑλιος, τὶ eee
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vög!? Λέγεται καὶ παστρικὸ πουµάσιε κατ᾽ énidoaciv τῆς συγωνύμου φράσεως 

παστρικὸ μαντήλι. 

εἶναι μὲ τὸ βασιλιᾶ γενιά, 

"Ἐπὶ ἀνδρώπον ἐπαιρομένου καὶ ἁκαταδέκτου, ὡσὰν νὰ ἔχῃ συγγένειαν μὲ 

βασιλωιὴν οἰκογένειαν. “Ἢ πλήρης ἔκφρασις ἦτο κατ΄ ἀργὰς εἶναι μὲ τὸ βασιλιᾶ 

μιὰ γενιά 

εἶναι πίσω, εἶναι προχωρήηµένος. 

Φράσεις τῆς σχολικῆς γλώσσης δηλοῦσαι À μὲν πρώτη τὸν στερούμενον εὖ- 
putas καὶ ἱκανότητος eis τὸ µαθάνειν εὐκόλως, 4 δὲ δεύτερα τὸ ἄντιϑετον. 
᾿Εξετάζοντες Ἱστορικῶς τὴν γένεσίν των ἀναγκαίως φερόμεϑα εἷς προγενεστέρους 

χρόνους, ὅτε 6 διδάσκαλος ἔβαξε νὰ καϑίσουν ἐμπρὸς of λεγόμενοι σιρωτόαχολοι, 

οἵ διακρινόµεγοι εἷς τὴν µάδησιν, καὶ φυσικὰ πίσω ἀπ᾽ αὐτοὺς ἐκάθηντο of κα- 

Ὀνστεροῦντες. 

εἶναι ᾽ς τὰ νεῦρα του, ἔχει τὰ νεῦρα του. 

Κατὰ τὸ εἶναι ἧς τὰ φεγγάρια του, περὶ τοῦ ὁποίου ἔπραγματεύδημεν ἆλ- 

λαχοῦ”, ἐλέχδη συνωνύμως καὶ εἶναι ἧς τὰ νεῦρα tou = εὑρίσκεται εἷς γευρι- 

κὴν ἔξαψιν, εἶναι ἕτοιμος νὰ ἐχραγῇ cic ἀργήν. Μὲ τὴν αὐτὴν ἔννοιαν λέγεται καὶ 

ἔχει τὰ νεῦρα του. Τὰ νεῦρα κρίνονται ὡς τὸ κατ᾽ ἐξοχὴν ὄργανον τῆς ὀργῆς καὶ 

ὅταν εἶναι κανεὶς ἤρεμος, εἶναι ὣσὰν νὰ μὴ τὰ ἔχῃ, διότι δὲν εἶναι ἔκδηλη ἢ 

ἐνέργειά τους, ὡς τοῦὔναντίον συμβαίνει ἐν τῇ ὀργῇ. 

i a εἶναι ᾿ς τὸ χέρι µου. 

Ὃ κρατῶν κάτι εἷς τὸ χέρι τὸ κατέχει. Ἄρα μεταφορικῶς εἶναι ἧς τὸ χέρι µου 

=elva εἷς τὴν ἐξουσίαν μου, ἀπὸ ἐμένα ἐξαρτᾶται νὰ πράξω τι ἢ ὄχι, olov εἶναι 

᾽ς τὸ χέρι µου νὰ πάω - νὰ τὸ κάνω - νὰ τὸ nö κιτ, TIP, τὸν ἔχω ὃς τὸ χέρι. 

εἶναι ᾿ς τοὺς διαβόλους του. 

Ὃ διάβολος νομίζεται ὥς τὸ κατ᾽ ἐξοχὴν πονηρὸν πνεῦμα, τὸ ὁποῖον διαρ- 

κῶς παρακινεῖ τὸν ἄνθρωπον εἷς τὸ κακὸν καὶ πρὸ πάντων εἷς τὴν ἔκρηξιν ὀργῆς, 

1 I, Χλωροῦ, Λεξικὸν Τουρκοελληνικόν, ἐν Ἰζωνσταντινουπόλει 1900, τόμ. 2, 1307a 

5 Λεξιγραφ. Δελτ. 5, 14.
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διότι πρὸ πάντων ἐν τῇ ὀργῇ ὅ ἄνθρωπος δὲν εἶναι κύριος τοῦ ἑαυτοῦ του καὶ 

δύναται εὔκολα νὰ ἐγηληματίσῃ. "Odev καὶ τὸ Γ ραφικὸν παράγγελμα «ὀργίζεσδε 

καὶ μὴ ἁμαρτάνετε» ', δηλαδὴ νὰ προσέχετε νὰ μὴ ἁμαρτάνετε ἐν τῇ ὀργῇ σας. 

Λοιπὸν À φράσις εἶναι ἧς τοὺς διαβόλους του σημαίνει εἶναι εἷς τὴν κυριαρ- 

χίαν τῶν διαβόλων, ἤτοι ἔξω τῆς λογικῆς, ἔξω φρενῶν. IB. καὶ τὸν πῆραν οἵ 

διοβόλοι". 

εἶναι τὸ τσιράπι του. 

Τὸ Τουρκικὸν girak =6 μαθητευόμενος ἐν οἴᾳδήποτε τέχνῃ καὶ ἀπολυδεὶς 

ὑπὸ τοῦ προϊσταμένου ὅπως ἀνεξαρτήτως ἐξασκήσῃ τὸ ἐπάγγελμα. “Ἢ φράσις Àé- 

γεται ἐπὶ οἱουδήποτε μαϑητευομένου, ὅστις εἶναι ὅμοιος μὲ τὸν διδάσκαλον εἴτε 

ὡς πρὸς τὴν ἐπιτηδειότητα τῆς τέχνης εἴτε ὡς πρὸς τὴν ἀδεξιότητα. Kai ἐπὶ ἦϑι- 

κῆς ἐννοίας ὁμοίως διὰ τὸν ὑποστάντα ἐπίδρασιν καλὴν À καχὴν προσώπου ἄνω- 

18009, 

εἶπε 6 διάβολος καὶ γεννήϑηπε. 

Εὶς τὴν Βιβλικὴν ἀφήγησιν περὶ τῆς δημιουργίας τοῦ κόσμου" λέγεται «el- 

nev 6 Θεός, γενηδήτω φῶς, καὶ ἐγένετο φῶς» καὶ «εἶπεν 6 Θεός, γενηϑήτω 

στερέωμα, καὶ ἐγένετο στερέωμα». "Επειδὴ δὲ ὅ,τι δημιουργεῖ 6 Θεὸς εἶναι καλόν, 

ὡς λέγεται καὶ γρἀφικῶς «εἶδεν 6 Θεὸς τὸ φῶς ὅτι καλὸν» καὶ «εἶδεν [τὸ στερέω- 

μα] ὅτι καλὸν», ἀπεναντίας δὲ ὅ,τι δημιουργεῖ ὃ διάβολος εἶναι κακὸν, κατ᾽ dva- 

λογίαν εἶπεν 6 λαὸς καὶ διὰ τὸν διαβολεμένον ἄνϑρωπον, τὸν τετραπέρατον, τὸν 

ἔξυπνον, ἀλλὰ εἰς τὸ κακόν, ὥς δημιούργημα τοῦ διαβόλου, «εἶπε ὃ διάβολος καὶ 

γεννήθηκε». Δηλαδὴ ἔδωσεν οὗτος παραγγελίαν νὰ γεννηθῇ ἄνδρωπος ὅμοιος πρὸς 

ἑαυτὸν καὶ ἐγεννήθη τοιοῦτος 6 περὶ οὗ 6 λόγος. 

εἶπον καὶ ἐλάλησα. 

Λέγεται καὶ πληρέστερον εἶπον καὶ ἐλάλησα, ἁμαρτίαν οὖν ἔχω, ὅταν 

θέλῃ τις ν᾽ ἀπεκδυϑῇ πᾶσαν εὐθύνην, διότι εἶπεν ὅ,τι καὶ ὅπου ἔπρεπε νὰ εἴπῃ, 

ἀδιάφορον ἂν of ἄλλοι δὲν θέλουν ν᾽ ἀκούσουν τὰς ὀρϑὰς εἰσηγήσεις καὶ συμβου- 

Ads του. Ἢ φράσις ἔχει τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τὸ εὐαγγελικὸν χωρίον «et μὴ ἦλθον καὶ 

ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὔκ εἶχον»", τοῦ ὁποίου ὅμως παρενοηϑη τὸ ἀληϑὲς 

1 AeEıygag. Δελτ, 6, 50. 

3 Τένεσ, 1, 2 καὶ G καὶ 8. 

® Ἴωάνν. 15, 22.
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νόημα. ᾿Ενομίσθη τὸ τρίτου πληθυντικοῦ προσώπου ρῆμα εἶχον ὡς πρώτου ἔγι- 

κοῦ, ὅθεν καὶ τὸ ἁμαρτίαν ob ἔχω, πρὺς τὸ ὅποῖον ἐσυγχρογίσθη συντακτικῶς 

τὸ ἐλάλησα. Τέλος κατὰ σημασιολογικὴν ἕλξιν τοῦ ἐλάλησα µετεβλήδη καὶ τὸ ἦλ- 

ὃον εἷς εἶπον. 

εἰς εὐρεῖαν ἢ μεγάλην Ἠλίμαπα. 

"And τοὺς πλέον ἄσυγήδεις εἷς τὴν "Ελληνικὴν ἀκοὴν καὶ τοῦτ᾽ αὐτὸ κακο” 

ζήλους καὶ ἀποκρουστικοὺς ξενισμοὺς τῆς καϑαρευούσης εἶναι καὶ ἧ φράσις 

els μεγάλην κλίµακα--εἷς μέγαν βαϑμόν, ἀφειδῶς, οἷον τοῦ παρέχω βοήϑειαν 
«χρηματιπὴν ἐνίσχυσιν els εὐρεῖαν ἢ μεγάλην κλίμακα γιτ. Εἶναι ἀπὸ τὴν 

Γαλλικὴν φράσιν str une vaste ἢ sur une grande échelle. 

eis τὸν αἰῶνα τὸν ἅπαντα. 

Ἡ φράσις σημαίνουσα αἰωνίως, πάντοτε, εἶναι ἀπὸ τὴν ἐκκλησιαστικὴν 

γλῶσσαν. Δὲν γνωρίζω ἂν αὐτολεξεὶ ὑπάρχῃ εἰς αὐτὴν τοιαύτη ἔκφρασις. “Av δὲν 

ὑπάρχῃ, ϑὰ ἐσχηματίσϑη εἷς τὴν λογίαν κοινὴν ἀπὸ τὴν συχνότατα ἀκουομένην 

ἔχφρασιν «εἷς πάντας τοὺς αἰῶνας». Καὶ εἷς ϑετικὰς μὲν προτάσεις ἔχει τὴν ἄνω- 

τέρω σημασίαν, οἷον δὰ ὑπάρχῃ εἰς τὸν αἰῶνα τὸν ἅπαντα, εἷς ἀρνητικὰς δὲ 

σημαίνει ποτέ, οὐδέποτε, οἷον εἷς τὸν αἴῶνα τὸν ἅπαντα δὲ a γίνῃ. 

ἕπαστος Ev ᾧ ἐκλή δη. 

"And τὰς ᾿Αποστολικᾶς ρήσεις «ἕκαστος, ἐν ᾧ ἐκλήθη, Ev τούτῳ μενέτῳ» 

καὶ «ἕκαστος ἔν τῇ κλήσει, ἐν À ἐκλήθη, ἐν ταύτῃ μενέτω» * ἔλαβε τὴν ἀρχὴν À 

εἰρημένη φράσις τῆς λογίας χρήσεως. “Eyer τὴν σημασίαν, ὅτι ἕκαστος ἄνθρωκος 

ὀφείλει νὰ ἐκτελῇ τὴν ἐργασίαν, à ὁποία τοῦ ἀνετέδη, εἷς αὐτὴν καὶ μόνην περιο” 

ριζόμενος καὶ μὴ ἀναμειγνυόμενος εἷς ὠποδέσεις Eévac πρὸς αὐτὸν καὶ ἔργα tthe 

λότρια. 

Ex γενετῆς: 

Ἢ odors ἀπὸ τὴν εὐαγγελικὴν οὖσιν «παράγων [ὁ ᾿Ιησοῦς] εἶδεν ἄν ὃρώπον 

τυφλὸν ἐκ γενετῆς» =änd τὴν ἐποχὴν τῆς γεννήσεως. Eis τὴν Ποντικὴν Suche 

χτον ἐλέγετο ἀπὸ γενεθῆς, ὅπου τὸ γενεθῆς κατὰ τὸν ἀόριστον ἐγεννέϑα = 

ἐγεννήδην. IIB. ἀπὸ κούνια. 

1 Παύλ, Πρὸς Κορινθ. A, 7, 20 καὶ 24. 

2 ]ωάνν. 9, 1.
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ἐκεῖνος ποὺ πνίγεται À 6 πνιγµένος ἄπι τὰ μαλλιά του πιάνεται. 

°C) ἄνβοωπος ἂν καιρῷ ἐσχάτου κινδύνου καταβάλλει ἀπέλπιδα προσπάθειαν 

νὰ σωϑῇ χοηποιμοποιῶν τὰ πλέον ἀδύνατα µέσα σωτηρίας. Τὸ αἴσθημα τῆς adro- 

συντηρήσεως τὸν Gel εἷς πράξεις ὅλως ἀνωφελεῖς, ᾽Ακριβῶς ὅπως ἐκεῖνος, ποὺ 

κινδυνεύει νὰ πνιγῇ, πιάνεται ἀπὸ τὰ μαλλιά του, ἐπειδὴ δὲν ὑπάρχει σανὶς 

σωτηρίας. | 

ἐκεῖ ποὺ εἶσαι ἤμουνα, ἐδῶ ποὺ εἶμαι da ᾿ρὺῃς. 

Συνηϑίζεται μὲ ἔννοιαν γνωμιχοῦ λεγομένου ὑπὸ γερόντων εἷς τοὺς νέους. 

“Ὅτι δηλαδὴ καὶ adroi ἐπέρασαν τὴν νεανικήν τῶν ἡλικίαν καὶ ἀπέλαυσαν τὴν 

χαράν της, ὅπως ἀντιστρόφως καὶ οἵ νέοι ϑὰ φθάσουν εἷς τὴν γεροντικὴν ἡλικίαν 

καὶ Ga αἰσϑανϑοῦν τὰς πικρίας της. Ἢ φράσις λεγομένη συνηϑέστερον els τοὺς 

ἔπαιρομένους μὲν διὰ τὸ νεανικόν των σφρῖγος ἢ τὰ νεανικά των κάλλη προγει» 

μένου περὶ γυναικῶν, περιφρογούντων δὲ κάπως τὸν γεροντικὺν μαρασμόν, ἐνέχει 

βέβαια καὶ ἀπόχρωσίν τινα εἰρωνείας καὶ μομφῆς. 

Ex κοιλίας μητρός. 

Ἢ φράσις εἶναι ἀπὸ τὴν ἐκκλησιαστικὴν γλῶσσαν ἀπαντῶσα eig τὴν ἄκο: 

λουθίαν Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ, ἔν À λέγεται περὶ αὐτοῦ «6 ἐκ κοιλίας μητρὸς 

ἡγιασμένος». Hig τὴν κοινὴν ἔχει τὴν ἔννοιαν τῆς φράσεως ἄντ᾽ τὴν otha τῆς 

μάννας. IIB. ἀπὸ κούνια. 

En Ναζαρὲτ δύναταί τι ἁγαδὸν εἶναι; 

Ῥῆσις τοῦ εὐαγγελίου ‘ λεγομένη ὑπὸ τῶν λογίων εἰρωνικῶς. Χρησιμοποιεῖ- 

ται εἷς περίπτωσιν, nad” ἣν θέλει τις νὰ δηλώσῃ ἀπορίαν διὰ τὴν προέλενσιν ἔπι- 

φανοῦς προσώπου Ex γένους ἢ τόπου ἀσήμου καὶ ἀξίου περιφρονήσεως. 

ἔλεγα δά! 

Κοινότερον τοῦ λέω δά! καὶ τοῦ εἶπα δά εἶναι τὸ ἔλεγα δά! Πρόκειται 

περὶ βραχυλογίας, τῆς ὅποίας τὸ δεύτερον µέρος ἀποτελεῖ πρότασιν ἄπορηματι- 

κήν, οἷον ἔλεγα da μήπως γίνῃ À μήπως τὸ κάμῃ αὐτό] ἔλεγα δὰ μήπως 

εἶπε τέτοιο σερᾶμα { κτι. “EL ἀπορηματικὴ πρότασις ὡς εὐκόλως γοουμένῃ ἔχ 
τῶν διαμειβομένων καὶ συμφραζομένων παραλείπεται καὶ τὸ ἔλεγα δά! ἀποβαί- 

ι ]ωάνν, 1, 47,
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ver φράσις ἐσχάτως εἴρωνική. Av αὐτῆς 6 λέγων ϑέλει νὰ δηλώσῃ ὅτι οὐδέποτε 

ἠδύνατο νὰ διανοηϑῇ πὼς μποροῦσε νὰ συμβῇ ἕνα τέτοιο πρᾶγμα, δηλαδὴ ἀταί- 

ᾳιαστον καὶ ἀπρεπές. 

ἐμένα μοῦ ἀρέσει, ἐσένα σοῦ περισσεύει. 

Εἰρωνικὴ φράσις ἔνδειμτικὴ καὶ περιφρονήσεως λεγομένη εἷς πρόσωπον, 
ὅπερ δηλώνει ἀπαρέσκειαν διὰ πρᾶγμα ἀρεστὸν εἷς ἡμᾶς, ᾿ΩὯσὰν νὰ τοῦ λέγωμεν, 
ἀφοῦ εἷς ἐμένα ἀρέσει, ἡ ἰδική σον ἀρέσκεια εἶναι ἐντελῶς περιττή. Αὐτὴν τὴν 

ἔννοιαν ἔχει τὸ περισσεύει. Συνήϑως τὸ πρῶτον μέρος τῆς φράσεως ἐκφέρεται 

μὲ ἕνα σύνδεσμον αἰτιολογικὸν ἢ χρονικόν ὅταν, ἀφοῦ, καϑὼς ἀφοῦ ἐμένα μοῦ 
ἀρέσει, ὅταν ἐμένα μοῦ ἀοέσῃ κτλ. 

ἐμένα μοῦ Λές ! 

Διὰ τῆς κάπως εἰρωγικῆς αὐτῆς φράσεως δηλοῦμεν κατηγορηματικῶς ὅτι 

γνωρίζομεν κάλλιστα τὴν ὑπόθεαιν ἢ τὸ ϑέμα, περὶ ὧν γίνεται λόγος, καὶ δὲν 

ἔχομεν ἀνάγκην πειστικῶν ἐπιχειρημάτων ὡς ἀποδείξεων. 

ἔμπα μέσα καὶ βολέψου, ἔβγα ἔξω καὶ πομσέψου. 

Ἢ φράσις λέγεται συνήθως διὰ νοικοχυράν, ἡ ὁποία βγαίνει εἷς τὴν YELTO" 

νιὰν καὶ ζητεῖ πράγματα ἀπὸ τὰς γειτονίσσας καὶ τοιουτοτρόπως πομπεύεται, 

ἑξευτελίζεται. ᾿Ενῷ À καλὴ νοικοκυρὰ ἢ ἔχει ὅλα τὰ χρειαζούμενα ἢ ὁπωσδήποτε 

βολεύεται μὲ ἐκεῖνα ποὺ ἔχει καὶ ἔτσι δὲν ἐκτίϑεται διὰ τὴν ἔλλειψιν νουποκῦ" 

ρωσύνης. 

= ἕνα κανένα, 

Συνηθίζεται À φράσις ὣς ἐπὶ τὸ πλεῖστον διὰ µοναχοπαίδι. "Av τύχῃ νὰ πε" 

θάνῃ τοῦτο, μένει κανεὶς ἄτεκνος. Διὰ τοῦτο εἶναι ἐπιθυμητότερον νὰ ἔχῃ κανεὶς 

δυὸ παιδιά, ὥστε ἂν τύχῃ καὶ χάσῃ τὸ ἕνα, νὰ ὑπάρχῃ τὸ ἄλλο. “Ὥστε ἐκεῖνος 

ποὺ ἔχει ἕνα σὰν τὰ μὴ ἔχῃ κανένα. 'Ὁμοία À ἀρχαία «εἷς οὐδείς». 

ἕγας κοῦκος δὲν φέρνει τὴν ἄνοιξι. 

Ἢ φράσις εἶναι συνώνυμος τῆς ἀρχαίας «μία χελιδὼν Eag où ποιεῖ» καὶ 

λέγεται, ὅταν διὰ τὴν ἐκτέλεσιν ἔργου ὑπάρχῃ μόνον ἕνας, ἐνῷ ἀπαιτεῖται ἢ συ- 

γεργασία πολλῶν.
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ἕνας ποῦπος, τρεῖς κι ὃ κοῦπος. 

ἜΩ κοῦκος ὡς ζῶν βίον μονήρη καὶ σπανίως βλεπόμενος, µόνον δὲ ἄκχουό- 

μενος εἷς τὰ βάϑη τῶν δασῶν, ἐλήφθη μεταφορικῶς εἷς δήλωσιν τοῦ ζῶντος μό- 

νου, τοῦ ἑρημίτου. “Ὅϑεν τὸ ἕνας κοὔκος---ὀλομόναχος. 

"Ἐπειδὴ δὲ καὶ τρεῖς μόνον ὄνϑρωποι εἷς ἕνα τόπον ἐρημικὸν δὲν δύνανται 

νὰ ϑεωρηϑοῦν ὅτι ἀποτελοῦν κοινότητα, πρὸς δείνωσιν τῆς ἔννοίας τῆς μονώ- 

γεως καὶ ἐλαττώσεως καὶ χάριν ἄστειότητος ἐλέχθη καὶ τρεῖς κι ὁ ποῦκος — 

μόνον τρεῖς ἄνθρωπος, πολὺ ὀλίγοι, ἐλάχιστοι τὸν ἀρινμόν, ὥστε οὗτοι νὰ μὴ 

εἶναι ἄξιοι ὑπολογισμοῦ πλέον τοῦ ἑνὸς xovnov. 

ἕνας Λόγος εἶναι κι αὐτός. 
a 

Hic περίπτώσιν καῦ ἣν εἶναι δύσκολον ἢ ἀδύνατον νὰ πραγματοποιηῦῇῃ 

κάτι λέγεται N εἰρημένη φοάσις. "Ἢ ἔννοια εἶναι ὅτι ὁμιλοῦμεν διὰ τὸ πρᾶγμα À 

τὴν ὑπόδεσιν αὐτὴν ἁπλῶς καὶ µόνον διὰ νὰ γίνῃ λόγος καὶ ὄχι ὅτι πρόκειται 

νὰ πραγματοποιηϑῇ. Olav ἕνας λόγος εἶναι καὶ τὸ ταξίδι - Foxy -τὸ καλὸ 

φαεῖ κττ., ὅπερ σημαίνει εἶναι ἀδύνατον νὰ ἔπιτύχωμεν τέτοιο εὐχάριστον 

πρᾶγμα, 

ἕνας λόγος παραπάνω. 

Ὅταν εἷς τοὺς προβαλλομένους ἴσχυρισμόὺς πρὸς στήριξιν τῆς γνώμης μας 
παρουσιασϑῇ καὶ ἄλλος τις λόγος συνηγορῶν ὑπὲρ ἡμῶν, λέγομεν τὴν φράσιν 

ἕνας λόγος παραπάνω νὰ κάμῃς ἔτσι ἢ ἀλλιῶς - νὰ πῇς ἔτσι ἢ ἀλλιῶς κττ. 

ἕνα σου x ἕνα μου. 

Θὰ ἐλέγετο κατ᾽ ἀρχὰς ἕνας σου κ ἕνας µου κατὰ παράλειψιν τοῦ λόγος 

ἐπὶ ἀντιλογίας κατωτέρου πρὸς ἀνώτερον. Tevixdteoa ἢ φράσις διὰ πρόσωπον, 

τὸ ὁποῖον δὲν ὑποχωρεῖ εἷς τὰς συστάσεις καὶ νουϑεσίας ἄλλου προσώπου συνή- 

Bac ἄνωτέρου. 

ἐν τῇ παλάμῃ καὶ οὕτω βοήσωμεν. 

Ἢ φράσις ἐδημοσιεύθη καὶ εἷς τὸ Λεξιχὸν τῆς ᾿Ακαδημίας ! λεγομένη «πρὸς 

δήλωσιν ἀξιώσεως ἀμέσου πληρωμῆς» μὲ τὴν γλωσσικὴν ἑρμηνείαν, ὅτι τὸ δεύτε- 
pov μέρος προῆλθεν «ἓκ τῆς ἐχχλησιαστικῆς γλώσσης». "Ὄντως εἰς τὴν dxohov- 

1 βοΐξω A 1.
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ϑίαν τῆς ᾿Αναστάσεως ὑπάρχει ἢ ἔκφρασις καὶ «οὕτω βοήσωμεν», ἀλλὰ πόϑεν ἐκεῖνο 

τὸ «ἐν τῇ παλάμῃ» : "Exo τὴν γνώμην, ὅτι πρόκειται περὶ παιγνιώδους ἐπφρᾶ- 

σεώς ἀποδοδείσης εἰς ἱερέα, ὅστις ἔτεινε δῆϑεν τὴν παλάμην διὰ νὰ πληρωθῇ 

πρῶτον τὴν ἀμοιβὴν τῆς ἱεροπραξίας καὶ ἔπειτα νὰ «βοήσῃ». "Επομένως εἷς τὴν 

ἔκφρασιν «ἔν τῇ παλάμῃ» ἔννοητέον ὥς συμπλήρωμα «τὸ χρῆμα». 

ἐν τῷ “Ady οὐκ ἔστι μετάνοια. 

Τῆς ἐκκλησιαστικῆς γλώσσης γνωμικὴ φράσις. Σύμφωνα μὲ τὴν διδασκαλίαν 

τῆς ἐκκλησίας 6 ἄνθρωπος δύναται νὰ συγχωρεϑῇ διὰ τὰς ἁμαρτίας του μετανοῶν 

ἐν τῇ ζωῇ, ὄχι ὅμως καὶ εἷς τὸν "Αδην εὑρισκόμενος ἔν βασάνοις, 

ἐξ ἀνάγκης nal νόμον μεταϑεσις. 

Τὸ χωρίον τοῦτο τῆς ᾿Αγίας Γραφῆς εἶναι ἀπὸ τὸ πλῆρες κείμενον : «Ei μὲν 

οὖν τελείωσις διὰ τῆς Λευϊτικῆς ἱερωσύνης ἦν, 6 λαὸς γὰρ En’ αὐτῇ νενομοϑέ- 

τητο, τίς ἔτι χρεία κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲκ ἕτερον ἀνίστασθαι. ἱερέα καὶ οὗ 

κατὰ τὴν τάξιν ᾿Ααρὼν λέγεσϑαι ; Μετατιϑεμένης γὰρ τῆς ἱερωσύνης ἐξ ἀνάγκης 

καὶ νόμου μετάϑεσις γίνεται», * “EE αὐτοῦ φαίνεται ὅτι τὸ νόµου μετάϑεσις ση- 

μαίνει νόμου μεταβολή, τροποποίησις. "AA ἐν τῇ κοινῇ ᾿Ελληνικῇ παρανοη- 

δεῖσα ἡ λέξις μετάϑεσις προσέλαβε τὴν σημασίαν παράβασις. Καὶ οὕτω δικαιολο- 

γεῖται ἐνίοτε ὄχι ὀρθῶς ἢ παράβασις ρητῆς ἐκκλησιαστικῆς διατάξεως Go δῆδεν 

ἔξ ἀνωτέρας βίας ἐπιβαλλομένῃ. 

ἐξ οἰκείων τὰ βέλη. 

"Αρχαία φράσις συνηθιζομένη &v τῇ λογίᾳ γλώσσῃ καὶ λεγομένη εἷς περίστα- 

στασιν, καθ’ ἣν ὑφίσταταί τις προσβολὴν ἢ ζημίαν ἢ οἱονδήποτε κακὸν ἀπὸ πρό- 

σῶπον οἰκεῖον ἢ φιλικόν. 

ἐξ ὄνυχος τὸν λέοντα. 

“Ὅτι ἔκ τοῦ μέρους δύναταί τις νὰ χρίνῃ περὶ τοῦ ὅλου πράγματος, ἄν καὶ 

δὲν τὸ βλέπει, ὅπως ἀπὸ τὸ τυχαίως παρουσιασϑὲν εἷς ἡμᾶς νύχι τοῦ λέοντος δυ- 

γάμεϑα νὰ Ἀρίνωμεν περὶ τοῦ μεγέϑους τοῦ ζώου. Φράσις τῆς λογίας παραδόσεως 

ἀρχαιόϑεν κληρονομηϑεῖσα ?. 

ἔξω ἀπ᾽ τὸ χορό. 

Πληρέστερα λέγεται ὅποιος εἶναι ἔξω ἀπ᾽ τὸ χορὸ πολλὰ τραγούδια ξέ- 

θει δι᾿ ἄνϑρωπον, ὅστις στερούμενος τῆς ἀπαιτουμένης πείρας καὶ μὴ δοκιμάσας 

: Παύλ, Πρὸς "Eße. 7, 11-12, 

3 Πβ. Παροιμεογράφ. ἔνῦ, ἄνωτ. 2, 165.
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τὰς δυσκολίας τῆς ζωῆς νομίζει ὅλα τὰ πράγματα εὔκολα. "Ἢ μεταφορὰ ἀπὸ ἄν" 

Όρωπον, ὅστις μένων ἔξω τοῦ κύκλου τῶν χορευτῶν δύναται ν᾿ ἁραδιάσῃ τρα- 

γούδια ὅποια καὶ ὅπως τὰ δέλει, ἀλλὰ εἰσερχόμενος εἷς τὸν χορὸν ἀποτυγχάνει εἷς 

αὗτά, διότι δὲν γνωρίζει νὰ τὰ προσαρμόσῃ εἷς τὸν ρυϑμὸν αὐτοῦ ἢ δὲν δύναται 

νὰ χορεύῃ σύμφωνα μὲ τὸν ρυϑμὸν αὐτῶν ". 

ἐξωδῶ τὰ πράγματα εἰς τὰ dxpa. 

Λογία podcic δηλοῦσα ὅτι δι’ ἀστόχων ἐνεργειῶν ἢ ἐν γνώσει μέν, ἀλλ᾽ ἐπί- 

τηδες γινομένων, ἐξωθῶ τὰ πράγματα μέχρι τοῦ χείλους κρημνοῦ, ἁπόπου δὲν μέ- 

ver παρὰ va κατρακυλισθοῦν εἰς τὴν ἀνεπανόρθωτην καταστοοφήν. Ἔν γένει συν- 

τελῶ εἷς τὴν ἐπιδείνωσιν καταστάσεώς τινος µέχρι τοῦ βαϑμοῦ τοῦ ἀνεπανορϑώτου. 

ἔπαϑε δουλειὰ ἢ τοῦ παιξαν δουλειά, ποὺ ἦταν ὅλη δική του. 

᾿Αμφότεραι al φράσεις λέγονται δι’ ἄνϑρωπον, ὅστις ὕφίσταται δεινόν τι, 

παθαίγει ἀτύχημα λίαν σοβαρὸν καὶ ἐπιζήμιον. “Ἢ ἄναφορικὴ πρότασις πού ἦταν 

ὅλη δική του δηλώνει κατὰ τρόπον λίαν ἐκφραστικόν, ὅτι τὸ ἀτύχημά του δὲν 

συνεμερίσϑη κανένας ἄλλος, ὥστε ν΄ ἀποβῇ εἰς αὐτὸν οἱονεὶ ἐλαφρότερον, ἀλλὰ τὸ 

ὑπέστη ἓξ ὁλοκλήρου 6 ἴδιος, διὸ καὶ ἀπέβη βαρύτατον. Πβ. καὶ σταϑαίνω δου" 

λειὲς μὲ φούντα". 

ἐπίγειος παράδεισος. 

Τὸ ἐπίγειος μαρτυρεῖ ὅτι πρόκειται περὶ λογίας φράσεως, διὰ τῆς ὅποίας 

δηλοῦται τόπος δαυμάσιος διὰ τὰς φυσικὰς ἰδίως καλλονάς του. 

ἐπὶ ξηροῦ ἁπμῆς. 

Ἢ Gxt τοῦ ξυραφιοῦ εἶναι τόσον λεπτή, ὥστε δὲν δύναται νὰ στηριχϑῇ ἔν 

Ἰσορροπίᾳ τίποτε ἐπάνω εἷς αὑτήν. ᾿Ἐντεῦθεν ἡ μεταφορὰ εἷς δήλωσιν λίαν κρι- 

σίμου καταστάσεως τῶν πραγμάτων. Ἢ φράσις εἶναι τῆς λογίας παραδόσεως, 

ἀλλὰ κληρονομία τῆς ἀρχαίας “Ελληνικῆς. "Hön παρὰ τῷ "Ομήρῳ φέρεται À Sr 

ῴρασις «νῦν γὰρ δὴ πάντεσιν ἐπὶ ξυροῦ ἵσταται ἀκμῆς | ἢ μάλα λυγρὸς ὄλεθρος 

᾽Αχαιοῖς ἠὲ βιῶναι» ". "Ex ταύτης φαίνεται ὅτι τὸ «ἐπὶ ξυροῦ ἀκμῆς ἵστασθαι» 

καὶ τότε ἀποτελοῦσε φράσιν. 

: ΠΡ, Λεξικὸν τῆς νέας Ἑλληνικῆς À. ἀπέξω A 3. 

1 Λεξικογραφ. Δελτ, 6, 88. - 

5 173.
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ἔρχονται ᾿ς τὰ χέρια. 

Ἢ φράσις λέγεται διὰ τοὺς φιλονικοῦντας, of ὅποῖοι ἔρχονται--εῳϑάνουν 

ἕως τὴν χρησιμοποίησιν τῶν χεριῶν, διαπληκτίζονται, ἀλληλοδέργονται. Λέγεται 

καὶ εἷς τὴν Γαλλικὴν en venir aux mains, ἀλλὰ νομίζω ὅτι ἣ Ἑλληνικὴ 

φράσις ἐγεννήϑη ἀνεξαρτήτως τῆς Γαλλικῆς. IB. καὶ εἶναι ἢ βρίσκονται ἢ ἔθ- 

χονται ἧς τὰ μαχαίρια ". 

ἔσσεασε 6 πάγος. 

Κατὰ μεταφορὰν ἀπὸ τὴν λέπτυνσιν καὶ διάρρηξιν στρώματος πάγου πρότε- 

ρον μὲν ἰσχυροῦ, ἔπειτα δὲ ἕνεκα τῆς Ὀερμότητος καταστάντος λεπτοτέρου, λέγε" 

ται ἢ εἰρημένη φράσις, ὅταν διαλύεται À παγερὰ ψυχοότης καὶ ἐπέοχεται συμφι- 

λίωσις μεταξὺ προσώπων ἐχϑρικῶς πρὶν διακειμένων, 

ἐσὺ εἶσαι ποὺ τὸ Λές ! 

Ἢ ἔκφρασις εἷς μίαν τυχαίαν συζήτησιν, rad’ ἣν 6 εἰπών τι ἑπροκάλεσε 

θύελλαν διαμαρτυριῶν καὶ ἐπιδέσεων, μετεβλήϑη εἰς φράσιν γενικωτέρας ἐγνοίας, 

wad’ ἣν λέξις ἢ φράσις τις γίνεται ἀφορμὴ δημιουργίας μεγάλου ἐπεισοδίου. 

ἐσὺ ὅταν στήγαινες, ἐγὼ γύριξα ἢ ἐρχόμουνα. 

Τὴν φράσιν λέγομεν εἰς ἐκεῖνον, ὅστις ϑέλει νὰ μᾶς κάμνῃ τὸν ἔξυπνον ἢ 

δολιευόμενος ϑέλει νὰ μᾶς παγιδεύσῃ πρὸς ἴδιον ὄφελος “tr. Δηλοῦμεν δὲ εἷς 

αὐτὸν ὅτι γνωρίζομεν πολὺ καλύτερα τὰ ὅσα θέλει νὰ μᾶς παρουσιάσῃ ὡς κάτι 

véa καὶ σπουδαῖα διὰ τῶν εὐφυολογιῶν του, ὅτι δὲν μᾶς ἀπατοῦν al EEumvddseg 

του οὔτε ὅτι μᾶς διαφεύγουν al ὕστερόβουλοι σκέψεις του. Προῆλϑεν αὕτη ἀπὸ 

τὴν πληρεστέραν ἔκφρασιν, ὥς νομίζω ἐγὼ τοὐλάχιστον, ὅταν στήγαινες ἐσὺ 

"s τὸ δάσκαλο νὰ μάϑῃς yodupata, ἐγὼ γύριξα ξεσπολισμένος. 

ἕτερον ἑκάτερον. 

Ἢ λογία αὐτὴ φράσις εἶναι παλαιὰ ἐννοουμένου τοῦ Earl. Kal κατὰ λέξιν μὲν 

σημαίνει ὅτι τὸ καθένα ἀπὸ τὰ δύο πράγματα εἶναι διάφορον τοῦ ἑτέρου καὶ yevı- 

κώτερον δὲ λέγεται διὰ πράγματα διαφορώτατα καὶ ὅλως ἄσχετα πρὸς ἄλληλα. 

ἔτσι n° ἔτσι, ἔτσι κι ἀλλιῶς. 

᾿Αμφότεραι af φράσεις σημαίνουν οὕτως ἢ ἄλλως, ἀφοῦ ἐξάπαντος, οἷον 

ἔτσι κ᾿ ἔτσι Ga nés ἐκεῖ, φέρε µου αὐτὸ ποὺ σοῦ λέω, ἔτσι n° ἔται μαξὶ 

ı Λεξικογραφ. Δελτ, 4, 111,
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δά μαστε, τί νὰ φοβηδοῦμε { ἔτσι κι ἀλλιῶς δὲ μπορεῖς νὰ τὰ κπαταφἐρῃς, 

nao το λοιπὸν ἀπόφασι art, 

Bic τὸ ἔτσι κ΄ ἔτσι διὰ τῆς ἐπαναλήψεως τοῦ ἐπιρρήματος 6 λόγος γίνεται 

ἐντονώτερος καὶ ζωηρότερος. ‘O χαραχτηρισμὸς οὗτος διὰ τῆς ἐπαναλήψεως ἄπο- 

τελεῖ γενικὸν κανόνα τῆς γλώσσης. “Exw δὲ τὴν γνώμην ὅτι τοῦτο συνέβη κατ᾽ 

ἐπίδρασιν τῆς ἐκκλησιαστικῆς δεήσεως «ἔτι καὶ ἔτι Ev εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεη- 

θῶμεν I». “H ποιά τις ὁμοιότης τῶν λέξεων ἔτι καὶ ἔτσι ἠδύνατο νὰ συντελέσῃ 

eig τοῦτο. 

Τὸ ἔτσι κι ἀλλιῶς vouitw πὼς εἶναι κατὰ µετάφρασιν τοῦ ἀρχαίου «οὕτως 

ἢ dmg». 

Διαφορετικὴν ἀρχὴν ἔχει À ἑτέρα φράσις ἔτσι x” ἔτσι ἣ δηλοῦσα πατάστα- 

στασιν οὔτε πολὺ κακήν, ἀλλ᾽ οὔτε καὶ πολὺ καλήν, κατάστασιν ὁπωσδήποτε 

ἀνεκτήν. Αὕτη φαίνεται προελθοῦσα ἀπὸ τὴν Γαλλικὴν comme ci comme ça. 

ἔτσι σὲ θέλω ! 

Θέλοντες va ἐκφράσωμεν μὲ ἔμφασιν τὴν πλήρη Ἱκανοποίησιν καὶ εὐαρέσκειάν 

µας εἷς πρόσωπον, διότι εἶπεν ἢ ἔκαμε κάτι ἀξιόλογον ὑφ᾽ ὅλας τὰς ἐπόψεις, λέ- 

youev εἷς αὐτὸ ἔτσι σὲ δέλω { “I φράσις λέγεται βραχυλογικῶς κατὰ παρᾶλειψιν 

νὰ εἶσαι, δηλαδὴ τολμηρὸς καὶ γενναῖος εἷς τὰς πράξεις σου καὶ σοφὸς εἷς τοὺς 

λόγους σου. 

ἔτσι τά “MEE ἡ κακὴ ὥρα. 

Ἢ φράσις λέγεται ἐπὶ δυστυχήματος ἀπροσδοκήτου. Eis αὐτὴν τὸ ἡ κακὴ 

ὥρα λέγεται κατὰ προσωποποιίαν. Πβ. ἔτσι τά ΄φερε ἡ κατάρα. 

ἔτσι τά “pepe 6 Θεὸς ἢ 6 διάβολος ἢ ἣ κατάρα. 

Eig τὴν πρώτην φράσιν ἐννοεῖται τὰ πράματα ἢ βολικὰ καὶ εὐχάριστα 

δι᾿ εὐμένειαν ἢ ὄχι μὲν εὐχάριστα, ἀλλ᾽ ὁπωσδήποτε ὀφείλομεν ἀγογγύστως va 

ὑποκύψωμεν εἷς τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ. 

Eis τὴν δευτέραν καὶ τρίτην ἐννοεῖται τὰ πράματα ἀνάποδα ἢ στραβά, 

διότι ἀπὸ τὸν διάβολον οὐδὲν ἀγαθὸν πεοιμένομεν. Τὸ 7 κατάρα ἢ κατὰ προσω- 

ποποίησιν τῶν κατηραμένων καὶ ἀντιξόων περιστάσεων ἢ κατ᾽ ἔννοιαν συνεπτυ- 

μένην, ὡσὰν νὰ μᾶς καταδιώχῃ À κατάρα τοῦ Θεοῦ ἢ ἀνδρώπου ἀδικηϑέντος 

ὕφ᾽ ἡμῶν. 
Τὸ ἔφερε σημαίνει ἐπαρονσίασε. 

1 TIP. καὶ ᾿Αχιλλ, Τξάοτξανον ἔνϑ᾽ ἄνωτ. 226,
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ἔφαγε τὴ ζωὴ μὲ τὸ κουτάλι. 

Ἢ φράσις ἐπὶ ἀπολαύσεως κατὰ κόρον ὅλων τῶν ἡδονῶν τῆς ζωῆς, Διὰ τὴν 

ἔνγοιαν πβ. τὴν φράσιν τρώει μὲ τὸ κουταλι", 

ἔφαγε τὸ ψωμί τον ἢ τὰ ψωμιά tov. 

Λέγεται δι ἄνϑρωπον ὑπέργηρον ἑτοιμοθάνατον ἢ μαὶ διὰ τὸν ἤδη ἄποῦα" 

νόντα. "Ὑπόκειται εἷς τὴν φράσιν ἣ περὶ τῶν Μοιρῶν δοξασία, ai ὁποῖάι, ὅταν 

γεννηθῇ τὸ παιδί, μετὰ ὡρισμένας ἡμέρας ὁρίζουν τὴν διάρκειαν τῆς ζωῆς του, 

ἄρα καὶ τὴν ποσότητα τῶν ἄρτων, ἢ ὅποία θὰ καταναλωϑῇ κατὰ τὴν διάρκειαν 

αὐτῆς. Συνώνυμοι φράσεις σώϑηκαν τὰ καρβέλια του ἢ σώϑηκε τὸ φωμί του 

ἢ σώϑηπαν τὰ ψωμιά του, σώδηκε τὸ καντήλι του. 

ἔχει μστάρμστα ᾽ς τὴν Κορώνη. 

“Ὑπόκειται εἷς τὴν φράσιν περιστατικὸν προσώπου ἔχοντος ϑεῖον εἷς τὴν 

Κορώνην, 6 ὁποῖος πολιτικῶς ἦτο ἰσχυρὸς κομµατάρχης τοῦ τόπου. Διὰ μέσον 

δὲ αὐτοῦ ἐπετύγχανεν οὗτος πολλὰ ὠφελήματα ὑπὲρ ἑαυτοῦ Ex μέρους πολιτικῶν 

ἀνδρῶν τῆς ἐξουσίας, οἵτινες εἶχαν κομματικὰς ὑποχρεώσεις εἷς τὸν μυτάσμσταν. 

᾿Απεδῶ ἐπεκράτησεν ἢ φράσις λεγομένη διὰ τὸν ἔχοντα πολλὰ καὶ δυνατὰ μέσα 

χάρις εἰς τὴν προστασίαν ἰσχυρῶν Ev τῇ κοινωνίᾳ προσώπων καὶ διὰ τῆς ὅπο- 

στηρίξεως αὐτῶν κατορϑώγει πολλά. 

ἔχεις κάτω Θεὸ ἢ χαμοϑεό; ἔχεις πι ἀπάνω. 

“Ὅτι ἄνευ ἰσχυρῶν μέσων δὲν δύναταί τις νὰ διεκπεραιώσῃ τὰς ὑποϑέσεις tov. 

Ὃ Θεὸς βοηϑεῖ μόνον ἐκεῖνον, ὅστις διαϑέτει μέσα. Αὐτὰ ἀποτελοῦν τὸν κάτω 

Θεόν, ὅστις βοηϑεῖ ἀποτελεσματικῶς, 

ἔχει τὴν τέχνη. 

Τέχνη εἶναι À ἄσκησις οἱουδήποτε ἐπαγγέλματος, μεταφορικῶς δὲ ἔχει τὴν 

τέχνην λέγεται δι᾽ ἄνϑρωπον ἔχοντα τὴν ἱκανότητα πρός τι, ἐννοεῖται πάντοτε 

κακόν, καϑὼς ἔχει τὴν τέχνην v' ἀπατᾷ «νὰ ραδιουργῇ «νὰ ψεύδεται xır. 

Ἢ μεταφορικὴ αὐτὴ χρῆσις μοῦ φαίνεται πὼς δὲν εἶναι ἄσγετη πρὸς τὴν Γαλ- 

λικὴν avoir Part de xin.=ladresse. 

1 Λεξικογραφ, Δελτ. 6, 73,
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ἔχει τὸν τρόσιο του. 

Ἢ φράσις συνηθίζεται εἷς δήλωσιν ἀνθρώπου μὴ στερουµένου τῶν πρὸς τὸ 

tiv ἀναγκαίων, ἀλλ᾽ εὐποροῦντος. Τὸ τρόπος λαμβάνεται εἷς τὴν γενικὴν ἔννοιαν 

τοῦ τρόπου ἢ τῶν μέσων τῆς ζωῆς. 

ἔχουμε ἱστορίες, παϑαίνω ἱστορίες, μᾶς ἔκαμε ἱστορίες. 

Εΐναι μεταφορικαὶ ἐκφράσεις καὶ al τρεῖς, εἷς τὰς ὁποίας ἡ λέξις ἑστορίες 

σημαίνει γεγονότα ὄχι εὐχάριστα, γεγονότα ϑλιβερά, ἀλλὰ καὶ σοβαρά, ὥστε v’ dxo- 

τελέσουν θέµα ἱστορικῶν ἀφηγήσεων. Ai φράσεις, καϑὼς φαίνεται χαὶ ἀπὸ τὴν 

χοῆσιν τοῦ πληθυντικοῦ ἀριθμοῦ, εἶναι γαλλισμοί. Πβ. po. faire des histoires. 

ἔχουν γνῶσιν of φύλακες. 

Ἢ φράσις αὕτη τῆς λογίας χρήσεως φαίνεται ἔχουσα τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τὴν 

στρατιωτικὴν γλῶσσαν. Δι’ αὐτῆς δηλοῦται πεποίθησις ἰσχυρὰ ὅτι δὲν ὑπάρχει 

οὐδαμόθεν κίνδυνος, διότι τρόπον τινὰ ἀγρυπνοῦν of φρουροί, στρατιωτικοὶ ἢ 

ἀστυνομικοί, Γνωστὸν εἶναι καὶ τὸ στρατιωτικὸν παράγγελμα ἢ σύνθημα «φύλα” 

πες, Ὑρηγορεῖτεῖν, 

ἔχω μιὰ σκασίλα ! 

Ἡ φράσις κυριολεκτικὰ μὲν σημαίνει εἶμαι γιὰ νὰ σκάσω ἀπὸ τὴν στενοχῶω- 

ρίαν µου, τὸ κακό µου κττ., στενοχωροῦμαι εἷς τὸν ὑπέρτατον βαϑμόν, εἰρωνικὰ 

δὲ ὅλως τὸ ἀντίδετον, ὅτι διὰ γεγονός τι, ὅπερ of ἄλλοι τὸ ϑεωροῦν σοβαρὸν καὶ 

ἄξιον προσοχῆς, ἡμεῖς μένομεν τελείως ἀδιάφοροι, οὐδόλως σχοτιζόμεϑα. 

ἔχω πλάκες. 

Ἢ πληρεστέρα φράσις θὰ ἦτο ἔχω πλάκα ἢ πλάκες γιὰ σπάσιμο μὲ τὴν 

ἔννοιαν τοῦ αἰσϑάνομαι εὐχαρίστησιν νὰ τὸν πειράζω κονοδίζοντας τρόπον τινὰ 

αὐτὸν ὥς γραμμόφωνον συνεχῶς μέχοις ὅτου σπάσῃ ἡ πλάκα ἀπὸ τὴν πολλὴν 

«οὖσιν. Πβ. καὶ συγγενῆ φράσιν σπάω πλάκα". 

ἔχω ράμματα γιὰ τὴ γούνα του. 

Ἢ φράσις σημαίνει ἔχω λόγους νὰ τὸν ἐπιτιμήσω, νὰ τὸν ἐλέγξω διὰ 

σφάλματα, δὲν δύναται ν΄ ἀποφύγῃ τὸν δίκαιον ἔλεγχόν μου. ᾿Αγνοῶ τὴν προέ- 
λευσιν αὐτῆς. 

1 Λεξικογραφ, Δελτ. 6, 36,
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ζεστὸ πολλάει τὸ σίδερο. 

Karta μεταφορὰν ἀπὸ τὸν σίδηρον, ὅστις συγκολλᾶται Ev ἡμιτετηκυίᾳ κατα- 

στάσει, λέγεται ἣ φράσις πρὸς δήλωσιν ὅτι εὐυδοῦται µία ὑπόδεσις, ὅταν εὗρί- 

σχῃ τις τὴν κατάλληλην περίστασιν πρὸς διεκπεραίωσιν. Συνώγυμος φράσις ἧς τὴ 

βράσι κολλάει τὸ σίδερο '. 

ξῇ καὶ βασιλεύει. 

Ἢ φράσις λέγεται δι’ ἄνϑρωπον, ὅστις εὑρίσχεται εἷς πλήρη ἀκμὴν τῆς ἡλι- 

κίας καὶ πλήρη δρᾶσιν τῆς ζωῆς. Ἠἶναι ἀπὸ τὴν παράδοσιν τῆς Γουγόνας, τῆς 

Ὀαλασσίας παρϑένου, ij ὁποία ἔχει ἀντὶ τῶν καὶ {co σχελῶν ἰσχυρὰν οὐράν κήτους. 

Αὐτὴ ἐρωτᾷ τοὺς ναυτιλλομένους ξῇ 6 Μέγας ᾿Αλέξανδρος; "Αν τῆς ἀπαντή- 

couv ὅτι ἀπέϑανε, μὲ ἰσχυρὸν τίναγμα τῆς οὐρᾶς βυθίζει τὸ πλοῖον. “Ὅσοι ὅμως 

γνωρίζουν τοῦτο τῆς ἀπαντοῦν 6 Ἰέγας ᾿Αλέξανδρος ξῇ ual βασιλεύει καὶ 

τότε αὐτὴ χαρούμενη, διότι ζῇ 6 ἀδελφός τῆς, κολυμβῶντας μὲ ξέπλεκα μαλλιὰ 

ἀρχίζει νὰ τραγουδάῃ τὸ γλυχὸ τραγούδι της *. 

ξῆσε, Μάη μου, νὰ pds τριφύλλε καὶ τὸν Δὔγουστο σταφύλι. 

Κατὰ παραλλαγὴν λέγεται καὶ ζῆσε, mage ἢ μαῦσε μου, νὰ φάς τριφύλλι 

καὶ πλησέστερον ξῆσε, μαῦρε µου, va pds τὸ Mdn τριφύλλι. “Ἢ πρώτη φρά- 

σις λογικῶς εἶναι ἀδιανόητη, διότι 6 Μάης δὲν εἶναι ζῶον νὰ φάγῃ τριφύλλι, 

εἶναι 6 μῆνας zu” ὃν ἀχμάζει τὸ φυτὸν τοῦτο, ὅπερ εἶναι προσφιλεστάτη τροφὴ 

τῶν βοοειδῶν καὶ τῶν μονοχήλων ζώων, "AA ἡ παραλλαγὴ μᾶς βοηϑεῖ νὰ δώσω- 

μεν μίαν ἐξήγησιν εἷς τὸ ἀλλόκοτον τοῦτο γλωσσικὸν κατασκεύασμα, “Ὁ μαῦρος εἷ- 

γαι ὄνομα ζώου. Eîc τοῦτον 6 κύριός του ὑπόσχεται νὰ τοῦ δώσῃ τὴν ἀρεστήν του 

τροφὴν τὸν μῆνα Μάιον καὶ τὸν προτρέπει νὰ ζήσῃ ἕως τότε, "Av ὅμως da ζήσῃ, 

τοῦτο δὲν εἶναι βέβαιον. “Ὅϑεν À φράσις λέγεται εἷς δήλωσιν ὑποσχέσεως, À 

ὅποία πρόκειται νὰ ἐκπληρωῦῇ εἰς τὸ μέλλον, εἶναι ὅμως ἐντελῶς ἄδηλον ἄν δὰ 

πραγματοποιηῦῇΠ. Διὰ τοῦτο ἣ φράσις ἐνέχει καὶ εἰρωνείαν τινὰ πρὸς τὸν παρέ- 

“οντὰ μελλοντικὴν ὑπόσχεσιν ἀπίϑανην. 

Καὶ τώρα ἐξεταστέον πῶς ἔγινεν ἧ μεταβολὴ τῆς γλωσσικῆς μορφῆς. Εἷς τὴν 

γλῶσσαν καὶ τὰ πλέον παράλογα πράγματα ἐξηγοῦνται ψυχολογικῶς καὶ πρέπει νὰ 

ἐξηγηϑοῦν. Φαίνεται ὅτι κάποιος γλωσσοπλάστης ἠθέλησε νὰ δώσῃ εἷς τὴν φράσιν 

ποιητικὴν μορφὴν καὶ τὸ ζῆσε, μαῦρε μου, νὰ φάς τὸ Mén τοιφύλλι μετέπλα- 

1 Λεξικὸν τῆς νέας ᾿Βλληνικῆς A. βράσι 1. 

2 Πβ. Μικολάου Πολίτου, Σύμμεοικτα, ἐν ᾿Αθήναις 1931, τόμ. 3, 66,
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σεν εἷς τὸ ξῆσε, Man µου, νὰ φάς τριφύλλι καὶ ἐπρόσθεσε καὶ τὸν 4ὔγουστο 

σταφύλι ἁπλῶς καὶ μόνον διὰ νὰ πλάσῃ στίχον δεύτερον ἁμοιοκατάληπτον, διότι 

ὅπως τὸ τριφύλλι ἄχμάξει τὸν Μάϊον, οὕτω καὶ τὸ σταφύλι ὣριμάζει τὸν Αὔ- 

γουστον '- 

ξητάει τὴν κεφαλήν ἐστὶ, σείνακι. 

Big τὴν ἀφήγησιν τῆς δανατώσεως τοῦ Βαπτιστοῦ Ἰωάννου ὑπὸ τοῦ “Ἡρώ: 

Sou ὑπάρχουν ai ἑξῆς δύο πεφικοπαὶ τῶν εὐαγγελιστῶν «δός μοι ὧδε ἐπὶ πίναχι 

τὴν κεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ» ἦ καὶ «θέλω ἵνα μοι δῷς ξξαυτῆς ἐπὶ, πίνα- 

κι τὴν κεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ»'. “Ἢ φράσις προέχυψεν ἀπὸ τὰ χωρία 

αὐτὰ καὶ λέγεται δι ἄνθρωπον ζητοῦντα τὴν Εεόντωσιν τοῦ ἀντιπάλου. 

ξητάει τὸ Λόγο κι ἀποπάνω. 

Av ἄνβρωπον ὅστις, ἐνῷ εὐδύνεται 6 ἴδιος διὰ παράλειψιν καθήκοντος ἢ 

ἀπρέπειαν ἐν τῇ κοιγώνικῇ συμπεριφορᾷ, μέμφεται ἄλλον, εἷς τὸν ὅποῖαν ἔπιρρί- 

πτει τὴν εὐθύνην ἄνευ ἀποχρῶντος λόγου. Συνώνυμος φράσις ζητάει καὶ ρέστα. 

ζητῶ τὸ Λόγο. 

Ἢ φράσις σημαίνει ἀπαιτῶ παρά τινος νὰ μάϑω διατί ἔπραξεν ἢ ἔξεφράσὃη 

οὕτως. Πάντοτε ἐπὶ ἄπρεποῦς συμπεριφορᾶς. 

“ARAN περίπτωσις, nad” ἣν κατὰ κανόνα χρησιμοποιεῖται ἦ φράσις, εἶναι 

ὅταν εἷς συνέλευσιν ἀνθρώπων γινομένην ὑπὸ τὴν προεδρίαν ἑνὸς ζητῇ τις ἀπὸ 

τοῦτον τὴν ἄδειαν νὰ ὁμιλήσῃ, Εἶναι μετάφρασις τῆς Γαλλικῆς demander 

la parole. 

ζῷα μιμρὰ μετὰ μεγάλων. 

Eivar ἀπὸ τὴν ψαλμικὴν ρῆσιν «ἐκεῖ ἕρπετά, ὧν οὖκ ἔστιν ἀριθμός, ζῶα μι- 

κρὰ μετὰ μεγάλων» " καὶ λέγεται μᾶλλον πεπαισμένως εἷς δήλωσιν ἀϑροοίσματος 
παντοίων ζώων μικρῶν καὶ μεγάλων. 

ἡ ἀλεποῦ ᾿ς τὸν ὕπνο της ποττόπουλλα ὄνειρεύεται. 
μὰ 5 38 oe a 5 κ. “- ρα 

Λέγεται εἰρωνικῶς δι΄ ἄνθρωπον ἔχοντα πάντοτε κατὰ νοῦν πρᾶγμα τι, τοῦ 

1 Πβ. καὶ Νικολάου Ζαφειρέου, "Αρχεῖον Σάμου, ᾿Αϑῆναι (1948/1954) αελ. 105. 

* Ματθ. 14, 8, 

ı Maoz. 6, 25, 

4 Wahu. 108, 26.
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ὁποίου τὴν ἀπόκτησιν ὀνειρεύεται '. Συνώνυμος φράσις ὅποιος πεινᾷ καοβέλια 

βλέπει ᾿ς τὸν ὕπνο του. 

ἢ δουλειὰ mae: ρολόι. 

Ἢ φράσις κατὰ παράλειψιν τοῦ ody λέγεται ἐπὶ Éoyou συντελουμένου zuvo- 

νικῶς καὶ ἄνευ ἄνωμαλιῶν dodv τὴν ἐργασίαν τοῦ ὡρολογίου. Συνώνυμος φράσις 

ἡ δουλειὰ πάει γαϊτάνι. 

ἡ καλὴ μέρα in’ τὸ πρωὶ φαίνεται. 

Κάποτε παρατηρεῖται ὅτι À καλὴ τῆς ἀτμοσφαίρας κατάστασις καὶ ἰδίως À 

λαμπρότης τοῦ ἡλίου vara τὴν πρωίαν προοιωνίζουν ὅλην τὴν ἡμέσαν καλὴν 

ἀπὸ ἀπόψεως μετεωρολογικῆς. ᾿Εντεῦῦεν À μεταφορικὴ χοῆσις τῆς εἰρημένης φρά- 

σεὼς διὰ πᾶσαν περίστασιν, καϑ᾽ ἣν παρουσιάζονται τοὐναντίον δυσοίωνα Ev ἀρχῇ 

κωλύματα μὴ ἐπιτρέποντα τὴν εὐόδωσιν ὑποθέσεως, ᾿Ελέγετο καὶ εἰς τὴν Ποντι- 

μην διάλεκτον τὸ παλὸν ἡμέρα ἀποπουρνοῦ φαίνεται ἢ ὁ κπαλὸς ἥλιος ἀφ᾽ 

τὸ πρωὶ ἐβγαίνει ἀντιδέτως ἐπὶ τοῦ μικρόῦεν δεικγύοντος σημεῖα προόδον”. 

ἡ κοιλιὰ μὲ τ΄ üvrega µαλώνουγ. 

OÙ γουργουρισμοὶ τοῦ στομάχου καὶ τῶν ἐντέρων, ἀποτέλεσμα ὄντες τῆς φυ- 

σικῆς γεγέσως ἄερίων, ἐκλαμβάνονται ὥσὰν μαλώματα μεταξὺ τῶν γειτογικῶν 

τούτων σπλάχνων, ᾿Εντεῦῦεν ἢ φράσις μεταφορικΏς ἐπὶ φιλονικιῶν στενωτάτων 

συγγενῶν, af ὁποῖαι οἱονεὶ δικαιολογοῦνται, ἀφοῦ τὸ ἴδιον συμβαίνει μὲ τὴν 

κοιλιὰ καὶ τὰ ἔντερα. 

ἡ κουτσὴ Mapid. 

“ Δὲν γνωρίζω ποῖον ἦτο τὸ πρόσωπον τοῦτο, πάντως ὅμως Da ὑπῆρξε κάποια 

χωλὴ Μαρία, γυγαῖκα περιφρονηµένη, À ὁποία Eyıvev ἀφορμὴ νὰ ἐπικρατήσῃ 

À εἰρημένη φράσις. Λέγεται αὕτη εἰς ποικίλας περιστάσεις, οἷον αὐτὸ τὸ φοράει 

x ἢ κουτσὴ Maged διὰ φόρεμα κοινῆς καὶ τετριµµένης μόδας, ἐκεῖ πάει κ᾽ ἡ 

πουτσὴ Magia διὰ κοινὴν συγκέτρωσιν σύγκλυδος ὄχλου κττ. 

ἡ μάννα εἶναι βουνὸ καὶ σκεπάξει τὸ παιδί της. 

Ἢ γνωμικὴ αὕτη φράσις ἔχει τὴν ἔννοιαν ὅτι µία κόρη, ὅταν ἔχῃ μητέρα, 

δὲν διατρέχει εὔκολα τὸν κίνδυνον τῆς δυσφημήσεως διὰ λόγους ἠδικούς, Διότι 

1 Πβ. καὶ Λεξικὸν τῆς νέας "Ἑλληνικῆς ἀλεποῦ 1. 

ἢ Περιοδικὸν «ἀρχεῖον Πόντου» 3 (1921) 18.
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αὐτὴ ὄχι µόνον τὴν προσέχει καὶ τὴν ἀποτοέπει ἀπὸ κάθε ἠδικὴν παρεκτροπήν, 

ἀλλὰ καὶ τυχὸν γενομένην τοιαύτην κατορθώνει νὰ τὴν συγκαλύψῃ καὶ πᾶς τις 

ἔχει ἐμπιστοσύνην εἰς τὴν τιμιότητά της, Εφόσον διατελεῖ ὑπὸ τὴν μητρικὴν κη- 

δεµονίαν καὶ ἐπίβλεψιν. 

ἡ μάννα µου #° ἡ μάννα του ἁπλώναν σ᾽ ἕναν ἥλιο. 

Λέγεται ἢ φράσις, ὅταν ϑέλῃ τις νὰ δηλώσῃ ὅτι ὑπάρχει μ᾽ ἕνα πρόσωπον 

λίαν ἀπομακρυσμένη καὶ σχεδὸν ἀνύπαρκτη συγγένεια, À ὅποία θὰ δύναται νὰ 

χαρσχτηοισὺῇ ἁπλῆ κοινωνικὴ γνωριμία, καδὼς ἢ σχέσις δύο γυναιχῶν, al ὁποῖαι 

ἁπλώνουν τὸ ροῦχα τῆς μπουγάδας εἷς τὴν ἰδίαν ταράτσαν. ᾿Ελέγετο καὶ εἷς τὴν 

Ποντικὴν διάλεκτον ἡ μάννα μ΄ #° ἡ μάννα ᾿τ' γυναῖκες ἔσαν ἢ ᾿ς ἕναν 
σκοινὲν ἔπλωναν τὰ λώματα (ἁπλώναν τὰ ροῦχα) ". 

ἡ μέρα ἢ παιρὸς γιὰ φίλου σπίτι. 

Οὕτω χαοραχτηρίζεται ἡμέρα ἄνωμάλον ἀτμοσφαιρικῆς καταστάσεως, ἀνεμώ- 

δης, βροχερά, παγερά, καθ΄ ἣν δὲν εἶναι εὐχάριστον νὰ μείνῃ τις ἔξω. Τοιαύτην 

ἡμέραν δύναταί τις νὰ διέλΌῃ εὐχαρίστως φιλοξενούμενος εἷς οἰκίαν φίλου καλοῦ 
παὶ περιποιητικοῦ. | 

ἡ μερίδα τοῦ Λέοντος. 

Οὕτω χαρακτηρίζεται πᾶν µερίδιον διανεμομένου πράγματος δυσαναλόγως 
μεγαλύτερον τῶν ἄλλων, οἷον ἔγινε μοιρασεὰ κε 6 δεῖνα nice τὴ μερίδα τοῦ 
λέοντος, τοῦ 'σίεσε ἡ μερίδα τοῦ λέοντος κττ. Ἢ φράσις εἶναι τῆς λογίας χρή" 

σεως καὶ ἔχει τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τὸν Αἰσώπειον μῦϑον, καθ΄ ὃν κατὰ τὴν διανομὴν 

κοινῆς λείας μεταξὺ τῶν συντρόφων λέοντος, ὄνου καὶ ἀλεποῦς διαταχϑεὶς ὑπὸ 

τοῦ πρώτου ὅ ὄνος sic τοῦτο ἔχαμε τὴν ἀφροσύνην νὰ διαγείμῃ αὑτὴν εἷς μερί- 
δας ἴσας. Tv ἐπλήρωσε ὅμως ἄκριβά, διότι κατεσπαράχϑη ἀμέσως ὑπὸ τοῦ λέον- 

τος, ὅστις τὸν κατέφαγε. Ἰζατόπιν διαταχϑεῖσα ἢ ἀλεποῦ νὰ κάμῃ τὴν μοιρασιὰ 

ἐσυσσώρευσε σχεδὸν ὅλην τὴν λείαν εἷς μίαν μεοίδα διὰ τὸν λέοντα ἀφήσασα ἐλά- 
χιστον μέρος διὰ τὸν ἑαυτόν της, “Ὅταν δὲ 6 λέων τὴν ἠρώτησε «τίς σε, ὦ βελ- 

τίστη, διαιρεῖν οὕτως ἐδίδαξεν ;», ἐκεύνη τοῦ ἀπεκοίϑη «ἡ τοῦ ὄνου συμφορά»). 
Λέγεται καὶ εἷς τὴν Γαλλικὴν la part du lion, δὲν πιστεύω ὅμως ἢ Ἑλληνικὴ 

φράσις νὰ εἶναι κατὰ µετάφρασιν τῆς Γαλλικῆς, Καὶ αὐτὴ ἕλκει τὴν ἀρχὴν ἐκ 
τοῦ Αἰσωπείου μύϑου. 

* TB, Λεξυιὸν τῆς νέας "Ἑλληνικῆς A. étre A 1, 
3 Εκδ. Caroli Halmii, Lipsiae 1911, agıdu. 280,
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ἢ μικρὸς μιμρὸς παντρέψου | ἢ μικρὸς καλογερέψου. 

Τὸ λαϊκὸν τοῦτο ἀπόφῦεγμα ἔχει τὴν ἔννοιαν ὅτι εἷς μικρὰν ἡλικίαν 

ἀποφασίζει τις εὐκολώτερα νὰ νυμφευῦῇ ἢ νὰ προτιμήσῃ τὸν μοναχικὸν βίον 

παρὰ εἷς μεγάλην. “Ὅσον προχωροῦν τὰ Ἰρόνια καὶ À σχέψις γίνεται ὠριμωτέρα, 

τόσον διστακτικώτερος γίνεται 6 ἄνθρωπος ἀναλογιζόμενος τὰς δυσκολίας τοῦ ἔγ- 

γάμου βίου À τὴν βαρειὰ καλογερική. 

ᾗ μισὴ ντροπὴ δική µου x ἢ wich δική του. 

᾿Αδιαφορῶν τις διὰ τὴν ἄρνησιν προσώπου νὰ ἐκτελέσῃ αἴτησιν ἢ παράκλη- 

σίν του λέγει ἡ μισὴ ντροπὴ Sin} µου x ἢ μισὴ δική του. Δηλαδὴ δὰ ἔντρα: 

πῶ μὲν ἐγώ, διότι θέλει ἀποκρούσει τὸ αἴτημά µου, ἀλλὰ ba πρέπῃ νὰ συμμερισὺῇ 

ἐξ ἡμισείας τὴν ἐντροπὴν καὶ 6 ἴδιος διὰ τὴν ἄρνησίν του. 

ἢ νά “vas ἢ νὰ λείπῃ. 

Διὰ τῆς φράσεως 6 λέγων θέλει νὰ δηλώσγ ὅτι δὲν ἀρκεῖται εἰς πράγματα 

ἀτελὴ ἢ ἡμιτελῆ, τὰ ὁποῖα δὲν Ἰπανοποιοῦν ὁπωσδήποτε τὴν ἐπιδυμίαν του 

καθ΄ ὁλοχληρίαν. Θέλει πράγματα πληροῦντα αὐτὴν ἔξ ὁλοκλήρου. Kai ὅταν λεί- 

πουν τὰ μισά, προτιμότερον Va λείπουν ὅλα. 

ἢ ποΛλὴ δουλειὰ τρώει τὸν ἀφένιη. 

Ἢ ἐν τῇ ἐργασίᾳ σωματικὴ ὑπερκόπωσις καὶ τοῦ προϊσταμένου αὐτῆς καθώς 

καὶ τῶν λοιπῶν ὑφισταμένων ἐργατῶν ἔχει ὥς ἀποτέλεσμα τὴν ἐξάντληοιν καὶ τὴν 

ἀνικαγότητα πρὸς περαιτέρω ἐργασίαν, tov)’ ὅπερ ἀποτελεῖ ζημίαν τοῦ ἀφέντη". 

Hoda μὲ τὴν ψυχὴ ᾿ς τὰ δόντια, 

Κυριολεκτικὰ θὰ ἐσήμαινεν ἦλθα βαστάζων δυνατὰ τὴν ψυχήν µου µέσα ᾿ς τὰ 

δόντια, μεταφορικὰ δὲ ὡς φράσις δηλοῖ ἦλθα κουρασμένος, ἀσθμαίνων, τρόμο- 

πρατηµένος, ὡσὰν νὰ ἔφευγα προτροπάδην πρὸ ἐπικειμένου κινδύνου τῆς ζωῆς μου, 

Πβ. καὶ ἦρϑα μὲ τὴν ψυχὴ ᾿ς τὸ στόμα". 

Node ὃ πρῶτος, πῆρε τὸν πρῶτο, εἶναι ᾽ς τὸν πρῶτο. 

Τὸ πρῶτον ἕσπερινὸν χάσμημα εἶναι προμήνυμα τῆς ἐπιθυμίας πρὸς ὕπνον, 

διὸ καὶ λέγομεν Hote 6 πρῶτος καὶ ἐννοοῦμεν ὕπνος. Λογικῶς Da ἔπρεπε νὰ 

ı TIP. καὶ Λεξιπὸν τῆς νέας Ἑλληνικῆς À ἀφέντης 4 β. 

2 Λεξικογραφ, Δελτ. 4, 98.
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λέγεται ἦθθε τὸ πρῶτο ἐνγοεῖται χασμούρημα ἢ χασμητό, ἐπειδὴ ὅμως λέγεται 

καὶ πῆρε τὸν σιρῶτο καὶ εἶναι ᾿ς τὸν πρῶτον, ὅταν τις εὑρίσχεται εἰς τὰς πρώ- 

τας στιγμὰς τοῦ ὕπνου, ὅστις εἶναι καὶ βαῦύτερος, κατ᾽ ἀναλογίαν ἔγινεν À µετα- 

βολὴ καὶ εἷς τὴν πρώτην φράσιν. 

ἦρϑε ὃ Τέτραδος, | πάει ὃ βδόμαδος. 

Ἢ φράσις λέγεται μᾶλλον μὲ Üpo; παιγνιῶδες καὶ δηλοῖ ὅτι, ὅταν ἔλϑῃ À Te- 

τάρτη, σὰν νὰ ἔχει περάσει ἡ ἔβϑομάδα, Ἢ κωμικότης αὑτῆς ἔγκειται κυρίω: εἷς 

τὸν μεγεδιυντικὸν καὶ σκωπτικὸν τύπον τῶν ὀνομάτων Τέτραδος καὶ βδόμαδος. 

“Ὁ μεταπλασμὸς οὗτος εἶναι κατ᾽ ἀναλογικὴν ἐπίδρασιν ἄλλων ὀνομάτων δηλωτι- 

κῶν χρόνου καὶ γένους ἀρσενικοῦ. ὡς 6 μῆνας, 6 χρόνος. Τὸ Τέτραδος ἀπὸ τὸ 

δημῶδες Γετράδη, καθὼς καὶ τὸ βδόμαδος, μοῦ εἶναι γνωστὰ μόνον ἀπὸ αὐτὴν 
τὴν φράσιν. 

ñ στἄμνα πολλὲς φορὲς πάει ᾿ς τὴ βρύση, μὰ μιὰ φορὰ σπάει. 

Φράσις γνωμικὴ διὰ πρᾶξιν κολάσιμον ἢ ἐπίμεμπτον, ἥτις ἐπαναλαμβάνεται 

μὲν πολλάκις, ἀλλὰ κάποτε τυχαίνει v’ ἀποκαλυφῦῇ καὶ τιμωρεῖται 6 ἔνοχος ἢ 
ὑφίσταται ἄλλα ἐπακόλουθα τῆς ἀσυνέτου πράξεως. ᾿Ελέγετο καὶ εἷς τὴν Ποντι- 

κὴν διάλεκτον τὸ τεστὶν σεολλὰ φορὰς πάει ᾿ς od στεγάδ᾽, ἅμα μίαν τξακοῦται 

(ἢ στάμνα πολλὲς φορὲς πάει ἧς τὴ βρύση, ἀλλὰ καὶ onder μιὰ φορά)". 

ἤτανε στραβὸ τὸ κλῆμα, τό Ίφαγε κ᾽ ἢ κατσίκα κι ἀπόγινε. 

Bis τὴν φράσιν, ὅπως εἶναι διατυπωμένη, φαίνεται ὅτι ὑπόκειται κάποιον ἄνέκ- 

Sorov. Λέγεται δὲ περὶ πράγματος ἑλαττωματικοῦ, εἷς τὸ ὁποῖον δι᾽ ἐξωτερικῆς 

ἔνεογείας προστίθενται καὶ ἄλλα ἐλαττώματα καὶ οὕτω καϑίσταται λίαν δύσμορφον. 

3. ao % + ἢ. 

ἢ τὸ ὕψος ἢ τὸ βάϑος. 

Φέρονται καὶ παραλλαγαὶ εἷς τὴν κοινὴν γιὰ τὸ Uwos γιὰ τὸ βάϑος καὶ 

ἰδιωματικῶς εἷς τὴν Λάσταν Πελοποννήσου ἢ τοῦ ὕψον ἢ τοῦ βάϑου καὶ ἐν 

Βιϑυνίᾳ γιὸ τοῦ ὕψους γιὰ τοῦ βάδους καὶ ἀλλαχοῦ ἴσως ἄλλη. Ἢ «φράσις 

λέγεται, ὅταν ϑέλῃ τις νὰ δείξῃ ἀδιαφορίαν διὰ τὸ ἀποτέλεσμα παρατόλμου καὶ 
> F 

~ x ἐπικινὸύνου ἐπιχειρήσεως 3, εἰς τὴν ὁποίαν προχωρεῖ τρόπον τινὰ μὲ κλειστὰ τὰ 
i 3} 4 cd 3 - ~ ~ 

μάτια, "Ἔχω τὴν γνώμην ὅτι προῆλθεν And παρανόησιν τοῦ χαιρετισμοῦ τῆς Παν- 

* Περιοδικὸν «᾿Αρχεῖον Πόντου» 3 (1951) 68, 
* TIP. καὶ Λεξικὸν τῆς νέας "Ἑλληνικῆς À βάδος,
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αγίας ἀκουομέγου εἰς τὴν ἀκολουθίαν τοῦ "Axradiorov “ὕμνου «Xaige ὕψος 

δυσανάβατον ἀνθρωπίνοις λογισμοῖς, χαῖρε βάθος δυσθεώρητον καὶ ἀγγέλων 

ὀφϑαλμοῖς», [καθώς εὐκόλως παρατηρεῖ τις, γραμματικὴ αἰτιότης καὶ ἐξάρτησις 

μεταξὺ τῆς φράσεως καὶ τοῦ χαιρετισμοῦ δὲν ὑπάρχει. Mövov μία σχέσις δύναται 

νὰ ἐξευρεῦῃ, ἡ ἑξῆς. Kailas εἷς τὸν χαιρετισμὸν γίνεται ἀντίθεσις τῶν ἐννοιῶν 

ὕψος καὶ βάϑος, εἶναι δὲ τῷ ὄντι χαταφανὴς αὐτή, οὕτω καὶ εἷς τὴν φράσιν 

ἐννοεῖται ἀντίϑεσις μεταξὺ τῆς ἐπιτυχίας καὶ τῆς ἀποτυχίας Οὕτω λοιπὸν À πα- 

ρανόησις τῆς ἄντιδέσεως αὐτῆς, ὃτι εἶναι ἀδιάφορον εἴτε περὶ ὕψους πρόκειται 

εἴτε περὶ βάθους, ἐδημιούργησε τὴν ἔννοιαν τῆς ἄδιαφορίας τὴν δηλουμένην διὰ 

τῆς φοάσεως, Eic αὐτὴν ἢ μὲν ἐπιτυχία φυσικὰ ἀντιστοιχεῖ εἷς τὸ ὕψος, À δὲ 

ἀποτυχία εἷς τὸ βάϑος, τὸ χεῖλος τοῦ κρημνοῦ. 

da γυρίσῃ τὸ φύλλο. 

Ἢ φράσις σημαίνει θὰ μεταβληϑοῦν τὰ πράγματα εἰς τὸ καλύτερον καὶ εἶναι 

συνώνυμος τῆς φράσεως θὰ γυρίσῃ 6 τροχός '. “Ἢ ἄρχή της εἶναι ἀπὸ τὴν oxo- 

λικὴν ζωήν. Eic τὴν Ποντικὴν διάλεκτον ἐλέγετο κλώδω τὸ φύλλογ-- µετα- 

βάλλω τρόπον συμπεριφορᾶς ἐπὶ τὸ αὐστηρότερον, Περὶ τῆς φράσεως αὐτῆς ἐγρά- 

ψαμεν ἄλλοτε τὰ ἕξῆς. «Ἡ ἀρχὴ τῆς παροιµίας Ex τοῦ μαθητικοῦ βίου τῶν 

προγενεστέρων χρόνων, καθ” οὓς à σχολυκὴ μόρφωσις συνίστατο ἀποκλειστικῶς 

εἷς τὴν μηχανικὴν καὶ κατά τὸ δυνατὸν ἄπταιστον ἀνάγνωσιν ἐκκλησιαστικῶν Bu 

βλίων, ἐπειδὴ δὲ οὐχὶ σπανίως συνέβαινε νὰ μείνῃ! μαϑητὴς εἷς τὴν ἰδίαν σελίδα 

πολλὰς ἡμέρας, διὰ τοῦτο, ὅταν μετέβαινεν εἰς τὴν ἑπομένην, ἤτοι ἔκλωδεν τὸ 

φύλλον, ἐβεωρεῖτο τοῦτο ὥς σπουδαῖον κατόρδωµα. "Εντεῦθεν ἡ φράσις κατὰ 

μικρὸν περιέπεσεν εἷς παροιµιώδη χρῆσιν» ἢ, Εἶναι ἐκτὸς πάσης ἀμφιβολίας, ὅτι 

καὶ αἵ φράσεις τῆς κοινῆς γύρισε τὸ φύλλο καὶ δὰ γυρίσῃ τὸ φύλλο ἔχουν τὴν 

ἰδίαν ἀρχήν. 

ϑαλασσόλυξκος. 

Ἢ φραστικὴ αὐτὴ λέξις δηλοῖ μεταφορικὰ τὸν τολμηοὸν ϑαλασσοπόρον, 

ὅστις διάγει τὴν ζωήν του ὅλο εἷς τὴν ϑάλασσαν ἀφψηφῶν τρικυμίας καὶ κινδύ- 

yous καταποντισμοῦ. Εἶναι κατὰ μετάφρασιν ἀπὸ τὸ Τ᾽ αλλικὸν loup de mer. 

ϑὰ παραδώσῃς ψυχή! 

Ἢ φράσις ἀπευϑύνεται πρὸς ἄνθρωπον κακόν, εἷς τὸν ὁποῖον ὑπομιμγήσχε: 

 Λεξικογραφ, Δελτ. 6, 19. 

1 Περιοδικὸν «"Αρχεῖον Πόντου» 2 (1929) 92.
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ται ὅτι Ga πεϑάνῃ κάποτε καὶ ϑὰ παραδώσῃ τὴν ψυχήν του εἷς τὸν Θεόν 

Οφείλει ἑπομένως νὰ ἀναλογισθῇ ἀπὸ τώρ. καλὰ τὰ μετὰ θάνατον ἐπακόλουδα 

τῆς κακίας του καὶ νὰ γίνῃ καλός. 

δαῦμα δαυμάτων. 

And ἕνα ἐκκλησιαστικὸν τροπάριον τῆς τάξεως τῶν λεγομένων ϑεοτοχίων, 

εἷς τὸ ὁποῖον λέγεται «θαῦμα θαυμάτων κεχαριτωμένη, Ev coi θεωροῦσα À κτίσις 

ἀγάλλεται, συνέλαβες γὰρ ἀσπόρως καὶ ἔτεκες ἄφράστως, Ov ταξιαρχίαι ἀγγέλων 

ὁρᾶν οὗ δεδύνηνται» ', ἀπεσπάσδη À ἔκφρασις δαῦμα ϑαυμάτων, À ὁποία ἅπε- 

τέλεσε φράσιν. Αὕτη λέγεται διὰ γεγονός, ὅπερ ἐκπλήττει ὡς ἀπροσδόκητον, ἢ 
διὰ πρᾶγμα, τὸ δποῖον προξενεῖ δωυμασμὸν διὰ τὴν ὥραιότητά τον, 

Θεέ μου, φύλαγέ µε am’ τοὺς φίλους μον 

κ᾽ ἐγὼ φυλάγομαι ἀπ᾽ τοὺς ἐχϑρούς μον I! 

Διὰ τοὺς φανεροὺς ἐχϑροὺς λαμβάνει κανεὶς προφυλάξεις δι’ ὧν κρίνει δυνα- 

τῶν μέσων, ἄλλ᾽ ἀπὸ τοὺς ὑπούλους καὶ δολίους φίλους καραδοκοῦντας τὴν κατάλ» 

ληλην περίστασιν νὰ μᾶς βλάψουν μόνον ὁ Θεὸς δύναται νὰ μᾶς προφυλάξῃ. 

Θεέ, πῶς βαστᾷς τὰ negauidın ξεκάρφωτα ! 

ἢ σιῶς βαστάει 6 Θεὸς τὰ περαμίδια ξεκάρφωτα ! 

Ἐϊρωνικὰν σκῶμμα δι΄ ἄνθοωπον ἄνοηταίνοντα, τοῦ ὁποίου ai σκέψεις καὶ 

οἵ λόγοι εἶναι τόσον παράλογοι, ὧς ἐὰν ἤθελεν ὁ ἴδιος ἔκφράσει τὴν ἀπορίαν 

πῶς συγκρατοῦνται εἷς στέγας τὰ κεραμίδια χωρὶς νὰ εἶναι καρφωμένα, Ἢ ἀρχὴ 

τῆς εἰρωνείας εἶναι ὅτι εἷς τὸν τοιοῦτον ἄν ὕρωπον δύναται πᾶ: τις ν᾿ ἀπενθύνῃ 

τὴν τοιαύτην ἐρώτησιν καὶ οὗτος νὰ σκεφὺῇ τῷ ὄντι σοβαρῶς πῶς συμβαίνει τὸ 

τοιοῦτον θαῦμα. 

ὑέλοντας καὶ μή. 

Εἶναι ἠραχυλογία ἀπὸ τὴν πλήοη ἔκφρασιν ϑέλοντας καὶ μὴ θέλοντας 

καὶ ἰσοδυναμεῖ πρὸς τὴν ἀρχαίαν φράσιν «ἐχὼν ἄκων», οἷον θέλοντας καὶ μὴ 
πῆγε ἐκεῖ ποὺ τοῦ πα, Ῥέλοντας καὶ μὴ τό 'καμε tt. 

1 ἸΤαρακλητική, ἔκδ, Βενετίας 1858 σελ, 371,
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ϑέλοντας ὁ Βλάχος καὶ μὴ ϑέλοντας ὁ ζωγράφος ἔβαλε 

ὃ Χοιστὸς τσαρούχια. 

Ἢ φράσις λέγεται διὰ πρᾶξιν τινα ἀφύσικην ἀναγκαστικῶς γινομένην. Hig 

αὐτήν ὑπόκειται ἀνέκδοτον ζωγράφου, ὅστις ἐζωγράφισε τὸν Χριστὸν μὲ Βλάγι- 

κα τσαρούχια ἀναγκασϑεὶς νὰ ὑποχωρήσῃ εἰς τὴν ἰδιοτροπίαν τοῦ Βλάχου, ὅστις 

Oa τὸν ἐπλήρωνεν Dod. Λέγεται δὲ ὅτι καὶ ἐπέγραψεν εἷς τὴν εἰκόνα «ϑέλοντας 

ὃ Βλάχος καὶ μὴ ϑέλοντας 6 ζωγράφος, Χριστέ μον, φόρεσε τσαρούχια». Τὴν 

ἐπιγραφὴν ἔκοινεν ἀναγκαίαν ὁ ζωγράφος ποὺς δικαιολογίαν τῆς γελοίας τεχνο- 

τροπίας. 

Θεὸς καὶ γείτονας δὲ λαϑεύουν. 

Ὃ Θεὸς «ὁ ἐτάζων καρδίας καὶ νεφροὺς» γνωρίζει καὶ τὰ πλέον μύχια μυστικὰ 

τῶν ἀνϑοώπων. ᾿Αλλὰ καὶ 6 γείτονας, ὕστις wide ἡμέραν καὶ ὥραν καὶ χωρὶς νὰ 

τὸ ἐπιδιώκῃ, παρακολουδεῖ τὰς κινήσεις τοῦ γείτονά του, δὲν λαϑεύει eig τὰς 

ὑπονοίας του περὶ τῶν ὑπόπτων πράξεων καὶ σχέσεων αὐτοῦ. 

δεοχάραλτα γράμματα. 

"And τὴν εὐχὴν τῆς λειτουργίας τῶν προηγιασµένων «6 διὰ τεσσαράκοντα 

ἡμερῶν πλάκας χειρίσας τὰ δεοχάραχτα yoduuara τῷ Ὀεράποντί σον Μωσεῖ» ἢ 

φράσις δεοχάρακτα γράμματα εἰσῆλθεν εἷς τὴν λογίαν γλῶσσαν εἰς δήλωσιν 

γραφῆς κακῆς καὶ δυσαναγνώστου, 

ϑερίξει ἐκεῖ ποὺ δὲ σπέρνει. 

᾿Απὸ τὸ εὐαγγελικὸν χωρίον «πονηρὲ δοῦλε καὶ ὀκγηρέ, Ίδεις ὅτι ϑεοίξζω 

ὅπου οὖν ἔσπειρα καὶ συνάγω ὅϑεν οὗ διεσκόρπισα, ἔδει οὖν σε βαλεῖν τὸ doyv- 

ριόν pov τοῖς τραπεζίταις καὶ ἐλθὼν ἐγὼ ἑκομισάμην ἂν τὸ ἐμὸν σὺν τόκῳ» ' προ- 

Ἦλθεν ἢ ἀνωτέρω φράσις δι᾿ ἄνθρωπον πλεονέκτην, ὅστις ἐπιδιώκει νὰ πορίζεται 

ὀφέλη καὶ ἀἄπόπου δὲν δικαιοῦται. ᾿Ελέγετο καὶ εἷς τὴν ἸΠοντικὴν διάλεκτον 

dev “xl onég’ ϑερίξ᾽ (ὅπου δὲ σπέρνει ϑερίξει) ", 

ϑέτω τὸν δάκτυλον ἐπὶ τὸν τύστον τῶν ἥλων. 

Φράσις τῶν λογίων μὲ τὴν σημασίαν τοῦ πείϊομαι ὁριστικῶς, μοῦ φεύγει 

κάϑε ἀμφιβολία κατόπιν ἀποδείξεων μὴ ἐπιδεχομένων ἀμφισβήτησιν, ἀποδείξεων 

' Ματθ, 25, 26—27. IIS. καὶ Aovx. 19, 22. 

2 Περιοδικὸν «᾿Αρχεῖον Πόντου» 3 (1931) 10.
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χειροπιαστῶν. Εἶναι ἀπὸ τὴν ἀφήγησιν τοῦ εὐαγγελίου περὶ τῆς ἀπιστίας τοῦ 
Θωμᾶ «ἐὰν μὴ ἴδω ἐν ταῖς χερσὶν πὔτοῦ τὸν τύπον τῶν ἥλων καὶ βάλω τὸν δά- 
κτυλόν µου εἷς τὸν τύπον τῶν ἥλων... οὗ μὴ πιστεύσων ", Πβ. ἄπιστος Θωμᾶς. 

Honvet ἢ πλαίει nai ὀδύρεται, 

"Ἐπὶ τοῦ ταλανίδοντος ἑαυτὸν καὶ ὀδυρομένου διὰ τὴν συμφοράν του. "And 
τὸ τροπάριον τῆς νεκοῳσίμου ἀκολουδίας «θρηνῶ καὶ ὁδήροιιαι, ὅταν ἐννοήσω 
τὸν θάνατον». 

ἐδοὺ 7 Ῥόδος, ἰδοὺ καὶ τὸ πήδημα. 

᾿Αρχαία παροιμιώδης φράσις εὐχοηστοτάτη εἷς τὴν λογίαν παράδοσιν. Λέ- 
γεται eig ἄνδρωπον, ὅστις Ἰσχυρίζεται πομπορφημονῶν ὅτι κατώρϑωσε μέγα τι 
Ματόρδωμα ἀλλαχοῦ ἢ ἄλλοτε καὶ ἐνῷ εἶναι δυνατὸν διὰ προχείρου ἀποδείξεως νὰ 
πιστηποιήσῃ νὰ λεγόμενα, δὲν τὸ κάμνει αὐτό: ᾿Αναφέοεται αὕτη eis ἀφήγησιν 
τοῦ Αἰσώπου" περὶ ἀθλητοῦ, ὅστις ἐπανακάμψας εἰς τὴν πατρίδα ἐκ Ῥόδου διη- 

γεῖτο μὲ οἴησιν τὰ κατορθώματά του εἰς τοὺς AdAnrıxod; ἀγῶνας, μεταξὺ τῶν 

ὁποίων τὸ σπουδαιότερον ἦτο πήδημα πολλῶν µέτρων. τὰ ὅποῖον κανεὶς δὲν δύ- 
vatou νὰ ἐπιτύχῃ. "Ἔλεγε δὲ ὅτι ἔχει καὶ μάοτυρα: τοὺς ἐκεῖ παρόντας. Kal ἕνας 
ἀπὸ τοὺς ἀκροατὰς τοῦ λέγει «ὦ οὗτος, ef ἀληθὲς τοῦτ᾽ ἔστιν, οὐδὲν δεῖ σοι μαρ- 
τύρών, ἰδοὺ ἡ Ῥόδος, ἰδοὺ καὶ τὸ πήδηαα». Ὃ μῦθος ὅτι ἐπὶ ποοχείοου ἀποδεί- 
ξεως πᾶς λόγος περιττός. 

ἱερογλυφικά. 

Τὰ ἱερογλυφιμὰ εἶναι à Ἰδεογοαφικὴ ἱερὰ γραφὴ τῶν ἀρχαίων Αἰγυπτίων. 

Ἢ γραφὴ αὐτὴ ἧτο ἀλιάγνώστη µέχοι τῶν ἀρχῶν τοῦ παρελθόντος αἰῶνος, ὅτε 

πατωρθώδη À ἄνάγνωσίς της χάοις εἰς τὰς προσπαδείας τοῦ Γάλλου ἀρχαιολόγου 

Champollion, ὅστις εὗρε τὴν ηλεῖδα τῆς ἀναγνώσεως. Σήμερον εἷς τὴν λογίαν 

χρῆσιν ὀνομάξονται οὕτω yodunaru κακογραμµένα καὶ δυσανάγνωστα. 

ἱλαρὸν δότην ἀγαπᾷ ὃ Θεός. 

Εἶναι οῆσις τοῦ ᾽Αποστόλου Παύλου" πιθανῶς κατὰ µετάφρασιν γνωμικοῦ 

τῆς ᾿Εβραϊκῆς γλώσσης. Ὡς λογία φράσις σηµαίνει ὅτι ἢ χάρις À À ἐλεημοσύνη 

t ᾿ΓΤωάνν. 20, 25. 

3 "Exd. C. Halmii ἀριὸμ. 203, Πβ. καὶ Παροιμιογρόφ. 1, 357. 

5 Πρὸς Ἱζορινὸ, B, 9, ὦ -
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πρέπει νὰ γίνεται μὲ πρόσωπον γελαστὸν καὶ εὐποοσήγορον Τότε 6 eteoysrodue- 

vos χαίρει περισσότερον βλέπων τὴν ἀγαϑὴν καὶ πρόϑυμην διάθεσιν τοῦ εὐεογέ- 

tov. "Αλλως γεννᾶται ἦ ἐντύπωσις τῆς καταγαγκαστικῆς εὐεργεσίας, ὅτε μειοῦ- 

ται ἢ ἠδικὴ ἀξία της. 

ἵνα μὴ τὸ κακὸν ἀθάνατον γένηται. 

Εἶναι dad εὐχὴν τῆς νεκρωσίµου ἀκολουδίας καὶ διὰ τοῦτο ἀκούεται συχνό- 

rata, OÙ λόγιοι τὴν μεταχειρίζονται ὥς φράσιν Βέλοντες va δηλώσουν δι’ αὐτῆς 

ὅτι διὰ ν᾿ ἀποφύγῃ ἢ νὰ προλάβῃ τις τὴν διαιώνισιν καταστάσεως δνσαρέστου 
ποέ " | uf a ς ἢ GAL ee on | ἃἹ - 
ρέπει νὰ ἐνεογήσῃ οὕτως ἢ ἄλλως, va κάμῃ τοῦτο ἢ ἐκεῖνο, 

᾿Τούδας Ἱσκαριώτης. 

Τὸ ὄνομα τοῦ διὰ φιλήματος παραδώσαντος τὸν ᾿Τησοῦν cic τοὺς ἐχρούς του 

κατήντησε παροιμιῶδες εἷς δήλωσιν ἀνδοώπου ἀπίστου eig τὴν φιλίαν καὶ προ- 

δότου παντὸς ἱεροῦ καὶ ὁσίου. 

ἴσα toa εἴμαστε! ! 

Elowvinh φράσις λεγομένη δι᾽ ἔκεῖνου, ὅστις ἔχει τὴν ἀφελῆ ἀξίωσιν νὰ dew- 

où τὸν ἑαυτόν του ἀπὸ οἴασδήποτε ἀπόψεως ἴσον μὲ ἡμᾶς. 

ἰσόβια, ἰσοβίτης. 

᾿Ενδιαφέρουσα γλωσσικῶς εἶναι À ἱστορία τῶν δύο τούτων λέξεων, "Εχουν 

μὲν λογίαν τὴν ἀρχήν, ἀλλ᾽ ἀπέβησαν δημώδεις, εὔχοηστοι πρὸ πάντων εἷς τοὺς 

ἀνθρώπους τῆς κοινωνικῆς ὑποστάϑμης. ᾿Απὸ τὴν καταδίκην εἷς ἰσόβια δεσμὰ 

τοῦ διαπράττοντος φονικὸν ἔγκλημα διὰ μαχαίρας αὐτὸς μὲν ovoudon ἰσοβίτης, 

ἡ δὲ μάχαιρα, Gael καὶ αὐτὴ καταδικασμένη, ἰσόβια. “Οϑεν λέγεται ἔβγαλε 

τὴν ἰσόβια, τοῦ ἄνοιξε novundtevnes μὲ τὴν ἰσόβια χτι. Κουμπότρυπα 

ἐνταῦδα σημαίνει μεταφοοικῷς τὴν διανοιγομένην πληγή.. 

ἐσχνὲς ἀγελάδες, παχειὲς ἀγελάδες. 

Eic τὴν Παλαιὰν Διαδήκην ὑπάρχει ἀφήγησις περὶ τῶν μαντικῶν ὀνείρων 

τοῦ Φαραώ. Οὗτος εἶδεν ὅτι ἐβγῆκαν ἀπὸ τὸν ποταμὸν Νεῖλον ἑπτὰ ὥραϊῖαι καὶ 

παχεῖαι ἀγελάδες, εὐθὺς δὲ ἀμέσως ἐβγῆκαν ἄλλαι ἑπτὰ κάτισχνες καὶ δύυσει- 

δεῖς, at ὁποῖαι Ev στιγμῇ κατέφαγαν τὰς πρώτας". Εἷς αὐτὴν τὴν Βιβλικὴν ἀφή- 

ı Γένεσ, 41, 1-36.
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γησιν στηρίζονται al λόγιαι φράσεις ἐποχὴ τῶν παχειῶν ἀγελάδων καὶ ἐποχὴ 

τῶν ἑσχνῶν ἀγελάδων. Kai ἡ μὲν πρώτη σημαίνει ἐποχὴν γεωργικῆς εὐετηρίας, 

εὐθηνίαν καὶ πλησμονὴν βιοτικῶν ἀγαθῶν, ἡ δὲ δευτέρα ἀφορίαν, αὐχμὸν καὶ 

λιμόν. Ἢ ἕομηνεία εἶναι σύμφωνη μὲ τὴν ἐξήγησιν, τὴν ὁποίαν ἔδωσεν 6 "Ἰωσὴφ 

εἷς τὸ ἐνύπνιον τοῦ Φαραώ, ὅτι da γίνῃ ἑπταετὴς εὐφορία τῆς γῆς, thy ὁποίαν 

43 ἀκολουθήσῃ ἑπταετὴς ἀφορία. 

᾿Ιὼβ ὑπομονὴ ἢ Ιώβειος ὑπομονή. 

"Ἀπὸ τὴν Βιβλικὴν ἀφήγησιν περὶ τῶν συμφορῶν καὶ τῆς καρτερίας τοῦ Ἰώβ, 

ἔστις καὶ εἷς τὴν ἐσχάτην δυστυχίαν καὶ ἁθλιότητα δὲν ἄφησε νὰ ἐξέλθῃ ἀπὸ τὸ 

στόμα του κανένα παράπονον καὶ ἔλεγεν εἷς τὴν γυναῖκα cov «εἴ τὰ ἀγαθὰ ἔδε- 

Ἐάμεϑα ἔκ χειρὺς Κυρίου, τὰ κακὰ οὐχ ὑποίσομεν :» ἐπεκράτησαν al ἀνωτέρω 

φράσεις, πρὸ πάντων À δευτέρα, πρὸς δήλωσιν τοῦ ἐσχάτου δρίου τῆς ὕπομονῆς 

nal ἐγκαρτερήσεως. " Etc τὴν ἐπικράτησιν αὐτῶν συνετέλεσε καὶ ἢ συνέχεια τῆς 

Βιβλικῆς ἀφηγήσεως «ἐν πᾶσι τούτοις τοῖς σνμβεβηκόσιν αὐτῷ οὐδὲν ἥμαρτεν 

᾿Ιὼβ τοῖς χείλεσιν ἐναντίον Θεοῦ», 

καϑαρὰ ἀλήϑεια. 

Ἢ ἀλήδεια λεγομένη ἀπροκαλύπτως, ἄνευ περιστροφῶν, ἄνευ οἱασδήποτε 

προσπαϑείας πρὸς συγκάλυψιν ἢ μετριασμὸν τῆς ἐξ αὐιῆς προξενουμένης ἔντυπώ- 

σεως, παρομοιάζεται προσφυῶς πρὸς ποᾶγμα αὐτούσιον ἀπηλλαγμένον πάσης 

ξένης οὐσίας, ὅπως τὰ σιτηρὰ ἀπηλλαγμένα παντὸς σχυβάλου. Πλ. καὶ μαύρη 

ἀλήϑεια. 
+ 

„öde κλειδωνιὰ καὶ τὸ κλειδί της. 

“Ὅτι κάθε οἰκογένεια ἔχει τὰ ἴδικά της ἐνδιαφέροντα ἄσχετα ἢ ἀσύμφωνα 

πρὸς τὰ ξένα, ὅπως ἀκριβῶς κάθε κλειδωνιὰ ἔχει καὶ τὸ tind της κλειδὶ ποὺ δὲν 

ταιριάζει εἷς ἄλλην. 

κπάϑε πρᾶμα ᾿ς τὸν καιρό του κι 6 κολιὸς τὸν Αὔγουστο. 

. Ὁ καταλληλότερος χρόνος τῆς ἁλιείας τῶν κολιῶν εἶναι ὃ Αὔγουστος. Τότε 
πρὸ παντὸς τὸ ψάρι αὐτὸ εἶναι παχὺ καὶ εὔγευστον. ᾿Εντεῦθεν ἢ ἀνωτέρω φράσις, 

1 Παλ, Aud. "Ἰώβ 2, 10. 

3. Πβ. καὶ Σαῦρ. Γεωργακόπουλον, περιοδικὸν «᾿Ακτῖνες» τεῦχ. Φεβρουαρίου 1951 
σελ. 74,
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ὅτι κάθε ἔργον πρέπει va συντελεσθῇ εἷς τὸν προπήκοντα χούνον ual κάθε πρᾶγμα 

ἔχει τὸν ἰδικόν του κατάλληλον καιρόν. 

κάϑομαι ἧς τ᾿ ἀβγά μον. 

Meraqood ἀπὸ τὴν ἐπῳάζουσαν ὄρνιϑα, ἡ ὅποία κάϑεται εἷς τὰ ἀβγά της 

ἤσυχη καὶ ἀκίνητη. “Odev κάϑομαε ἧς τ΄ ἀβγά μου -εῤφίνω τὰς πολυασχόλους 

φοοντίδας τὰς ἄνευ ἐνδιαφέοονιος ἢ συμφέροντος πραγματικοῦ καὶ μένω εἷς τὴν 

ἣσυχίαν μου. 

πάϑομαι ἢ πατῶ ᾿ς τ᾽ ἀναμμένα κάρβουνα. 

Πιϑανὸν εἶναι ὅτι À φράσις προῆλθεν ἀπὸ παλαιὸν περιστατικόν, wad’ ὃ 

ἐπεβλήϑη εἰς κατάδικον À ποινὴ νὰ καδίσῃ ἢ νὰ βαδίσῃ εἰς ἀναμμένα κάρβουνα 

κατὰ τὸ δόγμα τῆς ϑεοδικίας. Σήμερον λέγεται κοινῶς μὲ τὴν σημασίαν τοῦ συν- 

ἔχομαι ὑπὸ ἀγωνίας διὰ κακὸν μέλλον νὰ συμβῇ À ὅπερ φοβοῦμαι μήπως συμβῆ. 

Συνώνυμος φράσις Μάδομαι ἧς τὰ καρφιά. 

»idouaı ἧς τὰ καρφιά. 

᾿Επάνω σὲ καρφιᾷ, ἐννοεῖται καϑέτως καρφωμένα, δὲν εἶναι εὔκολον νὰ κα- 

ϑίσῃ τις, ἐκτὸς ἂν dvuyzdlerat νὰ τὸ χάμῃ διὰ τιμωρίαν, ὅτε βέβαια αἰσϑάνεται 

ὀδύνην καὶ ἀγωνίαν. ME τὴν παγαπλησίαν ἔννοιαν τῆς στενοχωρίας διὰ κακὸν 

μελλούμενον λέγεται À φράσις κάϑαμαι “¢ τὰ Ναρφιά. Αὕτη προῆλδεν ἢ ἀπὸ 

περιστατικὸν ποινῆς ἐπιβληϑείσης εἰς ἄνϑρωπον καταδικασϑέντα ἢ ἀπὸ εἰκονικὰς 

παραστάσεις φαχιρῶν τῶν ᾿Ινδιῶν, Οὗτοι μεταξὺ τῶν ἄλλων ἰδιοτροπιῶν τῆς 

ἀσκητικῆς ζωῆς ἐπιβάλλουν εἷς ἑαυτοὺς καὶ αὐτὴν τὴν σκλησαγωγίαγ, νὰ κάθην- 

ται ὀκλαδὸν ἐπάνω els δεκάδας σειοῶν μυτεοῶν καρφιῶν, τὰ ὅποῖα εἶναι καρφώ- 

μένα καθέτως εἷς πλατεῖαν καὶ χονδρὴν σανίδα. Τοιαύτην εἰκονικὴν παράστασιν 

ἀπὸ ὕλην πλαστικὴν βλέπει τις εἷς τὸ ἐθνολογικὸν μουσεῖον τῆς Ρώμης. Συνώνυ- 

μος φράσις κάϑομαι ἧς τ᾽ ἀναμμένα κάρβουνα. "Ἐλέγετο καὶ εἰς τὴν Ποντικὴν 

διάλεχτον ddr” “¢ σ᾽ ἀχάντια κάθομαι (ἀπάνω ἧς τ΄ ἀγκάϑια κάθομαι). 

“Ὅλαι αὐταὶ uf φράσεις, κάϑομαε ἧς τὰ καρφιά, κάϑομαι ᾿ς τ᾽ ἀγκάϑια, 

κάϑομαι ἢ πατῶ ᾿ς τ᾽ ἀναμμένα κάρβουνα, καὶ ἂν ὑπάρχουν καὶ ἄλλαι παρό- 

μοιαι, εἶναι ἀναμφιβόλως ἀναμνηστικαὶ ἐποχῶν, καϑ᾽ ἃς ἐπεβάλλοντο ὄντως τοι- 

atrat ποιναὶ εἴτε εἷς τοὺς καταδικαζοµένους εἴτε εἷς τοὺς ἀνακρινομένους μάρτυ- 

ρας διὰ ν᾿ ἀναγτασϑοῦν νὰ ὁμολογήσουν τὴν ἀλήδειαν.
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καθδὼς ἀκούω κρίνω nal ἢ πρίσις À ἐμὴ δικαία ἐστίν. 

Εἶναι ρῆσις τοῦ εὐαγγελίου". Ὡς φράσιν τὴν λέγει ὁ ϑέλων va δηλώσῃ 

ὅτι ἡ κρίσις του, À γνώμη του δηλαδή, εἶναι ὀρθὴ καὶ δικαία, διότι κατέληξεν 

εἷς αὐτὴν ἐξ ὅσων ἔχει ἀκούσει. Τὸ ἀπώτερον νόημα αὐτῆς εἶναι ὅτι, ἂν τυχὸν 

εἶναι ἤ γνώμη λανθααµένη, εἶναι ἐντελῶς ἀμέτοχος τοῦ λάδους 6 ἐκφέρων αὐτήν. 

καὶ δούλεμα ἀποπάνω. 

᾿Εγράψαμµεν ἄλλοτε διὰ chy φράσιν τὸν δουλεύω περὶ ἀνδρώπου, τὸν ὁποῖον 

κατεργαζόµεθα καϑὼς τὴν ζύμην εἴτε ἐμπαίζοντες εἴτε ἀπατῶντες εἴτε ἄλλως πως, 

"Axo αὐτὴν ἐγεννήϑη ἄλλη φοάσις καὶ δούλεμα ἀποπάνω, ἣ ὅποία, ὡς δηλοῖ 

τὸ »al, ἀκολουθεῖ πάντοτε λέξιν ἢ λέξεις, ποὺ ἔκφρούξουν τὸ εἶδος τῆς κακῆς 

μεταχειοίσεως À κακῆς συμπεριφορᾶς πρὸς πρόσωπον, οἷον εἰρωνεία καὶ δού- 

λεμα ἀποπάνω, κοροϊδία καὶ δούλεμα ἀποπάνω κττ. Καθὼς συνάγεται ἀπὸ 

τὰ παραδείγματα αὐτά, τὺ καὶ δούλεμα ἀποπάνω σημαίνει φραστικῷξ τὴν 

πασατεινομένην καὶ αὐξανομένην εἰς ἀνώτερον βαὺμὸν κακομεταχείρισιν, ὅπως 

τὸ παρατεινόμενον ζύμωμα ζύμης. 

καὶ πόρκορος Ev λαχάνοις. 

Φράσις διδασκαλιπὴ ἐπὶ ἀνθρώπου ἀνεπισήμου ὅλως καὶ ἄνευ οὐδεμιᾶς ἀξίας, 

καταλέγοντος ὅμως ἑαυτὸν μεταξὺ τῶν ἀξίων λόγον. ἘΠναι τῆς ἀρχαίας γλώσσης, 

εἷς τὴν ὁποίαν ἐφέρετο καὶ 6 τύπος zul κόρχορος ἕν λαχάνοις", “Ὃ κόρκορος ἢ 

πόρχορος ἦτο εὐτελές τι λάχανον. 

καὶ οἶνος εὐφραίνει καρδίαν ἀνδρώπου. 

Βιβλικὴ φράσις ἔκ τοῦ χωρίου «τοῦ ἐξαγαγεῖν dorov ἔκ τῆς γῆς καὶ οἶνος 

εὐφραίγει καρδίαν ἀνθρώπου» λεγομένη συνήθως εἰς χαριτολογίας μεταξὺ συµπο- 

τῶν εὐθυμούντων. Λέγεται καὶ μᾶλλον λογοπαιχτικῶς καὶ οἶνος στηρίξει καρ- 

δίαν ἀνθρώπου κατὰ σύμφύρσιν πρὸς τὴν συνέχειαν τῆς ἁγιογραφικῆς οήσεως 

«rod ἱλαρῦγαι πρόσωπον ἐν ἐλαίῳ καὶ ἄρτος καρδίαν ἀνθρώπου στηρίζει». 

1 Ἰωάνν. 5, 30. 
2 Λεξικαγραφ. Δελτ, 6 (1953) 48, 

2 Παραιμιογράφ. Evi’ ἄνωτ. 1, 100 καὶ 257. 

“ Ψαλμ, 103, 16—17.
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καὶ ὁ σμύλλος χορτᾶτος nai ἢ πέτα γερή. 

Ἠἶναι βραχυλογία κατὰ παράλειψιν τῆς ἀργητικῆς ἔκφράσεως δὲ γένεται: 

ἝΑλλη παραλλαγἡ δὲ μπορεῖ νά ΄ναι καὶ ἡτείτα σωστὴ καὶ ὁ σκύλλος χαρτᾶτος. 

“Ετέρα κατ᾽ αἰτιατικὴν καὶ τὸ oxdddo χσρτᾶτα καὶ τὴν πίτα γερὴ ἐννοεῖται 

θέλει. Λέγεται δι᾽ ἐκεῖνον, ὅστις τὰ θέλει ὅλα δικά του, ἐπιδιώκει κέρδος χωρὶς 

chy ἀναπόφευκτην ζημίαν, καθὼς 6 ἐπιδυμῶν νὰ μὴ πεινᾷ 6 σκύλλος του, ἀλλὰ 

καὶ δὲν ἐνγοεῖ νὰ κόψῃ καὶ νὰ τοῦ δώσῃ µέρος τῆς πίτας, ποὺ τὴν θέλει ὁλάκερη 

δική του. Πιθανὸν εἶναι ὅτι ὑπόκειται εἷς τὴν φράσιν ἀνέκδοτόν τι. 

Ha τὸ καλό του. 

Θέλων τις ν΄ ἀπαλλαγῇ ἀπὸ κάτι δυσάρεστον, À πρόσωπον ἢ πρᾶγμα, εὖχα- 

ρίστως ἀποποιεῖται καὶ τὸ ἐνδεχόμενον va προκύψῃ ἐξ αὐτοῦ καλόν, οἷον ἄς 

adn αὐτὸς καὶ τὸ καλό του, ἂς πάῃ τὸ παλιάµπελο καὶ τὸ καλό tov yer. 

καὶ τοῦ σπύλλου µας 6 σµύλλος | σύντεκνος εἶναι x ἐκεῖνος. 

Εἰρωνικῶς διὰ πρόσωπον, τὸ ὅποῖον παρουσιάζεται μὲν ὥς συγγεγικόν, ἀλλὰ 

δὲν ἔχει καμμίαν συγγένειαν ἢ ἔχει ἀπωτάτην. 

καὶ τὸ ΧἈριστὸ γιὰ τὸ χρῆμα τὸν παραδώσανε. 

"Ext τῆς δελεαστικῆς παντοδυναµίας τοῦ χρήματος, χάριν τοῦ ὁποίου δύνα" 

ταί τις νὰ κάμῃ καὶ τὸ μεγαλύτερον πακούαγηµα ὥς ὁ Ιούδας παραδώσας τὸν 

διδάσκαλόν του διὰ τριάκοντα ἀργύρια. 

καπὴ ϑέλησις, Hahn ϑέλησις. 

Λόγιαι φράσεις δηλοῦσαι τὴν δυσμενῆ À εὐμενῆ διάδεσιν τὴν ἐκδηλουμένην 

πρός τινα, al ὁποῖαι χωρὶς ἀμφιβολίαν προέρχονται ἀπὸ τὰς Γαλλικὰς mauvaise 

volonté, bonne volonté. 

καλὰ γεράματα. 

Εὐχὴ ἀπευθυνομένη εἷς ἄνθρωπον προχωρημένης ἡλικίας νὰ ἔχῃ εὐγηρίαν 

καὶ ἀνώδυγα τὰ τέλη τῆς ζωῆς.
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καλά “vy τὰ φαρδοµάνικα, μὰ τά “yovy ἢ τὰ woody οἱ δεσποτᾶδες 

ἢ εἶναι γιὰ τοὺς δεσποτᾶδες. 

Τὰ φααδοµάνικα odoa δεικνύουν ὄγκον καὶ µεγαλοπρέπειάν τινα, ἀλλὰ 

y παι ae # er ͵ , 

δικαίωμα va τὰ poody ἔχουν μόνον ὅσοι κέκτηνται καὶ τὸ ἁρμόζον ἀξίωμα, καϑὼς 
αμ F L] tr aa 

~ 

of δεσποτᾶδες. Λέγεται πρὸς ἄνϑρωπον, ὅστις ἐπιϑυμεῖ κάτι καλὸν καὶ μεγαλειῶδες, 

ἀλλ᾽ ἀνέφικτον δι᾿ αὐτόν. 

καλή tov Wea ἢ παλή tov ἢ ὥρα. 

Εὐφημητικὴ φράσις λεγομένη διὰ πρόσωπον πολὺ γνωστὸν ἢ οἶκεῖον ἢ προ- 

σφιλές, ἀπὸν ὅμως nad” ἣν στιγμὴν ἀναφέρομεν τ΄ ὄνομά tov. Εἶναι βραχυλογία 

dnd τὴν πλήρη εὐχετικὴν ἔκφρασιν καλὴ νὰ τοῦ εἶναι αὐτὴ ἡ ὥρα, ποὺ dva- 

φέρομε T ὄνομά του. Λέγεται καὶ ἁπλῶς εὐφημητικῶς καλὴ ὥρα, οἷον καλὴ 

ὥρα ποὺ σὲ εἶδα, καλὴ ὥρα ποὺ τὰ λέμε τώρα xır. 

αλὴ ψυχή! 

Λέγεται δι᾽ ἄνϑρωπον γέροντα, διὰ τὸν ὁποῖον δὲν ὑπολείπεται τίποτε ἄλλο 

νὰ εὐχηϑῶμεν σχετικὸν μὲ τὴν ζωὴν καὶ τοῦ εὐχόμεῦα εὐδανασίαν καὶ καλὴν 

τύχην τῆς ψυχῆς μετὰ θάνατον. 

πάλλιο ἀργὰ παρὰ ποτέ. 

Ἢ φράσις σημαίνει ὅτι πρέπει νὰ μείνῃ τις ὁπωσδήποτε εὐχαριστημένος, 

ἔστω καὶ ἂν συνετελέσϑη τι καλὸν ἢ ἐπέτυχεν ἀγαθόν τι μετὰ παρέλευσιν πολλοῦ 

χρόνου, παρὰ ἂν δὲν ἐπετύγχανε ποτέ. 

καλὸς εἶναι τοῦτος / 

Ἢ φράσις λέγεται κατ᾽ ἀντίφρασιν δι ἄγθρωπόν, ὅστις μᾶς προξενεῖ ἀπο- 

ρίαν ἢ κατάπληξιν διὰ τὰς ἀλλοκότους γνώμας του ἢ τὰς ἀνοήτους πράξεις. Ἠΐναι 

λοιπὸν ἐσχάτως εἰρωγική. Λέγεται καὶ καλὸς εἶναι καὶ τοῦτος δηλαδὴ κοντὰ 

εἷς τὰ ἄλλα παράδοξα ποὺ βλέπομεν ἔχομεν καὶ τούτου τὰς παραδοξότητας. 

καλοῦ καμοῦ. 

Ἢ φράσις λέγεται εἷς περιστάσεις, ad" ἃς ἀποπειρᾶται τις va προβῇ εἷς 
ἐνέργειαν ἢ πρᾶξιν χωρὶς νὰ εἶναι βέβαιος ἐκ τῶν προτέρων περὶ τῆς καλῆς ἢ 

κακῆς ἐκβάσεως, οἷον καλοῦ κακοῦ δὰ πάω νὰ δῶ τί γίνεται, καλοῦ κακοῦ 

δ
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δὰ τοῦ μιλήσω γιὰ τὸ ζήτημα, καλοῦ κακοῦ Pa τοῦ τὸ πῶ κι Ac βγῇ ὅ,τι 

ϑέλει κττ. Τὰ ἐπιρρήματα προῆλθαν κατὰ μεταπλασμὸν ἀπὸ τὸ καλὰ κακὰ ἢ 

καλῶς κακῶς κατ᾽ ἀναλογίαν τῶν εἷς -οῦ ἐπιρρημάτων. 

κάλτσα τοῦ διαβόλου. 

Οὕτω καλεῖται μετωνυμιπῶς ἄνθρωπος λίαν ἔξυπνος, ἀλλὰ καὶ πανοῦργος. 

᾿Επειδὴ δὲ 6 διάβολος οὔτε πλέκει οὔτε φορεῖ κάλτσες, ὑποϑέτω ὅτι εἷς τὴν pod: 

σιν ὑπόκειται παραμύθι ἄγνωστον εἷς ἐμέ. ᾿Ελέγετο ὁμοίως καὶ εἷς τὸν Πόντον 

ἅμον διαβόλ᾽ κάλτξαν (σὰν διαβόλου καλτσα) ". 

πᾶν, κἂν καὶ πᾶν. 

᾿Αξία προσοχῆς εἶναι μία σημασιολογικὴ ἐξέλιξις τοῦ μορίου κἄν. [εἷς τὴν 

μεταγενεστέραν ᾿Ελληνικὴν παρατηρεῖται μία μεταβολὴ els τὴν χρῆσιν, εἷς τὴν 

ὁποίαν τοῦτο φαίνεται ἰσοδύναμον μὲ τὸν ἐπιδοτικὸν σύνδεσμον καί. Οὕτῳ λέγει 

6 Θεόκριτος «κἂν νεκρῷ χάρισαι τὰ σὰ χείλεα, μή με polluer” (=xul νεκρῷ 

ὄντι), 6 Λουκιανὸς «οἷς οὐδὲ κἂν ὄνος ὑπῆρξε πώποτε» * (Ξεοὐδὲ καὶ ὄνος) καὶ 

«ἀλλ᾽ ἐκεῖναι μέν σοι κἂν ἐν γῇ μένουσι, τὸ δὲ Ἰδαῖον τοῦτο παιδίον ἁρπάσας 

ἀνέπτης» *, 

Καθὼς φαίνεται ἀπὸ τὰ χωρία αὗτά, À ἔννοια τοῦ ὑποϑετικοῦ ἂν ἐν τῷ 

συνϑέτῳ ἡμαυρώδη καὶ ἀπετρίβη τελείως, τὸ δὲ κἂν συντάσσεται μὲ δριστικὴν 

«κἂν ἐν γῇ μένουσι» (Ξεκαὶ ἐν τῇ γῇ μένουν). 

"ἃς μεταφέρωμεν τώρα τὸ κἂν τοῦτο εἷς τὴν νέαν Ἑλληνικήν, διότι οὐδεμία 

ἀμφιβολία ὅτι διὰ τῶν αἰώνων ἔφϑασεν εἷς αὐτήν, μὲ σχετικὰ παραδείγματα, 

οἷα εἴδαμε ἀνθρώπους κἂν καλοὺς πᾶν Μακοὺς — καὶ καλοὺς καὶ κακούς, 

παίρνει ὁ Χάρος κἂν γέρους μᾶν νέους μᾶἂν σιλούσιους κἂν φτωχοὺς —xui 

γέρους καὶ νέους καὶ πλουσίους καὶ φτωχοὺς xtt. Λοιπὸν ἀπὸ τοιαύτας ἐκφρά- 

σεις, ὅπου τὸ κἂν συνδέει κατὰ παράταξιν ὀνόματα πολλά, ἐγεννήδη κατὰ µι- 

κρὸν τὸ γλωσσικὸν αἴσθημα ὅτι τὸ κἂν εἶναι δηλωτικὸν πλήθους, περιελΏούσης 

δὲ εἷς λήδην τῆς ἀντιθέσεως μεταξὺ τῶν συμπλεκομένων ποοέκνυψε βραχυλογικῶς 

τὸ εἴδαμε ἀνδρώνσιους κἂν καὶ κἂν --- πολλοὺς καὶ διαφόρους κατὰ τὸν χαθα- 

κτῆρα À κατὰ τὴν κοινωνικὴν θέσιν urz., ἀλλὰ καὶ ἁπλῶς πολλούς, do εἶδα σὰν 

# ἐσένα κἂν καὶ πᾶν xrt. 

1 Περιοδικὸν «᾿Αρχεῖον Πόντου» 8 (1938) 126. 

2 Ἐϊδύλλ. 23, 41. 
5 Tin, 20, 

4 Θεῶν Διάλ. 5, 2.
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Kai τώρα µία καϑαρῶς γλωυσικὴ παρέχβασις. Νομίζω ὅτι ἀπὸ τοιαύτας 

παρατακτικὰς συνδέσεις δύο ἢ τριῶν À καὶ περισσοτέρων ὀνομάτων προῆλθε καὶ 

ἢ ἄλλη χρῆσις τοῦ ἂν εἷς τὴν νέαν ᾿Ελληνυκὴν ἰσοδυναμοῦντος πρὸς τὸ διαζευτι- 

κὸν ἤ. Πβ. παραδείγματα δημοτικῶν ἀσμάτων | 

Μεγάρων : 

«πολλὰ ντουφέχια πέφτουνε---ν---ἀδπάνω 'ς τὸ Ντερβένι, 

«κάνε Ῥωμιοὶ κάνουν Λαμπρὴ xdve Τοῦρτσοι μπαϊράμι 

«κάνε τσαὶ γάμος γίνεται xdve tool πανηγύρι», 

Μεγάρων : 

«κάνε βουβάλια σφάζουνε κἄνε ϑεριὰ µαλώνουν», 

Πελοποννήσου: 

«xdve of κλέφτες δὰ χαθοῦν κἂν of καπεταναῖοι», 

Αἰτωλίας : 

«ψιλὰ ντουφέκια πέφτουνι xi φουβιρὰ βρουντοῦνι, 

«κᾶνι CL γάμου οίχνουντι κἄνι σ᾽ ἄρραβουνήσια», 

Σκύρου : 

«κἂν πεθερός μ᾽ ἀπέθανε κἂν πεθερά µου πάει 

«κᾶν ἀπ᾽ τὰ γυναικαδέρφια µου κανένας ἐλαβώϑη» 

xır. Elucı πεπεισμένος ὅτι ἀπὸ τοιαύτας συντακτικὰς συνδέσεις ἠδύνατο va προ" 

κύψῃ ἢ χοῆσις αὕτη, διότι καὶ εἷς αὐτὰς γίνεται παρατακτικὴ σύνδεσις πολλῶν 

ὀνομάτων. Πιϑανώτατον εἶναι ὅτι ὕπάρχει σημασιολογικὴ προβαϑμὶς χοησιμεύ- 

σασα οἱονεὶ ὥς σταθμὸς μεταβατικὸς ἀπὸ τὴν μίαν sic τὴν ἄλλην σημασίαν, ἀλλὰ 

ὅ σταθμὸς αὐτὸς μᾶς εἶναι ἄγνωστος. Πάντως λέγεται καὶ εἷς τὸν κοινὸν λόγον 

μᾶνε πέντε ἥτανε μᾶνε ἕξι ηττ. 

κάνει τὴ μπάζα του. 

Λέγεται δι ἄνβρωπον, ὅστις κατορθώνει ν᾿ ἀποκτήστ χρήματα διὰ µέσων 

συνήθως ὑπόπτων καὶ ἀθεμίτων, 

κάνει τὴν dota Magia. 

Ἢ φράσις λεγομένη καὶ µόνον κάνει τὴν ὁσία εἶναι ἀπὸ τὴν παράδοσιν τῆς 

ὁσίας Μαρίας τῆς Αἰγυπτίας, ἢ ὅποία μετεμελήϑη διὰ τὴν ἁμαρτωλήν της ζωὴν 

καὶ µετανοήσασα ἀπεχώρησεν εἷς τὴν ἔρημον, ὅπου ὡς ἀἁσκήτρια ἀπέθανεν εἷς 

Badd vous. Βὐχρηστεῖ δὲ εἷς χαρακτηρισμὸν γυναικὸς ψευδευλαβοῦς καὶ τὴν 

ὁσίαν ὑποκρινομένης. Πβ. κάνει τὸν ἅγιο ἢ τὸν ὅσιο ᾿Ονούφριο.
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κάνει τὸν ἅγιο ἢ τὸν ὅσιο ᾿Ονούφριο. 

Ὃ ὅσιος ᾿Ονούφριος παριστάνεται eig τὴν ἐκκλησιαστικὴν εἴκονογραφίαν ὥς 

ἀσκητὴς ὁλόγυμνος μὲ κατάλευκην γενειάδα πυκνὴν καὶ κατερχομένην μέχρι τῶν 

ποδῶν, οὕτω δὲ Μαλύπτουσαν ὅλον τὸ πρόσδιον µέρος τοῦ σώματος. "Oder à 

φράσις λεγομένη καὶ ἁπλῶς κάνει τὸν Goto ἐπὶ τοῦ ὑποπρινομένου ἄσκητικὴν 

ἁγιότητα, IB. κάνει τὴν ὁσία Magia. 

κάνει τὸν ἄνεμο πονυβάρι. 

Λέγεται δι᾽ ἄνδρωπον ἀδέξιον καὶ dvixavov, ὅστις προσπαθεῖ νὰ κατορθώσῃ 

τι καὶ δὲν ἐπιτυγχάνει, καθὼς δὲν δὰ ἑκατώρθωνε τίποτε ἐπιχειρῶν νὰ πουβαριάσῃ 
τὸν ἀσύλληπτον ἄνεμον. 

κάνε µεταβολή. 

"And τὴν γυμναστικήν, σχολικὴν ἢ στρατιωτικήἠν εἰς τὴν Önolav εἶναι σύ- 

γηδες τὸ παράγγελμα µεταβολή { ἐπεκράτησεν À εἰρημένη φοάσις μὲ τὴν σηµα- 

σίαν φύγε γρήγορα. Καὶ κάνω µεταβολή-- φεύγω, ἀποιιαπρύνομαι ἀπὸ κάποιον 

ἄπρακτος καὶ ἐντροπιασμένος διὰ τὴν ἀπόρριψιν αἰτήσεως. 

Μανένας φοῦρνος da γκρέμισε ἢ Fa χάλασε. 

Δὲν ὑπάρχει ἀμφιβολία ὅτι κάποιον περιατατικόν, εἷς ἐμὲ τοὐλάχιστον, ἄγνω- 

στον, ἔγινεν αἰτία νὰ προέλϑῃ À φράσις αὐτή, Τὴν λέγομεν συνήϑως δι᾿ εὐχάοι- 

στην ἐπίσκεψιν προσώπου συγγεγικοῦ ἢ φιλικοῦ, τὴν ὁποίαν δὲν ἐπεριμέναμεν, ἢ 

διὰ γεγονός τι ἀνέλπιστον καὶ τοῦτο συνήϑως εὐχάριστον. 

κάνε παιδὶ νὰ δῆς καλὸ ἢ νὰ δῇς χαῖρι ἢ νὰ δῆς προκοπή. 

Οἱ γονεῖς ἐλπίξουν νὰ ἴδουν καλὸ ἀπὸ τὰ παιδιά τους. ᾿Αλλ᾽ ἐνίοτε ἀντὶ 

καλοῦ βλέπουν ἀστοργίαν καὶ ἀδιαφορίαν ἢ καὶ κακό. Αὐτὴν τὴν κατ ἀντίφρα- 

σιν ἔννοιαν ἔχει À παροῦσα φράσις. Τὸ Τουρκικὸν χαΐρι σηµαίνει ὅμτι καὶ τὸ 

παλό. 

Λέγεται καὶ συνωνύμως κάνε παιδὶ νὰ δῇς προκοπὴ μὲ τὴν σημασιολογικὴν 

ἀπόχρωσιν, ὅτι οἵ γονεῖς περιμένουν ἀποχλειστικῶς ἀπὸ τὰ παιδιά τους βοήϑειαν, 

ὥστε νὰ μπορέσουν νὰ προκόψουν. ᾿Ελέγετο καὶ εἷς τὴν Ποντικὴν διάλεητον 

ποῖσον παιδὶν x” ἔλεπον καλὸν (κάνε παιδὶ καὶ δὲς καλό)". 

1 Περιοδικὸν «᾿Αρχεῖον Πόντου» 3 (1931) 32.
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κάνε τὸ καλὸ nai olf το ᾽ς τὸ γιαλό. 

Γνωμικὸν ὅτι χρέος µας εἶναι νὰ κάμωμεν τὸ καλὸ καὶ ἂν ἔτι 6 εὐεογετούμε- 

νος εἶναι ἀγνώμων. Τὸ δεύτερον µέρος τῆς φράσεως καὶ off τοὺς τὸ γιαλό, 

φαινόμενον κάπως παράξενον, ἐξηγεῖται, ἂν λάβωμεν ὕπ᾽ ὄψιν ὅτι αὐτὴ εἶναι δά- 

verov ἐκ τῆς Τουρκικῆς καὶ ὅτι δὲν ἐλήφϑη ὁλόκληρη, ἀλλὰ µόνον À mon. Ἢ 

πλήρης Τουρκικὴ ἔχει ὥς ἑξῆς: eyligi yap, denize at, balik bilmez ise, 

halik biliyor, ἥτις κατὰ σειρὰν αὐντακτικῆς πλοκῆς λέξεων ἑρμηνεύεται Bde: τὸ 

καλὸ κάνε, ἧς τὴ Φάλασσα ρίξε, τὸ ψάρι ἂν δὲν τὸ γνωρίζῃ, 6 Δημιουργὸς τὸ γνωρίζει. 

πάγω. 

Τὸ ρῆμα τοῦτο ἔχει εὐρυτάτην χρῆσιν μὲ τὴν σημασίαν τοῦ ἐπαγγέλλομαι, 

οἷον κάνω τὸ γιατρὸ - τὸ δάσκαλο - τὸ δικηγόρο" τὸν ἔμπορο - τὸν umardin 

"τὸ μσιαλωματῇ - τὸν toayxden avr. ᾿Απότοκος αὐτῆς εἶναι À ἑτέρα τοῦ θέλω 

νὰ φαίνωμαι τοιοῦτος ἢ τοιοῦτος, ἐνῷ εἷς τὴν πραγματικότητα δὲν εἶμαι, ἄρα 

προοσποιοῦμαι, ὑποκοίνομαι, καϑὼς κάνω τὸ ϑρῆσκο- τὸν καπομοίρη- τὸν 

καλὸ - τὸ νταῆ - τὸν σταλληπαοᾶ - τὸν ψόφιο ἢ τὸν ψόφιο κορεὸ πκττε. Λέγεται 

μὲν καὶ εἰς τὴν Γαλλικὴν τὸ faire μὲ τὴν ἰδίαν σημασίαν, οἷον faire le gé- 

néreux, ἀλλ᾽ ἢ εὐρεῖα χρῆσις τῆς δημώδους ᾿Ελληνικῆς πείθει ὅτι δὲν πρόκειται 

περὶ Γωλλικῆς ἐπιδράσεως. "δύνατο καὶ εἴς αὐτὴν διὰ σημασιολογικῆς ἔξελί- 

ἕξεως φυσικῆς τὸ κάνω νὰ φϑάσῃ εἲς αὐτὴν τὴν σημασίαν. 

κάνω ἐργολαβέες. 

Τὸ ἐπάγγελμα τοῦ EoyoAdßov τοῦ ἐπιβάλλει νὰ ἐπισκέπτεται συχνὰ τὰ μέρη, 

ὅπου πρόχειται ν᾿ ἀναλάβῃ τὴν ἐκτέλεσιν ἔογων. “Odev μεταφορικῶς κάνω ἔργο- 

λαβίες = ἐπισκέπτομαι συχνὰ πρόσωπα ἢ πράγματα, ἀπὸ τὰ ὅποϊα ἐλπίζω νὰ 

καρπωϑῷ κέρδος τι, 

Ἠάνω πόσπινο. 

Τὸ κόσκινο λαμβάνεται πολλάκις εἰς χοῆσιν μεταφορικῶν φράσεων. Οἷον 

τὸ κάνω κόσκινο λέγεται διὰ κάθε πρᾶγμα, τὸ ὁποῖον καϑιστῶμεν διάτρητον διὰ 

μέσου οἵουδήποτε, καθὼς ὅ σκόρος ἔκαμε τὸ ροῦχο κόσκινο, δμοίως τὸν ἔκαμαν 
5. 3 zu ¥ 3 μμ -- à μμ κόσκινο δι᾽ ἄνθρωπον, τοῦ ὁποίου τὸ σῶμα διετρήϑη πολλαχοῦ διὰ σφαιρῶν 

ὅπλου κττ. 

' TIP. καὶ Λεξικογραφ, Δελτ, 4, 107-108 καὶ 6, 18 καὶ 6, 68.
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κάνω ποδαρικό. 

Παλαιοτάτη À πρόληψις ὅτι ἦ συνάντησις ὡρισμένων προσώπων ἀποτελεῖ 

μάλιστα εἷς ὡρισμένας ὥρας οἰωνὸν ἀπαίσιον. Lig τὸν Πόντον δὲν ἔναμίζετο 

καλὸν νὰ εἰσέλθῃ τις εἷς οἰκίαν τὴν πρώτην τοῦ μηνὸς καὶ μάλιστα τὴν πρώτην 

Σεπτεμβρίου, ἀρχὴν τοῦ ἔκνλησιαστικοῦ ἔτους, moiv εἰσέλθῃ 6 ἱερεὺς μὲ τὸν 

ἁγιασμὸν καὶ ἁγιάσῃ ἢ κάμῃ ἐπὶ τόπου τὸν ἅγιασμόν, “Av δὲ ἦτο ἀναπόφευκτον 

τὸ ἀντίϑετον, ἐφρόντιζαν va ἐμβάσουν εἷς τὴν οἰκίαν ἕνα οἱονδήποτε ἄγοράκι. 

Αὐτὸ ἔχαμνε τὸ πρῶτο “τοδαρικὸ ποὺ ἐνομίζετο αἴσιον. Σήμερα εἰς τὴν κοινὴν 

“Ἑλληνικὴν κάνω modagexd ἢ κάνω καλὸ ποδαρικὸ λέγεται εἷς πολλὰς περι" 

στάσεις καὶ μάλιστα, ὅταν εἰσέρχεται κανεὶς εἷς ἐμπορικὸν κατάστημα πρὸς ἀγορὰν 

πράγματός τινος, “H πρώτη εἴσοδος νομίζεται alicia ἢ ἀπαισία κατὰ τὰ πρόσωπα 

καὶ τὰ συμπαρομαρτοῦντα γεγονότα. Δηλαδὴ À αἴτιολογικὴ χρίσις γίνεται πολλά 

κις ἐκ TOV ὑστέρων. 

“Ὅσον διὰ τὸ οὔσιαστικὸν ποδαρικόὀ, νομίζω ὅτι τοῦτο εἶναι οὔσιαστικο" 

ποιηµένον ἐπίθετον. Θὰ ἐλέγετο και ἀρχὰς ἄνδρωπος ποδαρεκὸς = ἄνθρωπος 

ἔχων καλὸ ποδάοι, ἄνθρωπος τοῦ ὁποίου À εἴσοδος κάπου εἶναι aicia καὶ μὲ 

ἀγαθὰ ἀποτελέσματα, “And τὴν ἔκφρασιν αὐτὴν ἀπεσπάσθη καὶ ἔμεινεν αὐτοτελὲς 

τὸ πιοδαρικό. 

Have τ΄ ἀδύνατα δυνατά. 

"Ἡ φράσις προερχομένη ἀπὸ τὴν "Ἁγιογοαφικὴν οῆσιν «τὰ ἀδύνατα παρὰ 

ἀνθρώπους δυνατὰ παρὰ τῷ Θεῷ ἐστιν» δηλοῖ μετέρχομαι πᾶν μέσον διὰ va 

ὑπερνικήσω κάδε ἐμπόδιον καὶ νὰ ἐπιτύχω τὸ ποϑούμενον, 

" πάνω τεμενᾶ. 

Ἢ Τουρκικὴ λέξις temena σημαίνει τὸν ἰδιάζοντα τρόπον χαιρετισμοῦ διὰ 

ἐδαφιαίας σχεδὸν ὑπολλίσεως καὶ εἰδικῆς κινήσεως τῆς δεξιᾶς χειρός. "Όλαι δὲ 

al χινήσεις μαρτυροῦν ἔσχάτην ταπείνωσιν, Kara ταῦτα καὶ εἰς τὴν "Ελληνικὴν 

κάνω τεμενᾶ σημαίνει ἐκδηλώνω δουλοπρεπῶς τὰς εὐχαριστίας μου καὶ τὴν εὖ- 

γνωμοσύνην µου. 

πάνω τὴν καρδιά του περιβόλι. 

Ἢ λέξις περιβόλι πολλάκις σημαΐνει κῆπον ποικίλων ἀγαθῶν. Διὸ καὶ λέγε- 

ται δι᾿ ἕνα κεφαλάκι βρασμένο ὅτι εἶναι περιβόλι, διότε ἐκτὸς τοῦ κυρίου megie 

5 Λουκ, 18, 26. Πβ. καὶ Mart. 19, 26. Μᾶρκ. 10, 21, 16. καὶ Λεξικὸν τῆς Νέας 

Ἑλληνικῆς 1. ἀδύνατος.
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youevov, τοῦ μυελοῦ, περιέχει καὶ πολλὰ ἄλλα µέρη φαγώσιμα, τὰ μάτια, τὴν 

γλῶσσαν, τὰ ψαχνὰ τῶν παραγναθίδων uch. ᾿Απεδῶ ἕλκει τὴν ἀρχὴν ἢ εἰρημένη 

φράσις, À ὅπαία σηµαίνει χαροποιῶ τινὰ δι᾿ εὐχαρίστων λόγων καὶ ἀφηγημάτων 

οἵονεῖ, πληρῶν τὴν καρδίαν του μὲ ὥραϊῖα καὶ εὐχάριστα πράγματα. 

πάνω τοῦμπες. 

᾿Απὸ τὰ χυβιστήματα ποὺ κάμνουν of ὑπαίθριοι θεατρῖνοι, καμμιὰ φορά 

καὶ οἵ σκύλλοι καταλλήλως γυμναζόμενοι, διὰ νὰ εὐχαριστήσουν ol πρῶτοι τοὺς 

δεατὰς καὶ ol δεύτεροι τοὺς κυρίους τῶν, ἔγεννήϑη À φράσις πάνω τοῦὔμπες = 

φέρομαι δουλοπρεπῶς εἰς ἐκδήλωσιν εὐχαριστιῶν πρὸς εὐεργέτην. IL. x. δῶσ᾽ του 

δέκα δραχμὲς γιὰ νὰ σοῦ κάνῃ ἑκατὸ roduxes | 

πάσποιος τρελλὸς πασᾶς τόν βάφτισε. 

Ὃ ἱερεὺς βαπτίζων μεταδίδει μαζὶ μὲ τὸ χριστιαγικὸν ὄνομα καὶ τὴν δείαν 

χάριν καὶ τρόπον τινὰ πνευματικὰ χαρίσματα, τὰ ὁποῖα κέκτηται καὶ 6 ἴδιος. 

“ALM ἂν τυχὸν ἔχει ὑποστῆ διανοητικήν τινα ἀνισορροπίαν, πρᾶγμα φυσικῶς ὄχι 

ἀδύνατον, εἶναι ἐνδεχόμενον À πνευματική τοῦ κατάστασις νὰ ἐπηρεάσῃ καὶ τὸν 

βαπτιζόμενον. "Oder À εἰρημένῃ φράσις δι’ ἄνθρωπον dy: Ἰσοροοπημένον Savon: 

τικῶς, ἀλλ᾽ ἐκτρεπάμενον εἰς ἀνοήτους λόγους καὶ πράξεις. Ἴσως εἷς αὐτὴν νὰ 

ὑπόκειται καὶ κάποιον ἀνέκδοτον. 

HATADETO τὰ ὅπλα. 

Ele τὴν στρατιωτικὴν γλῶσσαν λέγεται διὰ τὸν ἠττημένον καὶ παύοντα τὸν 

ἀγῶνα κατέθεσε τὰ ὅπλα, διότι οὗτος καταθέτει πρὸ τῶν ποδῶν τοῦ νικητοῦ ἢ 

παραδίδει εἷς τὰς χεῖρας του τὰ ὅπλα, Οὕτω συνέβαινεν ἄλλοτε, συμβαίνει καὶ 

τώρα, ὅτε 6 ἠττημένος στρατηγὸς παραδίδει τὸ ξίφος ἢ τὸ περίστροφον. “Ἢ λογία 

αὕτη φράσις ἔλαβε γενικωτέραν σημασίαν καὶ εὐχρηστεῖ καὶ εἷς περίπτωσιν, καθ΄ 
+ 4 re a # 

ἣν πειδόμενός τις περὶ τοῦ ἀδυνάτου τῆς ἐπιτυχίας tov εἴς τινα προσπάθειαν 

παύει πλέον πᾶσαν ἐνέργειαν, 

κατὰ μάννα, ματὰ πύρη, κατὰ γιὸ καὶ ϑυγατέρα. 

Ἡ γνωμικὴ αὐτὴ ἔμμετρη φράσις εἶναι συμπίλημα δύο φράσεων ἀνεξαρτή- 

τῶν. Λέγεται κατὰ μάννα καὶ θυγατέρα ἢ κατὰ μάννα καὶ κόρη--ἡ κόρη εἶναι 

ὁμοία μὲ τὴν μητέρα. ᾿Επίσης κατὰ κύρη καὶ γιὸς μὲ τὴν ἴδιαν ἔννοιαν. "Έπειτα 

λαϊκός τις στιχουργὸς ϑελήσας νὰ προσδώσῃ ποιητικὴν μορφὴν εἷς τὰς φράσεις 

ἑνώνων εἷς ἕνα στίχον μετέβαλε τὴν θέσιν τῶν λέξεων καὶ ἐπανέλαβε τὴν πρόϑε-



72 ΑΒΘΙΜΟΥ A ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΥ 

aw κατά, ἀντὶ νὰ εἴπῃ, ὡς ἀπαιτοῦσε À λογικὴ ἔννοια, κατὰ μάννα mai Άνγα- 

τέρα, πατὰ κύρη καὶ γιός, Λέγεται καὶ σκωπτιχῶς κατὰ μάννα, πατὰ 

πύρη, | ἔκαμε καὶ γιὸ ξαφείρι. Πβ. καὶ φράσεις γιὸς τῆς μάννας του, τοῦ 

ματαμστᾷ του, πόρη τῆς μάννας της, τοῦ μπαμπᾷ τῆς. 

κατὰ μέρος AUTO. 

Βραχυλογικὴ φράσις ἀπὸ τὴν πλήρη ἔχφρασιν ἄφησέ το κατὰ µέρος αὐτὸ 

τὸ ξήτημα, ἤτοι ἄφησέ το εἰς ἰδιαίτερον µέρος, μὴν τὸ παρουσιάσῃς ἐδῶ εἷς τὴν 

ὁμιλίαν ἢ τὴν συζήτησίν µας, μὴν κάμῃς λόγον πεοὶ αὐτοῦ. 

πατάσιε μπαστούνι. 

"Ent ἀνθρώπου εὐθυτενοῦς καὶ ἀλυγίστου, ὣσὰν νὰ ἔχει καταπίει ράβδον, 

À ὁποία τὸν ἀναγκάζει νὰ τηρῇ τοιαύτην στάσιν καὶ νὰ μὴ δύναται νὰ κλίνῃ πρὸς 
3 + # 

οὐδεμίαν κατεύθυνσιν. 

κατὰ πῶς εἶπα. 

Ἐπιρρηματικὴ φράσις σημαίνουσα καθώς, ὅπως, οἷον κατὰ πῶς εἶπα καὶ 

ἔγινε, Προῆῦλθεν ἔκ συμφύρσεως τοῦ κατὰ ποὺ εἶπα καὶ ὅπως εἶπα. Eig τὸ 

κατὰ ποὺ εἶπια-- κατὰ ἐκεῖνο, σύµφωνα μὲ Freivo ποὺ εἶπα, À πρόδεσις κατὰ 

σηµαίνει συμφωνίαν. 

κατὰ τὸ Μαστρογιάννη nai τὰ κωπέλλια του. 

᾿Επὶ τέκνων ἐχόντων τὰ κακὰ ἐλαττώματα τοῦ πατρός. Λέγεται καὶ ἐπὶ µα- 

Ὀητευομένων εἷς τέχνην τινὰ ἄνευ ἐπιδόσεως τεχνικῆς, διότι καὶ 6 µάστορής τους 

δὲν εἶναι καλός. Ἴσως προῆλθεν à φράσις ἀπὸ πρόσωπον ἠάαστρογιάννης καλού- 

μενον. Συνώνυµος φράσις κατὰ τὸν ἀφέντη καὶ τὰ πωσπέλλια τοῦ". 

κατὰ τὸν ἀγᾶ καὶ τὸ πεσκέσι. 

᾿Ανάλογον πρὸς τὴν ἀξίαν προσώπου τινὸς εἶναι καὶ τὸ προσφερόμενον εἷς 

αὐτὸ δῶρον. Τὸ πεσκέσι εἶναι Τουρχικόν, ὅπως τὸ ἀγᾶς, τίτλος τιμητικός. 

πατεβάξω τὴν οὐρά, 

Κατὰ μεταφορὰν ἀπὸ τὸν σκύλλον, ὅστις, ὅταν εἶναι φοβισµένος, κατεβάζει 

τὴν ἄνυψωμένην οὔράν, λέγεται καὶ δι ἄνδρωπον κατέβασε τὴν οὐρά, ὅταν 

1 Λεξικὸν τῆς νέας Ἑλληνικῆς A, ἀφέντης 4,



ΦΡΑΣΕΟΛΟΓΙΚΑ 18 

ὑποχωρῇ μὲ τὸ αἴσϑημα κάποιας ἐντροπῆς ἢ καταισχύνης, Συνώννμοι φράσεις 

βάξω κάτω τὴν obed, βάξω ὃς τὰ σκέλια τὴν οὐρά". 

κατέχω τὰ σκῆπτρα. 

"And τὴν Γαλλικὴν φράσιν tenir le sceptre de quelqu'un ἐλέχϑη καὶ 

εἷς τὴν “Ἑλληνικὴν κατέχω τὰ ακῆπτρα, οἷον eis τὰ γράμματα, τὴν ἐπιστήμην, 

τὸ ἐμπόριον ACT, ἤτοι ὑπερέχω πάντων. 

κάτι γιὰ τοὺς στεϑαμένους. 

Κατὰ παράλειψιν τοῦ λέγω ἢ εἶπα λέγεται μὲ ἀστειότητα À φράσις εἰς ἀπάν- 

τῆσιν ἐρωτήσεως τέ εἶσεςι ὅταν ἀποφεύγῃ τις νὰ ἔπαναλάβῃ τὸ λεχθὲν ποοφα- 

σιξόµενος ὅτι, ἐκεῖνο ποὺ εἶπε, ἦτο γιὰ τοὺς πεθαμένους καὶ ἑπομένως δὲν ἀξίζει 

τὸν κὐπόν νὰ τὸ ξαναπῇ. 

κατόπιν ἑορτῆς. 

Ἢ φράσις εἶναι τῆς ἀρχαίας "Ελληνικῆς κατὰ τὴν μαρτυρίαν τοῦ Πλάτωνος, 

ὅστις εἴς τινα διάλογον παρεισάγει τὸν Σωκράτη ἐρωτῶντα «ἀλλ᾽ ἢ τὸ λεγόμενον 

κατόπιν ἑορτῆς ἥκομεν καὶ ὑστεροῦμεν ;» ?. ᾿Εκεῖνο τὸ λεγόμενον δὲν ἀφίνει ἄμφι- 

βολίαν ὅτι ἐπρόκειτο καὶ τότε περὶ παροιμιώδους φράσεως. Σήμερον αὐτὴ εἶναι 

εἷς εὐρυτάτην χρῆσιν παρὰ τῷ λαῷ εἴτε διὰ τῆς προφορικῆς παραδόσεως περιελ- 

ϑοῦσα μέχρις ἡμῶν εἴτε καὶ ὑπὸ τῶν λογίων ἐπανελθοῦσα εἷς τὴν ζωὴν χαὶ λέ- 

γεται διὰ πᾶσαν σχέψιν ἢ πρᾶξιν, εἷς τὴν ὅποίαν προβαίνει τις κατόπιν ἄλλου 

γεγονότος συντελεσθέντος καὶ ἣ ὁποία και’ ἀκολουϑίαν eig οὐδὲν πλέον λυσιτελεῖ. 

κ ἐγὼ σηοτίστηκα | 

Etowvixh φράσις λεγομένη ὡς ἀπάντησις εἷς γινόμενα ὑπὸ ἄλλου παράπονα, 

Av’ αὐτῆς ὁ λέγων δηλώνει ὅτι δὲν αἰσϑάνεται τὴν ἐλαχίστην στενοχωρίαν ἢ τὸν 

διανοητικὸν σκοτισμὸν καὶ ταραχὴν δι αὖτά, Συνώνυμος φράσις κ΄ ἐμένα 
p ἔπιασε σκορδοκαήλα. 

κ᾽ ἐμένα μ᾽ ἔπιασε σκορδοκαήλα! 

Ἢ φράσις ἐκφέρεται ὡς συνέχεια παραπόνων ἢ διαμαρτυριῶν προσώπου, 

διὸ καὶ γίνεται σύνδεσις διὰ τοῦ καί. Δι’ αὐτῆς ἐκφράζει τις τὴν τελείαν ἅδια- 

1 Λεξικογραφ, Δελτ. 4, 97. ΤΙβ, καὶ Λεξικὸν τῆς νέας Ἑλληνικῆς À βάξω 8. 
2 Topy. 447 A.
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φορίαν του διὰ τὰς γινομένας ὑπὸ ἄλλου παρατηρήσεις, ὥς δὲν δὰ τὸν ἔμελε καὶ 

πολύ, ἂν αἴσθανόταν εἷς τὸ στόμα τὴν καήλα σκόρδου. Ἢ φράσις ἑσχάτως iow: 

γική. Ἀννώνυμος φράσις κ᾽ ἐγὼ σκοτίστηκα { 

vo πάντα Λίδογ. 

Εἶναι ἀπὸ τὸ ἀρχαῖον γνωμικὸν παράγγελμα «πάντα λίδον κίνει» ὁ καὶ σημαί- 

γει εἷς τὴν λογίαν χρῆσιν µετέρχοµαι πᾶν μέσον πρὸς ἐπιτυχίαν σκοποῦ. 

κι ὃ πιὸ καϑαρὸς οὐρανὸς ἔχει τὰ συννεφάκια του. 

“Ὅτι εἷς μίαν οἰπογένειαν, ὅσον καὶ ἂν ζῇ ἔν ὁμονοίᾳ καὶ ἀγάπῃ εἶναι ἁδύ- 

γατον va μὴ γεννηῦοῦν κάπου κάπου καὶ μικροέοιδες καὶ Διγόνοιαι διαταράττου" 

sur προσκαίρως τὴν οἰκογενενακὴν Épuoviav. 

κλαίνε of χῆρες, κλαίνε x οἱ παντρεμένες. 

Αἴ χῆραι yuvaixes κλαίουν δικαιολογημένα διὰ τὴν χηρείαν τῶν, ἀλλὰ τὸ 

κλάμα τῶν ὑπάνδρων δὲν δικαιολογεῖται κατὰ τὴν φράσιν. Λέγεται λοιπὸν αὕτη 

εἷς περιστάσεις ἀδικαιολογήτων μεμψιμοιριῶν. 

πλαίῳ τὴ μοῖρα μον, πλαίω τὴν τύχη μου. 

Ἢ φράσις σημαίνει ἐλεεινολογῶ τὸν Éaurév μου διὰ τὴν ἀϑλίαν κατάστασιν 

καὶ τὴν δυστυχίαν µου. Συνταχκτικῶς Da ἐπερίμενε κανεὶς νὰ λέγεται κλαίω γιὰ 

τὴ μοῖρα μου, ὅπου τὸ γιὰ τὴ μοῖρα ϑὰ ἀποτελοῦσε τὸ ἀναγχαστικὸν αἴτιον 

τοῦ κλαίω. Kal εἶναι βέβαιον ὅτι οὕτως ἐλέχϑη κατ᾽ ἀρχάς, κατόπιν ὅμως κατὰ 

τὸ πλαίω τὴ μάννα µου - τὸν πατέρα μου - τὸ παιδί µου νττι ἔξελήφϑη els 

τὴν συνείδησιν τῶν λαλούντων τὸ μοῖρα ὥς ἔχον σχέσιν ἀντικειμένου πρὸς τὸ 

οἥμα, ὅϑεν À παράλειψις τοῦ γιά. 

Τὰ ἴδια Ἰαχύουν καὶ διὰ τὴν συνώνυμον φράσιν κλαίω γιὰ τὴν τύχη µου 

ἢ κλαίω τὴν τύχη µου. 

Ἀλάψε τα, «Χαράλαμαε | 

Εἰς τὴν φράσιν ὑπονοεῖται συμληρωματικῶς τὰ χάλια. "Ἐλέγετο εἷς τὴν do 

χὴν κλάψε, Χαράλαμπε, γιὰ τὰ χάλια σου, ἔπειτα βραχνλογικῶς κλάψε τὰ 

χάλια σου, καθὼς συνέβη καὶ εἷς τὸ κλαίω τὴ μοῖρα µου, κλαίω τὴν τύχη 

µου, καὶ τέλος προέκυψε ἢ τελευταία βραχυλογία τῆς φράσεως. Φαίνεται ὅει προ- 

' Παροιμιογράφ. Ev’ ἀνωτ. 1, 146. TB. καὶ 1,298 καὶ 872.
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ἤλθεν ἀπὸ τὸ πασίγνωστον τραγούδι τοῦ Ἀαράλαμπου «ἄιντε, Bot Kapaldunn, νὰ 

σὲ παντρέψουμε», τὸν ὁποῖον διαμαρτυρόµενον καὶ ὀδυρόμενον ἤϑελαν νὰ παν" 

τρέψουν ἄθελά τον, καὶ λέγεται ἐπὶ καταστάσεως φρικτῆς κἀὶ ἀννποφόρου. 

κλέβω, Ἠλέβεις, κλέβει. 

Κάποτε ἀντιπολετευόμενος βουλευτὴς ἠδέλησε νὰ κατακρίνῃ ἐν τῇ Βουλῇ δη- 

µοσίαν ὑπηρεσίαν διὰ οἰκανομικὰς καταχρήσεις. Ard νὰ µετριάσῃ ὅμως τὴν δρι- 

µύτητα τῆς ἐκφράσεῶς συμπεριέλαβε καὶ τὸν ἑαυτόν του εἰπὼν éxet µέσα εἶναι 

κλέβω, κλέβεις, κλέβει. “Ἔκτοτε τὰ τρία αὐτὰ ἐγιχὰ πρόσωπα τοῦ µλέβω 

ἀπετέλεσαν φράσιν ἱστορικὴν δηλοῦσαν τὰς οἴἵκονομικὰς ἀνωμαλίας καὶ καταχρή- 

σεις οἱασδήποτε ὑπηρεσίας. 

Ἠλείνω πόρτα. 

Me χρῆσιν μεταβατικὴν À ἀμετάβατην τοῦ κλείνω ὑπάρχουν διάφοροι woo- 

pat μὲ διαφόρους σημασίας τῆς ἀνωτέρω φράσεῶς. 

Λέγομεν τοῦ ἔκλεισα τὴν πόρτα κπατάµουτραξ-μόλις τὸν ἀντίχρυσα εἷς τὴν 

ἀνοιχθεῖσαν πόρταν τοῦ τὴν ἔχλεισα κατὰ πρόσωπον, τὸν ἀπέπεμψα σκαιῶς. Kai 

vod μΆεισαν τὴν σιόρτα---ἔπαυσαν νὰ ἔχουν μαζί τον σχέσεις κοινωνικάς, 

Λέγομεν ὁμοίως κλείνω πιόρτες-- ἄπεργάζομαι τὸν ὅλογληρωτικὸν ἀφανισμὸν 

οἰκογενειῶν, οἷον ἢ χολέρα- ὁ Χάρως ἔκλεισε πολλὲς στόρτες. 

Λέγομεν ὡσαύτως ἔκλεισε αὐτὴ ἢ πιόρτα-- ἔπανσε νὰ ὑπάρχῃ ἔλπὶς ὕποστη- 

οίξεως καὶ βοηϑείας ἔκ μέρους προσώπου τινός, τὸ ὅποῖον παύει ἀριστικῶς νὰ 

δέχεται κατ᾽ οἶκον καὶ νὰ εἰσακούῃ παρακλήσεις. 

κλείνω τὰ μάτια, κλείνω μάτι, 

Τὰ κλειστὰ μάτια εἶναι ὀφθαλμοφαγῶς τὸ κυριώτερον τεκμήριον τοῦ davd- 
roo. "Odev πλεένω τὰ µάτια-- ἂποθνήσκω. 

᾿Αλλὰ κλείνω μάτιτεεμὲ καταλαμβάνει 6 ὕπνος, ἀποκοιμῶμαι, οἷον δὲ µπό- 

ρεσα ὅλη νύχτα ἀπὸ τὸν πόνο νὰ μλείσω μάτι, "Ασχετη À φράσις πρὸς τὴν 

Γαλλικὴν fermer les Υθιια-- κλείνω τὰ μάτια µου, προσποιοῦµαι πὼς δὲν βλέπω. 

κόβω uovéôa. 

Σημαίνει À φράσις κερδίζω ἄφϑονα χρήματα ἀπὸ ἐπιχείρησιν, συνήθως ἀκό- 

πως, ὥσάν va ἔχω ἴδιον νομισματοκοπεῖον,
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κόκκαλα ἔχει. 

Συνήϑως εἰρωνικῶς ἐπὶ οἱουδήποτε φαγητοῦ ἢ ἐδέσματος, τοῦ ὁποίου À au” 

ρασκευὴ ἀργεῖ ἀδικαιολογήτως, dodv νὰ πρόκειται περὶ ὁστεώδους κρέατος. 

ΜοΛλάει ᾽ς τὸν τοῖχο. 

Δι ἄνθρωπον ἀδύνατον καὶ λιπόσαρκον, ὅστις καὶ, εἷς τὸν τοῖχον δύναται 

va πφοσαλειφΏῇ ἕνεκα τῆς ἰσχνότητός του χωρὶς νὰ παρουσιάσῃ ἐξοχήν. 

πολλυβογράμματα, κολλυβογράμματος. 

Af ἐλάχισται γνώσεις ἀναγνώσεως καὶ γραφῆς καλοῦνται κολλυβογοάμματα 

καὶ ὅ κάτοχος αὐτῶν λέγεται πολλαχοῦ καλλυβογράμματος. Αἴ λέξεις φαίνεται ὅτι 

ἔχουν τὴν ἀρχὴν ἀπὸ ἱερεῖς μετρίας μορφώσεως, ol ὅποῖοι τρόπον τινὰ γνωρί- 

Eovv μόνον τὰ γράμματα ποὺ τοὺς χρειάζονται διὰ νὰ διαβάσουν τὴν εὐχὴν τῶν 

κολλύβων À ἀσγέτως πρὸς τὴν μόρφωσιν αὐτῶν αὐτὴ ἢ σύντομη εὐχὴ À ἄναγινω- 

σκομένη εἷς τὰ κόλλυβα ἐχρησίμενσεν ὡς μέτρον καθορισμοῦ τοῦ βαϑμοῦ τῆς 

παιδείας. 

κομμένο πεφάλι, 

Λέγεται ἡ φράσις εἷς δήλωσιν τῆς τελείας ὁμοιότητος χαραντηριστικῶν τῶν 

κεφαλῶν δυὸ προσώπων. Δηλαδὴ Godv νὰ ἔχει κόψει κανεὶς τὸ κεφάλι τοῦ ἑνὺς 

ual βάλει εἷς τὸν κορμὸν τοῦ ἄλλου. Συνήθως ἐπὶ τῆς ὁμοιότητος τέχνου πρὸς 

πατέρα. 

HOUMEVOS ὁ γιακᾶς, πομμένο τὸ γελέκι, κόβω γιακᾶ. 

Τὸ σπουδαιότερον µέρος τῆς ραπτικῆς εἶναι ἦ κοπὴ τοῦ ὀφάσματος, Ες 

αὐτὴν φαίνεται À παλαισθησία καὶ À δεξιοτεχνία τοῦ ράπτον, Τὸ ράψιμον εἶναι 

ἐντελῶς δευτερεύουσα δουλειὰ, ᾿Αλλὰ καὶ εἷς τὴν κοπὴν ὡρισμένα µέρη τοῦ ἐνδύ- 

ματος ἐπιβάλλουν μεγαλυτέραν προσοχὴν διὰ τὴν ἁρμονικὴν καὶ τελείαν προσαρ- 

μογὴν πρὸς τὸ σύνολον. "Ότι δὲ εἷς τὴν ἐνδυμασίαν, πρὸ παντὸς τὴν ἀνδοικήν, 

6 γιακᾶς εἶναι τὸ µέρος ποὺ ἀπαιτεῖ τὴν μεγαλυτέραν σκέψιν καὶ προσοχὴν καὶ 

ἐκεῖ φαίνεται ἦ καλλιτεχνικὴ Ἱκανότης τοῦ τεχνίτου, αὐτὸ εἶναι γεγονός. ᾿Ἐντεῦ: 

Dev ἐγεννήθη ἢ πολλαχοῦ λεγομένη φράσις κομμένος εἶναι 6 γιακᾶς δι᾿ ἀπόφα" 

σιν δριστικῶς πλέον ληφϑεῖσαν καὶ ἔκτελεσθεῖσαν, ὣσὰν νὰ ἐπρόκειτο διὰ γιακᾶν, 

ὅστις ἑκόπη πλέον ὕστερα ἀπὸ πολλὴν σκέψιν καὶ προσεκτικὴν καταμέτρησιν τῶν 

διαστάσεων.
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Παιγνιωδῶς καὶ εἰρωνικῶς ἐλέχϑη καὶ À συνώνυμος φράσις κομμένο εἶναι 

τὸ γελέπι, τοῦ ὁποίου À κοπὴ εἶναι ἢ εὐκολωτέρα. 

"And τὸ κομμένος ὁ γιακᾶς προῆλθε τὸ κόβω γιακᾶ διὰ ράπτην, ὅστις 

πληρώγεται ἀκριβά. Kar’ ἀρχὰς βέβαια τὸ κόβει γιακᾶ ἐσήμαινεν ὅτι ὃ ράπτης 

ἐχτελεῖ τὸ σπουδαιότερον καὶ δυσχολώτερον µέρος τῆς κοπῆς τοῦ ὑφάσματος. 

Αλ’ ἡ δύσκολη Εργασία συνεπάγεται καὶ μεγάλην ἀμοιβήν, διὸ καὶ of λαλοῦντες 

προέβησαν sig τὴν ἁλματιμὴν σηµασιολογικὴν ἐξέλιξιν καὶ γενίκευσιν τῆς ἐννοίας, 

“Ὅϑεν τὸ κόβει γιαμᾶ ἐπεκράτησε νὰ λέγεται Ev γένει διὰ ράπτην λαμβάνοντα 

πολλὰ ραπτικά. 

Τὸ γιακᾶς καὶ γελέπι εἶναι λέξεις Τουρκικαί. 

HOVHHLA τρώει, πονηριὰ μαρτυράει, 

Ἢ φράσις λέγεται δι’ ἄνθρωπον διανοητικῶς μαθυστερηµένον, Οὗτος ὅ,τι 

τρώγει, ἐκεῖνο µαρτυράει, δὲν τοῦ ἐπέρχεται κατὰ νοῦν νὰ εἴπῃ ψέματα λέγων ἄλλο 

παρ᾽ ὅ,τι ἔφαγε, Δὲν διανοεῖται δηλονότι νὰ ἐπαίρεται ψευδόμενος ὅτι ἔφαγε κάτι 

τὸ ἐχλεχτόν, Kal τὸ ψεύδεσῦαι μαοτυρεῖ βαῦμόν τινα διανοητικῆς εὐστροφίας καὶ 

ἴπανότητος. Ἢ ὀνομασία ὡρισμένου εἴδους φαγητοῦ δὲν ἀποχλείει καὶ τὸ ἔνδεχό- 
er 5 a 4 3 # + 5 4 μενον ὅτι προῆλθεν ἀπὸ κάποιον ἀνέκδοτον τοιούτου ἀνθρώπου. 

πουμουλώνω, κουκουλώνομαι. 

Ἢ κουκούλα εἶναι καλύπτρα τῆς κεφαλῆς. Πρὸς αὐτὴν παραβάλλεται καὶ 

ἢ νυμφικὴ καλύπτρα καὶ μάλιστα ὅταν εἶναι πυκνὴ καὶ σκοτεινή, ὅπου συνηθίζε- 

ται τοιαύτη. ᾿Εντεῦδεν À μεταφορικὴ φράσις τὴν κουκούλωσαν -Ξ-τῆς ἔβαλαν 

τὴν κουκούλαν, τὴν ὑπάντρεψαν. 

Περαιτέρω προέκυψε νέα φράσις τὴν κουπουλώϑθηκε ἐπὶ ἀνδρὸς λαβόντος 

συνήθως ἀναξίαν ἑαυτοῦ γυναῖκα μὲ ἐλαττώματα, τὰ ὁποῖα εἴτε δὲν παρετήρησε, 

διότι τρόπον τιγὰ τοῦ ἔβαλαν αὐτὴν ὡς καλύπτραν τῶν ὀφϑαλμῶν, εἴτε δὲν ἠδέ- 

Ance νὰ Éberdon. ᾿Αντιστρόφως λέγεται καὶ τὸν κουκουλώδηκε. 

κούνια σιοὺ σὲ κούναγε ! 

Δικνίζοντες τὸ βρέφος καὶ συγχρόνως βαυκαλίζοντες τὸ καϑησυχάζομεν, τὸ 

ὁποῖον οὕτω καταλαμβάνεται ἀπὸ ὕπνον ἥσυχον καὶ εὐτυχῆ. ᾿Εντεῦϑεν ἡ μεταφο- 

ουκὴ φράσις πούνια ποὺ σὲ κούναγε { cic τὴν ὁποίαν ὑπογοεῖται καὶ κοιμόσουν 

ἥσυχα, λεγομένη els ἄνϑρωπον, ὅστις αὐταπατᾶται μὴ βλέπων τὰ πέριξ συµβαί- 

νοντα δυσάρεστα δι᾽ αὐτὸν καὶ φανταζόμενος ξαυτὸν καθ᾽ ὅλα εὐτυχῆ.
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πονγνούστε δὲν πατάει. 

Hig τὰ "Ἑλληνικὰ κλίματα τὰ κουνούπια εἶναι ἀπὸ τὰ πολυπληϑέστερα ἔντομα 
σμηνηδὺὸν εἰσορμῶντα παντοῦ, Kai ὅταν ἕνας Έμπορος ἔχῃ τὴν ἀτυχίαν νὰ στε- 

οὔται πελατείαν͵ λέγομεν εἰρωνικῶς ὄχι πελάτης, wa μήτε πουνούσει δὲν na- 

τάει ἧς τὸ µαγαξί του 

πρασοκατάνυξι. 

Kardvvfı λέγεται εἷς τὴν ϑρησκευτικὴν ζωὴν ἢ µεταρσίῶσις τῆς σκέψεως 

ἀπὸ τὰ ἐπίγεια καὶ ὑλικὰ πράγματα εἷς τὰ οὐράνια zul dela. Κατὰ παιγνιώδη, 

ἀλλὰ προσφυεστάτην μεταφορὰν πρὸς αὐτὴν παρομοιάζεται καὶ À κατάνυξι τοῦ 

peduopévov. “Ἢ µεταρσίωσις ὅμως τούτου, λησμανοῦντος τὰ πάντα, γίνεται ὄχι 

πρὸς τὰ οὐράνια καὶ τὰ Dein, ἀλλὰ ποὸς τὴν εὐφροσύνην τοῦ Ἐρασισῦ. Σιχετικαὶ 

φράσεις ἧς τὸ δεῖνα µέρος γίνεται κοασοκατάνυξι, ὁ δεῖνα εἶναι σὲ κρασο- 

πατάνυξε χττ.. 

κρατάω τὴν κοιλιά µου ἀπ᾽ τὰ γέλια, ξεράϑηπα dx’ τὰ γέλια. 

Ἢ φράσις σηµαίνει ἐκρηγνύομαι εἷς ἀκράτητον γέλωτα, καθ΄ ὃν ὥς γνωστὸν 

αἰσθάνεταί τις οἱονεὶ κατάπτωσιν τῶν σπλάχων, κυρίως πόνον. Διὸ καὶ πράγματι 

ἀναγκάζεται νὰ συγκρατῇ τὴν κοιλίαν tov. 

Καὶ ἐπειδὴ εἷς τοιαύτην κατάστασιν δὲ ιιπορεῖ κανεὶς καὶ νὰ μιλήσῃ, λέγε" 

ται καὶ ἢ φράσις ξεράδημα dx’ τὰ γέλια μὲ τὴν σημασίαν τοῦ ἔγινα ξερός, σύ" 

ἕνλος, ἤτοι ἄφωνος. 

Ἠρεμάστηπε ἀπ᾽ τὰ χείλη του. 

Διὰ τὸν προσέχοντα πολὺ εἷς ἄλλον ὁμιλοῦντα λέγεται ὅτι ρεμάστηνε dm’ 

τὰ χείλη. vou, Δηλαδὴ διὰ va μὴ τοῦ διαφύγῃ οὐδεμία λέξις τοῦ ὁμιλοῦντος 

πλησιάζει εἰς αὐτὸν πολὺ καὶ τρόπον τινὰ κρέμεται ἀπὸ ta χείλη του, ἔντείγει 

εἷς μέγαν βαϑμὸν τὴν προσοχὴν πλησίον τῶν λαλούντων χειλέων. 

πρυόμπλαστρο. 

Τὸ δεραπευτικὸν ἔμπλαστρον τὸ ἐπιτιθέμενον εἰς πάσχον μέρος τοῦ σώματος ὁ 

πρέπει νὰ εἶναι ὅσον τὸ δυνατὸν πιὸ δερμὸν διὰ va ἔχῃ ἐπίδρασιν δεραπευτικήν. 

Τὸ πρυόµπΛαστρο δὲν ὠφελεῖ, "Evreödev μεταφορικὰ μὲ τὴν λέξιν χαρακτηρίζο” 

μεν πρόσωπον ἄχαρι καὶ ἀποκρουστικόν, ὅπερ δὲν μᾶς ἑλκύει καθόλου. 

HÜHVELOY ἄσμα. 

Φράσις τῶν λογίων δηλοῦσα τὴν τελευταίαν πνευματικὴν ἐκδήλωσιν ἄνθρώ- 

που. Εἶναι ἀπὸ τὴν Γαλλικὴν φράσιν chant du cygne, 4 ὁποία σηµαίνει τὸ
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τελευταῖον πνευματικὸν ἔργον μεγαλοφμοῦς ἀνθρώπου ἐγγίζοντος εἰς τόν Üdvarov. 

"Ay δὲ ὄντως 6 κύκνος προαισθανόµεγος τὸ τέλος τῆς ζωῆς ἆδῃ, αὐτὸ τὸ γνωρί- 

Couv of ζωολύγοι. 

κύλησε ὁ τἔντξερης καὶ βρῆκε τὸ Ναπάκι του. 

’Eni συγαντήσεως À συμβιώσεως δύο προσώπων, τὰ Önoia ἔχουν τὸν ἴδιον 

χαρακτῆρα κακὸν ἐννοεῖται. “Ἢ συνάντησις καὶ À προσωπικὴ γνωριμία νοοῦνται 

καὶ τυχαῖαι, ὥς τυχαίως 6 τέντξερης ποὺ κατρακυλᾷ εἷς ἀπόστασιν εὑρίσκει κα: 

πάκι τελείως ἐφαρμοστὸν σὰν νὰ ἧτο ἴδικόν του. 

HUVLKA παύματα. 

Ric τὴν γλῶσσαν τῶν λογίων συνήθως κυνικὰ καύματα καλοῦνται at πολὺ 

ϑερμαὶ ἡμέραι τοῦ ἔτους. Ἢ φράσις εἶναι ἀπὸ τὴν Γαλλυκὴν chaleurs cani- 

culaires καὶ δὲν ἔχει καμμίαν σχέσιν μὲ τὸ "Ελληνικὸν κύων. Τὸ Γαλλικὸν 

caniculaire εἶναι ἀπὸ canicule, ὅπερ ἔκ τοῦ Λατινικοῦ σαπἱθξθξκύων, ὄνομα 

τοῦ ἄστρου Σειρίου εἰς τὸν ἁστερισμὸν τοῦ κυνός, τὸ ὁποῖον ἀπὸ 22 ᾿Ιουλίου 

μέχρι 23 Αὐγούστου ἀνατέλλει καὶ δύει συγχοόνως μὲ τὸν ἥλιον. Αὐτὴ συνήδως 

"εἶναι N ἐποχὴ τῆς ὑψηλοτέρας ϑερμοκρασίας. 

κυρία τῆς τιμῆς. 

Κοινόχρηστη φράσις τῆς ἀναχτορικῆς ἔϑεμοτυπίας κατὰ μετάφρασιν τῆς Γαλ- 

λικῆς dame d'honneur δηλοῦσα κυρίαν προσκεκολληµένην εἰς τὴν συνοδείαν 

καὶ τὸ περιβάλλον τῆς βασιλίσσης. Λέγεται καὶ κυρία ἔπὶ τῶν τιμῶν, καϑὼς 

καὶ δεσσιοινὶς ἐπὶ τῶν τιμῶν. 

λάδι ᾿ς τὴ φωτιά. 

Ἢ φωτιὰ σβήνεται μὲ νερὸ καὶ ἐκεῖνος ποὺ ἐπιχειρεῖ νὰ τὴν σβήσῃ μὲ λάδι, 

εὔφλεκτον ὕγρόν, συντελεῖ ὄχι εἷς τὸ σβήσιμον, ἀλλὰ εἰς τὴν ἀναζωπύρωσίν της. 

“Ὅϑεν ρίχνω λάδι Ἰς τὴ φωτιὰ σημαίνει μεταφορικὰ διὰ δολοπλοκιῶν καὶ ρα” 

διουργιῶν À καὶ ἐνεργειῶν ἐκδήλων συντελῶ εἰς τὴν ἐπιδείνωσιν τῶν ἐχϑρικῶν 

σχέσεων ἄλλων. “Ἢ φράσις δὲν φαίνεται ὅλως ἄσχετη πρὸς τὴν ἀρχαίαν «ἐλαίῳ 

πῦρ σβεννύειν» ἡ. 

Συνήϑης εἶναι καὶ eis τὴν λογίαν γλῶσσαν À συνώνυμος φράσις ρίπτω 

ἢ οίχνω ἔλαιον εἰς τὴν πυθάν. Αὐτὴ ὅμως δὲν μοῦ φαίνεται νὰ εἶναι λογιοτα- 

1 Παροιμιογράφ. Eva aver, 1, 349.
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τισμὸς κατὰ γλωσσικὴν ἀποκατάστασιν τῆς δημώδους. Εἶναι μᾶλλον µετάφρασις 

τοῦ Γαλλικοῦ jeter de l’huile sur le feu. 

λαδώνω τὸ τροχό, λάδωμα ἣ Λάδι ϑέλει 6 τροχός. 

Ὃ τροχὸς μηχανήματας διὰ νὰ κινῆται εὐχερῶς καὶ ἄνευ προστριβῆς κωλυού: 

σης τὴν κανονικὴν λειτουργίαν χρειάζεται ἀπὸ καιρὸν σὲ καιρὸν νὰ τὸν λαδώσω- 

μεν. Πρὸς τοιοῦτον λάϑωμα παρομοιάξεται προσφυῶς καὶ τὸ διατυϑέμενον δι΄ 

ἐπιτυχίαν σκοποῦ τινος μέσον καὶ κυρίως ἢ δωροδοκία προσώπον, ἀπὸ τὸ ὁποῖον 

ξξαρτᾶται À ἐπιτυχία. 

λαμβάνει σάρκα καὶ ὁστᾶ. 

"And τὴν ἔκφρασιν τῆς γαμηλίου εὐχῆς «ob καλὸν εἶναι τὸν ἄνβρωπον µόνον 

ἐπὶ τῆς γῆς, ποιήσωµεν αὐτῷ βοηθὸν zur αὐτόν, καὶ λαβὼν μίαν τῶν πλευρῶν 

αὐτοῦ ἔπλασας γυναῖκα, ἣν ἰδὼν “Addy εἶπε, τοῦτο νῦν ὀστοῦν dx νῦν δστῶν µου 

καὶ σὰρξ ἐκ τῆς σαρκός μου, abin χληϑήσεται γυνή, ὅτι ἔκ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς 

ἐλήφϑη αὕτη», ἔπλασαν of λόγιοι τὴν φφᾶσιν λαμβάνει σάρκα καὶ bard διὰ 

πρᾶγμα πρὶν μὲν ἀνύπαρκτον, νῦν δὲ λαμβάνον ὕπαρξιν, νῦν πραγματοποιούμενον. 

λαμβάνει τὰ ἐπίχειρα τῆς καπίας του. 

Eis τὴν ἀρχαίαν ᾿Ελληνικὴν ἐπίχειρον ἐκαλεῖτο ἢ ἀμοιβὴ ἐργασίας, Obey EAE- 

γετο λαμβάνω τὰ ἐπίχειρα τοῦ ἔργου µου. ᾽Απεδῶ ἔλαβε τὴν ἀρχὴν ἢ ἀνωτέρω 

λογία φράσις λεγομένη εἰρωνικῶς δι’ ἄνϑρωπον τιμωρούμενον ἀἄνταξίως τῆς κα: 

κίας TOU. 

λαμβάνω τὰ μέτρα μου. 

Φράσις λογία κατὰ μετάφρασιν τῆς Γαλλικῆς prendre des mesures. Zn- 

umiver προνοῶ περὶ τῶν µέσων, τὶ ὁποῖα δὰ μὲ προφυλάξουν ἀπὸ ἐνδεχομένην 

ἀποτυχίαν À πιβανὸν ἀτύχημα, 

λάμπει διὰ τῆς ἀπουσίας του. 

Ἢ παρουσία ἐξέχοντος προσώπου εἷς κποσμικὴν συγκέντρωσιν ἀποτελεῖ οἷον 

vel λάμψιν εἷς αὐτήν. Ἢ μεταφορὰ ἀπὸ τὸν λάμποντα ἥλιον εἲς τὸ στερέωμα, Καὶ 
nar ἀντιστροφὴν εἰρωνικῶς λάμπει διὰ τῆς ἀπουσίας του λέγεται διὰ πρόσω- 

πον, τοῦ ὁποίου À ἀπουσία εἶναι αἰσϑητή. Συνήϑως ἢ φράσις λέγεται, ὅταν À 

ἀπουσία δὲν εἶναι δικαιολογημένη.
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AGE πύξ. 

Τὰ δύο αὐτὰ ἐπιρᾳήματα τῆς ἀρχαίας "Ἑλληνικῆς ἀντιστοιχοῦντα εἰς τὰς 

ἔκφοήσεις τῆς νέας μὲ πλητσιὲς μὲ γροθιὲς χρησυμοποιοῦνται εὐρύτατα εἷς τὴν 

λογίαν γλῶσσαν, οἷον τὸν ἔβγαλε ἔξω λὰξ πύξ, τὸν πέταξε ἔξω λὰξ πύξ, τὸν 

ἔδιωξε AGE πὺξ κατ. "Av δὲ πιστεύσωμεν εἷς τὴν ἔν τῷ «Θησαυρῷ» Ev λέξει σὺξ 

πληροφορίαν τοῦ Ναξιανζηνοῦ Γρηγορίου λέγοντος «παίων πὺξ καὶ λὰξ ἐναλλόμε- 

νος», ὅτι πρόκειται περὶ κοινῆς καὶ δημώδους χρήσεως, δυνάµεθα νὰ χαρακτηρί- 

σῶμεν ὥς παλαιὰν φράσιν τὸ «παίω πὺξ καὶ AGE ἔνάλλομαι». 'Ὁπωσαδήπατε φαί- 

νεται ὅτι καὶ εἰς τὴν ἀρχαίαν ἦτο κοινόχρηστη φράσις AGE πὺξ ἢ AGE καὶ σεὺξ 

εἴτε πὺξ AGE ἢ πὺξ καὶ λὰξ καὶ ὅτι οὐδέποτε ἐξέλιπεν εἷς τὴν λογίαν παράδοσιν 

ñ χρῆσις αὐτῆς. Ἆρα δὲν ἀνήκει εἷς τὴν κατηγορίαν τῶν λογίων φράσεων ἀπὸ 

τὴν σχολικὴν γλῶσσαν. ἷ 

λέει] 

Διὰ τοῦ φραστικοῦ τούτου ρήματος λεγομένου εἷς ἀπάντησιν ἐρωτήσεως 

ἐκδηλοῦται ἡ ἔννοια τῆς ἐρωτηματικῆς λέξεως ἐξηομένη εἴς ὑπέρτατον βαϑμόν. 

TI. χ. εἶναι καλὸς ὃ δεῖνα;- καλὸς Λέει {Ξεῖναι ὑπέρκαλος, ὑπέρλαμπρος !” 

τρώει ὃ δεῖνα ;-- τρώει λέει ἰξΞεεκαταβοοχϑίζει, τρώει τὸν περοίδρομο! Ad πάς 

ἐμεῖ ;-ἂἂν δὰ πάω λέει [ΞΞβεβαιότατα Ba πάω, δὲν χρειάζεται ἐρώτησις κττ. 

λέω ἢ εἶπα τὴν τελευταία λέξι. 

Τὴν φράσιν λέγει ὁ ϑέλων νὰ δηλώσῃ ὅτι θέτει κατακλεῖδα τοῦ λόγου, χωρὶς 
νὰ ϑέλῃ νὰ προσϑέσῃ τίποτε ἄλλο, ὑπονοῶν ταὐτοχρόνως ὅτι αὐτὰ ποὺ εἶπε τὰ 

ϑεωρεῖ σωστὰ καὶ ἀγεπίδεκτα ἀμφισβητήσεως. 

λέω μὲ τὸ μυαλό μου. 

Φράσις δηλοῦσα σκέψιν ἐχέφρονα, διότι πολλάκις σκεπτόμενος χανεὶς xad" 

ἑαυτὸν εὑρίσκει τὸ ὁρθὸν καὶ ἀληθές, παρὰ ἂν ἤϑελε συμβουλευϑῇῆ τὸ μυαλὸ 

τῶν ἄλλων. 

λέω τὰ σῦκα σῦπα καὶ τὴ σκάφη σκάφη. 

"Έχει ἀρχαίαν τὴν καταγωγὴν N λογία αὐτῇ φράσις À σημαίνουσα λέγω τὴν 

ἀλήϑειαν ἀπεριφράστῶς διαστέλλων τὰ πράγματα καὶ παρουσιάζων ἕκαστον μὲ 

τὴν πραγματικήν του μορφήν. Τὴν ἀρχαιότητα αὐτῆς μαρτυρεῖ ὃ Λουκιανὸς 

λέγων «ἐλεύϑερος, παρρησίας καὶ ἁληθείας φίλος, ὧς 6 κωμικὸς φησί, τὰ σῦκα | 

6
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σῦκα, τὴν σκάφην δὲ σκάφην ὀνομάζων»'. Ὃ ἄγνωστος δηλονότι κωμικὸς δὲν 

ἔχαμνε σύγχυσιν τῶν λέξεων σῦκα καὶ σκάφη διὰ μόνον τὸν λόγον, ὅτι ἀμφό- 

τέραι ἤρχιζαν ἀπὸ τὸ γράμμα o, ἀλλὰ διέστελλεν αὐτάς. 

λίγο τό “yet; 

"Ἔκφρασις ἐν πρώτοις καϑαρῶς ἐρωτηματικὴ διὰ ποσότητα πράγματος eur 

ρουμένην ὀλίγαν καὶ ἀνεπαρκῆ. Ἔπειτα ὡς φράσις ἀπορηματικὴ λέγεται εἷς 

πᾷσαν περίστασιν γεγονότος ἀπροσδοκήτου, οἷον diye τό ᾿χεις νά "χῃς τὴ φιλία 

ναὶ προστασία τέτοιον μεγάλου ἀνθρώπου: Ayo τό 'xsıs νὰ σοῦ ξητήσῃ 

δανεικὰ καὶ νὰ μὴν ἔχης νὰ τοῦ δώσῃς; ηττ. 

λόγος. 

Μὲ τὴν λέξιν αὐτὴν πολλαὶ φράσεις λέγονται εἷς τὴν γλῶσσαν µας πρὸ πάν’ 

τῶν ὑπὸ τῶν λογίων, τῶν ὁποίων ul περισσότεραι ἔχουν τὰς ἀντιστοίχους των εἷς 

τὴν Γαλλικήν. "EE αὐτῆς παρελήφϑησαν, ἀλλὰ διὰ τῆς συχνῆς καϑημερινῆς χρή; 

dems προσέλαβαν πλέον χαρακτῆρα “EAAnvixdv καὶ δὲν ἠμποροῦν νὰ ὑπόκεινται 

πλέον εἷς τὸν νόμον τῆς ξενηλασίας, Οὕτω λέγεται : 

ἀπευϑύνω τὸ λόγο σὲ κάποιο ἔκ τοῦ adresser la parole à quelqu’un, 

ὁμιλῶ εἴς τινα, 

δὲν ἔχει λόγο, δὲν τηρεῖ τὸν δοϊέντα λόγον, τὴν ὑπόσχεσίν του. 

δίνω τὸ Adyo µου ἐκ τοῦ donner sa parole, ὑπόσχομαι. 

ἔχω τὸ Λόγο ἓκ τοῦ avoir la parole, εἶναι À σειρά μου νὰ δμιλήσω ἢ ἔχω 

τὸ δικαίωμα νὰ ὁμιλήσω. 

ἔχω τὸ λόγο µου ἢ τοὺς λόγους µου, εἶμαι ὑποχρεωμέγος ἢ ἠναγκασμέ- 

γος ἢ ὁπωσδήποτε πρέπει νὰ ἁμιλήσω ἢ va ἐνεργήσω οὕτως ἢ ἄλλως δι᾽ αἰτίαν, 

τὴν ὁποίαν μόνον ἐγὼ γνωρίζω. 

ζητῶ τὸ λόγο ix τοῦ demander la parole, ζητῶ νὰ ὁμιλήσω. Περὶ τῆς 

φράσεως ὠμιλήσαμεν καὶ ἀνωτέρω. 

λαμβάνω τὸ λόγο ἐκ τοῦ prendre la parole, ἀρχίζω va ὁμιλῶ. 

λόγος τιμῆς ἓκ τοῦ parole d’honneur, ὑπόσχεσις παρεχομένη μὲ τὴν βε- 

βαίωσιν ὅτι À ἐκπλήρωσίς της εἶναι τιμὴ διὰ τὸν ὑποσχόμενον, ἄρα ἢ παράβασίς 

της ἀποτελεῖ ἀτιμίαν καὶ ἑπομένως δὲν ἠμπορεῖ παρὰ νὰ τὴν ἐκτελέσῃ. 

τοῦ δίδεται ὁ λόγος, παρέχεται εἷς αὐτὸν τὸ δικαίωμα νὰ δµιλήση. 

χάρισμα τοῦ Λόγου ἔκ τοῦ le don de la parole, 4 εὐχέρεια εἷς τὸ Gyr 

hetv, εὐγλωττία, 

“ + Πῶς δεῖ ἱστορίαν συγγράφειν 41.
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λύϑηπε ἢ γλῶσσα του. 

Ἢ μένων σιωπηλὸς προξενεῖ τὴν ἐντύπωσιν ὅτι δὲν δμιλεῖ, διότι ἔχει δε- 

μένην τρόπον τινὰ τὴν γλῶσσαν του. Διὸ καὶ ὅταν ἀρχίζῃ νὰ ὅμιλῃ, εἶναι ὥσὰν 

νὰ ἔχει ἀπαλλαγῇ À γλῶσσα ἀπὸ τὸν δεσμόν της. 118. ἀνοίγω τὸ στόμα. 

μάγκας τοῦ ρολογιοῦ. 

Ἢ φρᾶσις προέρχεται ἀπὸ παλαιοτέραν ἐποχήν, ὅτε of ἁλητόπαιδες τῶν 

"Αθηνῶν ἐσύχναζαν συνήθως els δημοσίαν πλατεῖαν, ὅπου ἠψώνετο τὸ ὥρολογο: 

στάσιον. ᾿Επεχράτησε δὲ ἔκτοτε νὰ χαρακτηρίζεται δι᾽ αὐτῆς παιδὶ κακοανατεῦδραμ- 

μένον, 6 ἁγυιόπαις. 

µαξεύεται τὸ πουβάρι µας ἢ τὸ σκοινί µας. 

Ἢ ζωὴ τοῦ ἀνδρώπου, ὥς δηλοῦται διὰ τῆς εἰρημένης φράσεως, ὁμοιάζει 

μὲ νῆμα ἢ σχοινὶ ἁπλωμένον. Τοῦτο, ἐφόαον περνᾷ ὦ ζωή, τυλίγεται, œuuua- 

ζεύεται etc κουβάρι. Kai ὅταν φθάσῃ à ἄκρα του, τελειώνει καὶ ἡ ζωή. Ἐλναι 

πρόδηλον ὅτι ἢ φράσις ἔχει ἁπωτάτην σχέσιν μὲ τὸ νῆμα τῆς ζωῆς, τὸ ὁποῖον 

κατὰ τὰς δοξασίας τοῦ “Ελληνικοῦ λαοῦ ἔγνεθαν καὶ ἔκοπταν al Μοῖραι. 

µαξεύω γλυκάδες. 

᾿Ακούω ἕνα τραγουδιστὴν μὲ μεγάλην προσοχήν, ὥσὰν ν᾽ ἀποταμιεύω etc 

τὴν μνήμην µου τὰς γλυκείας μελῳδίας του. 

pati του μήτε ᾽ς τὴν κόλασι. 

Ὃ εὐρισκόμενος µέσα εἷς τὰ φρικτὰ βάσανα τῆς κολάσεως ὑποτίθεται ὅτι 

ἁδιαφορεῖ καὶ δὲν προσέχει καθόλου ποῖος εἶναι 6 διπλανὸς κολασµένος. "AM 

ὅταν πρόκειται διὰ πρόσωπον λίαν μισητὸν καὶ ἀπεχθές, ὄχι µόνον εἷς τὴν πα: 

ροῦσαν ζωὴν δὲν ϑέλομεν νὰ τὸ ἀντικρύσωμεν, ἀλλὰ μήτε εἷς τὴν κόλασεν δὲν 

ἀνεχόμεῦα νὰ εὑρεδῶμεν μαζί του. 

μαλλιὰ πουβάρια. 

Ὅταν τὸ τολυπευμένον, τὸ κουβαριασμένο μάλλινο νῆμα ξετυλιχϑῇ καὶ περι- 

πλακῇ εἰς βαϑμὸν ποὺ παρὰ τὰς πολλὰς προσπαϑείας εἶναι ἀδύνατον νὰ ξεδιαλυϑῇ, 
εἶναι σὰν νὰ ἔχει μεταβληϑῆῇ εἷς μαλλὶ ἄκλωστον τὸ διαλελυμένον κουβάρι. Λοιπὸν 

ἐλέγετο κατ᾽ ἀρχὰς μαλλιὰ ἔγιναν τὰ κουβάρια καὶ ἔπειτα κατὰ παράλειψιν 

τοῦ ἄρϑρου καὶ ἀντιμετάθεσιν τῶν λέξεων ἔγιναν μαλλιὰ κπουβάρια λέγεται διὰ 

πράγματα ἕν πλήρει ἀταξίᾳ, φύρδην μίγδην. Κατὰ μεταφορὰν καὶ ὃν ἀνδρώπους,
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τῶν ὅποίων διεταράχθησαν ui ὅμαλαὶ σχέσεις, of ὅποῖοι µαλώνουν καὶ δια- 

πλημτίξονται. 

μ΄ ἀνοιχτὲς ἀγκάλες. 

Ἢ ἔκτασις τῶν βραχιόνων κατὰ τὴν ὑποδοχὴν προσώπου, γίνῃ δὲν γίνῃ πρα- 

γματικὸς ἔναγκαλισμός, εἶναι ἔνδειξις μεγάλης ἐγχαοδιότητος καὶ εὐχαριστήσεως 

διὰ τὴν ὑποδοχήν. Λέγεται λοιπὸν κοινῶς τὸν δέχομαι À ὑποδέχομαι μ᾽ ἀνοιχτὲς 

ἀγκάλες-- μετὰ χαρᾶς μεγάλης καὶ ἀνυποκρίτου, φιλοφρόνως, ἐγκαρδίως, 

Μᾶρπος. 

Τὸ Μᾶρκος πολλαχοῦ δίδεται ὥς ὄνομα ὄνου, ἡμιόνου, βοός. His τὰ ζῶα 

συνήϑως δίδονται ὀνόματα πλαστὰ ἢ ἔχοντα σχέσιν πρὸς χαρακτηριστικὸν γνώρι- 

σμα τοῦ σώματος ἢ ἄλλην τινὰ ἰδιότητα, Π.χ. εἷς τὴν ἸΠοντικὴν διάλεκτον af 

ἀγελάδες ὥνομαζοντο Bata, Γαϊτανία, Τ᾿ αλαφόρα, ᾿Ελαφία, Θάλασσα, Kao- 

πούξα, Kegacia, Δευκούρα, Μεταξία, «Περιστέρα, λεθύνα, Σταυρούλλα, 

Φτεφάνα, Tovydva, «Χελιδόνα, Χελώνα κτλ). “Vañoye καὶ ὄνομα ἠᾷαρκούλλα, 

τὸ ὁποῖον ἀσφαλῶς προέρχεται ἀπὰ τὸ Mäoxoc. Διατί τὸ Μᾶρκος ἐπεκράτησε νὰ 

δίδεται ὥς ὄνομα καὶ εἷς τὰ ζῶα, κατὰ συνήδειαν δὲ εἷς τὴν χορεύτριαν doxov- 

δαν, δὲν δύναμαι va εἴπω τι τὸ ἀσφαλές. Εἰκάζω ὅμως ὅτι δὲν εἶναι ἀπίδανον 

νὰ ἔγινε παρασχετισµός τις τοῦ Mägxos καὶ ἄρκος, Τὴν εἰκασίαν αὐτὴν στηρίζω 

εἷς τὴν Ποντικὴν διάλεκτον, εἷς τὴν ὁποίαν τὸ ἄοκος ἐχρησιμοποιεῖτο Όβριστι- 

κῶς ὥς χαρακτηοισμὺς ἀνθρώπου ἀγροίκου καὶ χονδροειδοῦς. Kal πρὸς µετρια- 

σμὸν τῆς ἐκφράσεως ἐλέγετο καὶ παιγνιωδῶς εἷς τὸν ἐρχόμενον καλῶς τὸν ἄρκον 

τοῦ Θεοῦ ! Πάντως βέβαιον εἶναι ὅτι ἀπὸ τὰ CHa προῆλθεν À μεταφοριχὴ σηµα- 

ola ἡ-ἐπικρατήσασα εἰς τὴν κοινήν, ὅπου À πλητικὴ προσφώνησις Magxo! ἄπευ- 

Ὀύνεται σαρκαστικῶς πρὸς ἄνβρωπον ἠλίδιον. 

Μάρτης 6 πεντάγνωµος. 

Μεταφορικῶς καλεῖται 6 Μάρτιος πεντάγνωμµος--ὸό ἔχων πέντε γνώμας, 

ἤτοι πολλᾶς, ἕνεκα τῆς ἁἀσταδθείας καὶ τοῦ εὐμεταβλήτου τῆς ἀτμοσφαιρικῆς κατα" 

στάσεως, καθ’ ἣν παρατηρεῖται πότε ψῦχος, πότε ζέστη, πότε βροχὴ À χιόνι, 

πότε λιακάδα. 

ματαιότης ματαιοτήτων. 

Λέγεται καὶ πληρεστέρα ἢ φράσις ματαιότης ματαιοτήτων, τὰ πάντα par 

1 TIP. περιοδικὸν «᾿Αρχεῖον Πόντου» 13 (1946) 228.
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ταιότης, ὡς φέρεται εἷς τὴν Παλαιὰν Διαδήκην *. "AA eis τὴν λογίαν γλῶσσαν 

εἰσῆλῆε μᾶλλον ἀπὸ τὸν περιώνυµον λόγον τοῦ Ἀρυσοστόμου πρὸς Εὐτρόπιον, τοῦ 

ὁποίου À ἀρχὴ εἶναι «ἀεὶ μέν, μάλιστα δὲ νῦν, εὔκαιρον εἰπεῖν, ματαιότης µαταιο- 

τήτων τὰ πάντα ματαιότης». “Ὡς γνωστὸν εἷς τὰς παλαιοτέρας γενεὰς ὁ λόγος οὗ- 

τος ἧτο ἀπαραίτητος εἰς τὰ προγράµµατα τῶν σχολείων τῆς μέσης ἐχπαιδεύσεως, 

Δηλοῖ δὲ ἡ φράσις τὴν ματαιότητα τῶν ἔγκοσμίων πραγμάτων κατ ἀντίϑεσιν 

πρὸς τὰ οὐράνια καὶ ϑεῖα. 

μάτια ποὺ δὲ ϑωροῦνται | γρήγορα λησμονοῦνται. 

Ἢ οἰκειότης καὶ φιλία προσώπων διατηρεῖται ζωηρά, ἐφόσον ταῦτα βλέπον- 

ται συχνά. “Av ὅμως δι οἱονδήποτε λόγον γίνῃ χωρισμὸς καὶ ἀπομάκρυνσις In’ 

ἀλλήλλων, σιγὰ σιγὰ ἐλαττοῦται, ἐξασθενεῖ καὶ κάποτε ἐντελῶς ἐχλείπει. Λέγεται 

καὶ εἰς Τ᾿ αλλυκὴν loin des yeux, loin du coeur. 

μαύρη ἀλήνδεια. 

ig τὴν φράσιν αὐτὴν τὸ μαύρη προσπίπτει εἷς τὸ γλωσσικὸν αἴσδημα κά: 

πως ἁδιανόητον. Ti ἔχει νὰ κάμῃ À ἀλήδεια μὲ τὸ μαῦρον χρῶμα ; ᾿Επειδὴ ὅμως 

λέγεται καὶ καθδαρὰ ἀλήϑεια καὶ ἑτέρα τις φράσις ἡ ἀλήδεια εἶναι µαλώτρα, 

ὅτι δηλαδὴ λεγομένη ἀπροκαλύπτως γεννᾷ ἀντεγκλήσεις καὶ ἔοιδας, νομίζω ὅτι τὸ 

μαύρη ἀλήθδεια ἐσήμαινε κατ᾽ ἀρχὸς τὴν ἀλήδειαν τὴν γεννῶσαν οἱονεὶ, μαῦρες 

σχέσεις μεταξὺ τῶν ἀνθρώπων, διότι κατ᾽ ἀντίϑεσιν πρὸς τὰ ἄλλα χρώματα τὸ 

μαῦρον δὲν γεννᾷ εὐάρεστον αἴσβημα. “Οϑεν μαύρη ἀλήϑεια καταντᾷ νὰ σημαίνῃ 

κπαϑαρὰ ἀλήϑθενα, ὃ ah. 

μαῦρος σκύλλος, ἄπρος σκύλλος, σπύλλος εἶναι. 

"Ἠπὶ ἀνθρώπων ὁμοίων κατὰ τὸν κακὸν καὶ διεστραμμένον χαρακτῆρα, ἔστω 

καὶ dv φαινομενικῶς παρουσιαζουν διαφοράς. 

μαῦρο φίδι ποὺ α ἔφαγε ! 

Φράσις διὰ τῆς ὁποίας προλέγεται εἴς τινα ὡς γεγονὸς πλέον τετελεσμένον, 

nada δηλοῖ ἢ χρῆσις τοῦ ἀορίστου, ὅτι τοῦ ἐπίκειται μέγας κίνδυνος, ὥσεὶ πρό- 

κειται νὰ τὸν καταβροχὺῦ ἰσῃ φίδι καὶ δὴ μαῦρο ϑεωρούμενον ὡς πλέον ἀπαίσιον 

καὶ ἀποχρουστικόν. 

1 Ἐκκλησιαστ, 1,2. Πβ. καὶ Ζπῦρ. Τεωργακόστουλον, περιοδικὸν «᾿Απτῖνες» τεῦχος 

Φεβρουαρίου 1951 σελ. 74,
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u αὐτὴ τὸ σιλευρὸ νὰ κοιμᾶσαι. 

Li] “Ὅταν κοιμᾶται κανείς, γέρνει συνήϑως εἷς τὸ πλευρὸν ἐκεῖνο, ἀριστερὸν ἢ 

δεξιόν, τὸ ὁποῖον παρέχει εἰς αὐτὸν μεγαλυτέραν ἄνεσιν καὶ εὐχαρίστησιν. Πρὸς 

αὐτὴν παραβάλλεται καὶ ἢ αὐταπάτη καὶ ψευδὴς πεποίϑησις ἀνθρώπου, ὅστις 

μένει ἤσυχος βαυκαλιζόμενος ἀπὸ τὴν ἐλπίδα τῆς εὐοδώσεως καὶ ἐπιτυχίας ἔργου 

ἢ σκοποῦ τινος. Κοιμᾶται τρόπον τινὰ ἀμέοιμνα καὶ ἥσυχα, Διὸ καὶ λέγομεν εἷς 

αὐτὸν εἰρωνικῶς μ΄ αὐτὸ τὸ πλευρὸ νὰ ποιμᾶσαι --μὴν ἀπατᾶσαι, μὴ γελιέσαι, 

μὴ βαυκαλίζεσαι μὲ κενὰς ἐλπίδας, διότι δὲν δὰ συμβῇ αὐτὸ ποὺ ἐλπίζεις καὶ 

ποδεῖς. ᾿Ελέγετο καὶ eig τὴν Ποντικὴν διάλεκτον ἐκεῖ ἧς σ΄ ὠμὶν ἀπιάν πέσκα 

(ἐπάνω cic ἐκεῖνον τὸν ὦμον πλάγιασε). 

μάχαιραν ἔδωσες, μάχαιραν Ba λάβῃς. 

Εἶναι γνωμικὴ φράσις τῆς λογίας χοήσεως, ὅτι of κάμνοντες χοῆσιν µαχαί- 

ous ὧς ὀργάνου φονικοῦ ϑὰ ἀποθάνουν καὶ οἱ ἴδιοι μὲ τὸ ἴδιον ὄργανον. Τὴν 

ἀρχήν της ἔχει ἀπὸ τὰς εὐαγγελικὰς ρήσεις «οἱ λαβόντες μάχαιραν ἔν μαχαΐρᾳ 

ἀκοϑανοῦνται»" καὶ «εἴ τις ἔν μαχαίρᾳ ἀποκτενεῖ, δεῖ αὐτὸν ἐν μαχαίρᾳ ἄποχταν- 

«ϑῆναι»", Καὶ ut ἐκφράσεις αὐταὶ φαίνεται ὅτι παλαιὰ ἐχοησιμοποιοῦνιο ὡς ρή- 

σεις γνωμικαὶ ἔν τῷ λόγῳ. 

μὲ. 

Μὲ τὴν πρόδεσιν μὲ καὶ χρονικὰ ὀνόματα σχηματίζονται φράσεις ἔπιαρημα- 

τικαί, οἷον μέρα μὲ τὴν ἡμέρα, ὥρα μὲ τὴν dea, μῆνα μὲ τὸ μῆνα, χρόνο 

μὲ τὸ χρόνο κχλ. Kai 6 μὲν ᾽Αχιλλεὺς Τζάριζανος ὑποθέτει ὅτι sic τὰς φράσεις 

αὑτὰς τὸ μὲ ἔχει τὴν σημασίαν τοῦ ὕστερ᾽ ἀπό, μετά". ᾿Εγὼ ὅμως νομίζω ὅτι 

καὶ ἐνταῦθα πρόκειται ἢ σημασία τοῦ μαζί, τοῦ ὁμοῦ. Π.χ. μέρα μὲ τὴν ἡμέρα 

τὸν ὀτεριμένουμε σηµαίνει κὐριολεχτικὰ τὸν περιµένομεν αὐτὴν τὴν ἡμέραν μαζὶ 

μὲ τὴν ἄλλην, xodvo μὲ τὸ χρόνο τὸ παιδὶ μεγαλώνει δηλοῖ ὅτι προσθέτοντες 

εἷς αὐτὸν τὸν χρόνον καὶ τὸν ἄλλον βλέπομεν ὅτι τὸ παιδὶ, μεγαλώνει, Kat οὕτω 

καθεξῆς. Λοιπὸν ἀπὸ τοιοῦτον συνειρμὸν χρονικῶν ἐννοιῶν ἐξηγεῖται κατ ἐμὲ 

καλύτερα À χρονικἡ ἀλληλουχία μέρα μὲ τὴν ἡμέρα--λπὸ ἡμέρας els ἡμέραν. 

µεγάλη πόρτα. 

Εἴθισται εἰς τὴν κοινὴν τὸ µέρος, ὅπου ἑδρεύει ἐξουσία τις, νὰ λέγεται 

1 Matt, 26, 52. 

>, 3 *Amoxdd. 13, 10. 
® Νεοελλην. Σύνταξ, ἔνθ᾽ ἄνωτ, 205.
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µεγάλη πόρτα. “H ὀνομασία ἐξηγεῖται ὡς ἑξῆς, Eire διότι τὰ μέρη αὐτά, ὕπουρ- 

γεῖα, παλάτια κττ., τυχαΐνει πράγματι va ἔχουν μεγάλας ἠύρας καὶ ἐντεῦθέν À 

πρώτη ἀρχὴ εἴτε διότι ἀσχέτως πρὸς τὸ μέγεθος τῆς εἰσόδου μεγάλαι εἶναι αἱ εἷς 

αὐτὰ ἑδρεύουσαι ἐξουσίαι, Διὸ καὶ λέγεται κοινῶς χτυπάει µεγάλες σιόρτες " 

δι’ ἄνδρωπον, ὅστις προσέρχεται εἷς ἐξουσιαστὰς ἢ ἀνθᾳώπους ὑψηλῆς κοινω- 

γικῆς τάξεως πρὸς ἐπιτυχίαν ὑποβέσεως. Kai πάει ’s τὴ μεγάλη πόρτα δι᾽ ἄν- 

Όρωπον πνέοντα τὰ λοίσθια ἢ καὶ ἀποθανόντα, ὅστις μέλλει νὰ παρουσιασθῇ πρὸ 

τοῦ κριτηρίου τοῦ Θεοῦ. 

Γνωστὴ καὶ ἡ ᾿Κψηλὴ Πύλη ἢ "Ὑψηλὴ Πόρτα, ἣ ἄλλοτε ἐπικρατοῦσα 

ὀνομασία τῆς Τ᾿ουρκικῆς Κυβερνήσεως ἐπὶ τῆς Σονλτανικῆς μοναρχίας. 

μὲ δίχως, μὲ χωρίς. 

Μὲ τὴν πρόϑεσιν μὲ συνάπτονται πολλάκις δύο ἔννοιαι φυσικὰ ἀχώριστες 

ἡ μία ἀπὸ τὴν ἄλλην. Λέγοντες π.χ. μὲ μαγιὰ ἀνεβαίνει τὸ ξυμάρε ἐγνοῦμεν 

thy μαγιὰν ὡς στοιχεῖον ἀναπάσπαστον ἀπὸ thy ζύμωσιν, τὸ ἀνέβασμα τῆς ζύμης. 

Καὶ ἐκφέροντες τὴν ἔννοιαν ἀρνητικῶς λέγομεν μὲ δίχως ἢ μὲ χωρὶς μαγιὰ δὲν 

ἀνεβαίνει τὸ ξυμάρι, Eis τὴν περίπτωσιν αὑτὴν σκοτίζεται τελείως, χάνεται À 

ἔννοια τοῦ μὲ καὶ κυοιαοχεῖ μόνον τοῦ δίχως ἢ χωρίς. Ὁ ᾽Αχιλλεὺς Ἱζάρτζανος 

λέγει ὅτι “ol προθέσεις αὐτὲς ἐκφέρονται (κατὰ σύμφυρσι) μὲ τὴν ἀντίθδετή τοὺς 

πρόθεσι μὲ μπροστά τους»", δὲν ἑρμηγεύει ὅμως πῶς συνετελέσθη À σύμφυρσις, 

Kar’ ἐμὲ σύµφωνα μὲ τὸν ψυχολογικὸν συνειρμὸν τῶν ἐννοιῶν τοῦ μὲ καὶ τῆς 

περὶ ἧς ὃ λόγος λέξεως ἐδημιουργήθδη ὅλοχληρωτικὴ ϑετικὴ ἔννοια, ἥτις ἄρνητι- 

κῶς ἐκφέρεται μὲ τὸ δίχως 1 χωρὶς ἀγνοουμένης τελείως τῆς ἐννοίας τοῦ μὲ. 

Οὕτω λέγεται κοιγότατα κατ᾽ ἐπέκτασιν els περιπτώσεις ὁμοίας πρὸς τὴν εἰρημέ- 
γην παραδειγματικὴν πένω τὸ γάλα - τὸν κπαφὲ -τὸ τσάι μὲ ξάχαρι καὶ μὲ OÙ χως 

ζάχαρι, βγαίνω ἔξω πότε u’ ἀπανωφόρι καὶ πότε μὲ χωρὶς ἀπανωφόρι uct. 

μὲ κλειστὰ μάτια ἢ μὲ πλειστὰ τὰ μάτια. 

Ἢ φράσις λέγεται eig δήλωσιν ἄκρας ἐπιπολαιότητος καὶ ἀπροσεξίας κατὰ 

τὴν ἐκτέλεσιν πράξεως. Προβαίνει τις ele αὐτὴν μὲ κλειστοὺς ὀφθαλμοὺς χωρὶς νὰ 

ἐξετάσῃ καὶ πεισθῇ ὀφθαλμοφανῶς ὅτι δὲν ὑπάρχει τὸ ἐνδεχόμενον ἀπάτης καὶ 

τὸ ἀποτέλεσμα φυσικὰ τυχαίνει νὰ εἶναι πολλάκις δυσάρεστον, οἷον ψώνισε μὲ 

κλειστὰ μάτια = ἠγόρασε πρᾶγμα πρόστυχον, τὴν πῆρε τὴ γυναῖκα μὲ κλειστὰ 

τὰ μάτια = ἔχουσαν πολλὰ ἐλαττώματα Hind ἢ σωματικά, ᾿Αλλὰ καὶ τὸ ἀντί- 

1 Πβ. καὶ Λεξιχογραφ. Δελτ. 5, BI. 

® Νεολλην. Ῥύνταξ. Evo ἀνωτ. 217, τ
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Όετον συμβαίνει κάποτε. Κάμγει τις κάτι μὲ κλειστὰ τά μάτια, ὅταν εἶναι βε- 

βαιότατος ἀπὸ πρὶν ὅτι δὲν πρόκειται v ἀπατηδῇ, νὰ βγῇ ζημιωμένος. 

μὲ μιᾶς. 

᾿Εδῶ ἄσφαλῶς ἔχομεν ἕνα λείψανον παλαιᾶς χρήσεως τῆς προθέσεως μετὰ 

ἐν συνδέσει μὲ γενικὴν οὐσιαστικοῦ τινος ὁηλῶτικοῦ ὀργάνου, Πβ. po. μετὰ 

φανῶν καὶ λαμπάδων. "Όπως ἐλέγετο διὰ μιᾶς καὶ νῦν γιὰ μιᾶς = εὖὔδύς, 

ἀμέσως, δὰ ἐλέγετο καὶ μετὰ μιᾶς καὶ νῦν μὲ μιᾶς. Ἠϊκάζω δὲ ὅτι εἷς τὸ μετὰ 

μιᾶς ἐννοητέον τὸ ὄνομα φορᾶς. “Ὥστε μετὰ μιᾶς φορᾶς ἐσήμαινε διὰ μιᾶς ὠθή- 

σεως ἢ ἐπιδέσεως καὶ ἀκολουθοῦσε κατόπιν ἣ πρότασις ἢ ἐκηράζουσα τὸ ἀμαριαῖον, 

τὸ ἄμεσον ἀποτέλεσμα τῆς ἐνεργείας. Καὶ ἀπεδῶ ἡ ἔννοια τοῦ ἀμέσως, εὐϑύς. 

μ᾽ ἕνα σμπάρο δυὸ τρυγόνια. 

Ἢ φράσις λέγεται, ὅταν διὰ μιᾶς ἐνεργείας ἐπιτυγχάνῃ τις δύο καλὰ καὶ 

εὐχάριστα ἀποτελέσματα, @oùv νὰ κατορϑώνῃ μ᾽ ἕνα βόλι νὰ σκοτώσῃ δύο του- 

γόνια. Λέγεται zai εἲς τὴν Τουρκικὴν bir das ile iki kus vurmak '=pé μιὰ 

πέτρα χτυπῶ δύο πουλλιά. 

μένω μ᾽ ἀνοιχτὸ τὸ στόμα ἢ μὲ τὸ στόμα ἀνοιχτό. 

"And τὸ αἴσϑημα φυσικῆς καταπλήξεως ἀνοίγει κανεὶς τὸ στόμα ἀσυναισθή: 

roc ἢ καὶ ἁπλῶς διαστέλλει τὰ χείλη. Διὸ καὶ λέγομεν κοινῶς χάσκει καὶ ἀπούει 

ἢ χάσκει καὶ κοιτάξει δι’ ἄνϑρωπον ἀκούοντα ἢ βλέποντά τι κατὰ τρόπον δη: 

λοῦντα ἀπορίαν, Ἢ εἰρημένη φράσις ἐπεκράτησε νὰ λέγεται γενικῶς ἐπὶ τῆς ἐν» 

νοίας τοῦ ἐκπλήττομαι καὶ μένω ἄφωνος. Δὲν νομίζω νὰ ἔχει σχέσιν γενετικὴν μὲ 

τὴν συνώνυμον Γαλλικὴν rester bouche bée. ᾿Ελέγετο zul εἷς τὴν Ποντικὴν 

διάλεκτον ἐπέμ᾽ γεν μὲ τὸ στόμαν ἄχαστὸτ-- ἔμεινε μὲ τὸ στόμα χάσκον, ἀνοικτόν. 

μένω ᾿ς τοὺς πέντε δρόμους. 

Εἰς τὴν φράσιν αὐτὴν δηλοῦσαν μένω ἄστεγος ἐντελῶς μὴ ἔχων πού τὴν κε’ 

φαλὴν χλῖναι τὸ πέντε ἔχει ἰδιάζουσαν δύναμιν νὰ ἐπιτείνῃ τὴν ἔννοιαν τῆς ὄει- 

γώσεως, καϑὼς συμβαίνει καὶ μὲ πολλοὺς ἄλλους ἀριϑμούς. 

μένω σύξυλος. 

Τὸ σύξνλος σημαῖνον κατὰ λέξιν 6 ὅλος ξύλον καὶ ἔπειτα ἀκίνητος ὡς ξύλον 

1 Mehmet Halit, Istanbul argosu ve halk tabirleri, Istanbul 1934, σελ, 84, Αἴ λέ- 

εις das καὶ kus προφέρονται dache kouche.



SPAZEOAOTEK A 89 

ἔχει καὶ τὴν μεταφορικὴν ἔννοιαν ἔκπληκτος, ἀκίνητος. “ὥστε ἡ ἀνωτέρω φράσις 

σημαίνει μένω κατάπληχτος, ἀκίνητος, ἄφωνος, ἐνεὸς ἔξ ἀπροσδοκήτου καταπλήξεως. 

Λέγεται καὶ τὸν ἀφίνω σύξυλο. Eis τὴν Ποντικὴν διάλεκτον ὑπῆρχε ὁμοία φρά- 

σις ἐέντον σύγξυλος do’ σὸν φόβον dr (ἔγινε σύξυλος ἀπὸ τὸν φόβον tov)’. 

Ἢ ἔννοια τῆς προθέσεως σὺν εἶναι ἐπιτατικὴ ὡς Ev συνθέσει εὑρισκομένη. Περὶ 

τοῦ φαινομένοῦ ἐπραγματεύθημεν ἐν ἄλλῃ μελέτῃ ἀλλαχοῦ ?. 

μὲ οἰκονομία. 

Προτροπὴ εἰρωνικῶς πάντοτε γινομένη πρὸς ἐκεῖνον, ὅστις κάμνει ὕπερβολι- 

πὴν χρῆσιν, κατάχρησιν εἷς πρᾶγμα τι ἢ ἐνέργειάν τινα, οἷον μὲ οἰκονομία τὰ 

λόγια” of κουβέντες--πάψτε νὰ μακρολογῆτε, νὰ φλυαρῆτε, μὲ οἰκονομία ol 

κουταμάρες-- πάψε νὰ λές κουταμάρες. Ἢ μεταφορὰ ἀπὸ τὴν ὑλικὴν οἰκονομίαν. 

μὲ παίρνει ὃ ὕσενος. 

Eic τὴν φράσιν αὐτὴν τὸ σεαέρνει σηµαίνει καταλαμβάνει, κυριεύει, ὅπως 

χοινόχρηστον εἶναι τὸ OME εἷς τὴν στρατιωτικὴν γλῶσσαν, οἷον πήραμε τὰ 

Γιάννενα, τὴ Θεσσαλονίκη zır. "Oder ἢ σημασία αὐτῆς χαταλαμβήνομαι ὑπὸ 

τοῦ ὕπνου, ἀποχοιμῶμαι. 

μὲ πατέντα, μὲ περικεφαλαία, μὲ Λοφίο. 

Ἡ πρώτη φράσις εἶναι ἀπὸ τὴν ναυτικὴν γλῶσσαν, εἷς τὴν ὁποίαν πατέντα 

ἀπὸ τὸ ᾿Ἱταλικὸν patente σηµαίνει πιστοποιητικὸν Ὀὑγιεινομικὸν λιμενικῆς do- 

χῆς, διὰ τοῦ ὁποίου παρέχεται ἄδεια ἁπόπλου πλοίου ἀπὸ λιμένα. “Aga βΛᾶ- 

Κας - πουτὸς « χαζὸς μὲ πατέντα HIT. σηµαίνει ἐκφραστικώτατα ἄνδρωπον, τοῦ 

ὁποίου À βλακεία δὲν δύναται ν᾿ ἀμφισβητηθῇ, διότι εἶναι μαρτυρημένη οἱονεὶ 

διὰ πιστοποιητικοῦ ἐπισήμου ἀρχῆς. 

Ἢ δευτέρα φράσις εἶναι κατὰ μεταφορὰν ἀπὸ τὴν στρατιωτικὴν στολήν, 

στρατηγοῦ κυρίως, μαζὶ μὲ περικεφαλαίαν, ἡ ὁποία προσδίδει κάποιαν ἐξοχότητα 

καὶ μεγαλοπρέπειαν εἷς τὸν φέροντα αὐτήν. IT. x. 6 γνωστὸς ἐν ᾿Αθήναις ἔφιππος 

ἀνδριὰς τοῦ Κολοκοτρώνη μὲ τὴν περικεφαλαίαν παρουσιάζει περισσοτέραν μεγα- 

λοπρέπειαν ἀπὸ οἱονδήποτε ἄλλον ἀνδριάντα χωρὶς αὑτήν. “Aga βλᾶκας - κου- 

τὸς - χαξὸς μὲ περικεφαλαία---ἡλίδιος μὲ ἐξέχονσαν φυσιογνωμίαν. Εἰρωνικὴ 

ἔχφρασις ἐξόχως χαρακτηριστική. 

ı Περιοδικὸν «᾿Αρχεῖον Πόντου» τόμ. 16 (1851) σελ, 58, 

3 Evi’ ἄνωτ. 57 κὲξ
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Ἢ τρίτη φράσις μὲ lolo εἶναι ὁμοίως κατὰ μεταφορὰν ἀπὸ τὸ στρατιω- 

τικὸν πηλήκιον τοῦ προσφάτου παρελθόντος, ὅπερ ἔφερε λοφίον προσδίδον πρα- 

αματικὴν μεγαλοπρέπειαν εἷς τοὺς φέροντας αὐτὸ ἀξιωματικούς. Aou ἢ σημασία 

αὐτῆς εἶναι ὁποία καὶ τῆς δευτέρας φράσεως. 

᾿Ελέγετο καὶ εἷς τὴν Ποντικὴν διάλεκτον ἐπὶ τοῦ ἀἁναισχύντου φερμανλῆς 

Ey’ =elvat μὲ φερµάνι, δηλαδὴ ἢ ἀναισχυντία του εἶναι ἔπισήμως ἐπικυρωμένη 

διὰ Σουλτανικοῦ διατάγματος, 

μεροδούλε µεροφάεε. 

Ἢ ἡμερησία ἐργασία ἐργάτου καὶ i ἀντιμισδία της εἰς χρῆμα καλεῖται µε” 

ροδούλι, ἣ δὲ δαπάνη τῆς ἡμερησίας τροφῆς του εἴτε M ποσότης αὐτῆς µεροφάει. 

Δι᾿ ἐργάτην λοιπόν, τοῦ ὅποίου τὰ μεροκάματα μόλις ἀρκοῦν eig τὴν ἡμερησίαν 

διατροφὴν χωρὶς ν᾿ ἀφίνουν περίσσευμα, λέγεται ἢ φράσις μεροδούλι µεροφάει, 

ἤτοι τὸ μεροδούλι εἶναι ἴσον μὲ τὸ μεοοφάει. 

μὲ τὸ συμοτάϑειο. 

Τὸ συμπαϑῶ πλὴν τοῦ αἰσθάνομαι συμπάϑειαν, στοργήν, ἀγάπην, σημαίνει 

καὶ ἕνεκα τῆς ἀγάπης αὐτῆς κρίνω τινὰ ἐπιεικῶς, ὅταν σφάλῃ, τὸν συγχωρῷ διὰ 

τὰ σφαλματά του. “Odev καὶ ἡ κοινὴ φράσις μὲ συμπαῦᾶτε--μὲ συχωρεῖτε. 

"And τὸ συματάϑεια παρήχϑη τὸ συμπάθειο, ὅπως καὶ ἀλήθεια- ἀλήϑειο, συ- 

νήϑεια -συνήϑειο χτι. Τὸ συμπάθειο κατέστη πάγχρηστον εἷς τὴν φράσιν 

μὲ τὸ συμστάϑειο, τὴν ὁποίαν λέγομεν οἱονεὶ εὐφημητικῶς διὰ νὰ μετριάσωμεν 

τὴν ὄχι εὐχάριστην ἐντύπωσιν ἀπὸ προλεχϑεῖσαν xaxéuqarov λέξιν ἢ φράσιν. 

μὲ τὰ μάτια μου. 

Λέγεται κοινῶς τὸ εἶδα μὲ τὰ μάτια μον. Βεβαίως βλέπομεν μὲ τὰ μάτια, 

ἀλλ᾽ ἐδῶ ϑέλομεν νὰ δηλώσωμεν ἄμεσον προσωπικὴν ἀντίληψιν διὰ τῶν ἰδίων 

αἴσθήσεων, eig τὴν ὁποίαν δὲν ἠἡμπορεῖ νὰ εἰσχωρήσῃ ἀπολύτως καμμία παρεξή- 

γησις ἢ ἀμφιβολία: Καὶ μάλιστα πρὸς ἔξαρσιν τῆς ἐννοίας τῆς ἀμέσου ἀντιλή- 

ψεως προσϑέτομεν καὶ τὰ ἔδια, ὥσὰν νὰ ϑέλωμεν ν᾿ ἀποχλείσωμεν κάθε ὕπό- 

γοιαν μήπως À ὅρασις ἐπετεύχϑη μὲ ξένην αἴσϑησιν. Διὸ καὶ λέγεται τὸ εἶδα 

μὲ τὰ ἴδια τὰ μάτια μου. "Ὁμοία εἶναι καὶ ἡ φράσις τ΄ ἄκουσα μὲ τ΄ ἄφτιά 

µου ἢ τὰ ἴδια τ ἀφτιά μου '. 

1 Λεξικὸν τῆς νέας "Ελληνικῆς A. ἀφτὶ 1 β.
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μετὰ τὴ βροχὴ ἢ καλοπαιριά. mad 

Λέγεται À φράσις, ὅταν παύσῃ ἡ φιλονικία προσώπων καὶ ἐπικρατήσῃ γα” 

λήνη καὶ ἠσυχία μεταξύ τῶν. 3 

μετὰ φόβου Θεοῦ. 

"And τὴν ἐκκλησιαστικὴν ἐκφώνησιν ἀμετὰ φόβου Θεοῦ, πίστεως καὶ ἀγάπης 

προσέλβετε» τὸ μετὰ φόβου Θεοῦ περιῆλθεν εἷς χρῆσιν φράσεως δηλούσης µε: 

γάλην προσοχήν. | j | 

μὲ τὴν ὥρα. 

Λέγομεν μὲ τὴν dea του node «ἔφαγε- ἔφυγε utr. καὶ ἐννοοῦμεν XUOLOkE” 

ητικὰ μὲν ὅτι ἢ πρᾶξις συνέβη συγχρόνως μὲ τὴν ὥραν, ποὺ ἔπρεπε νὰ λάβῃ χώραν, 

δηλαδὴ ἦλθε τὴν στιγμὴν ποὺ τὸν περιμέναμεν, ἔφαγε ἢ ἔφυγε τὴν “ὡρισμένην 

ὥραν, μεταφορικἁ δὲ σηµαίνει εἰς τὴν προσήκουσαν ὥραν, ἑγκαίρως. 

μὲ τὸ ἀξημίωτο. . 

Κοινοτάτη εἷς τὸν καθημερινὸν λόγον À φράσις μὲ τὸ ἀξημίωτο συµπληρου- 

μένη κατὰ τὰς περιστάσεις μὲ τὰς προσωπικὰς ἄντωνυμίας, μὲ τὸ ἀξημίωτό 

µου -σου- του κτλ. Λέγεται αὕτη πρὸς δήλωσιν ὅτι ἀπὸ τὴν ἀνάληψιν ὑποχρεώ- 

σεως ἢ τὴν ἔκτέλεσιν πῥάξεώς τινος δὲν πρόκειται νὰ προκύψῃ ζημία, ἀπεναντίας 

πρόκειται νὰ προέλἢγι κέρδος, οἷόν νὰ τὴν κάμῃς αὐτὴ τὴ δουλειὰ μὲ τὸ ἄξη- 

μίωτό gov xir.'. Τὸ ἁξημίωτο λαμβάνεται ἐδῶ ὡς οὐσιαστικόν. Τοιαύτη οὖσια- 

στικοποίησις οὐδετέρων ἐπιθέτων εἶναι κοινὴ εἷς τὴν γλῶσσαν. 6° Τὸ ἄδιδεο 

=f ἀδικία, τὸ βέβαιοτεεῇ βεβαιότης, τὸ δέρεαεοτεεῇ δικαιοσύνη, τὸ κακὸ---ἡ war 

κία, τὸ καλότεξῇ καλωσύνη, τὸ ὀρϑὸτες ὀρδότης, À ἀλήδεια, τὸ σπαράξενο--ῆ πα- 

oatevid, τὸ παθήγορο--ἡ παρηγορία, τὸ περίεργο---περιέργεια À τὸ περιεθγείας 

ἄξιον, τὸ σπρακτικὸ--ᾗ πρᾶξις, τὸ σωστὸ---ἡ ἀλήθεια κιτ. “Ὅσον ἀφορᾷ τὴν 

γραμματικὴν μορφήν, ἐκεῖνο τὸ μὲ μᾶς παραξενεύει ὀλίγον, ἀλλὰ. δὲν φαίνεται 

χαὶ ἀνεξήγητον. ᾿Αφοῦ τὸ ἀξημίωτο εἷς τὸ γλωσσικὸν αἴσϑημα προσέπιπτεν ὣς 

συνώνυμον τοῦ κέρδος, of λαλοῦντες, καϑὼς ἔλεγαν ἔκαμα τὴ δουλειὰ μὲ κέρ- 

δος, εἶπαν καὶ ἔκαμα τὴ δουλειὰ μὲ τὸ ἀξημίωτό μου. 

μὲ τοὶς κόττες πλαγιάζει. | .. 

Ent ἂνῦ ρώπου κατακλινοµέγου ἀφ᾽ ἑσπέρας λίαν ἐνωρὶς συγχρόνως μὲ τὴν 
LS 

1 TIP. καὶ Λεξικὸν τῆς νέας Ἑλληνικῆς À ἄξημίωτος, . >
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δύσιν τοῦ ἡλίου καϑὼς καὶ αἵ ὄρνιθες. ᾿Ελέγετο καὶ eis τὴν Ποντικὴν διάλεκτον 

μὲ τὰ κοσσάρας κεῖται κά, 

μὲ τὸ μέτωπο ψηλά. 

Ἢ φράσις λέγεται δι’ ἄνϑρωπον, ὅστις συναισΏανόµεγος ὅτι δὲν τὸν ἔπιβα- 

over κανένα παράπτωμα δὲν χαµηλώνει τὰ βλέμματα ἐξ αἰσχύνης, ἀλλὰ βλέπει 

κατὰ µέτωπον καὶ διιλεῖ Δαρραλέως, οἷον νποιτάξει- μιλάει μὲ τὸ μέτωστο 

ψηλά. Λέγεται καὶ ἔχει τὸ μέτωπο ψηλά. Eis τὴν Γαλλικὴν ὅμοίως ὑπάρχει 

fi φράσις marcher le front haut, τὴν ὁποίαν µεταφράζοντες of λόγιοί µας λέ- 

γουν βαδίξεε μὲ τὸ μέτωπο ψηλά. 

μὲ τὸν ἱδρῶτα τοῦ προσώσιου. 

Ἢ φράσις συμπληρώνεται ἀναλόγως, καθὼς βγάξω - περδίξω τὸ ψωμί µου 

μὲ τὸν ἱδρῶτα τοῦ προσώπουμον, ξῶ μὲ τὸν ἱδρῶτα τοῦ προσώπου µου xt. 

καὶ σημαίνει ἐν κόπῳ καὶ μόχϑῳ κερδίζω τὰ πρὸς τὸ ζῆν ἀναγκαῖα. Ῥΐναι ἀπὸ 

τὴν Βιβλικὴν ρῆσιν «ἐν ἱδρῶτι τοῦ προσώπου σου φάγῃ τὸν ἄρτον σου» !, 

μὲ τὸ σεῖς καὶ μὲ τὸ σᾶς. 

"Ομιλοῦντες cig πρόσωπον olxetov ἢ πολὺ φιλικὸν μεταχειριζόμεῦα τὸ ἐσύ, 

σέ. ᾿Αποφεύγομεν τὸ σεῖς καὶ σᾶς, διότι εἷς τὸ αἴσθημά µας 6 πληθυντικὸς ὡσὰν 

ν᾽ ἀποτελῇ ἀπάρνησιν τῆς ὀφειλομένης οἰκειότητος. ᾿Αλλ᾽ ὅταν τις ϑεωρῇ τὸν ἕνι- 

xdv ὥς προσβολήν, λέγομεν εἰρωνικῶς περὶ αὐτοῦ ϑέλει νὰ τοῦ μιλᾶμε μὲ τὸ 

σεῖς Hal μὲ τὸ σᾶς. 

μὲ τὸ σταγὀνόµετρο. 

Ἢ φράσις μὲ ρήματα σημαίνοντα τὸ δίδειν, οἷον δίνω, παρέχω, λέγεται 

εἷς δήλωσιν παροχῆς πράγματος εἷς ἐλαχίστην καὶ ἀνεπαρκῆ ποσότητα, ὡς ἐὰν 

ἐπρόκειτο περὶ φαρμάκου. ᾿Ενέχει καὶ ἔννοιαν εἰρωνικήν. 

μὲ τρώει τὸ χέρι. 

Ἢ φαγούρα ποὺ αἰσϑανόμεϑα εἰς τὴν παλάμην εἶναι προμήνυμα γεγονότος. 

Λέγοντες μὲ τρώει τὸ χέρι τὸ δεξιὸ ἐννοοῦμεν ὅτι ϑὰ λάβωμεν χρήματα. Ἢ πρό- 

ληψις εἶναι γέννημα τοῦ αἰσϑήματος τῆς ἀφῆς, ὅταν δέχεταί τις χοήματα εἷς μέ- 

1 Περιοδικὸν «᾿Αρχεῖον Πόντου» 3 (1929) 183, 

3. Téveo. 8, 19.
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ταλλον. ᾿Ἐπειδὴ δὲ μὲ τὸ δεξιὸ χέρι λαμβάνομεν, κατ᾽ ἀντίϑεσιν ἔγεννήθη πρόλη- 

Μις ὅτι À φαγούρα τῆς ἀριστερᾶς παλάμης εἶναι προμήνυμα, ὅτι θὰ δώσωμεν χρή- 

ματα, ὅϑεν καὶ À ἀνάλογη φράσις μὲ τρώει τ΄ ἀριστερὸ χέρι, χρήματα δὰ δώσω. 

µέχρι ἣ ὃς τὴ δευτέρα παρουσία. 

Ἢ φράσις ἐπὶ ἀκαθορίστου ἐν τῷ μέλλοντι χρόνῳ καὶ ἐν τῇ ασίᾳ τοῦ po σημασια 

οὐδέποτε. Συνήθως εἱρωνική. 

μηδένα πρὸ τοῦ τέλους µακάριξε. 

Εἶναι τὸ γνωστὸν ἀρχαῖον γνωμικὸν τὸ λεχθὲν ὑπὸ τοῦ Σόλωνος πρὸς τὸν 

Κροῖσον κατὰ τὴν ἀφήγησιν τοῦ “Hooddrov περιελθὸν μέχρις ἡμῶν διὰ τῆς 

λογίας παραδόσεως. “Ὅτι τὸ μέλλον εἶναι ἄδηλον καὶ af μεταλλαγαὶ τῆς τύχης 

τόσον συχναί, ὥστε δὲν δύναταί τις νὰ γνωρίζῃ ἂν da εἶναι εὐτυχὴς µέχρι τέλους 

τῆς ζωῆς του. 

μὴ δώσῃς, Θεέ, τοῦ παιδιοῦ τὰ βάξει ὁ νοῦς τῆς μάννας. 

Ἢ μάννα ἐν τῇ ὑπερβολῇ τῆς στοργῆς ὅλο καὶ τρέμει μήπως συμβῇ κανένα 

κακὸν εἷς τὸ παιδί της. Καὶ ὅλο κακὰ βάζει εἷς τὸν νοῦν της. Δικαιολογεῖται 

λοιπὸν ἡ εἰρημένη εὐχὴ νὰ μὴ πφαγματοποιηδοῦν ὅσα αὐτὴ σκέπτεται μήπως 

συμβοῦν. Τὸ τὰ σηµαίνει ὅσα. 

un πίνει τὰ κακῶς κείµενα. 

Φράσις τῶν λογίων, ὅτι δὲν συμφέρει ν᾿ ἀνακινήσῃ τις ἕνα πακὸν καδεστὼς 

δῆϑεν πρὸς διόρθωσιν, ὅταν τοῦτο ἀνακινούμενον ὡς ὕδωρ τελματῶδες καὶ βρω- 

μερὸν μέλλῃ νὰ γίνῃ μεγαλυτέρον κακοῦ πρόξενον. Στηρίδεται εἷς τὸ γνωμικὸν 

τῶν ἀρχαίων «μὴ κινεῖν κακὸν εὖ κείμενον» ᾿. 

μήτε ὃ Θεὸς μήτε ὃ διάβολος. 

᾿Επὶ ἀνθρώπου ἢ πράγματος λίαν ἀπεχθοῦς καὶ μισητοῦ. Τὸν μέγαν βαϑμὸν͵ 

τῆς ἀχρειότητος, ἀθλιότητος καὶ εὐτελείας μαρτυρεῖ ἢ ἀποστροφὴ καὶ τοῦ διαβό- 

λου, ὅστις ὡς βουλευόμενος πάντοτε ἀντίϑετα πρὸς τὸν Θεὸν δὰ ἔπρεπε νὰ ἔχῃ ἄντί- 

ϑετην γνώμην. Καὶ ὅμως συμφωνεῖ καὶ αὗτός. ᾽Αντὶ τοῦ μήτε λέγεται καὶ οὔτε. 

Ὡς ρῆμα τῆς φράσεως ἐννοεῖται συνήϑως τὸ ϑέλει, 

‘ Παροιμιογράφ. ἔνθ᾽ ἀνωτ. 1, 277 καὶ 359.
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+7 ! 3 ο μισὴ μερίδα: 

Ὅσοι τρώγουν εἷς τὰ κοινὰ ἑστιπτόρια συνηϑίζουν νὰ ζητήσουν ἐνίοτε ὄχι 

ὁλόκληρη, ἀλλὰ μισὴ μερίδα φαγητοῦ. “Odev ἔπεκράτησεν À ἔκφρασις νὰ λέγεται 

ὥς φράσις σκωπτικὴ πρὸς χαρακτηρισμὸν προσώπου μικροκαμωμέγου καὶ ἰσχνοῦ. 

a) μοναχός σου χόρένε κι Goo θέλεις πήδα. 

“Ὃ χορεύων pati μὲ ἄλλους εἶναι ἠναγκασμένος νὰ συγχοονίζῃ τοὺς βηµα- 

τισμοὺς καὶ τὰ ἄλματα σύμφωνα μὲ τὰς κινήσεις τῶν συγχορευτῶν διὰ νὰ ὑπάρχῃ 

xogevrian ἁρμονία, "Αλλως ἔχει τὸ πρᾶγμα, ὅταν χορεύῃ κανεὶς μόνος του. Εἶναι 

ἀδέσμευτος καὶ ἐλεύδερος καὶ xavovite τὰς κινήσεις καὶ τὰ ἄλματα ὅπως τοῦ 

ἀρέσει καὶ ἀναλόγως τῶν στιγµιαίων ἐμπνεύσεων καὶ τοῦ χορευτικοῦ ἐνϑουσια- 

σμοῦ. ᾿Απεδῶ ἔχει τὴν ἀοχὴν 1 ἄνωτέρω φράσις δηλοῦσα μεταφορικῶς ὅτι ἢ 

μοναξιὰ ἔχει καὶ τὰ καλά της, τὴν πλήρη ἐλευδερίαν εἷς ἀπασχολήσεις οἱασδήποτε 

φύσεως χωρὶς τὴν ἐποπτείαν καὶ τὸν ἔλεγχον οὐδενός, 

μόνος µου ποιτάξω τὴ δουλειά µου. 

: © Tv φράσιν λέγει ἐκεῖνος, ὅστις θέλει νὰ δηλώσῃ ὅτι δὲν Βανκαλίζεται μὲ τὴν 

ἐλπίδα, ὅτι ἄλλος τις, ξένος ἰδίως, φροντίζει ἢ ϑὰ φροντίσῃ διὰ τὰ [Sind του 

συμφέροντα. ᾿Ενδιαπέρεται 6 ἴδιος ἀμέσως καὶ φροντίζει δι αὐτὰ καὶ οὕτω 

κατορθώνει va ἐξασφαλίσῃ ὁ ἴδιος ἐκεῖνο ποὺ ἔπιδιώκει. “Ἢ φράσις λέγεται καὶ 

gic μίαν ὥραίαν καὶ λίαν χαρακτηοιστικὴν παροιμίαν τὴν ἑξῆς: «ρώτησαν τὸ λύκο 

γιατί: ὁ σβέρκος σου "εἶναι παχὺς: κ᾽ ἐκεῖνος εἶπε, μόνος µου κοιτάζω τὴ 

δουλειά µου». 
Y 

μ΄ ὅποιον δάσκαλον παϑίσῃς, τέτοια γράμματα ϑὰ μάϑης. 

“Ὅτι κατὰ τὸν διδάσκαλον: δὰ εἶναι καὶ 6 μαϑητής. Συνήθως ἐπὶ κακοῦ. Kal 

γενικώτερον, ὅτι ὁ συναναστρεφόμενος ἄνθρωπον μὲ ἐλαττώματα, Ba ἀποβῇ 

ὅμοιός «τον. 

μοῦ γίνεται ταγάρι. 

"Hg δδδιποοικὴ πήρα, τὸ χεγόμενον κοινῶς ταγάρε, εἶναι πολλάκις φόρτωμα 

ὄχληρόν, πρὸ πάντων ὅταν εἶναι γεμᾶτον ἀπὸ ἐφόδια ἀπαραίΐτητα. “Ὅϑεν À µετα- 

φορικὴ φράσις μοῦ γίνεται ταγάρι, À ὁποία σημαίνει μοῦ γίνεται ὄχώριστος 

συνοδὸς ἀκολουϑῶν ὅπου πηγαίνω ἐγὼ καὶ συγχρόνως ὀχληρός,
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ἫΝ ἷ μοῦ “perve ᾿ς τὸ μάτι, 

το Διὰ τὴν φράσιν αὐτὴν γίνεται λόγος εἷς τὴν συνώνυμον τό "Bada ᾿ς τὸ μάτι. 

μοῦ “gyetas γάντι ἢ σὰ γάντι. 

Ex μεταφορᾶς γαντιοῦ, τὸ ὅποῖον ἐφαρμόξεται τελείως εἷς τὸ χέρι, λέγεται 

ἢ εἰρημένη φράσις κυριολεκτικώτερον μὲν ἐπὶ ἐνδύματος τελείως ἐφαρμοξομένου 

εἷς τὸ σῶμα, ἔτι δὲ μεταφορικώτερον ἐπὶ πράγματος τῆς ἀπολύτου ἀρεσκείας pas, 

ὅπως ἀκριβῶς τὸ ὀνειρευόμεϑα καὶ ἐπιθυμοῦμεν νὰ τὸ ἀποχτήσωμεν, 

μπαίνω ᾿ς τὴ μέση. 

Τὸ μπαίνω ἧς τὴ μέση σημαίνει κυρίως παρεμβαίνω μεταξὺ προσώπων 

φιλονικούντων καὶ προσφέρω τὴν μεσολάβησίν µου πρὸς συμφωνίαν À συμφι- 

λίωσιν. Γενικώτερα δὲ καὶ μὲ ἔννοιαν μεταφορικὴν δηλοῖ ἀναμειγνύομαι ἄπροσ' 

κκήτως εἷς Eevag ἐντελῶς ὑποδέσεις, ποὺ δὲν μὲ ἐνδιαφέρουν καθόλου. 

μπαίνω ᾿ς τὸ μάγγανο ἢ ᾿ς τὸ µαγγανοσπήγαδο. 

Ἢ μεταφορὰ ἀπὸ τὰ ζῶα, τὰ ὁποῖα στρέφουν τὰ μηχανιχὰ ἀντλητήρια τῶν 

φρεάτων. Σημαίνει δὲ ἢ φράσις ἀρχίζω τὴν ἐργασίαν συνήθως ἐννοουμένην ἆγ- 

γαρείαν, κοπιώδη καὶ ὄχι πολὺ ἐπιϑυμητήν. Πβ. ἀρχίζει τὸ μάγγανο ἢ µαγγα- 

νοπήγαδο' καὶ τὸν ξεύω ὃς τὸ μάγγανο. 

r µαπαμσπακόσσπορος. 

Ἢ λέξις αὑτὴ μεταφορικῶς σηµαίνει ἄφδονον χρῆμα, οἷον αὐτὸς τὸν ἔχει 

τὸ unaunaxdonogo = εἶναι πλούσιος. "Άλλοτε, ὅταν δὲν ἐκαλλιεργεῖτο εἷς τὴν, 

«Ἑλλάδα ὁ βάμβαξ, πλουσιώτεροι Ἕλληνες ἔμποροι ἐθεωροῦντο of BauBaxéuro- 

got τῆς Αἰγύπτου, ὅπως καὶ ὄντως ἦσαν τοιοῦτοι, καὶ ὄχι μόνον of ἐμπορενό- 

μενοι τὸ προϊόν, ἀλλὰ καὶ τὸν σπάρον τοῦ βάμβακος, διότι καὶ αὐτὸς ἀπέφερε 

κέρδη. “And τότε ἐπεκράτησεν fi λέξις μὲ τὴν μεταφορικὴν σημασίαν, εἷς τὴν 

dxotav of κόκκοι τοῦ σπόρου παραλληλίζονται πρὸς τά μεταλλικὰ νομίσματα. 

μιουκάλα. 

Ἢ λέξις αὐτὴ ἀπαντᾷ εἴς τινας φράσεις, οἷον τὸν ἄφησα µπουκάλα, ἔμεινε 

μπουκάλα, ἐνεῖνος µπουκάλα xır., al ὁποῖαι λέγονται δι’ ἄνδρωπον, ποὺ ἄφί- 

γεται νὰ περιμένῃ προσέλευσιν πρὀσώπου, τὸ ὁποῖον ὅμως δὲν προσέρχεται καὶ 

* Λεξικογραφ. Δελτ. 4, 96. : ὃς * ος δὴ 
.
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ἔτσι ἔκεῖνος περιμένει ματαίως, καὶ εἷς παροµοίας περιστάσεις, ποὺ δὲν πραγµα- 

τοποιεῖται ἐπεῖνο, ὅπερ ἐπιθυμεῖ ἢ καὶ ἁπλῶς περιµένειτις. Ἢ ἀρχὴ τῆς φρά- 

σεῶς εἶναι ἀπὸ τὴν γνωστὴν παιδιὰν τῆς µπουκάλας, 

μυαλὸ τετραγωνικό. 

Οὕτω καλεῖται εἰς τὴν λογίαν γλῶσσαν 6 καλῶς διανοούμενος νοῦς, ὁ μὴ 

ἀπατώμενος, 6 μὴ σφαλλόμενος, οἷον 6 δεῖνα ἔχει μυαλὸ τετραγωνικὸ ἢ εἶναι 

μυαλὸ tetgaywovind— ἐμβριθής, ἔξυπνος, νουνεχής. ᾿Ἐπειδὴ 6 ἐγκέφαλος δὲν 

καταμετρεῖται γεωμετρικῶς καὶ ἂν ἐπεχειρεῖτο τὸ τοιοῦτον, Ja παρονσίαζε σχῆμα 

μᾶλλον σφαιροειδές, νομέξω ὅτι ἢ φράσις ἐπλάσθη κατ᾽ ἀρχὰς μὲ ἀστείαν χροιάν, 

ἀπὸ τὴν φράσιν 6 δεῖνα ἔχει τὰ μυαλὰ τετρακόσια ἢ ἁπλῶς à δεῖνα τά “yer 

τετρακόσια, περὶ τῆς ὁποίας ἐπραγματεύθημεν ἀλλαχοῦ ". Πιϑανὸν εἶναι ὅτι καὶ 

ψυχολογικός τις λόγος ϑὰ συνετέλεσεν εἷς τὸν σχηματισμὺὸν τοῦ ἐπιθέτου μὲ τὴν 

μεταφορικὴν ἔννοιαν, ὅτι τὸ τετράγωνον ὡς σχῆμα γεωμετρικὸν φαίνεται πληρέ- 

στερον καὶ τελειότερον τοῦ τριγώνου. “Agu τὸ zergayarınd μναλὸ ἕλκει πλέον 

τοῦ τοιγωνικοῦ, Λέγεται καὶ εἷς τὴν Γαλλικὴν tête carrée, ἀλλὰ μὲ τὴν σημα- 

σίαν τοῦ πείσμονος ἀνθρώπου. 

μυρίξω τὰ νύχια μου. 

Κατὰ μεταφορὰν ἀπὸ τὸν ἰχνηλατοῦντα σκύλλον, ὅστις ἔχει τὴν ἱκανότητα 

ἀσφραινόμενος τὸν ἀέρα ἢ τὸ ἔδαφος νὰ κατευθύνεται ἀσφαλῶς Exel ποὺ πρέπει, 

λέγεται καὶ ὑπὸ τοῦ ἀνθρώπου µυρέξω τὰ νύχια µου = αἰσθάγομαι, ἐννοῶ τὸ 

µέλλον va συμβῇ. Ἢ φράσις εὐχρηστεῖ κυρίως ἀρνητικῶς, οἷον δὲ µύρισα τὰ 

νύχια µου γιὰ νὰ ξέρω πὼς Ba ἑρχόσουνα, πὼς Pd γινόταν ἔτσι xır. 

᾿Επειδὴ δὲ τὰ νύχια καίτοι προχειρότατα εἷς τὰ ὄργανα τῆς ὀσφρήσεως δὲν ἀπο- 

πνέουν καμμίαν ὀσμήν, ἀλλ᾽ οὔτε καὶ ὁ ἄνθρωπος ἔχει τὴν Ἰδιότητα τῆς πυνικῆς 

ὀσφρήσεως, À φράσις ἔχει ἔννοιαν εἴρωνικὴν εἰς ὃν ἀπευθύνεται. 
+ 

kvpunynı δὲν πειράξε. 

Ἢ φράσις δι ἄνθρωπον, ὅστις δὲν προξενεῖ τὴν ἐλαχίστην βλάβην ὄχι 

εἷς τοὺς ὁμοίους του, ἄλλ᾽ οὔτε καὶ εἷς αὐτὰ τὰ μυρμήκια ἀποφεύγων νὰ τὰ πατάῃ. 

μωραίνει Κύριος ἢ 8 Θεὸς ὃν βούλεται ἄστολέσαι. 

. Ἢ φράσις εἶναι ἀπὸ τὴν ἐκκλησιαστικὴν γλῶσσαν καὶ δηλοῖ ὅτι ἡ dela 

1 Λεξικογραφ. ἀελε, 4, 119,
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δικαιοσύνη καθιστᾷ τὸν ἁμαρτωλὸν μωρόν, ὥστε νὰ προβῇ εἰς ἀνοήτους πράξεις 

προκαλούσας τὴν ἁπώλειάν tov. 

νὰ ξήσῃς σὰν τὰ ψηλὰ βουνά! 

Τὰ βουνὰ δὲν πεθαίνουν καὶ μάλιστα, ὅταν εἶναι καὶ ὕψηλά, προσπίπτουν 

εἰς τὴν αἴσθησίν μας olovel περισσότερον ἰσχυρὰ καὶ αἴωνόβια. Οὕτω εὐχόμεϑα 

εἷς τινα µακροβιότητα. 

νὰ καὶ τούτη, νὰ x" ἐκείνη ! 

Eic ἀμφοτέρας τὰς δεικτικὸς ἀντωνυμίας ἔννοεῖται ὡς προσδιοριζόµενον 

ὄνομα τὸ ξυλιά. Ἢ φράσις λέγεται ἐπὶ ἄλλεπαλλήλων κτυπηµότων παταφερο- 

μένων κατά τινος, ὑποτίθεται δὲ ὅτι τὴν λέγει 6 δέρνων εἰς τὸν δεχόμενον τοὺς 

δαρμούς. 

νὰ Ἠουρεύεσαι ! 

Etc παλαιοτέραν ἐποχὴν ὑπῆρχεν À συνήθεια νὰ διαπομπεύεται À μοιχαλὶς 

κατόπιν χουρᾶς. Ἱζατάλοιπα τῆς διαπομπεύσεως ἔμειναν εἷς τὸν κοινὸν λόγον al 

Φράσεις νὰ κουρεύεσαι | ἄιτε νὰ κουρεύεσαι/{ dc πάῃ νὰ κουρεύεται ἷ od νὰ 

πουρεύεται À "Ὅλαι αὐταὶ καὶ al παρόµοιαι δηλοῦν ἐσχάτην ἀποστροφὴν καὶ περι- 

φρόνησιν προσώπου ἀναξίου ὑπολήνεως. 

Ele τὴν Ποντικὴν διάλεκτον ἐλέγετο ἦ μετοχὴ κουρεµένος λείψανον καὶ 

αὐτὴ τοῦ ἐδίμου, ἀλλὰ μὲ σημασίαν ἀπομακρυνθεῖσαν πολὺ ἀπὸ τὴν ἀρχικήν. 
Ἢ λέξις δὲν εἶχε κακὴν ἔννοιαν, ᾿Εσήμαινεν ἁπλῶς ἄτυχος, δυστυχής, ἄναξιοπα- 

ϑής, ὅ,τι καὶ τὸ κοινὸν καημένος. 

νὰ... μάλαμα! 

Διὰ τῆς φράσεως δηλοῦται À ἐσχάτη ἁθλιότης προσώπου καὶ συμπληρώνεται 

ἀναλόγως τῆς περιπτώσεως, οἷον νὰ γιὸς νὰ μάλαμα! νὰ yausıodc νὰ μάλαμα! 

uth, Φαίνεται ὅτι γίνεται σύγκρισις τοῦ περὶ οὗ πρόκειται προσώπου προς μέ: 

τἆλλον κίβδηλον ἔχον ὅμως τὴν ὄψιν χρυσοῦ. Ἢ κατὰ παράταξιν συνεκφορὰ τοῦ 

κιβδήλου χρυσοῦ ἔκφράζει εἰρωνικῶς καὶ τὸν κίβδηλον ἢ κακὸν χαρακτῆραν τοῦ 

προσώπου. 

va μᾶς γράφῃς. 

Εϊρωνικὴ φράσις ἀπευθυνομένη εἷς πρόσωπον, τοῦ ὁποίου 6 ἀποχωρισμὸς 

καὶ À μαχρὰν ἡμῶν ἀναχώρησις δὲν μᾶς στενοχωροῦν καϑόλου, ἀπεναντίας 

1
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μᾶς προξενοῦν εὐχαρίστησιν παρὰ τὴν ἀντίθετην πιθανῶς πεποίϑησιν τοῦ ἀπο’ 

χωροῦντος. 

νὰ μένῃ τὸ βύσσινο. 

Εἷς τὰ κοινὰ κέντρα, παφενεῖα, ζαχαροπλαστεῖα κττ., συμβαίνει πολλάκις 

6 πελάτης va παραγγείλῃ κάτι, ἀλλ᾽ ἔπειτα μετανοῶν λέγει νὰ μένῃ καὶ παραγγέλ- 

λει ἄλλο τι. Ἢ ἀνωτέρω φράσις ἐγεννήϑη ἀπὸ τοιαύτας περιπτώσεις καὶ συνηθί- 

ἕεται διὰ πρᾶγμα ὄχι εὐπρόσδεκτον, διότι 6 ἀνακαλῶν παραγγελίαν βυσσίνου 

ἢ ἄλλου τινὸς προξενεῖ τὴν ἐντύπωσιν ὅτι δὲν ἀρέσκεται εἷς τοῦτο, "Ίσως ἀπὸ 

τυχαίαν σύμπτωσιν ἐπαγειλημμένης ἀνακλήσεως βυσσίνου εἷς τὸ αὐτὸ κέντρον 

ἔγινεν αἰτία νὰ ἐπικρατήσῃ εἷς τὴν φράσιν τὸ βύσσινον καὶ ὄχι ἄλλο τι ἔδεσμα, 

νὰ μὴ Ἠρυβόμαστε. 

Κρύβεται κανείς, ὅταν τὸ ϑεωρῇ ἐντροπήν τοῦ νὰ παρουσιασϑῇ δημοσίᾳ 

ἢ δπωσδήποτε δὲν θέλῃ διὰ λόγους διαφόρους νὰ ἐμφανισϑῇ εἷς τοὺς ἄλλους. 

"᾿Απεδῶ ξεκίνησεν À ἀνωτέρω φράσις δηλοῦσα ὅτι πρέπει va λέγομεν τὴν ἀλή- 

Όειαν τῶν πραγμάτων γυμνὴν χωρὶς va ϑελήσωμεν σκοπίμως νὰ συσκοτίσωμεν 

αὐτήν. 

va μὴ σώσης ἢ μὴ σώσης! νὰ μὴ σώσω ἢ μὴ σώσω ! 

Κατὰ λέξιν ἡ ἀρατικὴ φράσις νὰ μὴ σώσῃς ἢ μὴ σώσῃς ἱ σημαίνει va μὴ 

προφϑάσῃς  Χρησιμοποιοῦμεν δὲ αὐτὴν κατ᾽ ἐκείνου, ὥστις ἀρνεῖται νὰ ἐκτελέσῃ 

τι. "Ev τῇ σφοδρᾷ ἀγανακτήσει µας εὐχόμεῦα va πεθάνῃ πρὶν ἔστω καὶ μενανοή- 

σας ϑελήσῃ νὰ τὸ κάμῃ, οἷον δὰ wdc ἐκεῖ ;---ὄχιε {---μὴ σώσῃς ᾿Ξενὰ μὴ προ- 

pÜdonc νὰ πάς | 

᾽Απὸ τὰ ἄλλα πρόσωπα μετεφέρϑη αὐτὴ καὶ eig τὸ πρῶτον, διὸ καὶ λέγεται 

νὰ μὴ σώσω ἢ μὴ σώσω Ë ᾽Αλλ’ εἰς τὴν περίπτωσιν αὐτὴν À ἔννοιά της dae 

τοίβη καὶ ἀπέβη φράσις ἐντόνου ὅρκου, οἷον μὴ σώσω, ἂν δὲν τὸ πάνω---δρκί- 

ἵομαι ὅτι θὰ τὸ κάμω, μὴ σώσω, ἂν λέω ψέματαξ-δρκίζομαι ὅτι δὲν ψεύ- 

Soar αττ. 

νὰ σοῦ πετύχῃ ! 

Τὸ ὑποκείμενον τῆς φράσεως παραλλάσσει κατὰ τὰς περιστάσες, καϑὼς dval- 

δεια- ἀναποδιᾶ - κακὸ νὰ σοῦ πετύχῃ { ηττ., λέγεται δὲ αὕτη ἐπὶ κακῆς κατα" 

στάσεως πραγμάτων ἀπροσδοκήτων. ᾿Ελέγετο ἐξάπαντος κατ᾽ ἀρχὰς νὰ σὲ πετύχῃ 

ἀναποδιά, ὅπως καὶ ϑὰ λέγεται ἔτι καὶ νῦν, ἔπειτα ἔγινεν ἀντιστροφὴ πρὸς ἔξαρ-
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ow τῆς ἐννοίας τοῦ ὑποκειμένου ἀναποδιὰ νὰ σὲ werögn! "Ἐπειδὴ τὸ ἁπλοῦν 

ρῆμα τυχαίνω συντάσσεται μὲ γενικὴν Χαριστικήν, καθὼς μοῦ ᾽τυχε ἄναπο" 

διά, κατὰ τοῦτο συνετάχϑη καὶ τὸ πετυχαίνω καὶ Ελέχδη ἀναποδιὰ νὰ σοῦ 

πετύχῃ | ἀντὶ νὰ σὲ πετύχῃ. 

νὰ τὰ λέμε καὶ νὰ μὴ ξεροποκπινίξουµε. 

Τὸ ξερομοκπινίξω χυριολεχτεῖται ἐπὶ ἐδεσμάτων, τὰ rota ξεροψήνονται 

καὶ ἀποχτοῦν χροιὰν κοχκινωπήν, οἷον τὸ ψητὸ τῆς σούβλας, μεταφορικῶς δὲ 

σημαίνει μὲ καταλαμβάνει ἐρύῦημα τοῦ προσώπου, κοχκινίζω ἀπὸ ἐντροπήν. “A δὲ 

περὶ ἧς ὃ λόγος φράσις εὐχρηστεῖ εἷς περιστάσεις, καθ’ ἃς ὁ εἰλικρινῶς ὁμιλῶν 

ἢ ὃ δέλων νὰ φαίνεται ὅτι ὁμιλεῖ εἰλικρινῶς ἐπιθυμεῖϊ νὰ εἴπῃ αὐτὸς ἢ ν᾽ ἀκούσῃ 

nag’ ἄλλων τὴν ἀλήϑειαν χωρὶς συστολὴν ἢ περιφράσεις, ἔστω χαὶ ἂν αὕτη εἶναι 

πικρά, 

νὰ τὸ δῶ καὶ νὰ μὴ πιστέψω. 

Φράσις εὐχετική. Δι’ αὑτῆς εὐχόμεϑα μὲν νὰ ἴδωμεν πραγματοποιούμενον 

κάτι, ποὺ ἐπιθυμοῦμεν εἷς μέγιστον βαϑμόν, ἀλλὰ δυσπιστοῦμεν λίαν εἷς τὴν δυ- 

γατότητα τῆς πραγματοποιήσεως. Kal dv ἔτι πραγματοποιηθῇ, ἡμεῖς ϑὰ τρίβω- 

μεν, κατὰ τὸ λεγόμενον, τὰ μάτια μας διὰ νὰ πεισϑῶμεν περὶ τῆς ἀληϑείας, 

νὰ χαρῆς ὅ,τι ἀγαπᾷς va χαρῇς τὰ μάτια cov! 

Τὸ χαίρομαι σημαίνει καὶ αἰσθάνομαι χαρὰν ἐξαιρετικὴν ἔν τῇ ἀπολαύσει 

πράγματός τινος, οἷον χαέρομαι νὰ τὸν βλέπω, χαίρομαι νὰ τὸν ἀκούω νὰ 

μιλάῃ κττ. “Odev à ἐξορχιστικὴ φράσις νὰ χαρῇς ὅ,τι dyands! διὰ τῆς ὅποίας 

ἐκλιπαροῦμεν τινὰ νὰ μᾶς κάμῃ μίαν χάριν καὶ εἷς ἀνταπόδοσιν τοῦ εὐχόμεϑα 

ν΄ ἀπολαύσῃ ὅ,τι ἐπιθυμεῖ, 

Τῆς δευτέρας φράσεως νὰ χαρῇς τὰ μάτια dou à ἔννοια εἶναι ἡ ἰδία, 

ἀλλὰ μὲ συγκεκριμένον ἀντικείμενον τῆς ἀγάπης. Δὲν ὑπάρχει δὲ πρᾶγμα πολυτι- 

μότερον καὶ ποθειγότερον ἀπὸ τὸ φῶς τῶν ὀφϑαλμῶν. 

νοιώϑει ᾿ς τὸ λάρυγγα καλαπόδια. 

Λέγεται à φράσις du’ ἄνϑρωπον, ὅστις κομπιάζει εἷς τοὺς λόγους tov ἢ δὲν 
θέλει νὰ εἴπῃ τίποτε παρὰ τὴν ἐπιδυμίαν του. Δηλαδὴ σὰν νὰ εἶναι 6 λάρυγξ του 

φραγμένος μὲ χαλαπόδια, τὰ γνωστὰ ξύλινα ὄργανα τῶν ὑποδηματοποιῶν, διὰ 

τῶν ὅποίων οὗτοι δίδουν εἷς τὰ ὑποδήματα τὸ ἁρμόζον σχῆμα εἰσάγοντες αὐτὰ 

ἀκροστεγῶς.
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Eide! 

Eis τὴν φραστικὴν αὐτὴν λέξιν ἐννοεῖται καὶ πολλάκις λέγεται καὶ τὸ ρῆμα 

ἃς πιῇ ἢ νὰ πιῇ. Λέγεται δὲ ἢ βραχυλογία αὐτὴ δι’ ἄνθρωπον ὀργιζόμενον, 

ἀλλὰ διὰ τὴν ὀργὴν τοῦ ὁποίου ἡμεῖς ἁδιαφοροῦμεν τελείως καὶ τὸν παραπέµπο- 

μεν νὰ πιῇ ξίδι διὰ νὰ τοῦ nagéAdy ὃ θυμός. Πρόκειται προδήλως περὶ παρετυ: 

µολογίας τοῦ ρήματος ξεδυμώνω (μοῦ περνάει ὃ ϑυμὸς) πρὸς τὸ ξίδε γιὰ νὰ 

Ἑεθυμώσῃ. 

ξινίξζω τὰ μοῦτρα, μοῦ ξίνισε, τὰ ξίνισαν. 

Ὃ Ἰδιάζων µορφασμµός, τὸν ὅποῖον κάμνει τις κατ᾽ ἀνάγκην φυσικήν, ὅταν 

γεύεται ἔδεσμα πολὺ Eıvov, ἔδωσε τὴν γένεσιν τῆς μεταφορικῆς φράσεως ξινίξω 

τὰ μοῦτρα µου καὶ ἁπλῶς τὰ ξινἰξωξξἐκφράζω τὴν δυσαρέσκειαν ἢ ἀπαρέσχειάν 

μου. Λέγεται καὶ εἷς τὴν Κορινϑίαν ἢ παροιμία of μικροὶ τρώνε τὰ δαμάσκηνα 

x” of τρανοὶ τὰ ξινίξουνε, ὅταν of γονεῖς ὑφίστανται τὰ ὑυσάρεστα ἀποτελέ- 

σµατα τῶν σφαλμάτων τῶν τέκνωγ. 

Ἢ φράσις μοῦ ξίνισε κατὰ μεταφορὰν ἀπὸ τὸ φαγητὸν ποὺ ξινίζει καὶ δὲν 

εἶναι πλέον εὐχάριστον εἲς τὴν γεῦσιν λέγεται ὁμοίως διὰ πρᾶγμα, τὸ ὁποῖον μᾶς 

προξενεῖ δυσαρέσκειαν. 

Eic τὸν πληθυντικὸν τὰ ξίνισαν of δεῖνα κατὰ βραχυλογίαν ἀπὸ τὴν πλήρη 

ἔκφρασιν τὰ ξίνισαν τὰ μοῦτρα 6 ἕνας ἧς τὸν ἄλλον σημαίνει ἔδειξαν πρὸς ἅλ- 

λήλους δυσαρέσκειαν καὶ ἐχθρότητα, Συνωνύµως λέγεται ἐν "Ἠπείρῳ κατὰ μέσην 

διάδεσιν ξινίστικαν. Συνώνυμοι φράσεις τὰ τσούγκρισαν, τὰ χάλασαν. 

Λέγεται καὶ ὁ καιρὸς τα ξίνισε ἐννοεῖται πάλιν τὰ μοῦτρα του--χάλασε, 

γύρισε ᾿ς τὴν κακοκαιριά. Ῥννώνυμος φράσις τὰ χάλασε. 

ξίφει τελειοῦται. 

Eig τὰ μαρτυρολόγια τῆς ἐκκλησίας εἶναι κοινοτάτη À ἔκφρασις ξέφει ze 

λειοῦται προκειμένου περὶ τῆς ϑανατώσεως μάρτυρος. Αὕτη εἰσῆλθεν ὡς φράσις 

εἷς τὴν λογίαν γλῶσσαν καὶ λέγεται διὰ τὸν ὑφιστάμενον ἀγεπανόρθωτον κοιγω- 

γικὴν καταδίκην ἢ ἔξευτελισμόν. Τὸ τελειοῦται cic τὴν περίπτωσιν αὑτὴν σημαί- 

ver φθάνει εἰς τὸ τέρμα τῆς ζωῆς τέλειος ἀπὸ ἀπόψεως ἀρετῆς. Διὰ τοῦτο εἷς τὰ 

ἁγιολόγια τῆς ἐχκλησίας λέγεται κατὰ κανόνα «Ev εἰρήνῃ τελειοῦται» διὰ τοὺς 

ἀποϑνήσκοντας ἁγίους ὄχι ξίφει, ἀλλ᾽ ἐν εἰρήνῃ.
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ξορκίξω μὲ τὸν ἀπήγανο. 

Ἢ φράσις στηρίζεται εἰς τὴν ἀρχαίαν δοξασίαν τῶν ᾿Ανατολικῶν λαῶν καὶ 

τῶν "Ελλήνων, ὅτι ot δαίμονες ἀποστρέφονται τὰς βαρείας ὄσμάς. Κατὰ ταῦτα 

ξορκίξω μὲ τὸν ἀπιήγανο τινὰ σηµαίνει ὅτι διὰ τοῦ ἀπηγάνου, ἔχοντος βαρεῖαν 

ὀσμήν, τὸν τρέπω τρόπον τινὰ εἷς φυγὴν καὶ οὕτω ἀπαλλάσσομαι τῆς παρουσίας 

του. Τὸ ξορκίξω Ex τοῦ ἐξορκίξω σημαίνει κυρίως ἀναγκάζω τινὰ νὰ δρκισϑῇ 

συνήθως εἷς τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ, ὅτι Où εἴπῃ τὴν ἀλήϑειαν, ὅτι Ba κάμῃ ὅπως 

ἐγὼ ϑέλω καὶ τὰ τοιαῦτα. “Ἢ σημασία αὐτὴ φαίνεται σαφῶς ἔπ τοῦ εὐαγγελικοῦ 

χωρίου «ἐξορκίζω σε κατὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, ἵνα ἡμῖν εἴπῃς ei σὺ εἶ, 6 Kou 

στὸς 6 υἱὸς τοῦ Θεοῦ»". “Aga ἐκεῖνος, ποὺ δὲν δέλει νὰ εἴπῃ τὴν ἀλήδειαν ἢ νὰ 

κάμῃ τὰ προστεταγμένα, τρέπεται ἄναγκαστικὰ εἷς φυγἠν, ὡς ἐὰν ἡϑέλαμεν προσ- 

κομίσῃ εἰς τὴν ὄσφρησίν τὸν ἀπήγανον, φεύγει δηλαδὴ ὅπως θὰ ἔφευγεν ἕνας δαί- 

μὼν αἰσϑανόμενος τὸν ἀπεχθῆ εἷς τὴν ὄσφοησιν ἀπήγανον. Πβ. φράσεις σὰν à 

διάβολος τὸ λιβάνι" καὶ κατωτέρω σκόρδα ᾿ς τὰ μάτια σου. 

ξύγομαι μὲ τὰ χέρια μου, μὲ τὰ νύχια μου. 

Ὅποιος ξύνεται μὲ τὰ ἰδικά του τὰ χέρια αἰσθάνεται μεγαλυτέραν εὐχαρίστη- 

σιν παρὰ ἂν τὸν ξύνῃ ἄλλος, διότι ξύνεται ἀκριβῶς ἐκεῖ, ὅπου αἰσϑάνεται τὴν 

φαγούραν, ἐνῷ 6 ἄλλος εὑρίσκει τὸ μέρος κατόπιν ὑποδείξεων ÉVIOTE παρατετα- 

μένων. “Ὅϑεν μεταφορικῶς À ἀνωτέρω φράσις σημαίνει κοιτάζω μόνος µου τὴ 

δουλειά μου καὶ ἐπιτυγχάνω, ἐνῷ ἂν περιμένω ἀπὸ τὴν Ἐένην συνδρομήν, ἠμπορεῖ 

νὰ συναντήσω δυσχερείας καὶ ἀναβολὰς μέχρις οὗ ἐπιτύχω τὸ ποθούµενον À καὶ 

ν᾽ ÉTOTULO. 

Ἢ δευτέρα φράσις δὲν διαφέρει οὐσιωδῶς ἀπὸ τὴν πρώτην εἴτε ὥς πρὸς 

τὴν κυριολεκτικὴν ἔννοιαν εἴτε ὥς πρὸς τὴν µεταφορικήν. Δηλαδὴ δηλοῖ ὅτι ὅ 

αἰσθανόμενος χνησμὸν εἷς μέρος τοῦ σώματος προσιτὸν εἷς τὰ χέρια του προτι- 

µότερον νὰ ξύνετα. μὲ τὰ δικά του νύχια, διότι γνωρίζει ποῦ ἀμέσως Oa ἔνερ- 

γήσῃ, παρὰ μὲ ξένα. Ὃ Eévoc ϑὰ εὕρῃ τὸ μέρος ἐρευνῶν καὶ ψηλαφῶν. 

ξύνει τὰ νύχια του γιὰ καβγᾶ. 

Πιθανώτατα ὑπόκειται εἷς τὴν φράσιν ἀγέκδοτον ἀνθρώπου, ὅστις uve τὰ 

νύχια του ἁπλῶς καὶ μόνον va προκαλέσῃ τὴν ἐρώτησιν περιέργοὺ τινὸς διὰ τὴν 

περίεργον πρᾶξιν καὶ λαμβάνων ἀφορμὴν ἀπὸ τὴν ἐρώτησιν, κρινομένην ἀπρεπῆ, 

1 Ματὸ. 26, 63. 

? Λεξικογραφ. Λελτ, 5,35, IIB. καὶ Λεξικὸν τῆς νέας Ἑλληνικῆς A. ἀπήγανος 2.
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ν᾽ ἀρχίσῃ τὴν φιλονικίαν. Ξήμερον À φράσις λέγεται ἐν γένει δι’ ἄνϑρωπον φίλε 

ριν, ὅστις ἐπιδιώκει τὴν ἐλαχίστην ἀφορμήν, ἔστω καὶ μηδαμινήν, διὰ ν᾿ ἀρχίσῃ 

τὴν φιλονικίαν, 

ξύνω τὴν πέτρα μὲ τὰ νύχια μου γιὰ νὰ ξήσω. 

And ἄλλα πράγματα Eedpeva μὲ τὰ νύχια, δηλαδὴ μὲ μεγάλην δυσκολίαν, 

δύναται ἴσως ν᾿ ἀποσπάσῃ κανεὶς κάτι ποὺ νὰ τοῦ χρησιμεύσῃ ὥς τροφή, ὄχι 

ὅμως καὶ ἀπὸ τὴν πέτραν. Διὰ τοῦτο ἡ φράσις δηλοῖ τὰς μεγάλας δυσκολίας ποὺ 

συναντᾷ κανεὶς διὰ νὰ προσπορισϑῇ τὰ πρὸς τὸ ζῆν ἀναγκαῖα. Ίσως νὰ ἔδωσεν 

ἀφορμὴν εἷς τὴν γένεσίν της καὶ βάναυσός τις ἐργασία τοιούτου ξυσίματος πρὸς 

πορισμόν ἀξιοκαταφρονήτου ἡμερομισϑίου. 

6 ἀναμάρτητος πρῶτος τὸν Aidoy βαλέτω. 

Εἶναι ρῆσις εὐαγγελική, τὴν ὁποίαν εἶπεν 6 ᾿Ιησοῦς εἷς τοὺς κατηγόρους 

τῆς ἁμαρτωλῆς γυναικὸς γραμματεῖς καὶ φαρισαίους, ὅταν οὗτοι τὴν παρουσίασαν 

εἷς αὐτὸν καὶ ἐζήτησαν ὑποχοιτικὰ τὴν γνώμην του ἂν ἔπρεπε νὰ τὴν λιδοβολή- 

couv σύμφωνα μὲ τὸν Μωσαϊκὸν νόμον, διότι κατελήφϑη En’ αὐτοφώρῳ ὡς μοι- 

χαλίς. Καὶ οὗτος τοὺς ἀπεκρίϑη «ὅ ἀναμάρτητος ὑμῶν πρῶτος βαλέτω λίϑον 

ἐπ᾿ αὐτῇ» ". Ἢ φράσις ἔχουσα ἔννοιαν συνηγορίας ὑπὲρ τοῦ κατηγορουμένου λέ- 

γεται εἷς πᾶσαν περίπτωσιν, καὺ᾽ ἣν πρόκειται περὶ σφαλμάτων ὀφειλομένων εἷς 

τὴν ἄνδρωπίνην ἀδυναμίαν καὶ διὰ τὰ ὁποῖα ζητεῖται ἐπιβολὴ αὐστηρᾶς τιμῶ" 

οἷας ὑπὸ κατηγόρων ἄδυσωπήτων. 

6 ἀποδιοπομπαῖος τράγος. 

. Eig τὴν Ἑβραϊκὴν γλῶσσαν ᾿Αξαξὲλ ἦτο ñ ὀνομασία τράγου, τὸν ὁποῖον 

of Ἑβραῖοι τὴν ἑορτὴν τοῦ ἐξιλασμοῦ ἀπέπεμπαν εἷς τὴν ἔρημον πρὸς ὄλεϑρον 

καὶ ἀφανισμόν, ἀφοῦ πρότερον 6 ἀρχιερεὺς δι΄ ἰδίας ἀρατικῆς τελετῆς ἐπεφόρτι 

tev αὐτὸν μὲ ὅλας τὰς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ. Τὸ ᾿Αξαξὲλ μετέφρασαν οἳ [άλλοι εἷς 

τὴν γλῶσσαν τῶν bouc Emissaire (ἐκ τοῦ Λατινικοῦ emissus τοῦ emittere), 

τοῦτο δὲ μετεφράσθη εἷς τὴν ἡμετέραν γλῶσσαν ‘6 ἀποδιοπομσταῖος τράγος--- 

6 ἄνθρωπος 6 χρησιμοποιούμενος, ἔστω καὶ ὅλως ἀϑῶος, He ἔξιλαστήριον ϑῦμα 

τῶν ἀλλοτρίων σφαλμάτων, “Ὅσον διὰ τὸ ἀποδιοπομοταῖος, τοῦτο εἶναι δημιούρ- 

γηµα τῶν ἡμετέρων λογίων, οἵτινες ἔχοντες On’ ὄψιν ἀφ᾽ ἑνὸς μὲν τὸ ἀρχαῖον 
ρῆμα ἀποδιοπομπέομαι (ἀπό, Διός, πομπὴ )εεδι᾽ ἀρῶν ἀποδιώκω, ἀποτρέπω, 

1 Ἰωάνν. 8,7.
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ἐξορκίζω, ἀφ᾽ ἑτέρου δὲ τὸ ὁμοίως ἀρχαῖον ἐπίθετον στομσταῖος, ὅπερ ὅμως εἶχεν 

σημασίαν ἐνεργητικὴν συνώνυμον τοῦ πομπεὺς (nf. οὖρος πομπαῖος, ᾿Ερμῆς πομ- 

παῖος), ἔπλασαν αὐτὸ ἐπιτυχῶς ἀντὶ τοῦ ἀποδιοπόμπητέος, ὅπερ ἄποδοχιμά- 

ζεται ὑπὸ τῶν φιλολόγων. 

ὁ ἀπὸ μηχανῆς ϑεὸς ἢ ϑεὸς ἀπὸ μηχανῆς. 

Ἢ λογία αὐτὴ φράσις λέγεται, ὅταν παρουσιάζεται ἀνέλπιστον ὅλως μέσον 

σωστικὸν ἢ μέσον πρὸς ἐπιτυχίαν σκοποῦ τινος. "χει τὴν γένεσιν ἀπὸ τὴν σκη- 

νοϑεσίαν ἐνίων τραγῳδιῶν τοῦ Εὐριπίδου, παθὼς τῆς Μηδείας, ὅστις διὰ νὰ 

ἐξεύρῃ μίαν λύσιν eig τὴν πλοκὴν δράματος παρονσίαζεν ἓν τῇ σκηνῇ ϑεόν τινα 

δι εἰδικοῦ σχηνικοῦ μηχανήματος. Kai eig τὴν ἀρχαίαν γλῶσσαν ἦτο ἓν χρήσει 

N φράσις κατὰ τὴν μαρτυρίαν τῶν συλλογέων παροιμιῶν : «᾿Απὸ μηχανῆς Beds 

ἀναφανείς, ἐπὶ τῶν φαινομένων ἀπροσδοκήτως εἷς σωτηρίαν» |. 

Bi 

ὦ ἁρπάξας τοῦ ἁρπάξαντος καὶ ὃ xAéwag τοῦ κλέψαντος. 

Où ἐλέγοντο εἷς τὴν ἀρχὴν μόναι al γενικαὶ ὧς κτητικαὶ δηλοῦσαι ὅτι 

πρᾶγμα τι ἁρπαχθὲν À κλαπὲν ἀποτελεῖ πλέον κτῆμα τοῦ ἅρπαγος ἢ τοῦ κλέπτου. 

Κατόπιν δὲ προσετέθησαν καὶ at ὀνομαστικαὶ διὰ νὰ προσλάβῃ À γραμματικὴ Ex- 
φορὰ κωμικὸν χαρακτῆρα. 

6 Βενιαμὶν τῆς oinoyevelac. 

Οὕτω καλεῖται κατὰ παρομοίωσιν πρὸς τὸν Βενιαμὶν τῆς Βιβλικῆς ἀφηγή- 

sews τὸ τελευταῖον παιδὶ τῆς οἰκογενείας, τὸ oregvonaldı, τὸ ὅποῖον συνήθως 

εἶναι καὶ περισσότερον ἀγαπητόν. 

ὃ γέγραφα γέγραφα. 

Φράσις λογία δηλοῦσα ἀπόφασιν μὴ δυναμένην νὰ μεταβληϑῇ ἢ νὰ τροπο: 

ποιηϑῇ. Εἶναι ἀπὸ τὴν ἀφήγησιν τοῦ εὐαγγελίου, εἰς τὴν ὅποίαν φέρεται ὁ IlL- 

λᾶτος ἀρνούμενος εἷς τοὺς ἀρχιερεῖς νὰ χάμῃ τὴν αἴτησίν τῶν τροποποιῶν τὴν 

ἐπὶ τοῦ ἐσταυρωμένον Ἰησοῦ ἐπιγραφὴν «Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖος ὃ βασιλεὺς τῶν 

τῶν Ιουδαίων» *. 

1 Παροιμιογθάφ. ἔνϑ' ἄνωτ, 2,12. 

3 Todvy. 19, 22.
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6 διάβολος νὰ axdon | 

"Ent évrôvou καὶ ρητῆς ἀποφάσεως πρὸς ἐνέργειάν τινα λέγομεν Da τὸ κάνω, 

6 διάβολας νὰ σκάσῃ ! Ha γίνῃ ἐμεῖνο ποὺ δέλω, ὃ διάβολος νὰ σκάσῃ { 

att. ᾿Αλλ᾽ ὥς γνωστὸν ὃ διάβολος σκάει ἀπὸ τὸ κακό του, ὅταν γίνεται κάτι παρὰ 

τὴν ϑέλησέν τον. Διὰ τοῦτο νομίζω ὅτι ἀρχικῶς ἐλέγετο γιὰ va σκάσῃ 6 διάβο- 

λος, ἤτοι πρὸς πεῖσμα τοῦ διαβόλου, κατόπιν δὲ µετεβλήθη À λεχτικὴ μορφὴ πα- 

ραλειφθέντος καὶ τοῦ γιά. Πρόκειται λοιπὸν περὶ βραχυλογίας, 

᾿Οδύσσεια. 

Av’ ἄνδρωπον ὑφιστάμενον πολλὰς περιπετείας τῆς ζωῆς καὶ σφόδρα ταλαι- 

πωρούμενον, συνήθως ἀναξιοπαδῆ, λέγεται ἡ ξωή του εἶναι ᾿Οδύσσεια, περ” 

νάει "Οδύσσεια κττ. “And τὴν ἀφήγησιν τοῦ 'Ὀμήρου ἐν τῇ ᾿Οδυσσείᾳ τῶν 

δεκαετῶν περιπετειῶν τοῦ ἥρωος τῆς Ιθάκης ᾿Οδνσσέως. 

6 Εβραῖος, ὅταν μουφλουξεύῃ, τὰ παλιὰ ντεφτέρια dvanatevec. 

"Ακούεται καὶ µόνον τὸ δεύτερον µέρος τῆς γνωμικῆς φράσεως τὰ παλιὰ 

ντεφτέρια ἀνακατεύει δι’ ἄνῦρωπον, ὅστις πτωχεύσας ἢ περιελζὼν εἷς ἐσχάτην 

ἔνδειαν ἀναδιφεῖ τὰ παλαιὰ λογιστικά του βιβλία μὲ τὴν ἐλπίδα ἴσως ἀνακαλύψῃ 

πανένα λησμονημµέγον παλαιὸν χοεώστην διὰ νὰ πάῃ va τοῦ ζητήσῃ τὰ ὀφειλό- 

μενα, Λέγεται καὶ εἷς τὴν Τουρκικὴν eski defterleri karistirmak '--- τὰ πα" 

λαιὰ ντεφτέρια ἀνακατεύω μὲ τὴν ἰδίαν σημασίαν καὶ φαίνεται πὼς πρόκειται 

περὶ φράσεως δανείας. 

ὁ ἐλεῶν πτωχὸν δανείξει Θεῷ. 

Ὅστις δίδει ἐλεημοσύνην εἷς ἕνα πτωχὸν ποὺ δὲν θὰ τὴν ἀνταποδώσῃ, εἶναι 

ὡσὰν νὰ δανείζῃ εἰς τὸν Θεόν. Αὐτὸς ϑὰ ἐπιστρέψῃ τὸ δάνειον ἀμείβων τὸν 

ἐλεοῦντα. Ἢ φράσις ἀπὸ τὴν ἐκκλησιαστικὴν γλῶσσαν. Eig τὴν Παλαιὰν Διαδή- 

πην φέρεται ἦ φράσις «δανείζει Θεῷ 6 ἐλεῶν πτωχόν» *, Ἢ ἀντιστροφὴ τοῦ ὕπο- 

κειμένου « ἐλεῶν πτωχὸν» ὀφείλεται εἷς λόγον ψυχολογικόν. Έπρεπε νὰ ἐξαρθῇ 

ἀμέσως ἡ ἔννοια τοῦ ἐλεοῦντος πτωχόν. 

6 ἐξαποδῷ ἢ ὃ ἐξαστοδῶς. 

"And τὴν ἀρατικὴν ἔκφρασιν ἔξω ἀποδῶ { λεγομένην ὡς ἀποτροπαίαν κακοῦ 

εἷς τὸ ἄκουσμα τοῦ ὀνόματος ὅ διάβολος ἐλέχθη κατ᾽ εὐφημισμὸν μονολεκτικῶς 

1 Mehmet Halit, ἔνθ᾽" ἄνωτ. 19. Τὸ karıstırmak προφέρεται karıchtirmak, 

3 Παροιμ. 19, 11.
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6 ἐξαποδῶ. "Ἐπειδὴ δὲ συνεχφέρεται μὲ τὸ ἀρσενικὸν ἄρθρον 6, ἐνομίσθη ἄναγ- 

καία À προσθήκη τοῦ ς εἰς τὴν κατάληξιν ὡς κατ’ ἐξοχὴν δηλωτικοῦ τοῦ ἄρσενι- 

κοῦ γένους, ὅϑεν ὃ τύπος 6 ἐξαποδῶς, 

6 ἔχων ὦτα ἀκούειν ἄπουέτω. 

Ἐϊναι ἔκφρασις τῶν εὐαγγελιστῶν στερεοτύπως ἀπαντῶσα πολλάκις '. Τοῦτο 

μαρτυρεῖ ὅτι καὶ εἷς τὴν ἐποχὴν τοῦ Χριστοῦ ἦτο φράσις τοῦ κοινοῦ λόγου μὲ 

τὴν σημασίαν τῆς συνωνύμου φράσεως ᾿«ὅ νοῶν νοείτω». ᾿Πλέγετο καὶ «εἴ τις 

ἔχει ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω» ". Λέγεται καὶ σήμερα εἷς τὸν κοινὸν λόγον ὅποιος 

ἔχει dprıd, ἃς τ' ἀκούσῃ--εὅποιος ἐννοεῖ ἀπὸ λόγια, ἂς τ᾽ ἀχούσῃ. Γνωμικὸν nor 

ράγγελμα. 

6 ἥλιος λάμπει καὶ γιὰ τοὺς τρελλοὺς καὶ γιὰ τοὺς φρόνεμους. 

Συνηθίζεται ἢ γνωμιχὴ φράσις, ὅταν δὲν δύναται νὰ γίνῃ διάκρισις προσώ- 

nov. Φαίνεται ὅτι εἷς τὴν γένεσίν της ἔδωσεν ἀφορμὴν ἡ εὐαγγελικὴ ρῆσις «ὅπως 

γένησθε viol τοῦ πατρύς μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς, ὅτι τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ 

πονηροὺς καὶ ἄγαϑούς» 5, 

6 ϑάνατός σον ξωή µου ἐστί. 

Φράσις λογία λεγομένη ἔνίοτε καὶ πληρέστερον ὁ γὰρ ϑάνατός σου ζωή µου 

ἐστί. Τὸ γὰρ μαρτυρεῖ τὴν ἀρχαίαν καταγωγήν της, Δι᾿ αὐτῆς δηλοῦται ὅτι 6 9ά- 

γατος προσώπου τινὸς γίνεται αἰτία νὰ ὠφεληϑῇ ἄλλος, ὅστις καταλαμβάνει ἐν 

τῇ κοινωνίᾳ τὴν ϑέσιν ἐκείνου. Totto συμβαίνει πρὸ πάντων εἰς τὰς ὑπαλληλικὰς 

θέσεις. “Ὅταν ἀποθάνῃ ἕνας ὑπάλληλος, τὴν θέσιν του καταλαμβάνει ἄλλος ἢ ἔξω- 

dev ἢ ἐκ τῆς αὐτῆς ὑπηοεσίας καὶ μάλιστα διὰ προαγωγῆς. Αὐτὴ ἀκριβῶς À προ- 

αγωγὴ χαρακτηρίζεται κυρίως ὧς ξωή. 

οἵα ἡ μορφή, τοιάδε καὶ N ψυχή. 

Λέγεται ὑπὸ τῶν λογίων ὡς γνωμικὸν παλαιόν, ὅτι ñ ὥραία μορφὴ ἐγκλείει 

ἐν ἑαυτῇ καὶ καλὴν ψυχὴν καὶ τἀνάπαλιν. Εἶναι ἀληθὲς ὅτι τοῦτο κατὰ κανόνα 

δὲν ἀληϑεύει, εἰμὴ μόνον κατὰ σύμπτωσιν. 

1 Mat& 11,15 καὶ 13,9 καὶ 48, Μᾶρκ. 4, 9. Λουκ. 14, 80. 

3 Maox. 4, 22. 

8 Matt. 5, 40.
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οἱ μικροὶ δουλεύουνε, oi μεγάλοι πεινᾶνε. 

Ὅταν at ἐργασίαι τῶν παιδιῶν γίνωνται χωρὶς σχέψιν, προξενοῦν κάποτε 

ζημίας τοιαύτας, ὥστε νὰ προκαλοῦν οἰκονομικὴς στερήσεις καὶ πεῖναν εἷς τοὺς 

μεγάλους: 

οἵ ποΛλΛοὶ θέλουν πολλὰ κι 6 ἕνας ϑέλει ἄστ᾽ ὅλα. 

Ἢ γνωμικὴ αὐτὴ φράσις δηλοῖ ὅτι εἴτε πολλοὶ κατοικοῦν εἷς μίαν οἰκογέ- 

νειαν εἴτε ἕνας ἀποτελεῖ αὑτήν, τὰ ἔξοδα ὥς πρὸς τὴν ποικιλίαν τῶν ἀναγκαίων 

πρὺς τὴν ζωὴν πραγμάτων, οἷον ἐπίπλων, σκευῶν κττ., εἶναι ἀπαραίτητα ἀσχέ- 

τως πρὸς τὴν ἀπαιτουμένην ποσότητα τῶν δαπανωμένων χοημάτων διά τινα εἴδη 

πρὸς συντήρησιν τῆς ζωῆς. 

of πρῶτοι ἔσχατοι x ol ἔσχατοι σερῶτοι. 

Φράσις τοῦ εὐαγγελίου ' εἰσελϑοῦσα καὶ εἷς τὴν λογίαν χρῆσιν. Λέγεται εἷς 

περίπτωσιν, καθ’ ἣν οἵ νομιξόμενοι ὡς ἔσχατοι ὑπὸ ἔποψιν Ἱκανότητος καὶ Adı- 

κῆς ἀξίας ἀναδεικνύονται ἀνώτεροι ἄλλων ϑεωρουμένων πρώτων ἐν συγκρίσει 

πρὸς αὑτούς. 

6 παβγᾶς γιὰ τὸ πάπλωμα. 

Ἐ]ναι παγχοίνως γνωστὴ ἧ παράδοσις περὶ τοῦ παπλώματος τοῦ Ναστραντὶν 

Χότζα, ᾿Ακούσας αὐτὸς τὴν νύκτα φιλονικίαν fw τῆς οἰκίας του ἐσηκώϑη ἀπὸ 

περιέργειαν νὰ ἴδῃ περὶ τίνος πρόκειται. ᾿Επειδὴ δὲ ἔκαμνε πολὺ ψῦχος, περιε- 
τυλίχϑη ὅπως ἦτο ἀπὸ τὸ κρεββάτι μὲ τὸ πάπλωμα καὶ ἐβγῆκε. Τότε of φιλονι- 

κοῦντες ἄγνωστοι ἅρπαξαν τὸ πάπλωμα κ᾽ ἔγιναν ἄφαντοι. “O Χότζας ἔσπευσε νὰ 

ἐπανέλϑῃ εἷς τὸ κρεββάτι. ᾿Εἰκεῖ τὸν ἔρώτησεν ἢ γυναῖκα του τί συμβαίνει καὶ 

ἐκεῖνος ἀπεκρίϑη ἀπαϑῶς «ὦ καβγᾶς ἦταν γιὰ τὸ πάπλωμα», "Evreüdev ἢ κοινὴ 

φράσις διὰ τοὺς φιλονικοῦντας ἁπλῶς καὶ μόνον διὰ προσωπικὸν συμφέρον. Eic 

αὐτὴν ὥς ρῆμα ἐννοεῖται κατὰ τὰς περιστάσεις τὸ ἦταν ἢ ἔγινε ἢ γένεται. 

6 πόσμος ἔγεινε ἄνω κάτω, ὅ πόσμος γύρισε ἀνάσεοδα. 

Καὶ af δύο φράσεις δηλοῦν τὴν μεγάλην ἀναταραχὴν καὶ σύγχυσιν, ὡσὰν ve 

ἔχει ἀναποδογυρισθῆ À σφαῖρα τῆς γῆς. Συνώνυμος φράσις ὅ κόσμος ἔγινεν 

ἀνάστατος". 

1 Ματ, 19, 80 καὶ 29,16. Mäox. 10,31. 

5. Λεξικὸν τῆς νέας Ἑλληνινῆς À. ἀνάστατος 1.
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ὅλα γίνονται, μόνο τοῦ σπανοῦ τὰ γένεια δὲ φυτρώνουν. 

Ἢ œodous ἐνέχει πάντοτε ἔννοιαν ἀστειότητος καὶ λέγεται διὰ πρᾶγμα, τὸ 

ὑποῖον δύναται νὰ συμβῇ N δὲν μπορεῖ νὰ συμβῇ ἐχτὸς τῶν δρίων τῶν φυσικῶν 

νόμων. Ελέγετο καὶ ἕν Πόντῳ ὅλα γέν' τανε, τῆ κιοσὲ τὰ γένεια μοναχὸν 

"ack putowy νε ὃς 

ὅλα τὰ δάχτυλα δὲν εἶναι ἴσα. 

Γνωμικὴ φράσις διὰ τῆς ὁποίας ἀπὸ τὴν φυσικὴν ἀνισότητα τῶν δακτύλων 

γίνεται μεταφορὰ ποὺς δήλωσιν τῆς διαφορᾶς τῶν χαρακτήρων, "Ἠιλέγετο καὶ εἷς 

τὴν Ποντικὴν διάλεκτον ὅλα τὰ δάχτυλα ἕναν ‘x εἶν" (δὲν εἶναι ἕνα)", Λέγε- 

ται καὶ εἰς τὴν Τουρκικὴν bes barmak bir degil’=ré πέντε δάχτυλα δὲν 

εἶναι ἕνα, Ἢ ἐπίδρασις τῆς Τουρκικῆς διὰ τὸν σχηματισμὸν τῆς ΠΟοντιχῆς εἶναι 

φανερά. 

ὅλα τὰ ϑέλει Sind τον ἢ τὰ ϑέλει ὅλα din τον. 

°Exi ἀνθρώπου ἀξιοῦντος ὑπὲρ ἑαυτοῦ πᾶσαν ὠφέλειαν ὑλικὴν ἢ ἠθικήν, 

ἔστω καὶ ἐπὶ προφανεῖ ζημίᾳ ἄλλων ἢ καὶ ἂν ἀκόμα À ἐπιθυμία του εἶναι À πλέον 

παράλογη. Εἷς τὸ ὅλα ὑπονοεῖται τὰ πράματα. 

ὅλα τελείωσαν μεταξή μας. 

Ἢ φράσις λέγεται πρὸς δήλωσιν κατηγορηματικὴν καὶ ἀνέκκλητον ἐπὶ ὄριστι" 

κῆς διακοπῆς σχέσεων προσώπων, τὰ ὅποῖα πρότερον συνεδέοντο διὰ φιλικωτά- 

των αἰσϑημάτων, Αὐτὰ τὰ φιλικὰ αἰσϑήματα δηλοῦνται διὰ τοῦ ὅλα. 

6 λεγάμενος. 

"H ὀνοματοποιημένη αὐτὴ ἀναφοριχὴ μετοχὴ λέγεται, ὅταν ἀποφεύγῃ τις 

ν᾽ ἀναφέρῃ ἀνομαστικῶς πρόσωπον καὶ σημαίνει ὁ περὶ οὗ ὃ λόγος. Κατὰ τὴν 

γνώμην µου προῆλδεν ἀπὸ ἐκφράσεις, ὅποῖαι 6 λεγόμενος ἔξυπνος καὶ ὅμως 

ποὺ κάνει κουταμάρες, 6 λεγόμενος ἅγιος, ὅμως ποὺ εἶναι κακὸς utr. Πρό- 

κειται λοιπὸν περὶ βραχυλογίας μὲ ἔννοιαν εὐφημητικήν, διὸ καὶ ἀποσιωπᾶται τὸ 

ὄνομα τοῦ προσώπου, ὅπερ ἐννοεῖται ἀπὸ τὰ συμῳφραζόμενα τῆς συζητήσεως. Τὸ 

λεγόμενος ἀντικατεστάϑη ἀπὸ τὸ δημωδέστερον λεγάμενος διὰ νὰ καταστῇ ἡ ἔν- 

 Περιοδικὸν «᾿Αρχεῖον Πόντου» 3 (1931) 16, 

5 ἔνθ᾽ ἄνωτ, 

* Mehmet Halit, ἔνϑ᾽ ἄνωτ. 80. Τὸ bes προφέρεται berhe.
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γοια παιγνιώδης. Kai γενικῶς μὲν λέγεται τὸ 6 λεγάμενος περὶ παντὸς προσώ: 

που, τοῦ ὁποίου τὸ ὄνομα ἀποσιωπᾶται περιφρονητικῶς, εἰδιχώτερον δὲ 6 Λεγά- 

μενος, ἡ Λεγάμενη, διὰ πρόσωπα φιλικῶς διακείμενα. 

6 λόγος σου μὲ χόρτασε καὶ τὸ ψωμί σου φά το. 

Ἔμμετρος φράσις λεγομένη εἰς ἄνϑρωπον, ἀπὸ τὸν ὅποῖον μένομεν εὔχαρι" 

στημένοι, διότι μᾶς λέγει λόγια καλὰ καὶ φιλικῶς εὐπρόσδεκτα, μᾶς εἶναι δὲ ἔντε" 

λῶς ἀδιάφορον ἂν ai εὐμενεῖς διαθέσεις του δὲν συνεπάγονται δι’ ἡμᾶς καὶ συμ- 

φέρον ὑλικόν. Πολλάκις ἔχει καὶ σημασίαν εἰρωνικήν. Λέγεται δηλονότι κατ᾽ ἄντί- 

φρασιν πρὸς ἐκεῖνον, Goris μᾶς προσφέρει κάτι, ἀλλὰ κατὰ τρόπον προσβλητι- 

κόν, τοῦ ὁποίου ἀπορρίπτομεν τὴν προσφορὰν ἀκριβῶς διὰ τὸν λόγον τοῦτον. 

6 λύκος κι ἂν ἐγέρασε κι ἄλλαξε τὸ μαλλί του, 

μήτε τὴ γνώμῃ ἄλλαξε μήτε τὴν κεφαλή του. 

Εἶναι φραστικὸν δίστιχον γνωμικὸν δι᾿ ἄνϑρωπον, ὅστις δὲν ἀλλόζει κακὴν 

γνώμην, ὅσον καὶ ἂν προχωρῇ ἢ ἡλικία. ᾿Ελέγετο καὶ εἰς τὴν Ποντικὴν διάλεχτον 

6 Λύκον τὸ μαλλίν ae? ἀλλάξ᾽ καὶ τὸ χούιν av “xi ἀλλάξ᾽ (χοὐενεεκακὸς τρό- 

πος, κακὴ ἕξις)". 

6 μῆνας ἔχει ἐννιά. 

Πολλάκις of τακτιχοὶ προμηϑευταὶ τροφίμων πληρώνονται εἷς τὸ τέλος τοῦ 

μηνὸς ὅλας τὰς κατ΄ αὐτὸν γενομένας πιστώσεις. "Ἐπομένως ὅσον πλησιάζει τὸ 

τέρμα, τόσον ἀρχίζουν νὰ Gdnpovoty of δῳειλέται, ὅταν μάλιστα otevozo- 

ροῦνται οἰκονομικῶς. Οὕτω ἤ ἀνωτέρα φράσις λέγεται δι᾿ ἄνϑρωπον τελείως Ἑέν- 

γοιαστον, ὅστις δὲν σκέπτεται τίποτε ἄλλο παρὰ τὰς διασκεδάσεις καὶ τὴν καλο- 

πέρασιν, ὡσὰν πάντοτε ὃ μῆνας νὰ εὑρίσκεται εἷς τὴν ἐνάτην ἡμέραν καὶ νὰ μὴ 

πρόκειται ποτὲ νὰ τελειώσῃ διὰ νὰ ἐνθυμηϑῇ τὰς ὑποχρεώσεις του. Λέγεται λοι- 

mov γι’ αὐτὸν 6 μῆνας ἔχει ἔννιά. 

ὦ νοῶν νοείτω. 

Λογία φράσις διὰ τῆς ὁποίας 6 λέγων ἐπαφίεται εἷς τὴν ἱκανότητα τῆς ἄντι- 

λήψεως τοῦ ἀκροατοῦ ἢ τοῦ ἀναγνώστου νὰ ἐνοήσῃ περὶ τίνος πρόκειται. Ἢ μορφὴ 

αὐτῆς ἐλέγχει καταγωγὴν ὁπὸ τὴν ἐκκλησιαστικὴν γλῶσσαν, δὲν κατώρϑωσα ὅμως 

νὰ ἐξακοιβώσω ἂν ἀπαντᾷ που οὕτως αὐτολεξεί, “Av τοῦτο δὲν συμβαίνῃ, da πρό" 

1 Περιοδικὸν «᾿Αρχεῖον Πόντου» 3 (1931) 18.
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κεῖται περὶ τροποποιήσεως τῆς εὐαγγελικῆς ϱήσεως 6 dvayırdanam νοεέτω. 

Αὕτη ἀπαντᾷ εἷς τὸ χωρίον τοῦ εὐαγγελιστοῦ Ματθαίου «ὅταν οὖν ἴδητε τὸ βδέ- 

λυγμα τῆς ἐρημώσεως τὸ ρηϑὲν διὰ Δανιὴλ τοῦ προφήτου ἑστὸς ἐν τόπῳ ἁγίῳ- - 

ὃ ἀναγινώσκων νοείτω — τότε of ἓν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ φευγέτωσαν εἷς τὰ don»! 
"Ἐπειδὴ τότε À ᾿Ιουδαία εὑρίσκετο ὑπὸ τὴν κυριαρχίαν τῶν Ῥωμαίων, ὁ Ματ- 
ϑαῖος διὰ λόγον πολιτικὸν δὲν ἠθέλησε νὰ ἐξηγήσῃ τί ἐννοοῦσε μὲ τὴν ἔκφρασιν 

«βδέλυγμα ἐρημώσεως» καὶ ἄφησε τὸν σύγχρονόν του ἀναγνώστην νὰ τὸ ἐννοήσῃ 

μόνος TOU. 

ὃ παπᾶς πρῶτα τὰ γένεια του βλογάει. 

Περίπτωσις κυριολεκτιχῆς ἐννοίας τῆς φράσεως δὲν ὕπάρχει καὶ δὲν ἦμπο” 

get νὰ νοηϑῇ τοιαύτη. "Ὑποδέτω δὲ ὅτι à ἀρχή της εἶναι ἀπὸ τὴν ϑρησκευτικὴν 

συνήϑειαν νὰ εὐλογῆται ἧ τράπεζα τοῦ φαγητοῦ παρόντος ἱερέως διὰ τῆς εὐχῆς 

«Χριστὲ 6 Θεός, εὐλόγησον τὴν βοῶσιν καὶ τὴν πόσιν τῶν δούλων του, ὅτι ἅγιος 

εἶ πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων». Kal εἷς τὴν περίστα- 

σιν αὐτὴν ϑεωρεῖται αὐτὸς ὡς ἀρχηγὸς τῆς τραπέζης, ἄρα πρέπει τυπικῶς τοῦλά- 

χιστον αὐτὸς πρῶτος ν᾽ ἀρχίζῃ τὸ φαεῖ. ᾿Επειδὴ δὲ τυγχάνει va εἶναι καὶ 6 μόνος 

πὠγωνοφόρος συνδαιτυµώγ, τὸ ἀστεῖον “Ἑλληνικὸν πνεῦμα µετεβίβασε τὴν εὖλο- 

γίαν τῆς τραπέζης καὶ τὴν ἔναρξιν τῆς τροφῆς εἷς τὸ κατ᾽ ἐξοχὴν διακριτικὸν τοῦ 

σώματος γνώρισμα, τὰ γένεια. 

“Ὅτι κατὰ τὴν κρίσιν μου δὲν σφάλλομαι εἷς τὴν το,αύτην ἐξήγησιν, μαρτυ- 

get καὶ ἢ ὁμοίας σημασίας φράσις κι ὁ «Ἀριστὸς πρῶτα τὰ γένεια του βλόγησε. 

Eis αὐτὴν ἀναμφιβόλως ἀφορμὴν ἔδωσεν ἡ ἀφήγησις τοῦ Ev Κανᾷ γάμου, εἷς τὸν 

ὁποῖον ἐκλήθησαν ὃ ᾿Ιησοῦς καὶ of μαϑηταί tov. “Ἢ μητέρα τοῦ ᾿Ιησοῦ ἦτο ἀπὸ 

πρὶν ἐκεῖ, ὅπερ μαρτυρεῖ ὅτι 6 γάμος ἦτο συγγενικῆς οἰκογενείας ", Εἷς τὸν γά- 

μον τοῦτον 6 ᾿Ιησοῦς συνέφαγε καὶ συνέπιε μὲ τοὺς λοιποὺς καλεσμένους, 

᾿Αμφότεραι al φράσεις λέγονται ὄχι μόνον δι ἐκεῖνον, ὅστις χωρὶς νὰ περι- 

μένῃ ἀρχίζει νὰ τρώγῃ πρῶτος δικαιολογούμενος κατὰ τὴν ἔννοιαν αὑτῶν, ἀλλὰ 

καὶ γενικώτερον διὰ τὸν ἐπιδιώκοντα πρὸ παντὸς τὸ ἴδιον ὄφελος. 

3 

ὅποιανον T ἀρέσει. 

Φράσις διὰ τῆς ὁποίας δηλοῦται πλήρης ἀδιαφορία, ἂν πρᾶξις ἢ λόγος τις δὲν 

φανῇ ἀρεστὸς εἰς οἱονδήποτε, 

i κεφ, 24, 15-16. Koi Müox. 13, 14. 

2 Ἰωάνν, 2, 1.
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ὅποια πέτρα σηκώσῃς, τὸν βρίσηεις ἀποκάτω. 

᾿Ανασηκώγων τις πέτραν εὑρίσχει πολλάκις ὑποκάτω ἑρπετὰ διάφορα, ὥς 

σκώληκας, σαρανταποδαροῦσες ἢ καὶ φίδια κάποτε. ᾿Απεδῶ ἢ μεταφορὰ δι᾽ dv 

Ώρωπον, τοῦ ὁποίου δάκτυλος καὶ ἡ παρουσία σὲ κάδε ὕποπτη δουλειὰ εἶναι 

φανεραί, ᾿Ελέγετο καὶ εἰς τὴν Ποντικὴν διάλεκτον ὅπου πέτρα κι ἀτὸς ἀφκὰ 

[ἀποκάτω): ἢ ὅποιον Aide’ σ᾽ κώντξ Ev", dtdg ἀφμὰ εὑρίεται" (ὅποιο λι- 

δάρι σηκώνεις ἀπάνω, αὐτὸς ἀποκάτω βρίσκεται). 

ὅποιος βιάζεται σποντάβει. 

Av’ ἄνϑρωπον ὅστις ἐν τῇ βίᾳ καὶ σπουδῇ τῆς ἐνεργείας tov διαπράττει 

σφάλματα ἐπιζήμια els αὐτόν”. Ἢ μεταφορὰ ἀπὸ τὸν τρέχοντα δρομαίως χωρὶς 

va προσέχῃ καλὰ τὸν δρόμον ἂν εἶναι ὁμαλὸς ἢ ἀνώμαλος, ὅπου εἶναι ἐνδεχόμε- 

νον ἀπὸ ἄπροσεξίαν νὰ σκοντάψῃ εἷς ἐμπόδιον καὶ νὰ καταπέσῃ. Συγγενεύει πως 

ἡ φράσις κατ᾽ ἔννοιαν πρὸς τὸ ἀρχαῖον «σπεῦδε βραδέως». 

ὅποιος δὲ ϑέλει νὰ ξυμώσῃ πέντε μέρες ποσπινίξει. 

Δι’ ἄνϑρωπον ὅστις σκοπίμως οἱονεὶ ἐθελοκακῶν ἀργεῖ νὰ κάμῃ ἔργον τι, 

ὅπερ θὰ ἠδύνατο νὰ συντελεσϑῇ ἐντὸς ἐλαχίστου χοόνου. "Ὁμοιάζει οὗτος μὲ ἄν- 

Sowxov ποὺ παρατείνει ἐπὶ πολὺ τὸ κοσκίγισμα τοῦ ἀλεύρου διὰ νὰ μὴ εὑρεϑῇ 

ὑποχρεωμένος μετὰ τὴν συντέλεσίν tov νὰ ζυμώσῃ. Ἢ φράσις εἰρωγική, 

ὅποιος δὲν ἔχει κεφάλι ἔχει ποδάρια. 

Ὃ στερούμενος κεφαλῆς, ἤτοι νοῦ καὶ σκέψεως ὡρίμου, ἄντὶ νὰ πάῃ μίαν 

φορὰν εἰς ἕνα μέρος πρὸς ἐκτέλεσιν ἔργον ἢ ἄλλως πως νὰ ἐκτελέσῃ τοῦτο χωρὶς 

νὰ ὑποβληδῇ εἰς τὸν κόπον τῆς μεταβάσεως αὐτοπροσώπως, ὑποβάλλεται εἷς τὸν 

κόπον δευτέρας ἴσως καὶ τρίτης μεταβάσεως πρὸς συντέλεσίν του. 

ὅποιος δὲν πάντρεψε καὶ δὲν ἔχτισε σπίτι τὸν κόσμο δὲν κατάλαβε. 

Δὲν δύναται νὰ λεχϑῇ ὅτι ἔχει πεῖραν τῆς κοινωνικῆς ζωῆς ἔκεῖνος, ὅστις δὲν 

πάντρεψε κόρην διὰ νὰ δοκιμάσῃ τὰς δυσκολίας τῆς ἀποκαταστάσεως αὐτῆς ὅσον 

ἀφορᾷ τὸ ζήτημα τῆς προίκας ἢ τὰς ἰδιοτροπίας καὶ δυστροπίας τοῦ γαμβροῦ. 

"Ομοίως ὅστις δὲν ἔκτισε σπίτι δικό του διὰ νὰ ἐννοήσῃ τὴν κακὴν πίστιν καὶ τὴν 

1 Περιοδικὸν «᾿Αρχεῖον Πόντου» 8 (1931) 23. 

2 vf ἀνωτέρ, 9 (1939) 83, 

5 ΠΡ, Λεξικόν τῆς νέας "Ελληνικῆς À βιάξω 1 β.
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δολιότητα τῶν πάσης εἰδικότητος τεχνιτῶν, τοὺς Ömoloug 6 λαὸς μὲ τὸν συνήθη 

σαρκασµόν TOV ἀποκαλεῖ συλλήβδην μαστοράντξαν. "Ἐλέγετο καὶ εἷς τὴν Tove 

χὴν διάλεκτον ὀσπέτ᾽ ποὺ x" ἔχτισεν καὶ χαρὰν ποὺ "x ἐποῖκεν δὲν "κὶ Ego’ dc 

σὺν κόσμον]. 

ὅποιος ἔχει πολὺ πιπέρι βάζει καὶ ἧς τὰ λάχανα. 

Ὅταν of Εὐρωπαῖοι ἐγνώρισαν διὰ πρώτην φορὰν τὸ πιπέρι, τὸ ᾿Ασιατικὸν 

τοῦτο µπαχαρικόν, ἔμειναν ἔνθουσιασμένοι ἀπὸ τὸ ὡραῖον ἄρωμα καὶ τὴν ἰδιάζου- 

"σαν γεῦσιν ποὺ προσέδιδεν εἷς ὡρισμένα εἴδη φαγητῶν. "Ἠτο εἷς τὴν ἀρχὴν πα- 

γάκριβον καὶ ἐχρησιμοποιεῖτο µόνον εἷς τραπέζια βασιλέων καὶ μεγιστάνων. "And 

τότε ἐγεννήϑη ἢ φράσις ὅποιος ἔχει πολὺ πιπέρι βάζει καὶ ᾿ς τὰ λάχανα, τὰ 

ποιγότατα ἐδώδιμα χόρτα, εἷς τὰ ὁποῖα Ev τούτοις δὲν πάει τὸ πιπέρι. Λέγεται 

δὲ αὕτη πρὸς δήλωσιν παραλόγου σπᾶτάλης πολυτίμου ἐδωδίμου οὐσίας. 

᾿Ελέγετο καὶ εἷς Ποντικὴν διάλεκτον σιολλὰ σειστέρ᾽" ὅπ᾽ ἔχ᾽ ᾽ς σὴ αουρβά πα 

βάλλ᾽ (ὅποιος ἔχει πολὺ πιπέρι βάζει καὶ ᾿ς τὴ σούπα) καὶ πολλὰ βούτορον 

a’ ἔχ᾽ BAAN καὶ ᾽ς σὰ λάχανα (ὅποιος ἔχει πολὺ βούτυρο βάζει καὶ εἷς τὰ 

λάχανα) ". 

ὅποιος ἔχει τὰ γένεια ἔχει παὶ τὰ χτένια. 

Ὅπως 6 τρέφων γενειάδα πρέπει νὰ ἔχῃ καὶ χτένι διὰ τὸ χτένισμά της, οὕτω 

καὶ 6 ἐπιχειρῶν πρᾶξιν τινὰ πρέπει νὰ κέχτηται καὶ τὰ ἀπαραίτητα ὄργανα ἢ μέσα 

τῆς ἐκτελέσεως, *Eléyero καὶ τὴν Ποντικὴν διάλεκτον ὅποιος ἔχει γένεια, ἂς ἔχῃ 

καὶ τὰ χτένια καὶ γένεια σ᾽ ἔχ᾽ χτέν" πα φυλάττ (ποὺ ἔχει γένεια φυλάγει καὶ 

χτένι) ". 

ὅποιος ἔχει τὴ pviya μυιγιάξεται. 

“Ὅποιος ἔχει ἐπάνω εἷς τὸ σῶμα τον putya, αἰσθάνεται τὰς ἐνοχλήσεις της, 

"Ἐντεῦϑεν ἡ μεταφορὰ δι᾿ ἄνθρωπον, ὅστις συναισϑανόμενος τὴν ἐνοχήν του 

νομίζει τὰ βλέμματα τῶν ἄλλων καὶ τοὺς λόγους ὥς ὑπανιγμοὺς δι’ αὐτὸν καὶ 

ἀγησυχεῖ. 

ὅποιος μάϑῃ γδυτὸς ντρέπεται ντυµέγος. 

"Exi ἀνθρώπου ἐξοικειωμένου εἷς εὐτελῆ περιβολὴν καὶ ἁθλίαν ἐν γένει ζωήν 

- ~ - ? 

ὥστε νὰ μὴ ἐπιϑυμῇ βελτίωσιν τῆς κοινωνικῆς tov καταστάσεως, 

1 Περιοδικὸν «᾿Αρχεῖαν Πόντου» 8 (1931) 26. 

? Περιοδικὸν «᾿Αρχεῖον Πόντου» 3 (1931) 33, 

® Περιοδικὸν «᾿Αρχεῖον Πόντου» 2 (1929) 81 καὶ 3 (1931) 29,
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ὅποιος μιερομάϑη δὲ γερονταφίνει. 

Ὅτι δύσκολα ἀφίνει κανεὶς εἰς τὴν γεροντικὴν ἡλικίαν τὰς συνηδθείας καὶ 

ἕξεις τῆς νεανικῆς. Χαραμτηοιστικὴ ἢ φράσις καὶ διὰ τὴν γλωσσικὴν ἁρμονίαν 

καὶ καλλιέπειαν τῶν συνθέτων ρημάτων μικρομαθαίνω yal γερονταφίνω. 

ὅποιος πεινᾷ καρβέλια βλέπει ς τὸν ὕπνο του. 

Βἰρωνικῶς ἐπὶ ἀνθρώπου λιμώττοντος καὶ πάντοτε ἔχοντος τὸν νοῦν ἔστραμ- 

μένον πρὸς τοὺς ἐπιθυμητοὺς ἄρτους. Συνώνυμος φράσις À ἀλεποῦ ἧς τὸν Unvo 
της xotténovila ὀνειρεύεται, 

᾿Ελέγετο καὶ εἷς τὴν Ποντυκὴν διάλεκτον ὅ πεινασµένος φοῦρνοι θωρεῖ 

᾿ς τὸν ὕπνο του xt ὃ διψασμένος βρύσες καὶ d πεινασμένον ἧς σ᾽ ὄνερον 

dt’ Μοτέρια Λέπει (κοτέριαξ-κομµατάρες ψωμιοῦ)". 

ὅποιος φυλάει τὰ ροῦχα του ἔχει τὰ μισά. 

Σοφὸν γγωμικὸν ὅτι προσέχων τις τὰ ροῦχα του ἀποφεύγει τὴν ταχεῖαν po- 

odv zai τοῦτο ἰσοδυναμεῖ μὲ τὸ σὰν νὰ ἔχει κερδίσει τὰ μισὰ Λεπτά, τὰ ὅποῖα 

ἐπλήρωσε διὰ τὴν ἀγοοὰν τοῦ ὑφάσματος καὶ τὰ ραπτιμά. 

ὅποιου τοῦ μέλλει νὰ πινιγῇ ποτέ του δὲν πεϑαίνει. 

“Ὅταν εἶναι πεπρωμένον νὰ πεϑάνῃ κανεὶς ἀπὸ πνιγμονὴν ἐν Βαλάσσῃ, δὲν 

διατρέχει τὸν κίνδυνον νὰ πεθάνῃ ἀπὸ ἄλλην αἰτίαν, 

€ % La u F = 

6 ποντικὸς σπάει τὴ μύτῃ του ἐκεῖ. 

Διὰ va δηλώσωμεν τὴν παντελῆ ἔλλειψιν τροφίμων εἷς µέρος τι λέγομεν 

ö ποντικὸς σπᾶει τὴ μύτη του ἧς τὸ κελάρι τους- ς τὸ σπίτι τους utr. Δη- 

λαδὴ ψάχνοντας διὰ τῆς ὀσφρήσεως νὰ εὕρῃ τι φαγώσιμον κτυπᾷ ἐδῶ κ᾽ ἐκεῖ τὴν 

μύτη του εἷς δοχεῖα ἄδεια χωρὶς νὰ εὕρῃ τίποτε. ᾿Ππιτυχὴς µεταφορά. 

ὅπου dxots πολλὰ περάσια, βάστα μικρὸ καλάδι. 

Ἢ φράσις ἐπὶ ὑποσχέσεων ἀφθόνως καὶ δαψιλῶς παρεχομένων, ἀλλ᾽ ἅπα- 

τηλῶν ἢ μὴ δυναμένων νὰ πραγματοποιηϑοῦν. Eis αὐτὴν Oa ὑπόκειται ἀνέκδο- 

τον ἐμπόρου, ὅστις ἀκούσας νὰ γίνεται λόγος περὶ ὑπερπαραγωγῆς εἷς τόπον τινὰ 

τοῦ προϊόντος τούτου μετέβη ἐκεῖ μὲ μεγάλα καλάϑια, ἐπέστρεψεν ὅμως κομίζων 

1 Περιοδικὸν «᾿Αρχεῖον Πόντου» τόμ, 3 (1981) σελ, 21.
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αὐτὰ ἀδειανά. ᾿Ἠλέγετο καὶ εἷς τὸν Πόντον οὔμπαν ἀκούς πολλὰ κεράσια εἶν", 

μικρὸν μαλάϑ'᾽ ἔπαρ κι ἄμε (ὅπου ἄχούς πὼς εἶναι πολλὰ κεράσια, πᾶρε μικρὸ 

καλάθι καὶ πήγαινε) ἡ, 

ὅπου δὲν πίπτει λόγος, σείπτει ράβδος. 

Λογία φράσις προελθοῦσα ἀπὸ τὴν σχολικὴν γλῶσσαν. “Ἢ σημασία της εἶναι, 

ὅτι, ὅταν δὲν παΐρνῃ κανεὶς ἀπὸ λόγια, tro: συμβουλὰς καὶ παραινέσεις, ἂναγ- 

κάξεταί τις νὰ κάμῃ χρῆσιν τῆς ράβδου, À ὁποία μόνη κατορθώνει νὰ σωφρονίσῃ 

τὸν ἀτακτοῦντα, ITB. καὶ po. τὸ ξύλο βγῆκε dn’ τὸν παράδεισο. 

ὅπου λαλοῦν σολλοὶ ποκόροι ἢ πετεινοί, ἐπεῖ ἀργεῖ νὰ ξημερώσῃ. 

Ἢ πολυαρχία βλάπτει. Εἷς τὴν βούλησιν καὶ ἐνέργειαν τοῦ ἑνὸς διατάττον- 

τος, ὅστις δύναται ταχέως νὰ ᾿ φέρῃ εἷς πέρας ὁπόδεσιν τινά, ἀντιτίθενται at 

σκέψεις καὶ θελήσεις ἄλλων καὶ οὕτω βραδύνει À διεκπεραίωσις αὐτῆς µέχοις ὅτου 

ἐπιτευχθῇ συμφωνία τῶν ἀντιθέτων ἀπόψεων, Εἶπε καὶ ὁ “Ὅμηρος B 204 «οὐκ 

ἆγαθὸν πολυκοιρανίη, εἷς κοίρανος ἔστω, | eis βασιλεύς». ᾿Επειδὴ δὲ τὰ φωνή- 

ματα τῶν πετεινῶν εἷς τακτὰς σχεδὸν ὥρας τῆς νυκτὸς ἀποτελοῦν τρόπον τινὰ 

ἐνέργειαν προαγγέλλουσαν τὴν ἔλευσιν τῆς ἡμέρας, ἐλέχθη κατὰ κωμικὴν µεταφο- 

oùv ὅπον λαλοῦν πολλοὶ πετεινοέ, ἀργεῖ νὰ ξημερώσῃ, ὅπως i ἐλέγετο, φυ- 

σικὸν δὲ εἶναι καὶ νὰ λέγεται, ὅπου προστάξουνν πολλοί, ἐκεῖ ἀργεῖ νὰ τελειώσῃ 

ἡ δουλειά, Kar’ ἀντιστροφὴν δέ, ψυχολογικῶς εὐεξήγητον, ἐνομίσθη ὅτι πρώτη 

ἣ φράσις τῶν πετεινῶν ἐλέχθη, 6 δὲ εἰπὼν αὐτὴν τὴν εἶπε παιγνιωδῶς, ἐντεῦθεν 

δὲ À νέα ἀντίστροφη μεταφορὰ ἐπὶ τῆς πολυκοιρανίης καὶ τῶν δυσαρέστων ἅπο- 

τελεσμάτων της. 

ὅπως 6 σκύλλος μὲ τὴ γάτα. 

"And τὴν φυσικὴν ἔχδραν μεταξὺ τοῦ σκύλλου καὶ τῆς γάτας, ποὺ δὲν ἦμπο- 

ροῦν νὰ συζοῦν elonvixd, À µεταφορά εἷς τοὺς ἀνθρώπους τοὺς διαρκῶς διαπλη- 

uribouévous καὶ οὐδέποτε ὅμονοοῦντας. Εἶναι βραχυλογία ἀπὸ τὴν πλήρη φράσιν 

τρώγονται ὅπως 6 σκύλλος μὲ τὴ γάτα. Λέγεται καὶ εἷς τὴν Γαλλικὴν vivre 

comme chien et chat, ἀλλ᾽ ul φράσεις eig τὰς δύο γλώσσας ἐγεννήθησαν 

ἀγεξαρτήτως In’ ἀλλήλων. 

ὅπως σὲ βλέπω καὶ μὲ βλέπεις. 

Ἢ φράσις ἐλλειπτικῶς λεγομένη συμπληρώνεται κατ᾽ ἔννοιαν ἀναλόγως τοῦ 

2 Περιοδικὸν «᾿Αρχεῖον Πόντου» 8 (1931) 27, 
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θέματος, περὶ τοῦ ὅποίου γίνεται συζήτησις. Δι’ αὐτῆς ὃ λέγων δέλεει νὰ βεβαιώσῃ 

τὸν συνοµιλητήν τον ὅτι αὐτὸ ποὺ λέγει DA συμβῇ ἐξάπαντος. Kai ὑπάρχει τόση 

περὶ τούτου βεβαιότης, ὅσαν βέβαιον εἶναι ὅτι τὴν στιγμὴν ποὺ ὅμιλοῦν 6 ἕνας 

βλέπει τὸν ἄλλον, 

ὅπως στρώνει κανείς, ἔτσι καὶ κοιμᾶται. 

Ὁ καλὸς καὶ ἀναπαυτιχὸς ὕπνος ἐξαρτᾶται ὄχι μόνον ἀπὸ τὴν καλὴν ποιό- 

τητα καὶ τὸ καλὸ φτειάξιμο τῶν στρωμάτων καὶ κλινοσκεπασμάτων, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ 

τὸν πρόσφορον τρόπον τῆς στρώσεώς των. ᾿Εντεῦϑεν ἢ ἀνωτέρω φράσις διὰ τὸν 

αἰσϑανόμενον τὰ εὐχάριστα ἢ δυσάρεστα ἀποτελέσματα τῶν καλῶν ἢ κακῶν πρά- 

ξεών τον. Συνηϑέστερον λέγεται ἔπὶ τοῦ δοκιμάζοντος τὰ δυσάρεστα ἐπακόλουϑα 

ἀστόχων ἐνεργειῶν, 

öoyiteode καὶ μὴ ἅμαρτάνετε. 

᾿Απὸ τὴν ρῆσιν τῆς Παλαιᾶς Διαθήκης «ὀργίζεσθε καὶ μὴ ἁμαρτάνετε, ἃ λέ- 

γετε ἔν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, ἐπὶ ταῖς κοίταις πατανύγετε»  ἐπεχράτησεν À ἀνωτέρω 

λογία φράσις. Ἢ σημασία αὐτῆς εἶναι ὅτι καὶ ἔν τῇ ὀργῇ του κανείς, καὶ τῇ δι” 

καίᾳ ἀκόμη, δφείλει νὰ συγκρατήσῃ τὸν ἑαυτόν του καὶ νὰ μὴ παρεκτραπῇ εἷς 

βαϑμόν, ὥστε νὰ κάμῃ κακόν. 

ὅσα ὅσα. 

Κοινολεκτεῖται ἡ φράσις πρὸς δήλωσιν ὅτι προσφέρεται πρᾶγμα τι διὰ πώ- 

λησιν εἷς οἰανδήποτε ἀξίαν πάντοτε κατωτέραν τῆς πραγματικῆς, οἷον τὸ στουλῶ 

ὅσα doa=öcu καὶ ἂν προσφέρῃ ὁ ἀγαραστής, ὑποτιμημένα, πάμφϑηνα. Τὸ ὅσα 

λέγεται κατ ἔλλειψιν τοῦ λεπτὰ ἢ χοήματα. ‘Exouévos À φράσις εἶναι βραχυ- 

λογία τῆς πλήρους ἐχφράσεως τὸ πουλῶ ὅσα λεπτὰ κι ἂν μοῦ δώσῃ κανείς. 

ὅσα ξέρει 6 νοικοκύρης, δὲν τὰ ξέρει 6 μουσεφίρης ἢ 6 κόσμος ὅλος. 

Ἕνας νοικοκύρης γνωρίζει τὰ μυστικὰ τῆς οἰκογενείας του καλύτερα ἀπὸ τὸν 

φιλοξενούμενον καὶ ἀπὸ κάθε ἄλλον Eévov ἄνθρωπον, "Eléyero καὶ εἷς τὴν Tov- 

τικὴν διάλεκτον ὁ νοικοκύρτς ντ ἐξέρ", à μισεφίρτς “x” ἐξέρ᾽ (ἐκεῖνο ποὺ Eé- 

ρει 8 νοικοκύρης, δὲν τὸ ξέρει ὅ μουσεφίρης) ?. 

1 Ψαλμ, 4, 4. 

2 Περιοδικὸν «᾿Αρχεῖον Πόντου» 8 (1931} 19.
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ὅσα πάνε κι ὅσα ἔρδουν. 

Κατὰ παράλειψιν τοῦ οὐσιαστικοῦ χθήµατα. Λέγεται δι’ ἀσώτους, où ὅποῖοι 

σπαταλοῦν χωρὶς va ὑπολογίζαυν πόσα εἰσέρχονται εἷς τὸ ταμεῖον τῶν καὶ πόσα 

ἔξέρχονται ἀσκόπως δαπανώµενα. Λογικώτερον ϑὰ ἦτο va λέγεται ἀντιστρόφως 

ὅσα ἔρϑουν κι ὅσα πόνε. Kul μοῦ φαίνεται ὅτι οὕτως ἐλέγετο κατ΄ ἀρχάς, κα- 

τόπιν δὲ ἔγινεν À ἄντιστροφή τῶν προτάσεων. 

ὅσα φέρνει ἡ ὥρα, δὲν τὰ φέρνει 6 χρόνος. 

Γνωμικὴ μᾶλλον φράσις δηλοῦσα ὅτι εἶναι δυνατὸν µία ὥρα νὰ παρουσιάσῃ 

πράγματα λίαν δυσάρεστα, δυστυχήματα τρομακτικά, ὅσα δὲν συμβαίνουν εἰς ἕνα 

ὁλόκληρον ἔτος. Τ ἵνεται προσώὠποίησις τοῦ ὥρα καὶ χρόνος. 

6 σκοπὸς ἁγιάζει τὰ µέσα. 

Εἶναι γνωμικὸν μᾶλλον σοφιστικὸν ὥς ἀντικείμενον εἷς τὴν ἠδικήν. Δι αὐτοῦ 

δικαιολογεῖται À χρῆσις μέσων παρανόμων πρὸς ἐπίτευξιν σκοποῦ δῆϑεν ἀγαδοῦ. 

ὃ σκύλλος ἐκεῖ ποὺ τρώει γαβγίζευ. 

Ἢ φράσις ἐπὶ τοῦ ὑπερασπίζοντος τὸν προστάτην του. "Av δικαίως ἢ ἁδί- 

κῶς, τοῦτο δὲν λαμβάνεται ὕπ᾽ ὄψιν. ᾿Ελέγετο καὶ ἐν Πόντῳ 6 σκύλλον ὅπου 

τρώει, drei AGT. ° 

ὃ σµύλλος τὸ σκύλλο δὲν τρώει. 

Ἢ φράσις πυριολεπτικὰ σηµαίνει ὅτι ὁ σκύλλος δὲν τρώγει τὸ κρέας σκύλ- 

λου, μεταφορικὰ δὲ ὅτι ol ἔκ χαρακτῆρος κακοὶ καὶ ἐγκληματίαι, ὅταν γνωρίζον- 

ται προσωπικῶς, δὲν ἐπιδιώκουν νὰ βλάψῃ ὃ ἕνας rdv ἄλλον, ᾿Ελέγετο καὶ εἷς 

τὴν Ποντικὴν διάλεκτον μὲ τὴν ἰδίαν σημασίαν ὁ σκύλλον τὸν σκύλλον "κὶ 

τρώει". Συνωνυμεῖ καὶ à Γαλλικὴ les loups ne se mangent pas entre eux. 

ὅσο γι αὐτό. 

Φράσις κολοβωμένη καὶ ἀτελὴς αὐτὴ nad’ ἑαυτήν, ἢ ὁποία συμπληρώνεται 

ὑπὸ τοῦ λέγοντος ἀναλόγως τῶν περιπτώσεων γινομένης συζητήσεως, οἷον ὅσο 
νι’ αὐτό͵ μὴν ἀμφιβάλλῃς, ὅσο γι αὐτό, δὲν λέω ὄχι, ὅσο γι΄ αὐτό͵ δὲ Ba μὲ 
βρῆς σύμφωνο ηττ. 

1 Περιοδικὸν «᾿Αρχεῖον Πόντου» 3 (1931) 25. 

a “Evê" davor.
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ὅσο παίρνει, ἴσαμ᾽ ἐκεῖ ποὺ δὲν παίρνει. 

Eis δήλωσιν τοῦ ὑπερτάτου βαῦ μοῦ ἰδιότητος προσώπου λέγεται λ.χ. 6 δεῖνα 

εἶναι κακὸς ἢ καλὸς ὅσο παίρνει, ἄσκημος À ὄμορφος ὅσο παέρνει arr. Προ- 

φανῶς À μεταφορὰ εἶναι ἀπὸ δοχεῖον χωρητικότητος. "Όπως τοῦτο πληρούμενον 

µέχοι τοῦ τελευταίου ὁρίου, µέχρι τοῦ ἄκρου τῶν χειλέων, δὲν δέχεται περαιτέρω 

ἄλλην ποσότητα, οὕτω καὶ αὐτὴ ἢ ἐκείνη À ἰδιότης τοῦ προσώπου φθάνει τὸ τε- 

λευταῖον ὅριον, τρόπον τινὰ τὸ ὅριον τοῦ ἐχχειλισμοῦ, καὶ δὲν νοεῖται ἀνώτερος 

αὐτῆς βαθμός. Λέγεται καὶ ἀρνητικῶς ἔσαμ᾽ ἐκεῖ ποὺ δὲν παίρνει πιὰ μὲ τὴν 

ἰδίαν ἀκριβῶς ἔννοιαν. 

ὅσο φτάνει τὸ πάπλωμα, νὰ ξαπλώσῃς τὰ πόδια, 

"Av ἁπλώσῃ τις τὰ πόδια περισσότερον τοῦ μήχους τοῦ παπλώματος, κατ᾽ 

ἀνάγκην Da ξεσκεπασὺοῦν. ᾿Εντεῦϑεν μεταφορικῶς ἢ φράσις πρὸς τὸν δαπανῶντα 

δυσανάλογα μὲ τὴν περιουσίαν του. ᾿Ελέγετο καὶ εἷς τὴν Ποντικὴν διάλεκτον 

"sad γεργάνι σ᾽ κιορὲν ἅπλωσον τὰ ποδάρεα σ᾽ (κατὰ τὸ πάπλωμά σου ἅπλωσε 

τὰ πόδια σου)". Λέγεται καὶ εἰς τὴν Τουρκικὴν ayagını yorganina gôre 

uzatmak "=v" ἁπλώνῃ κανεὶς τὰ πόδια του κατὰ τὸ πάπλωμα. 

ὅταν δὲ ϑέλω νὰ σὲ φιλήσω, ρωτῶ ποῦ ᾽ναι τὸ μάγουλό σου; 

Av’ ἄνδρωπον ὅστις ὑποκρίνεται ἄγνοιαν πραγμάτων καταφανῶν, ᾿Ειλέγετο 

καὶ εἷς τὴν Ποντικὴν διάλεκτον ὄνταν “xl ϑέλω νὰ φιλῶ σε, ἐρωτῶ σε τὸ 

pay Λο σ᾽ ποὔκαικα ἕν᾽ ;°. 

ὅταν δὲν Eodn τὸ βουνὸ σ᾽ ἐμᾶς, σεάμ᾽ ἐμεῖς σ᾽ ἐκεῖνο. 

“Ὅταν τὴν ἀνάγχην φιλοτιμίαν ποιούμενοι ὑποχωροῦμεν εὐσχήμως εἰς τὴν 

ἀποτελεαματικὴν ἀντίδρασιν εἷς τὴν ἐνέργειάν μας. Eig τὴν φράσιν ὑπόκειται μῦ- 

dog περὶ τοῦ προφήτου Μωάμεῦ, ὅστις ϑελήσας νὰ ἐπιδείξῃ θαῦμα εἷς τοὺς ὅπα- 

δούς του ἐκάλεσεν ἕνα βουνὸ va ἔλϑῃ κοντά τον. ᾿Επειδὴ ὅμως ἐκεῖνο δὲν μετεκι- 

νήϑη, εἶπεν «ἀφοῦ δὲν ἔρχεσαι ἐσὺ σ᾽ ἐμένα, ἔρχομαι ἐγὼ σ᾽ ἐσένα» καὶ ἐπροχώ: 

ρησεν ὃ ἴδιος εἰς αὐτό. 

1 Περιοδικὸν «᾿Αρχεῖον Πόντου» 8 (1981) 40. 

3 Mehmet Halil, Ev" ἄνωτ, 21, 

5 Περιοδικὸν «Αρχεῖον Πόντου» τόμ. 8 (1931) 20.
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ὅταν ἥμουν νύφη, δὲν εἶχα καλὴ πεδερά, 

καὶ τώρα ποὺ εἶμαι πεθερά, δὲν ἔχω καλὴ νύφη. 

ΤΓνωμικὴ φράσις περὶ τῆς αἰωνίας ἀσυμφωνίας καὶ διαμάχης μεταξὺ νύφης 

καὶ πεθερᾶς. 

ὅταν Asien ἣ γάτα, χορεύουν τὰ ποντίπια. 

Ἢ ἀπουσία τῶν ἀνωτέρων καὶ διοικούντων προσώπων ἀποθρασύνει τοὺς 

Ὀφισταμένους, οὗ ὁποῖοι καὶ παρεκτρέπονται. ᾿Ἑλέγετο καὶ εἷς τὴν Ποντικὴν διά- 

λεχτον of κάτες ἐξενίτεψαν κ' of πεντικοὶ χορεύ΄ νε". 

ὅτι γράφει δὲν ξεγράφει. 

Eis τὴν γνωμικὴν φράσιν ὑπονοεῖται ὡς ὑποκείμενον τῶν ρημάτων τὸ ὄνομα 

ἡ μοῖρα, Ἢ λαϊκἡ πεποίθησις ὅτι of Μοῖρες µοιρώνουν τὸ παιδὶ μόλις γεν- 

wnt, δηλαδὴ καταγράφουν τὴν τύχην τον, εἶναι παμπάλαια, Kal ὅ,τι εἶναι γραµ- 

μένον ὕπ᾽ αὐτῶν va γίνῃ, τοῦτο da γίνῃ. Δὲν ὑπάρχει κανεὶς τρόπος νὰ τὸ κατα- 

στήσῃ τις ἀγεμτέλεστον. Ta γραφτὰ τῆς μοίρας δὲν ξεγράφονται. 

ὁ τύπος τρώει τὴν οὐσίαν. 

Λίαν προσφυὴς À λογία αὐτὴ φράσις λεγομένη εἰς διαφόρους περιστάσεις, 

ὅταν χάριν τύπων ὡρισμένων À διατυπώσεων κρινομένων ἀναγκαίων παραγνωρίζε- 

ται À πραγµατικότης καὶ N προσήλωσις εἷς τοὺς τύπους προξενῇ ζημίαν ἀντὶ va 

φέρῃ ὄφελος. Il.x. ὅταν ἕνας διάσηµος ἐπιστήμων δὲν δύναται νὰ καταλάβῃ τὴν 

προσήκουσαν ϑέσιν πρὸς τὸ καλόν καὶ τὴν προαγωγὴν τῆς ἐπιστήμης, διότι δὲν 

ἔχει, φέρ᾽ εἰπεῖν, τὸν τίτλον διδάµτορος πανεπιστημίου διὰ νὰ διορισθῇ εἷς παν- 

επιστημιακὴν ἕδραν. 

οὐαὶ κι ἀλλοίμονο! 

Φρασις σχετλιασμοῦ διὰ κατάστασιν κατ᾽ ἐξοχὴν δεινήν. Καὶ τὸ μὲν οὐαὶ 
εἶναι ἢ ἀρχαία σχετλιαστικὴ λέξις πολλάκις ἀκουομένη εἷς τὴν ἔχκλησιαστ Lan 
γλῶσσαν ἔκ τοῦ εὐαγγελίου, καδὼς «οὐαὶ ὑμῖν γραμματεῖς καὶ φαρισαῖοι ὕποκρι- 
ταὶ» " καὶ «oval ταῖς Ev γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ϑηλοζούσαις» " καὶ «οὐαί σοι, Xooativ, 

1 Περιοδικὸν «᾿Αρχεῖον Πόντου» 8 (1931) 12. 
3 Ματ. 23, 13 καὶ 23 καὶ 27 καὶ 99. 

5 Müox. 13, 17.
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οὖαί σοι, Βηῆσαϊδαά»", Τὸ δὲ συνώνυμον ἀλλοίμονο " τῆς νέας "Ἑλληνικῆς λεγό- 

μενον olovel ὥς ἑρμήνευμα κατὰ συντακτικὴν παράταξιν χρησιμεύει εἷς τὴν ἔξαρ" 

σιν καὶ δείγωσιν τῆς ἐγγοίας τοῦ σχετλιασμοῦ. 

οὗ γὰρ οἴδασι τί ποιοῦσι. 

Εἶναι ἀπὸ τὴν ἐπίκλησιν τοῦ ἐσταυρωμένον Ἰησοῦ πρὸς τὸν οὐράνιον πα- 

τέρα νὰ συγχωρήσῃ τοὺς σταυρωτάς τοῦ, «πάτερ, ἄφες αὑτοῖς, οὗ γὰρ οἴδασι τί 

ποιοῦσι» 3, καὶ λέγεται μὲ κάποιον οἶκτον περὶ ἀνϑρώπων, of ὅποϊοι ὑποτίδεται 

ὅτι σφάλλουν ἀπὸ ἄγνοιαν. Ἢ φράσις εἶναι λογία καὶ κατὰ τὰς περιστάσεις Ex 

φέρεται καὶ κατ’ ἀριθμὸν ἑγικὸν ἄφες αὐτῷ, οὗ γὰρ olde τί ποιεῖ, 

οὐδεὶς ἀναμάρτητος. 

Λέγεται καὶ πληρεστέρα À λογία φράσις οὐδεὶς ἀναμάρτητος, εἰμὴ εἷς, 6 

Θεός, πρὸς δικαιολογίαν ἁμαρτήματος, διότι μόνος ἀναμάρτητος εἶναι 6 Θεός, 

ὃ δὲ ἄνθρωπος εἶναι ἀδύνατον νὰ μὴ ἁμαρτήσῃ. Προΐλϑεν ἀπὸ σύμφνρσιν τῆς 

εὐαγγελικῆς ρήσεως «οὐδεὶς ἀγαδός, εἰμὴ εἷς, 6 Θεὸς» * καὶ τῆς ρήσεως τῆς ἔκκλης 

σιαστικῆς ἐπιμνημοσύνου δεήσεως «οὐδεὶς γὰρ ἀναμάρτητος, εἰμὴ σὺ ὅ δυνάμενος 

καὶ τῷ μεταστάντι δοῦναι τὴν ἀνάπαυσιν». 

οὐδεὶς δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν. 

Elva, γνωμικὺν εὔχρηστον εἷς τὴν γλῶσσαν τῶν λογίων. Προέρχεταν ἀπὸ τὸ 

εὐαγγέλιον, ἐν ᾧ λέγεται «οὐδεὶς δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν, ἢ γὰρ τὸν ἕνα 

μισήσει καὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει ἢ ἑνὸς ἀνθέξεται καὶ τοῦ ἕτέρου καταφρονή- 

σει» δ. Φαίνεται ὅτι καὶ τότε ἐλέγετο τοῦτο ὁμοίως ὑπὸ τύπον γγωμικοῦ. Λέγεται 

καὶ δημωδέστερον δὲ μπορεῖ κανεὶς νὰ δουλεύῃ δυὸ κυρίσνς ἢ νὰ ἔχῃ δυὸ 
2 

ἀφεντᾶδες συνήθως ἀντιθέτων βουλήσεων καὶ ἐπιϑυμιῶν, ὅπως ὁ Θεὸς καὶ ὃ 

ᾖ{Παμωνᾶς" κατὰ τὴν εὐαγγελικὴν ἔκφρασιν. 

οὐδεὶς προφήτης δεκτὸς Ev τῇ πατρίδι αὐτοῦ. 

Λογία φράσις εἰλημμένη ἀπὸ τὸ εὐαγγέλιον * καὶ λεγομένη δι’ ἄνδρωπον ἐπί- 

$ Λουκ. 10, 18. 

3 Πβ, καὶ Λεξικὸν τῆς νέας Ἑλληνικῆς À. ἀλλοέμονα, 

® Aoux, 93, 34. 

' Ματθ. 19, 17. 
5 Mart. 6, 24. Λουκ. 16, 18. 

5 ἄνωτ, 

7 Aoux, 4, 24. Πβ. καὶ Maré. 14, 57, Maqu. 6, 4 Ἰωάνν, 4, 44.
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onnov μὲν καὶ τιμώμενον ἀλλαχοῦ, ἀλλὰ περιφρονούµενον Ev τῇ ἰδίᾳ πατρίδι. 
Τοῦτο ἐνίοτε ἐξηγεῖται ψυχολογικῶς é τοῦ γεγονότος, ὅτι συμβαίνει ν᾽ ἀνυψωδῇ 

εἷς τὰ ἀνώτατα ποινωνικὰ καὶ πολιτικὰ ἀξιώματα ἄνθρωπος εὐτελοῦς καὶ ταπεινῆς 

καταγωγῆς εἴτε οἰκογεγειακῆς εἴτε κοινωνικῆς, Πβ. καὶ φράσιν ἐκ Ναξαρὲτ δύ- 

vatal τι ἀγαϑὸν εἶναι; Ταύτην ἀκριβῶς γνωρίζοντες οἵ πατριῶται του δὲν ἣμ- 

ποροῦν νὰ μὴ ἐκδηλώσουν τὴν περιφρόνησίν τῶν. 

οὐδὲν καπὸν ἄμειμτον καλοῦ. 

"Αρχαία γνωμικὴ φράσις Ev τῇ λογίᾳ παραδόσει. Δηλοῦται δι’ αὐτῆς ὅτι καὶ 

εἷς τὰς πλέον ἀντιδόους καὶ δυσμενεῖς περιστάσεις ἢ τὰ πλέον κακὰ γεγονότα ἔνυ- 

πάρχει τι τὸ καλόν, ἀναγκαῖον ἀποτέλεσμα τῆς ἐξελίξεως τῆς καταστάσεως, 

οὐδὲν καινὸν ἢ οὐδὲν τὸ καινὸν ὑπὸ τὸν ἥλιον. 

Ὅταν ot λόγιοί µας Délouv νὰ δηλώσουν ὅτι µία γνώµη ἢ δεωρία εἷς ἔπι- 

στημονικὸν ζήτημα δὲν εἶναι νέα, ἀλλὰ παλαιὰ λεχθεῖσα ἤδη ὑπὸ ἄλλων, συνηδί- 

ζουν νὰ λέγουν τὴν εἰρημένην γνωμικὴν φράσιν. Λέγεται ὁμοίως καὶ εἰς τὴν Γαλ- 

λικὴν rien de nouveau sous le soleil, ταύτης δὲ µετάφρασις εἶναι ἣ ‘Ei- 

ληνική. Ἢ χρῆσις τοῦ καινὸν ἀντὶ τοῦ νέον εἶναι ἀπὸ ξῆλον καθαρενουσιάγικον. 

οὖκ ἂν λάβοις παρὰ τοῦ μὴ ἔχοντος. 

Εἶναι ἔκφρασις ἀπὸ τοὺς Νεκρικοὺς Διαλόγους τοῦ Λουκιανοῦ ". Ὃ παρ- 

ὑμεὺς τοῦ "Αδου Χάρων ζητεῖ ἀπὸ τὸν πτωχὸν Μένιππον ἕνα ὀβολόν, τὸ καθιερω" 

μένον πορϑμεῖον πρὸς διαπεραίωσιν τῆς ᾿Αχερουσίας λίμνης. ᾿Αλλ᾽ 6 ἄτυχος Μέ- 

νιππος δὲν εἶχε, διότι, ὅταν τὸν ἔθδαψαν, κανεὶς δὲν ἐσκέφϑη νὰ ϑέσῃ κατὰ τὴν συν- 

ἤϑειαν ἕνα ὀβολὸν εἷς τὸ στόμα του. Ὅταν δὲ 6 Χάρων ἐκφράζῃ μὲ ἀγανάκτη- 

σιν τὴν ἀπορίαν του καὶ ζητῇ ἐπιμόνως τὸ πορϑμεῖον, 6 Μέγιππος ἀποκρίνεται 

ἀπαθῶς ὡς ἀνωτέρω. “Ἡ ἔκφρασις κατέστη φράσις εἷς τὴν λογίαν χρῆσιν εἲς δή- 

λώσιν ἐσχάτης πενίας. 

οὓς 6 Θεὸς συνέξευξε», ἄνϑρωστος μὴ χωριζέτω. 

“Lxpoaots ἀπὸ τὴν ἀκολουθίαν τοῦ στεφανώματος καὶ ἑπομένως συχνὰ ἄκουο- 
μένη εἷς τὴν ἐκκλησίαν. “Ἢ ἔκφρασις περιελθοῦσα eig χρῆσιν φράσεως εἷς τὴν λο- 

γίαν γλῶσσαν εἶναι ἀπὸ τὴν εὐαγγελικὴν ρῆσιν «ὃ οὖν 6 Θεὸς συνέζευξεν, ἄνϑρω- 
πος μὴ χωριζέτω» " καὶ ἐκεῖ μὲν λέγεται διὰ τὸ ἀδιαχώριστον τῆς συζυγικῆς ἑνώ- 

' ἀριὸμ. 22. 

3 Mart. 19, 6. M&ox. 10, 9, 
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> 5" 3 = -- , La “ æ a # Lig * σεως, ἀλλ᾽ Ev τῇ σημερινῇ χρήσει προσέλαβε καὶ χροιάν τινα ἄστειότητος, ὅτι δὲν 

εἶναι ἐπιτετραμμένον νὰ συντελέσῃ τις εἷς τὴν διάζευξιν συζύγων, τοὺς ὁποίους 

αὐτὸς ὁ Θεὸς ἥνωσεν. 

où σύ µε Λλοιδορεῖς, GAA’ ὃ τόπος. 

Εἶναι φράσις τῶν λογίων ἀπὸ τὸν γνωστὸν μῦθον «ἔριφος καὶ λύκος» τοῦ 

Αἰσώπου '. Λέγεται sic τὸν κάμνοντα κατάχρησιν τῆς οἱασδήποτε ὑπεροχῆς του 

καὶ φερόμενον ὑβριστικῶς πρὸς ἄλλον, ὅστις δι’ οἴογδήποτε λόγον δὲν δύναται 

ν᾽ ἀνταποδώσῃ τὰ toa. 

où τὰ εἰσερχόμενα, ἀλλὰ τὰ ἐξερχόμενα. 

Ἢ λογία φράσις χοησιμοποιεῖται ὑπὸ τῶν ὑποστηριζόντων ὅτι δὲν βλάπτουν 

ἠθικῶς τὰ ἐν ἡμέρᾳ νηστείας εἰσερχόμενα εἷς τὸν στόμαχον μὴ νηστήσιμα βρώ- 

µατα, ἀλλὰ τὰ ἐκ τῆς ψυχῆς ἐκδηλούμενα πάθη, ἤτον τὰ ἁμαρτήματα, Οὗτοι πρὸς 

στήριξιν τῆς γνώμης των ἐπικαλοῦνται τὰ ἑξῆς εὐαγγελικὰ χωρία «ob τὸ εἶ- 

σερχόμενον εἷς τὸ στόμα κοινοῖ τὸν ἄνδρωπον, ἀλλὰ τὸ ἐκπορευόμενον ἐχ τοῦ 

στόματος τοῦτο κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον» ". Kal «πᾶν τὸ εἰσπορευόμενον εἰς τὸ στόμα 

εἷς τὴν κοιλίαν χωρεῖ καὶ εἷς τὸν ἀφεδρῶνα ἐχβάλλεται, τὰ δὲ ἐχπορευόμενα ἔκ 

τοῦ στόματος ἔκ τῆς καρδίας ἐξέρχεται κἀκεῖνα κοινοῖ τὸν ἄνϑρωπον᾽ ἔκ γὰρ τῆς 

καρδίας ἐξέρχονται διαλογισμοὶ πονηροί, φόνοι, μοιχεῖαι, ποργεῖαι, κλοπαί, ψευδο- 

μαρτυρίαι, βλασφημίαι, ταῦτά ἐστι τὰ κοινοῦντα τὸν ἄνθρωπον» 3. Καὶ «οὐδέν 

ἔστιν ἔξωῦεν τοῦ ἀνθρώπου εἰσπορευόμενον εἷς αὐτόν, ὃ δύναται αὐτὸν κοινῶσαι, 

ἀλλὰ τὰ ἐκπορευύμενα ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἐκεῖνά ἐστι τὰ κοινοῦντα τὸν ἀνθρωπογ᾽ ἔσωϑεν 

γὰρ ἐκ τῆς καρδίας τῶν ἀνθρώπων of διαλογισμοὶ of κακοὶ ἐχπορεύονται, μοι- 

χεῖαι, πορνεῖαι, φύνοι, κλοπαί, πλεονεξίαι, πονηρίαι, δύλος, ἀσέλγεια, ὀφθαλμὸς 

πονηρός, βλασφημία, ὑπερηφάνεια, ἀφροσύνη, πάντα ταῦτα τὰ πονηρὰ ἔσωδεν 

ἐκπορεύεται καὶ κοινοῖ τὸν ἄν ρώπον» *. 

οὔτε τὸ διάβολο ν᾿ ἀπαντήσῃς ἢ νὰ δῇς μοτροστά σου 
οὔτε τὸ σταυρό 00V νὰ κάμῃς. 

᾿Αντὶ τοῦ οὔτε λέγεται ἔξίσου καὶ τὸ μήτε, “Ὅταν βλέπῃ κανεὶς τὸν διάβο- 

1 κα, Halmii, 66, 

2 Maré. 15, 11. 

5 Matt. 15, 17-18. 

4 Μᾶρκ. 7, 16-23,
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λον ἢ κανένα ἄλλο φάντασμα ἔμπρός του, πρὸς ἀποτροπὴν τοῦ κακοῦ κάµνει τὸ 

σημεῖον τοῦ στανροῦ καὶ ὁ δαίμων ἐξαφανίζεται. “AA ὅσον καὶ ἂν οὕτως ἅπαλ- 

λάσσεταί τις ἀπὸ τὸ κακὸ συναπάντηµα, ὁπωσδήποτε δὲν εἶναι εὐχάριστον νὰ εὖ" 

ρεϑῇ εἷς τοιαύτην ἀνάγκην. Ὅδεν À ἀνωτέρω εὐχετικὴ φράσις. 

οὗτοπία. 

Λέξις γνωμικὴ κοινοτάτη εἰς τὴν καθαρεύουσαν δηλοῦσα σύστημα ἢ δεωρίαν, 

ποὺ ὑπάρχει μόνον εἰς τὴν φαντασίαν καὶ δὲν εἶναι δυνατὸν νὰ ὑπάρχῃ εἷς τὴν 

πραγματυκότητα, οἷον αὐτὸ ποὺ Ads εἶναι οὐτοπία. Elvat ἀπὸ τὸ Γαλλιμὸν 

utopie, τοῦτο δὲ ἔκ τῆς συνθέσεως τῶν ᾿Ελληνικῶν λέξεων où τόπος, τὸ σημαῖ- 

vov τόπον τινὰ φαγιαστικόν, ὅπου βασιλεύει διαρκῶς À εἰρήνη καὶ εὐδαιμονία. 

6 ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωϑήσεται. 

᾿Απὸ τὴν εὐαγγελικὴν ρῆσιν «πᾶς 6 ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, 6 δὲ τα- 

πεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται» ! ἐπεκράτησεν εἷς τὴν λογίαν γλῶσσαν νὰ λέγεται ἡ 

ἀνωτέρω φράσις Ev εἴδει γνωμικοῦ δι᾿ ἄνϑρωπον ἐπηρμένον καὶ ἀγέρωχον, ἀλλὰ 

συνήθως ἄνευ ἠθικῆς ἀξίας, εἲς τὸν ὁποῖον ἧ οἴησις γίνεται αἰτία ταπεινῴσεως 

καὶ ἐξευτελισμοῦ αὐτοῦ τοῦ ἰδίου. Kai αὐτὴ μὲν ἢ ρῆσις εἶναι ἀπὸ τὴν παραβο- 

λὴν τοῦ τελώνου καὶ φαρισαίου, λέγεται ὅμως καὶ ἀλλαχοῦ τοῦ εὐαγγελίου «ὅστις 

ὑψώσει ἑαυτὸν ταπεινωϑήσεται καὶ ὅστις ταπεινώσει ἑαυτὸν ὑψωϑήσεται» ". 

Τοῦτο μαρτυρεῖ ὅτι à φράσις ὥς γνωμικὴ ἦτο καὶ τότε τοῦ κοινοῦ λόγου. 

ὁ φόβος φυλάει τὰ ἔρημα. 

Zou βόσχοντα μόνα τῶν ἄνευ ἐπιτηρήσεως ἀνρώπων ἢ ἐν γένει πράγματα 
A 5 ie LA + -- ἐπα Ξ x ΟΣ δὲ 4 [4 a # 

ἐκτεδειμένα ἄνευ οὐδεμιᾶς προφυλάξεως καὶ προσοχῆς δὲν ὑπύπεινται εἷς τὸν xiv- 
~ ~ o [4 s e - ἢ Ε # , 7 4 a 

ὗυνον τῆς κλοπῆς, ὅταν ὑπάρχῃ ὁπωσδήποτε ὃ φόβος μελλούσης ἀποκαλύψεως καὶ 

τιμωρίας τοῦ κλέπτου. 

ὄχι δά! 

Διὰ τοῦ ἀρνητικοῦ τούτου μορίου ἐπιτεινομένου διὰ τοῦ δὰ δηλοῦμεν κατη- 

γορηματικὴν ἄρνησιν εἷς γινομένην ἐρώτησιν, οἷον τὸ εἶσες αὐτό;--ὄχι bd! uxt. 

And τὰς τοιαύτας χρήσεις τὸ ὄχι dal κατήντησεν ἅπλῆ φράσις λεγομένη πρὸς 

δήλωσιν μεγάλης ἐκπλήξεως εἷς τὸ ἄκουσμα καὶ μόνον παραδόξου ἢ ἀπροσδοκήτου 

λόγου καὶ γεγονότος. 

ı Λουκ. 18, 14. Πβ. καὶ 14, 11. 
3 Mart. 23, 12.
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6 χορὸς καλὰ πρατεζ. 

Κατὰ μεταφορὰν ἀπὸ τὴν ebouduiav χοροῦ λέγεται À φράσις πρὸς δήλωσιν 

καλῆς εὐοδώσεως τῶν πραγμάτων. Συνώνυμος φράσις À χορὸς πάει γαϊτάνι, ἡ 

δουλειὰ πάει γαϊτάνι", 

ὃ ψεύτης ui ὅ πλέφτης τὸν πρῶτο χρόνο χαίρεται, 

τὸ δεύτερο παντρεύεται. 

Ὅτι à ψεύτης καὶ 6 κλέπτης δὲν ἀπολαμβάνουν τὴν χαρὰν τοῦ ψεύδους καὶ 

τῆς κλοπῆς Ex’ ἄπειρον, ἀλλὰ δ᾽ ἀποκαλυφθοῦν ἐπὶ τέλους καὶ δὰ τιμωρηϑοῦν 

φυλακιζόμενοι. Οὕτω du τιμωρηϑοῦν διὰ τῆς σκλαβιᾶς τῆς φυλακῆς, ὑποία εἶναι 

ἢ σκλαβιὰ τῆς παντρειᾶς. 

πάει uanpià ἣ βαλίτσα. 

Ἢ ἔννοια τῆς φράσεως εἶναι ἢ ἑξῆς. ᾽Απεμακρύνῦημεν πολὺ ἀπὸ τὸ καϑ᾽ 

ἑαυτὸ θέμα τῆς ὁμιλίας, περὶ τοῦ ὑποίου κυρίως ἐπρόκειτο, καὶ παρεξετράπημεν 

εἰς ἄλλα ζητήματα ἀλλότρια τῆς κυρίας ὑποδέσεως. "A φράσις ἔχει τὴν ἀρχὴν ἀπὸ 

τὸ ἔργον τῶν ἀχϑοφόρων νὰ μετακομίζουν βαλίτσας ταξιδιωτικάς, οἵ ὁποῖοι καὶ 

ἐρωτοῦν δά πάῃ μακριὰ À βαλίτσα; ἵνα κανονίσουν ἀναλόγως ual τὴν ἀμοιβὴν 

τῆς μεταφορᾶς. Kai τὸ ta πάῃ μακριὰ ἢ βαλίτσα; λέγεται ὁμοίως φραστικῶς 

μὲ τὴν εἴρωνιμὴν ἔγνοιαν Da ἐξακολουθήσῃ παρατεινομένη À συζήτησις; Καὶ ἡ 

βαλίτσα δὰ πάῃ μυσκριὰ--εϑιὰ παραταϑῇ À δυσάρεστη συζήτησις καὶ À ὀχληρὰ 

κατάστασις. Καὶ δὲν πάει παραπέρα ἡ βαλίτσα-- δὲν προχωρεῖ πλέον ἢ ὑπόϑεσις. 

πάει, πέταξε τὸ πουλλἰ. 

᾿ Λέγεται ἢ φράσις ὥς ἀνωτέρω ἢ καὶ μόνον πάει τὸ πουλλὶ ἢ πέταξε τὸ 

πουλλὶ ἐπὶ εὐθέτου στιγμῆς, τῆς ὁποίας δὲν ἠδυνήδη τις νὰ ἐπωφεληϑῇ, ἢ γενι- 

χώτερον ἐπὶ εὐκαιρίας ἀπολεσθείσης. “H μεταφορὰ ἀπὸ πτηνὸν ἐξ ἐλευθέρου χώ- 

ρου ἀφιπτάμενον, τοῦ ὁποίου οὕτω χάνει ὅ κυνηγὸς τὸν στόχον, ἢ φεῦγον ἀπὸ 

»Aovßi, ὅπου δὲν ὑπάρχει ἐλπὶς νὰ ἐπανέλθῃ. 

πάει σολύ. 

᾽λπὸ τὴν ἔννοιαν τοῦ διανυοµένου πολλοῦ διαστήματος, οἷον σπτῆγε πολὺ 

διάστηµα, τὸ πάει πολὺ μετέστη εἷς τὴν δήλωσιν χρονικοῦ διαστήματος, οἷον 

πάει σολὺς καιρὸς ἀπὸ τότε, det πολλὴ ὥρα ποὺ ἔφυγε. “Ἔπειτα µεταφορι- 

1 Λεξικογραφ. Δελτ. 4, 122, 
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πῶς ἐδήλωσε τὴν πολλὴν ποσότητα οἱουδήποτε πράγματος, καθὼς σπάει σολὺ 

γάλα κρασὶ - νερὸ - ψωμί, πάει πολλὴ ζάχαρη, πάει πολὺς ποφὲς urr. Kal 

ἔτι μεταφορικώτερον τὸ πάει πολὺ προσέλαβε τὴν ἔννοιαν τῆς ὑπερβολῆς εἷς 

πράξεις ἢ λόγους, ὡς πάει πολὺ νὰ ξοδέψῃ πανεὶς τόσα Λεπτά, πάει πολὺ νὰ 

τὸν στῇς κλέφτη - pyıldgyvoo - σοφὸ κττ. 

σεάει τὸν τοῖχο τοῖχο. 

Εἶναι εἶδος βραχυλογίας λεγομένης συνήθως διὰ τοὺς μεϑυσμέγους, of ὁποῖοι 
βαδίζουν ἢ ἀκουμβῶντες διαδοχικὰ εἷς τοὺς τοίχους τῶν οἰκιῶν ἢ ἁπτόμενοι αὖ- 

τῶν διὰ τῶν χειρῶν Sud νὰ στηριχϑοῦν εἷς τὰ πόδια των. 

παίζει ἐν où παικτοῖς. 

Ἢ φράσις εἶναι τῶν μεταγενεστέρων χρόνων καὶ πολύχρηστη εἷς τοὺς Βυ- 
ξαντινοὺς λογίους, σημαίνει δὲ ἀστειεύομαι ἀνοήτως εἰς πράγματα σοβαρά. Εἷς τὸ 
ἐπίϑετον παικτοῖς ἐννοεῖται τὸ πράγµασι. Παραδείγματα τῆς μεσαιωνικῆς you: 

µατείας δύναται va ἴδῃ 6 βουλόμενος ἔν τῷ «Θησανρῷ» εἰς τὸ λῆμμα παιµτός. 

ratée γέλασε. 

Προστακτικαὶ χρησιμοποιούµεναι φραστικῶς ὥς κατηγόρημα πράγματος ἀξίου 

ἐμπαιγμοῦ καὶ χλευαστικοῦ γέλωτος, olov ἐδῶ δὲν εἶναι παῖξε γέλασε, αὐτὸ δὲν 

εἶναι παῖξε γέλασε κττ. “Ἢ φράσις ἀνήκει εἷς τὴν κατηγορίαν τῶν ἴδιορρυθμιῶν 

τῆς “Ἑλληνικῆς συντάξεως. Φυσικώτερον Da ἦτο va λέγεται ἐδῶ δὲν εἶναι νὰ 

παίξῃς καὶ va γελάσῃς, ὅπως ὄντως εὐχρηστεῖ καὶ αὐτὴ N) ἔκφρασις, ἀλλὰ Xon- 

σιμοποιεῖται προσταχτικὴ ἐπὶ τὸ παραστατικώτερον καὶ ἐκφραστικώτερον !. 

παΐρνω τὴν κρυάδα. 

Ἢ φράσις κατὰ μεταφορὰν ἀπὸ τὴν αἰφνιδίαν μεταβολὴν τοῦ καιροῦ ἐπὶ τὸ 

ψυχρότερον, ὅτε εἰς τὴν ἀρχὴν μὲν αἰσθάνεταί τις olyn ὅχι εὐχάριστα, κατόπιν 

ὅμως ἐξοικειώνεται. "Odev παίρνω τὴν κρυάδα---δοκιμάζω αἰφνιδίαν ἀπογοή- 

τενσιν ἀπὸ τὴν διάψευσιν ἐλπίδος καὶ προσδοκίας καλῆς, ἀλλὰ σιγὰ σιγὰ τὸ 

παίρνω ἀπόφασι. 

παίρνω τὸν κακὸ δρόµο. 

Κατὰ μεταφορὰν ἀπὸ τὸν λοξοδρομοῦντα ἢ κακῶς ὁδεύοντα ἢ ἀνώμαλον δρό- 
μον προτιμῶντά λέγεται μὲ τὴν ἔννοιαν τῆς ἠθικῆς παρεκτροπῆς σεαίρνω τὸν κακὸ 

ı DB. καὶ "Ayal. Τζάρτζανον, ἔνϑ' ἀνωτ. 298, 5
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δβόµο ἢ παίρνω κακὸ δρόμο. ‘EH ἄντίθετη ἔννοια τῆς ἠθικῆς προαγωγῆς καὶ 

προκοπῆς ἐκφράξεται διὰ τοῦ παίρνω τὸν xadd δρόµο ἢ παίρνω καλὸ δρόµο. 

σταίρνω φόρα. 

Ἧ φράσις δηλοῖ παρασύρομµαι Ind δομῆς εἷς διαφόρους κινήσεις σωμᾶτι- 
κὰς À ἐκδηλώσεις πνενµατικάς, οἷον στῆρε φόρα καὶ δὲν τὸν σταματάει κανείς, 
ἐπὶ τοῦ ἅμιλοῦντος ἀκαϑέκτως. 

παίρνω φωτιά. 

"Ex μεταφορᾶς And τὴν πυρκαϊάν, ἢ ὁποία ἔκρηγνύεται συνήθως ἐξαίφνης, 

τὸ παίρνω φωτιὰ σημαίνει καταλαμβάνομαι ξαφνικὰ ἀπὸ ἔξαλλον ὄργήν. ᾿Ἠλέγετο 

συνωνύμως καὶ εἰς τὴν Τοντικὴν διάλεπτον ἐπέρεν ἄφιμον-- πῆρε φωτιά. 

παίρνω φωτιὰ au τὴν πρώτη σµάλα. 

Εἰς τὰ παλαιοῦ συστήµατος πυροβόλα ὅπλα τὸ πῦρ µετεδίδετο εἷς τὴν πυ- 

ρίτιδα διὰ τοῦ ἐναύσματος, ὅπερ ἦτο κόνις πυρίτιδος ele κοιλότητα συγκοινωνοῦ- 

σαν δι’ ὁπῆς μὲ τὸ ἐσωτερικὸν τοῦ ὅπλου. ἯΙ κόνις λεγομένη ἁγιξότη ἢ ἅγιξότι 

ἀγεφλέγετο διὰ πυρολίϑου, Ἢ συσμευὴ τούτου εἶχε δύο σκάλες, Ἢ πρώτῃ ἦτο 

τῆς ἀσφαλείας, εἷς τὴν ὅποίαν κατὰ κανόνα δὲν ἔπρεπε νὰ γίνῃ, ἡ ἐχπυρσοκρότη- 

σις, ἧ δευτέρα ἦτο κυρίως À σκάλα, εἷς τὴν κροῦσιν τῆς δποίας ἔπαιρνε φωτιὰ 

τὸ ἔναυσμα. Συνέβαινε ὅμως κάποτε ἀπροσδοκήτως καὶ τὸ ἀντέϑετον καὶ À ἔν 

πυρσοκρότησις συνέβαινεν εἷς τὴν κροῦσιν τῆς αρώτης σκάλας. "Όδεν µεταφορι- 

κῶς À φράσις παἰργώ φωτιὰ dn” τὴν πρώτη σκάλαξ-ἐκρηγνύομαι εἷς ὀργὴν 

ἀπὸ πρώτην ἀφορμήν. Πβ. εἶμαι ἧς τὸν πρῶτο λύκο. 

παντοῦ τὰ ἴδια, παντοῦ τὰ σιάντα. 

Βραχυλογικαὶ φράσεις ταυτύσημοι κατὰ παράλειψιν τοῦ ὀνόματος πράματα 

καὶ τοῦ ρήματος γίνονται ἢ συμβαίνουν, “Il ἔννοιά των εἶναι ὅτι πανταχοῦ et- 

var À ἰδία κατάστασις πραγμάτων καὶ προσώπων. Εἰδικώτερον διὰ τὴν δευτέραν 

παρατηροῦμεν ὅτι τὸ πληρέστερον νόημά της, ὡς συνάγεται ἀπὸ τὴν γραμμα” 

τικὴν μορφήν, εἶναι τοῦτο, ὅτι παντοῦ συμβαΐνουν πάντα τὰ πράγματα, ὅσα 

συμβαίνουν καὶ ἔδῶ. 

σταστᾷ παιδὶ διαβόλου ἐγγόνι, 

Διατί τοῦ παπᾶ τὸ παιδὶ γομίξεται ζωηρὸν καὶ ἄτακτον δὲν δύναμαι νὰ 

εἴπω ἀκοιβῶς. Ἴσως À πρώτη ἀρχὴ τῆς φράσεως νὰ εἶναι ὄντως ἀπὸ ἕνα τοιοῦ- 

τον παιδὶ κάποιον ἱερέως. Πάντως ἡ λαϊκὴ φιλοσοφία διὰ ν᾿ ἀπομακρύνῃ Evöe-



ΦΡΑΣΕΟΛΟΓΙΚΑ 195 

χομένην προσβολὴν διὰ τὸν τοιοῦτον χαρακτηρισμὸν υἱοῦ ἱερέως τὸν ἀπεμάκρυνε 

πάρα πολὺ καὶ τὸν ἐχαρακτήρισεν οὔτε ὡς παιδί, ἀλλ᾽ ὥς ἐγγόνι τοῦ διαβόλου, 

Πάντως τὸ διάβολος ἐνταῦθα σημαίνει dv ἔξυπνον, τετραπέρατον. 

παπούτσι dx τὸν τόσο σου ki ἂς εἶν᾽ καὶ μπαλωμένο. 

Φράσις γγωµική, ὅτι πρέπει νὰ προτιμῶμεν ὥς σύζυγον γυναῖχα ἀπὸ τὸν 

τόπον µας ἔστω καὶ ἄσγημη, διότι τὴν γνωρίζομεν καλά, ᾽Απεναντίας γυναῖκα 

ἀπὸ Eevov τόπον ἠμπορεῖ νὰ μᾶς φαίνεται ἑλκυστικωτέρα, ἀλλ᾽ Gyvooupev τὴν 

προτέραν διαγωγήν τῃς. ᾿Ελέγετο καὶ εἷς τὸν Πόντον παλαιτσάρ᾽ χον κι de’ où 

χωρίο σ᾽ (παλιοτσάρουχο κι An’ τὸ χωριό σου). 

παραδαρμένη. 

Τὸ σπαραδέρνω ἢ παραδέρνομαι σημαίνει πολλαχοῦ ταλαιπωροῦμαι καθ’ 

ὑπερβολήν, μοχϑῶ, ὑποφέρα, Κατὰ ταῦτα κσελιὸ παραδαρμένη-- κοιλιὰ ὑποφέ- 

ρουσα ὑπερβολικῶς ἰδίως ἀπὸ πεῖναν (κατὰ τὸ σχῆμα κατ΄ ἐξοχήν), στόμαχος νῆστις, 

ἄδειος. Kal κατὰ παράλειψιν τοῦ xocded τὸ παραδαρµένη ὧς οὐσιαστικὸν πλέον 

ἐξηκολούθησε αὐτὸ νὰ σημαίνῃ τὸν στόμαχον, ἀλλ᾽ ἐννοεῖται πάντοτε τὸν κενόν, 

τὸν πειναλέον, Ἢ λέξις λέγεται πάντοτε μὲ ἔννοιαν σκωπτικήν, οἷον γέμισε τὴν 

σειραδαρμένῃ του-ζξξχόρτασε 6 πειναλέος. 

παραιτοῦμαι adm τὸ ψώνιο. 

Περὶ τῆς μεταφορικῆς ἐννοίας τοῦ ψωνέξω eig τὰς φράσεις τὴν ψώνισε 

τὴν ἀρρώστια- τὴν τρέλλα κττ. ἔχομεν γράψει". ᾿ντεῦϑεν καὶ τὸ παράγωγον 

wavio ἔχει τὴν μεταφορικὴν σημασίαν τοῦ ἀποκτήματος. Καὶ φράσις παραιτοῦ» 

μαι dr” τὸ φώνιοξπαύω νὰ ἐνδιαφέρωμαι ἢ διὰ πρᾶγμα À δι’ ὑπόϑεσίν τινα. 

παρᾶς μὲ oved. , 
Ἢ οὐρὰ ζώου, μάλιστα À μακρὰ καὶ ϑυσαγωτή, φαίνεται ὅτι προσδίδει εἷς 

τὰ σῶμα πρόσϑετην ἔκτασιν καὶ μέγεθος μεγαλύτερον κατὰ μῆκος Ev συγκρίσει 
πρὸς τὸ σῶμα ἄλλου ζώου ἔχοντος βραχεῖαν οὐρὰν ἢ στερουμένου αὐτῆς παντε- 
λῶς. ᾿Απεδῷ προῆλθεν À φράσις παρᾶς μὲ οὖρά, χρῆμα ἄφϑονον, πολύ, καϑὼς 
6 δεῖνα ἔκαμε- ἔχει - Κέρδισε παρᾶ μὲ οὐρά. 

παρελθέτω da’ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο. 

Εἶναι ἀπὸ τὴν προσευχὴν τοῦ ᾿[ησοῦ " ἐν τῷ κήπῳ τῆς Γεϑσημανῇ δλέγον ποῦ 

1 Λεξικογραφ. Δελτ. 6 (1953) 72. 

1 Mart. 26, 39. Πβ. καὶ Λουκ, 22, 42,
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τῆς συλλήψεώς του καὶ δηλοῖ εὐχὴν πρὸς ἀπομάκρυνσιν ἢ ἀπαλλαγὴν ἀπὸ ὄχλη- 

θἀν τινὰ κατάστασιν À ἀπὸ καθῆκον ἢ ὑποχρέωσιν ὀχληράν. Λέγεται καὶ σύντο: 

µώτερα παρελδέτω τὸ σποτήριον. 

σταρηγοριὰ ᾿ς τὸν ἄρρωστο ὥσπου νά “Byn ἡ ψυχή του. 

Λέγεται δι᾽ ἄρρωστον, διὰ τὸν ὁποῖον πᾶσα παρηγορία εἶναι περιττὴ καὶ 

ἀνωφελής, διότι δὲν ὑπάρχει καμμία ἐλπὶς ν᾽ ἀποσοβηδῇ 6 λίαν προσεχὴς θάνατος. 

NACA γῆ πατρίς. 

᾿Αρχαῖον γνωμικὸν ὅτι ὁ ἄγθρωπος εἶναι κοσµοπολίτης!, Τὴν κοσµοπολι- 

τικὴν Φεωρίαν ἐκφράζει σαφέστερον i γνώμη τοῦ ποιητοῦ ᾿ΑΔριστοφάνους ὅτι 

«πατρίς ἔστι πᾶσ᾽ iv’ ἂν πράττῃ τις εὖ» 3. 

σατεῖς µε, πατῶ σε. 

᾿Επιρρηματικὴ φράσις χρησιμοποιουµένη ἐν τῷ λόγῳ ἄνευ κανονικῆς σύντα- 

ητικῆς πλοκῆς, ἀλλ᾽ ἁπλῶς cig δήλωσιν πλήθους συνωστιζομένου µέχρι. βαθμοῦ 

ποὺ ὃ ἕνας νὰ πατάῃ τὸν ἄλλον. Οὕτω λέγεται Grave ᾿ς τὴν ἐκκλησία κόσμὸς 

πατεῖς µε πατῶ σε, ἤρϑαμε μὲ τὸ λεωφορεῖο πατεῖς µε πατῶ σεςΞκοσμο- 

βοιδὲς µέχοι τοῦ ἁδιαχωρήτου, ἐκεῖ εἶναι πατεῖς µε πατῶ σεξξᾶπειρος κόσμος 

καὶ συνωστισµός. Πρόκειται κάποια βραχυλογία ἐνταῦθα. Θὰ ἐλέγετο κατ ἀρχὰς 

ἀναλυτικώτερον εἴμαστε τόσο σπολλοῖ, ποὺ ἐσὺ πατεῖς ἐμένα κ᾽ ἐγὼ ward 

ἐσένα, ἔπειτα δὲ συντομώτερα εἴμαστε πατεῖς µε πατῶ σε. 

πάτησε ἧς τὴν πεπονόφΛουδα ἢ τὴν στάτησε τὴν πεπονόφλουδα. 

Ὃ τυχαίως πατῶν εἰς φλούδαν πεπονιοῦ χινδυνεύει νὰ καταπέσῃ ἔξ ὀλισὺή- 

patos. Μεταφορικῶς δὲ ἡ φράσις πάτησε ἧς τὴν nenovdpkovda=elge τὴν ἀτυχῆ 

σκέψιν vad ζητήσῃ τι παρά τινος, ἀλλ᾽ À αἴτησίς του δὲν ἔγινεν ἀποδεκτή, ἢ ἀπέ- 

τυχεν εἷς τὴν προτίμησιν καὶ ἐκλογήν, οἷον ὁ σύζυγος εἷς τὴν ἐκλογὴν συζύγου. 

Τὴν δευτέραν χρῆσιν ἔχει μᾶλλον À δευτέρα τὴν πάτησε τὴν πεπονόφλουδα. 

πάτησες τὴν πίτα ἢ τὴν πάτησες τὴν πίτα. 

Λέγεται εἰρωνικῶς πρὸς ἐκεῖνον, ὅστις νομίζει, ὅτι ἐπέτυχέ τι. ᾽Αγνοῶ πόϑεν 

προῆλθεν À φράσις. 
A # 

πατῶ σὲ γερὸ ἢ σάσιο σανίδι. 

Ἢ πρώτη φράσις σηµαίγει ἐπιχειρῶν τι ἔχω βάσιν ἀσφαλῆ, δηλαδὴ τὰ 

1 Παροιμιογράῳ, Evi” ἄνωτ. 2. 1, 295. 

* Πλοῦτ, ovix. 1151,
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ἀναγκαῖα ὑλικὰ ἢ ἠθικὰ µέσα, διὰ τῶν ὅποίων ϑὰ φϑάσω εἰς τὸ ποϑούμενον 
ἀποτέλεσμα, ἢ λέγων τι κέκτηµαι ἀναμφισβήτητα ἐπιχειρήματα καὶ πειστικὰς 

ἀποδείξεις, ὥστε οὐδεὶς νὰ δυνηϑῇ νὰ μὲ διαψεύσῃ εἷς τὰς σκέψεις καὶ τὰς γνώ- 

pag μου. “H δευτέρα φράσις ἔχει ἀκριβῶς τὴν ἀντίϑετην ἔννοιαν. Ἢ μεταφορὰ 

ἀπὸ τοὺς οἰχοδόμους, of ὁποῖοι διὰ νὰ εἶναι ἀσφαλεῖς ἀπὸ καταπτώσεις στήνουν 

ἱκριώματα στερεά. 

πάω τὸν ἴσιο δρόμο. 

Ἢ λοξοδρομία κρίνεται πάντοτε ὡς πορεία ἀφύσικη, ἐφόσον ὑπάρχει εὐθεῖα 

ὅδός. Λοιπὸν πάω τὸν ἴσιο δρόμο λέγεται μὲ τὴν μεταφορικὴν ἔννοιαν τοῦ βα- 

δίζω τὸν δρόμο τῆς εὐϑύτητος, τῆς τιμιότητος καὶ ἀρετῆς, δὲν παρεκτρέπομαι εἷς 

ἔργα Ängent; καὶ ἀνόσια, Μὲ κάποιαν μεταφορικὴν Evvorav λέγεται καὶ ἢ λογία 

φράσις βαδίξω τὴν βασιλικὴν ὁδόν. - 

πέθανε νὰ σ᾽ ἀγαπῶ καὶ ζῆσε νὰ μὴ σὲ θέλω. 

Διὰ πρόσωπον εἷς τὸ ὁποῖον ἐπιδεικνύομεν δῆϑεν ἀγάπην καὶ συµπάδειαν, 

ἀφοῦ ἔχει πεθάνει, ἐνῷ τὸ µισούσαµεν, ὅταν ἦτο ἐν τῇ ζωῇ. Ἢ φράσις εἰρωνική. 

πεντάρα τσαπιστή. 

Λέγεται κοινῶς δὲν ἔχει πεντάρα νσακιστὴ εἰς δήλωσιν παντελοῦς στερή- 

σεως χρημάτων, Ἢ πεντάρα εἶναι À τελευταία νομισματικὴ ὑποδιαίρεσις καὶ À 

φράσις ἔχει χροιὰν εἰρωνείας, τὴν Önolav ἐπιτείνει 6 προσδιορισμὸς τσακιστὴ 

ΞΞσπασμένη ἢ διεστραμμένη εἷς τὸ σχῆμα. 

πέντε μπρὸς καὶ δέκα πίσω, τοῦ “dwos δέκα. 

Εἰς ἀμφοτέρας τὰς ἀνωτέρω φράσεις λέγεται ἢ ἐννοεῖται ἡ λέξις φάσπελα 

ἢ μοῦντζες, τὸ γνωστὸν ὑβριστικὸν σχῆμα τῆς χειρός. 

Eig τὴν πρώτην ἐννοεῖται ὅτι τοῦ ἔδωσε πέντε φάσκελα κατὰ πρόσωπον καί, 

ὅταν ἐκεῖνος ἐγύρισε τὴν πλάτην, τοῦ ἔδωσε ἄλλα δέκα. Πῶς ὅμως πρέπει νὰ νοή- 

σωμεν τὴν ἔννοιαν τῶν ἀριϑμῶν ; Νομίζω ὅτι δὲν πρόκειται περὶ πενταπλῆς ἢ 

δεχαπλῆς ἐπαναλήψεως τοῦ φασμελώματος, ἀλλὰ περὶ ἀνοίγματος τῆς μιᾶς πα- 

λάμης ἢ ἀμφοτέρων, ὅτε εἷς τὴν πρώτην περίπτωσιν προβάλλουν πέντε δάχτυλα 

καὶ εἷς τὴν δευτέραν δέκα. 

Κατὰ ταῦτα ἡ πρώτη φράσις σημαίνει ὅτι κατὰ πράσωπον τὸν ἐμούντζωσε μὲ 

τὸ ἕνα χέρι καὶ ἀπὸ πίσω μὲ τὰ δύο, ἣ δὲ δευτέρα ὅτι τὸν ἐμούντζωσε μὲ τὰ δύο.
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περασμένα μεγαλεῖα | καὶ διηγῶντας τα νὰ κλαίς. 

Εἶναι of δύο τελευταῖοι στίχοι τῆς πέμπτης στροφῆς τοῦ “ὕμνου εἷς τὴν 

ἐλευϑερίαν τοῦ Σολωμοῦ. ‘© λαὸς λέγει αὐτὴν ὥς φράσιν παραλείπων συνήθως 

τὸ καὶ διὰ νὰ δηλώσῃ ὅ,τι καὶ 6 ποιητής, δηλαδὴ δόξαν παρελϑοῦσαν, τῆς ὅποίας 

ἡ ἀνάμνησις προκαλεῖ ϑρήνους καὶ δάκρυα. 

στερὶ ὄνου σπιᾶς. 

᾿Αρχαία παροιμιώδης φράσις ἔχουσα τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τὸ γνωστὸν ἐπεισόδιον 

τοῦ μισϑωϑέντος ὄνου ἔξ ᾿Αϑηνῶν διὰ Μέγαρα, Λέγεται δι ἀνθρώπους, of 

ὅποῖοι διαφιλονικοῦν τὴν κυριότητα πράγματος γελοίου ἢ γενικώτερα συζητοῦν 
σοβαρὰ διὰ πρᾶγμα μηδαμινόν. Eis τὴν ἀρχαίαν κατὰ τὴν μαρτυρίαν τῶν πα- 

λαιῶν ἐλέγετο «ὑπὲρ ὄνου σκιᾶς, μέμνηται ταύτης καὶ Μένανδρος» ". 

περιστερᾶς ἀϑωύτερος. 

Ἢ περιστερὰ Ev τῇ ᾿Αγίᾳ Γραφῇ παρίσταται ὡς σύμβολον ἀγνότητος καὶ 

ἀκεραίον γαρακτῆρος. «Γίνεσθε φρόνιμοι ὡς ol ὄφεις καὶ ἀκέραιοι ὡς al περι- 

στεραὶ» λέγει 6 ᾿Ιησοῦς". Διὸ καὶ τὸ "Ayıov Πνεῦμα ὑπὸ μορφὴν περιστερᾶς ἐμ- 

φανίζεται εἷς τοὺς ἀνδρώπους κατὰ τὴν εὐαγγελικὴν ἀφήγησιν". Ἢ ἀνωτέρω 

λογία φράσις λέγεται πάντοτε εἰρωνικῶς δι’ dvfownov διεστραμμένου χαρακτῇρος. 

περνάει ἆσι τὸ χέρι μου. 

Ἢ φράσις φαίνεται νὰ εἶναι ἀπὸ τὴν Τουρκικὴν elden Ἱκεςταε]ς--περνᾷ 

ἀπὸ τὸ χέρι, δύναμαι νὰ τὸ κάμω. λέγεται εἷς αὐτὴν συνωνύµως καὶ elden 

gelmek—?oystar, περνᾷ ἀπὸ τὸ χέρι. 

περνάει ἢ µσίογιά του. 

Κατὰ μεταφορὰν ἀπὸ τὰς ἐψιμυϑιωμένας γυναῖκας, al ὁποῖαι κατορθώνουν 

νὰ συγκαλύψουν τὰς ρυτίδας καὶ τὰ πραγματικά τους χρόνια μὲ τεχνητὰ μέσα, λέ- 

γεται À ἀνωτέρω φράσις διὰ πρόσωπον nov ἐπιβάλλεται διὰ τῶν ἐπιφανειακῶν 

προσόντων καὶ ἱκανοτήτων, ἐνῷ πραγματικὴν ἀξίαν δὲν ἔχει. 

nes µου ποιὸν ἔχεις φίλο νὰ cot πῶ τί εἶσαι. 

Ἢ ἔννοια τῆς γνωμικῆς φράσεως εἶναι ὅτι À συναναστροφὴ μὲ χρηστοὺς ἢ 

1 Παροιμιογράφ. ἔνθ᾽ ἄνωτ, 1,169, 

3 Mort. 10, 16, 

8 Mart, 3, 16. Müox. 1, 10. Λουκ, 3, 29.
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ἀνηθίκους φίλους ἔχει ἀναγκαίως ἀνάλογην ἐπίδρασιν εἷς τὰ ἤϑη καὶ τὸν χαρα- 

πτῆρα τοῦ συναναστρεφομένου. 

πετάει dr τὴ χαρά του. 

Ἢ ὑπερβολικὴ χαρὰ ἐκδηλώνεται πολλάκις καὶ διὰ κινήσεων τοῦ σώματος 

καὶ μάλιστα διὰ χορικῶν ἁλμάτων. Eig τοιαύτην κατάστασιν παρομοιάζεται 6 yal- 

ρῶν πρὸς πτηνὸν πτερυγίζον ἢ πετῶν καὶ ὄχι ὥς πατῶν εἷς τὸ ἔδαφος. 

πέταξε τὸ σπουλλί! 

Περὶ τῆς φράσεως ἰδὲ πάει, πέταξε τὸ στουλλί, 

πιάστηκε ἧς τὰ δίχτυα. 

Κατὰ μεταφορὰν ἀπὸ τὰ ἁλιευόμενα διὰ δικτύων ψάρια λέγεται À εἰρημένη 

φράσις δι ἄνϑρωπον, ὅστις παγιδεύεται nat ἐξαπατᾶται ὑπὸ ἄλλου. 

πίστευε καὶ μὴ ἐρεύνα. 

Ἢ φράσις φαίνεται ἀντιφάσκονσα εἷς τὴν παραγγελίαν τοῦ ᾿Ιησοῦ «ἔρευ- 

νᾶτε τὰς γραφάς, ὅτι ὑμεῖς δοκεῖτε ἐν αὐταῖς ζωὴν αἰώνιον ἔχειν» ", ἐν τῇ AAn- 

δείᾳ ὅμως ὄχι. Τὸ «ἐρευνᾶτε τὰς γραφὰς» ἀφορᾷ εἰς τὴν πιστοποίησιν τῆς προ- 

σωπικότητος τοῦ ᾿Ιησοῦ ἔκ τῶν μαρτυριῶν τῆς Παλαιᾶς Διαθήκης, ἐνῷ τὸ πί- 

στευε nal μὴ ἐρεύνα τῆς λογίας χρήσεως ἀναφέρεται εἰς ζητήματα δογματικὰ 

τῆς χοιστιανικῆς πίστεως, τὰ ὁποῖα δὲν. εἶναι δυνατὸν νὰ συζητηθοῦν κατὰ τοὺς 

γόμους τῆς φυσικῆς καὶ τῆς κοινῆς λογικῆς, ζητήματα δηλονότι ὑπερφυσικά, ὅπως 

τὸ δόγμα τῆς ‘Aylac Τριάδος, τῆς ἐνανϑρωπίσεως τοῦ ᾿Ιησοῦ, τῆς διπλῆς αὐτοῦ 

φύσεως, θείας χαὶ ἀνθρωπίνης, τῆς ἐκ νεκρῶν ἀναστάσεως, τῆς ἀναλήψεως Art. 

σελερώνω τοὺς κούκους γιὰ μπεκάτσες. 

Τῆς μπεχάτσας τὸ κρέας τρώγεται, ἐνῷ τοῦ κούκου ὄχι. “Επομένως 6 ἀγορά- 

ζων φονευμένους ἐν κυνηγίῳ κούκους γιὰ µπεκάτσες, δηλαδὴ προσφέρων ἀξίαν 

διὰ τοὺς ἀχρήστους χούκους, ὅσην ϑὰ προσέφερε διὰ μπεχάτσες, ἀπατᾶται. Κατὰ 

ταῦτα À εἰρημένη φράσις σημαίνει προσφέρω ἀξίαν πράγματος πρὸς ἀγορὰν πολὺ 

ἀνωτέραν τῆς πραγματικῆς του ἀξίας, 

ı Ἰωάνν, 5, 39.
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σεληγὴ τοῦ Φαραώ. 

Οὕτω χαρακτηρίζεται ἄνθρωπος ἀδυσώπητος, ἄτεγκτος, σκληρός, κακῶν καὶ 

δυστυχιῶν πρόξενος, “H μεταφορὰ ἀπὸ τὴν γνωστὴν ἀφήγησιν τῆς Παλαιᾶς Δια- 
~ > Fer - . ” a + 

ὑήκης περὶ τῶν δέκα τρομακτικῶν συμφορῶν, τὰς ὁποίας ἔπεμψεν 6 Θεὸς εἰς τὸν 

Φαραώ, διότι ἠρνεῖτο ἐπανειλημμένως νὰ ἐπιτρέψῃ εἰς τὸν ᾿Ισραηλιτικὸν λαὸν νὰ 

ἐξέλθῃ ἀπὸ τὴν Αἴγυπτον '. 

a a 

σινεῦμα ἀντιλογίας. 

Οὕτω καλεῖται χαρακτηριστικῶς 6 ἔχων τὴν συνήϊδειαν ν᾿ ἀντιλέγῃ πάντοτε 

εἰς ὅ,τι λέγουν οἵ ἄλλοι, ἀρθὺν ἢ μή, ἀδιάφορον, "Όταν δὲ ἧ ἀντιλογία ἔπανα- 

λαμβάνεται καὶ ἀντιστρεφομένων τῶν διαιριλονικουμένων πριγμώτων, τότε βέβαια 

καταντᾷ κωμικὴ καὶ γελοία, x.y, εἶναι ἡμέρα τώρα-- ὄχι, εἶναι νύχτα, ei- 

ναι νύχτα τώρα---ὅχι, εἶναι ἡμέρα. ‘Il δημιουργία τῆς φράσεως φαίνεται ὅτι 

ὥρμήϑη καὶ ἀπὸ τὴν δοξασίαν τοῦ σινεύματος τῆς πονηρίας ἢ τοῦ στονηροῦ 
# Ei} - , κ. 5 ~ ® , = oO 

πνεύματος, TE. τοῦ διαβόλου, ὕστις ἀντιδρῷ πάντοτε εἰς τὸ ἄγαθόν. 

F 

πνίγεται ἢ χάνεται σὲ ρηχὰ νερά. 

Δι’ ἄνθρωπον ὅστις φοβεῖται μήπως πάϑῃ ἢ καὶ τὴν παθαίνει πράγματι 

δι᾽ αἰτίαν μηδαμινήν, ὧσὰν Freivoy ποὺ πνίγεται εἰς ὕδατα ἀβαϑῆ, ὅπου δὲν εἶναι 

φυσικὼν va πνιγῇ τις. TIP. καὶ φράσιν σενίγεται o ἕνα πουτάλι νερό”. 

ποιὸς ζῇ, ποιὸς πεθαίνει / 

Συμπληρώνεται πυλλάκις À oda διὰ τοῦ προτασσοµένου ἕως τότε. Ἡ ı Τὸ Q | 

Av αὐτῆς δηλοῦται ἀδιαφορία περὶ τῶν μελλόντων γεγονότων τῆς ζωῆς, διότι δὲν Is ἢ por 6 Ι yey IS 15: 

γνωρίζει κανεὶς πύσον χρόνον Du ζήσῃ καὶ πότε Ua πεθάνῃ. ᾿Ιὐπομένως τί νὰ ἐν- 

διαφεοθῇ διὰ ἐνδεχόμενον γεγονός, εὐχάριστον ἢ καὶ δυσάρεστον, τὸ ὅποῖον où- 

δόλως εἶναι βέβαιος ἂν θὰ ζήσῃ νὰ τὸ ἴδι. 

στοιὸς σοῦ ᾽βγαλε τὸ μάτι;---ὖ ἀδερφός pov. 

—yt αὐτὸ τό ᾽'βγαλε Badia! 

Λίαν γαρακτηριστικὴ ἡ φράσις, διὰ τῆς ἁποίας δηλοῦται ὅτι κάποτε εἶναι 

σκληρότεραι ul ἐκδικήσεις τῶν ἀδελφῶν καὶ τῶν συγγενῶν ἐν γένει καΐτοι συν- 

δεομένων διὰ κοινοῦ αἵματος παρὰ τῶν ξένων. 

1 “EEoS. κεφ, 7,11. TIP. καὶ Ende. Γεωργακόπονλον, περιοδικὸν «᾿Λκτῖνες» τεῦχ. 

Φεβρουαρίου 1951 σελ, 74. 

* Δεξικογραφ. Agkt. 6, 08.
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ποιὸς τοῦ μιλάει! 

SIT φράσις εἶναι μᾶλλον βραχυλογία ἀντὶ τοῦ στοιὸς τολμάει νὰ τοῦ µιλάῃ, 

λέγεται δὲ εἰρωνικῶς διὰ πρόσωπον, τὸ ὁποῖον δῆϑεν δὲν τολμῶμεν νὰ πλησιά- 

σωμεν καὶ νὰ τοῦ µιλήσωμεν ἕνεκα τῆς ὑψη]ῆς κοινωνικῆς του ϑέσεως. 

σολλοὶ πλητοί, ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί. 

Φράσις τοῦ εὐαγγελίου ' εὔχρηστη ὡς γνωμικὸν εἰς τὴν λογίαν γλῶσσαν. Ἢ 

ἔννοια αὐτῆς εἶναι σαφής. OÙ ἐκλεχτοὶ ἄνθρωποι of ποαγματικὴν ἔχοντες ἀξίαν 

εἶναι ὀλίγοι σχετικὰ μὲ τὸν μέγαν ἀρνὴῇ μὸν τῶν κεκληµένων À ὠρισμένων διά 

τινα ἀποστολήν. 

πόρτες ἀνοιχτές, πόρτες κλειστές. 

Εἰς δήλωσιν εὐμενοῦς ὑποδοχῆς, ὅταν παρουσιασὺῇ τις κάπου, λέγομεν βρίσκει 

τοὶς πόρτες ἀνοιχτές, ὅλες of πόρτες τοῦ εἶναι ἀνοιχτές, τὸν ὑποδέχονται μὲ 

πόρτες ἀνοιχτὲς zır. "Int τῆς ἀντιβέτου ἐννοίας λέγεται βοίσκει τοὶς πόρτες 

κλειστές, ὅλες of πόρτες τοῦ εἶναι πλειστὲς vr). 

Λέγεται καὶ Ba Bog τὴν πόρτα µου ἀνοιχτὴ--ὺὰ τὸν ὑποδεκὴῶ εὐχαρί- 

ρίστως καὶ ϑὰ βρῇ τὴν πόρτα µου αλειστὴ-- δὲν Da τὸν δεχθῶ. 

στοὺ ἦταν ὅλος δικός του xtA. 

Λέγομεν eig τὸν καῦ᾽ ἡμέραν λόγον φράσεις, καθὼς τοῦ σε ἕνα κακὸ λόγο 

πού ταν ὅλος δικός του, ἄπανσε μιὰ βρισιὰ- μιὰ προσβολὴ πού ταν ὅλη 

δικήτου, ἄκουσε βοισολόι- ἔφαγε ξύλο πού ταν ὅλο δικό του nur. Td γένος 

τοῦ ὅλος καὶ δικὸς τῆς ἀναφορικῆς προτάσεώς ἐξαρτᾶται ἀπὸ τὸ γένος τοῦ προσ- 

διοριζομένον ὀνόματος, Διὰ τῶν τοιούτων φράσεων δέλομεν νὰ δηλώσωμεν ὅτι τὸ 

περὶ οὗ 6 λόγος πάθημα ἦτο ἀπολλειστικῶς ἰδιχύν του, ὅτι κανεὶς ἄλλος δὲν ἐλί- 

χϑη κατ᾽ ἐλάχιστον ἀπὸ αὐτό, ὕπερ οὕτω ἔστράφη ὑλόκλησον ἐναντίον αὐτοῦ καὶ 

μόνου. ᾽Αποτελοῦν λοιπὸν αὗται εἶδος ἐξάρσεως ἢ δεινώσεως τῆς ἐννοίας τοῦ où- 

σιαστικοῦ, εἷς ὃ ἀνήκει À ἀναφοριμὴ πρότασις, 

σοὺ νὰ πάρῃ καὶ νὰ τὸν σηπώση! ! 

"Αρατικὴ φράσις ἰσοδυναμοῦσα μὲ τὸ ποὺ νὰ τὸν πάρῃ 6 διάβολος καὶ 

νὰ τὸν σηκώσῃ f δηλαδὴ νὰ τὸν βγάλῃ ἀπὸ τὴν μέση σηκώνοντας ὑψηλὰ καὶ ἔξα- 

φανίζοντας εἷς τὸ κεγόν. 'Ὁμοίως ἀρατικῶς λέγεται ποὺ νὰ πάῃ ᾿ς τὸ διάβολο ! 

Πβ. καὶ τὸν πῆραν ol διαβόλοι”. 

1 Marth. 20, 16 καὶ 22, 14. 

2 Λεξικογοαφ. Δελτ. 6, 50,
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στοῦ σὲ πονεῖ, ποῦ σὲ σφάξει! 

Τὸ ρῆμα σφάξει πλὴν τῆς κυρίας σημασίας ἔχει καὶ τὴν ἔννοιαν τοῦ πονεῖ 

Ξςπροξενεῖ πόνον ὀδυνηρόν καὶ ἀνυπόφορον. Ὅδεν zul σφάχτης--πύνος ἴσχν- 

ρὸς τῆς κοιλίας, Ἢ ἔγνοια ὅμως τοῦ σφάξει εἶναι πολὺ ἐντονωτέρα τοῦ στονεῖ. 

Τὴν εἰρημένην ἔρωτηματικὴν φράσιν ὑποτίθεται ὅτι λέγει  δέονων ἀλύπητα 

ἰδίως εἷς τὰ εὐπαθέστερα καὶ εὐαισθητότερα µέρη τοῦ σώματος, “ποτίϑεται δη- 

λαδὴ ὅτι ἐρωτᾷ ὃ δέρνων στοῦ σὲ πονεῖ; καὶ ἀποκρίνεται ὁ δερνόμενος ἐδῶ. Τὶς τὸ 

μέρος δὲ ἐκεῖνο ἀκριβῶς καταφέρει τὸ πλῆγμα διὰ νὰ γίνῃ πόνος ὀδυνηρότερος. 

Ἢ ἰδία ἐρωταπόκρισις ἐπαναλαμβάνεται καὶ εἷς τὸ σφάξει καὶ ὦ σφάχτης ἀπο- 

βαίνει τροµερός. Κατόπιν δέ ἐγενικεύθη ἢ ἔννοια καὶ λέγεται καὶ ποῦ μὲ πονεῖ 

καὶ ποῦ μὲ σφάξει, ποῦ τὸν πονεῖ καὶ σοῦ τὸν σφάξει zul γενικῶς εἰς ὅλα 

τὰ πρόσωπα καὶ τοὺς ἀριϑμοὺς ἐπὶ βαρέων αἰκισμῶν ij ὑπεοβολικῶν σωματικῶν 

ἀλγηδόνων ἢ ὑπερμέτρου κοπώσεως HIT. 

σοῦ τὸ πάμε; 

᾿Απορηματικὴ φράσις βραχυλογικὴ κατὰ παράλειψιν τοῦ ἀντικειμένου τὸ 

πρᾶμα. Δηλοῖ αὕτη ἀπορίαν τοῦ λέγοντος, ὅταν παρατείνεται μία κατάστασις 

ἀνιαρὰ καὶ ἐγκυμονοῦσα κινδύνους διὰ τῆς ἐπ᾿ ἀόριστον παρατάσεως, “ὥστε κυ- 

ριολεκτικὰ σεοῦ τὸ σιάμε τὸ πρᾶμα-τεξξως ποῦ παρατείνομεν ἢ θὰ παρατείνωμεν 

τὴν κατάστασιν ; 

πρὶν ἀλέπτωρ φωνήσῃ. 

Φράσις τῆς λογίας χρήσεως λεγομένη δι᾽ dvilownov ἐπιπόλαιον καὶ ἁσταθοῦς 

χαρακτῆρος, ὅστις παρὰ τοὺς πομπώδεις λόγους καὶ τὰς κατηγορηματικὰς Üro- 

σχέσεις ἀπαρνεῖται cig πρώτην παρουσιαζομένην δυσχερῆ περίστασιν τὸν φίλον 

του. Εἶναι ἀπὸ τὸ γνωστὸν ἐπεισόδιον τοῦ ᾿Αποστόλου Πέτρου, ὥστις πρὶν ἀλέ- 

πτωρ φωνήσῃ τρὶς ἢρνήϑη τὸν Χριστόν, καθὸϊς ἀκριβῶς τοῦ τὸ προεῖπεν ὃ ἴδιος ". 

προσανατολίξοµαι πρὸς κάτι. 

Μία τῶν προσφιλεστάτων ᾠρύσεων τῶν λογίων µας μὲ τὴν σημασίαν τοῦ 

μελετῷ καλῶς ὑπόδεσιν τινά, ἐξετάζω προσεχτικὰ καὶ ἐννοῶ ὅλας τὰς ἀπόψεις 

της καὶ ἔπειτα λαμβάνω ὥρισμένην καὶ ἀσφαλῆ πλέον πατεύθυνσιν τῶν ἐνεργειῶν 

µου. Eis τὴν ᾿Βλληνικὴν τὸ προσανατολίζομαι σημαίνει στρέφομαι πρὸς ἀνα" 

τολάς, ἀλλ᾽ ἐν τῇ [ αλλικῇ, ἔξ ἧς καὶ παρεκήφθη, τὸ s’ orienter ἔχει ὄντως τὴν 
ar a # 

EVVOLGV GUT. 

» Ματθ, 26, 75. Λουκ, 22, 61. Ἰωάνν. 18, 38.
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πρὸς κέντρα Λακτίζω. 

Παλαιὰ φράσις εἰσελθοῦσα ets τὴν γλῶσσαν τῶν λογίων ἀπὸ τὴν ἔκκλησια- 

στικήν, εἰς τὴν ὁποίαν φέρεται «σκληρόν σοι πρὸς κέντρα λακτίζειν»'. Σημαίνει 

δὲ ἀφρόνως ἐναντιοῦμαι πρὸς ἰσχυρότερον καὶ μέλλω ἀναποφεύπτως νὰ ζημιωθδῶ 

ἐγώ. Ὅτι à φράσις εἶναι ἀρχαία μαρτυρεῖται ὑπὸ τῶν παλαιῶν «πρὸς κέντρα 

λαχτίζειν, παροιμία ἧς µέμνηται Εὐριπίδης» *. ᾿Ελέγετο χαὶ εἰς τὴν Ποντικὴν 

διάλεκτον ᾿ς σὸν Θεὸν κεάν᾽ λάχτας κρούει (χτυπᾷ κλοταιὲς ἄγω κατὰ τὸν Θεόν)". 

προαπυνηµένο κεφάλι δὲν κόβεται. 

°O Exovoiws ὑποτασσύμενος εἰς τὸν ἀντίπαλον νικητὴν ἐν ὥρᾳ μάχης δὲν 

ὑπάρχει κίνδυνος ν᾽ ἀποχειραλισϑῇ. Μεταφορικῶς δὲ λέγομεν οὕτω καὶ δι᾽ ἄν’ 

ὕρωπον, ὅστις Gy εἰλικρινῶς μετανοήσῃ καὶ ζητήσῃ συγγνώμην διὰ σφάλμα tov, 

τυγχάνει ἐπιεικοῦς χρίσεως ἢ καὶ συγγνώμης. ᾿Ελέγετο καὶ εἰς τὸν Πόντον x000- 

τσυνημένο κιφάλι ἀκονισμένο σπαδὶ ᾿κὲ κόφτειν to (δὲν τὸ κόβει)". 

προφάσεις ἐν ἁμαρτίαις. 

᾿Απὸ τὴν Βιβλικὴν ρῆσιν «μὴ ἐκκλίνῃς τὴν καρδίαν μου εἷς λόγους πονηρίας 

τοῦ προφασίζεσϑαι προφάσεις ἐν ἁμαρτίαις» " τὸ προφάσεις Ev ἁμαρτέαις ἢ καὶ 

ἁπλῶς προφάσεις χατήντησε φράσις λεγομένη δι᾽ ἄνθρωπον, ὅστις προσπαϑεῖ 

νὰ εὕρῃ προφάσεις διὰ νὰ δικαιολογήσῃ τὰς κακὰς καὶ ἀνόμους πράξεις tov. 

πῦρ, γυνὴ nal ϑάλασσα, κακὰ τρία. 

Γνωμικὴ φράσις τῆς λογίας Ἰρήσεως, κληρονομία ἀρχαία, Είναι δηκτικὸν 

σνῶμμα κατὰ τῆς γυναικός, Χαρακτηρίζεται αὐτὴ ὡς τὸ τρίτον μέγα κακὸν τῆς 

φύσεως μετὰ τὸ παμφάγον πῦρ τῆς καταστρεπτικῆς πυρκαϊᾶς καὶ τὴν τρικυμίαν 

τῆς μαινομένης θαλάσσης. 

nie καὶ μανία. 
rps m rd ἐν ΕΒ ᾿ a # . 
Τὺ πῦρ λαμβάνεται μεταφορικῶς εἷς τὴν ἐκδήλωσιν ζέσεως καὶ ζωηρότητος 

εἷς τὰς ψυχικὰς καταστάσεις. “11 μεταφορὰ εἶναι πάντως ἀπὸ τὴν ἔκοηξιν . 
oNSsIv πυρ 

καϊᾶς, ὅπου εἶναι καταφαγὴς À καταστρεπτικὴ δύναμις τοῦ πυρός. Διὸ καὶ λέγε- 

1 Πράξ, ᾿Αποστύλ, 26, 14. 

ἃ Παροιμιογράφ, Erd” ἄνωτ, 1, 148 καὶ 371. 

3 Πεφιοδικὸν «᾿Αρχεῖον Πόττου» 3 (1931) 41. 

+ Eyi® ἄνωτ, 35, 

5 Ψαλμ. 110, 4.
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ται κοινῶς ἢ φράσις πῆρε φωτιὰ καὶ εἰς τὴν Ποντικὴν Sidhextoy ἐπέρεν ἄψι- 
μον ἐπὶ ἀνθϑοώπου ματαλαμβανομένου ὑπὸ σφοδρᾶς ὀργῆς καὶ δὴ ἔξαίφνης Ὁμοίως 

ἄναψε ὅ καβγᾶς -τὸ μάλωμα- ὃ πόλεμος- ἢ μάχῃ tt. ᾿Αλλ 6 ἄνθρωπος, 

τὸν ὁποῖον καταλαμβάνει ἔξαλλος ὀργή, εἶναι ὅμοιος πρὸς μαινόμενον. Λοιπὸν 

προσφυῶς λέγονται παραλλήλως ὡς συνώνυμα τὸ we καὶ µανία, οἷον εἶναι σεῦρ 

καὶ μανία, ἔγινε σοῦρ καὶ uavia κττ. εἷς δήλωσιν ὑπερβολικῆς ὀργῆς. 

πῶς; 

To ἐρωτηματιχὺν τοῦτο μόριον ἔχει εἷς τὸν διάλογον καὶ ἔννοιαν doppia 

τικήν. ᾿Ιϊρωτώμενός τις ἂν ἔπραξεν ἢ εἶπε τι ἀποκρίνεται ἐπαναλαμβάνων τὸ ρῆμα 

καὶ ἐπι(έρων τὸ σιῶς; καθὸις ἔφαγες; — ἔφαγα, πῶς; --- πῆγες ἔπεϊ; πῇῆγα, 

πῶς; τὸν εἶδες ; --οτὸν εἶδα, πῶς; καὶ καϑεξῆς. Kur’ ἀρχὰς εἶχε τὴν ἔννοιαν 

ἀπορίας διὰ τὴν ἐρώτησιν νομιζομένην περιττήν, ἔπειτα δὲ ἀπέβη ἁπλῶς μόριον 

βεβαιωτικὸν τῶν λεγομένων, Ἰζάποτε παραλείπεται τὸ ρῆμα καὶ À ἀπόκρισις γίνε- 

ται μόνον μὲ τὸ πῶς; οἷον ἔφαγες; — πῶς; (ΞΞβεβαίως ἔφαγα). 

πώς; . 

Ὃ εἰδιμὸς οὗτος σύνδεσμος προσλαμβάνει ἰδιάζουσαν χρῆσιν εἷς περίπτωσιν, 

2a) ἣν θέλει τις νὰ δείξῃ τὴν πλήρη ἀδιαφορίαν του διὰ τὰ ἀναγγελλόμενα, Δια- 

τυποῦται τότε εἶδος ἀποκοίσεως ἀπορηματιχῆς, ἡ ὑποία εἶναι ἀνάλογη πρὸς τὰ 

ὑπὸ ἄλλου λεγόμενα, πρὸς τὰ ὁποῖα καὶ γίνεται σύνδεσις διὰ τοῦ καί, π.χ. ἦοϑε 

ὁ δεῖνα---καὶ πὼς Hote; Da φύγω--καὶ πὼς Ba φύγης; uct. Αὐταὶ at ἆπο- 

ρηματικαὶ προτάσεις ἀποτελοῦν φράσεις βραχυλογιμάς, δηλαδὴ καὶ τί μὲ μέλει 

πὼς Hate ὁ δεῖνα; καὶ τί μὲ ἐνδιαφέρει πὼς da φύγῃς; 

ράβδος ἐν γωνίᾳ, ἄρα βρέχει. 

“IL φρίσις εἶναι ἀυγαία καὶ εὔχοηστη μόνον εἷς τὴν γλῶσσιν τῶν λογίων. 

“IE ἔννοιά της εἶνκι εἰρωνικὴ καὶ λέγεται εἷς περιστάσεις, Ku)’ ἃς γεγονός τι νο- 

nicer ἀναγκιάως συνεπαγύμενον ὡς αἴτιον καὶ ὡρισμένον αἰτιατὸν κατὰ τὴν 
αὐστησὰν λογικήν, ἐνῷ εἶναι δυνατὴν νὰ μὴ συμβαίνῃ τοῦτο πάντοτε. Καθὼς 

ἢ παρουσία τῆς οέβδου εἰς γωνίαν τῆς οἰκίας δὲν ἀποτελεῖ ἀσφαλῆ ἀπόδειξιν ὅτι 

& κάτοχύς της μένει zur’ οἶκον ἀναγκαστικῶς, dou ἔξω βοέχει καὶ δὲν δύγαται νὰ 

ἐξέλὺῃ. 

ράβε ξήλωνε, δουλειὰ va μὴ σοῦ ein. 

Λέγεται dv ἐργασίαν ἐπαναλαμβανομένην ἄνευ ἀνάγκης καὶ χωρὶς σχοπιμή- 

τητα, παρατεινοµένην χωρὶς λόγον, διότι θὰ ἠδύνατο νὰ συντελεσθῇ συντόμως,
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ἂν ἐσχεδιάζετο προσεκτικά. Elva. ἢ φοάσις ἀπὸ τὸ ἐπάγγελμα τῶν ραπτῶν καὶ 

ἔχει ἔννοιαν μᾶλλον εἰρωνικήν, 

ρίχνω πετραδάκια, ρίχνω σιετριές. 

Ἠολλάκις συνηὈίζομεν νὰ οίχνώμµεν πετραδάχια εἷς ποόσώπον, εἷς τὸ ὅποῖον 

χωρὶς νὰ τοῦ προφέρωμεν λέξιν θέλομεν νὰ δώσωμεν τὴν ἀφορμὴν νὰ ἐννοήσῃ τι. 

"Απεδῶ ἢ φοάσις ρίχνω σεετραδάπιατεετὰ λέω ἀπέξω ἀπέξω, 

Αὐταὶ αὖ συνϑηματικαὶ στετριὲς ἔγιναν aithe νὰ γεννηδ ἢ καὶ ἢ φράσις ρέ- 

χνω πετριὲς σημαίνουσι ὑπαινίσσομαι ἐμμέσως διὰ λέξεων συγκεκιλυμιμένων 

κάτι ποὺ μὲ ἐνδιαφέφει προσωπικῶς. Τὸ πετριὰ δηλοῖ dy. τὴν οιπτοµένην πέ- 

τραν, ἀλλὰ τὴν βολὴν τῆς πέτρας, ᾿Ιὐνταῦϑα ἢ μεταβολὴ ἔγινε κατ΄ ἀναλογίαν 

τῶν ἐκφράσεων μοῦ “ode μιὰ πετριά, ἔφαγα μιὰ σιετριὰ γττ. 

ρίχνω τὰ φτερά. 

Τὰ κατοικίδια πτηνά, ὅταν ἔχουν τὰ πτερὰ ἀνοικτὰ καὶ ἀναπεπταμένα, ἰδίως 

6 γάλλος καὶ τὸ παγώνι, παρέχουν τὴν ἐντύπωσιν ὑπερηφανείας καὶ ἀγερωχίας, 

ὅταν δὲ τὰ συμμαζεύουν, τὴν ἐντύπωσιν ταπεινώσεως. ᾿Εντεῦθεν À μεταφορὰ εἰς 

ἄνθρωπον Ὀφιστάμενον κατάπτωσιν τοῦ ἀγερώχου ᾿φρονήματος. Συνώνυµοι pot 

σεις κατεβάξω τ᾽ dpud! ρίχνω τὸ κεφάλι κάτω ". 

ρόδα εἶναι rai γυρίξει. 

"Ὑποπκείμενον τῆς φράσεως ἐννοεῖται 6 κόσμος. Ἢ ρευστότης καὶ ἄστάθεια 

τῶν πραγμάτων τῆς κοινωνίας, ὅπου ἀπὸ εὐτυχίαν μεταπίπτει τις εἰς δυστυχίαν 

μαὶ ἀπὸ δυστυχὴς δι΄ εὐνοϊκῶν περιστάσεων γίνεται εὐτυχής, παραβήλλεται πρὸς 

ρόδαν, ἡ ὁποία γνοίζει καὶ τὰ ἄνω πάνε κάτῳ καὶ τὰ κάτω ἀπάνω. Πβ. δὰ 

γυρίσῃ 6 τροχός". 

σὰν 7 νύφη μὲ τὴν πεθερά. 
€ Η AA ~ 5 - a a -- IT φρώσις ἐπὶ γυναικῶν al ὁποῖαι δὲν ὁμονοοῦν καὶ διαρκῶς γρινιάζουν, 

er ~ # . ” δα : ae OOS τοῦτο συμβαίνει κατὰ κανόνα μεταξὺ νύφης καὶ πεδερᾶς, 

σανὶς σωτηρίας. 
€ M Hé A πα rm ε m 

IT µεταφορά ἀπὸ τὴν ναυτιλίαν, ὅταν of vavayol προαπαθοΏν νὰ ἐπιτύχουν 
x 3 ΜΝ 7 a 5 ~ + à + 

σανίδα ποὺ νὰ TOUS κρατήσῃ εἰς τὴν ἐπιφάνειαν τῆς Δαλάσσης. Λέγεται δὲ ἢ 

1 Λεξικογραφ. Δελτ, 5, 19. 

7 2 Ev” ἄνωτ, 5, 

1 Λεξικογραφ, Ackı, 6, 19,
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φράσις eis περίπτωσιν ἀπέλπιδος καταστάσεως, ὅταν ζητῆται δραστηρίως μέσον 

σωστιγόν. 

σὰν τὰ κακᾷ πιρογόνια. 

F a - LA 

Τέκνα ἐκ τοῦ πρώτου γάμου ἀνδρὸς καὶ γυναικὸς ἐλῆόντων εἰς δεύτερον γά- 
aa =. 4 a + A 

μον, ὅσον καὶ ἂν θεωροῦνται ἀδέρφια θετά, δὲν εἶναι φυσικὸν va ἔχουν καὶ va 

αἰσῦ άγωνται φίλτρον ἁμαίμων ἀδελφῶν. Λοιπὸν I ἀνωτέρω φράσις λέγεται δι᾽ dv- 

ὑρώπους, of ὁποῖοι διάκεινται δυσμενῶς πρὸς ἀλλήλους καὶ διαρκῶς γοιγιάζουν, 

σὰν τῆς τρελΛλῆς τὰ μαλλιά, 

Πρὸς τὰ ἀκτένιστα καὶ ἀτημέλητα μαλλιὰ τῆς τρελλῆς παρομοιάζεται κάθε 

πρᾶγμα ποὺ εὑρίσκεται εἰς ἀταξίαν. 

σὰ φουσκωμµένο doxi. 

Ἢ φράσις δι᾽ ἄνβρωπον ὁλοστοόγγυλον, κοντὸν καὶ παχύσαρκον. Ἴσως νὰ 

πρόχειται περὶ κληρονομίας τῆς ἀρχαίας «ἀσχὸς πεφυσιωμένος». Λέγεται συνωνύ- 

ums καὶ σὰν τόσι. 

σὲ καλό µου -σου - του { xan. 

Ελχετικὴ φράσις λεγομένη εἷς ὅλα τὰ πρόσωπα τῶν προσωπικῶν ἀντωνυμιῶν. 

Εἶναι βραχυλογία ἀπὸ τὴν πλήρη ἔκφρασιν νὰ βγῇ σὲ καλό μου κτλ., ὅταν πρό- 

χειται διὰ γεγονός, τοῦ ὁποίου ἀγνοοῦμεν πρὸς στιγμὴν τὴν ἔκβασιν ἂν δὰ εἶναι 

παλ] ἢ δυσάρεστη. Καὶ φυσικὸν εἶναι νὰ εὐχώμεδα τὸ πρῶτον. “ἔπειτα δὲ προσ- 

ἔλαβεν ἢ ἔννοιά της ἀοριστίαν καὶ λέγεται εἷς πᾶσαν περίστασιν, καθ ἣν ἐκφρά- 

ἴομεν τὴν ἀπορίαν µας διὰ κώτι, τὸ ὁποῖον μᾶς φαίνεται παράξενον. Λέγεται καὶ 

ἐπὶ τὸ ἐμφαντικώτερον and, σὲ καλό μου] κτλ. 

σὲ μιὰ σκούφια δυὸ κεφάλια δὲν χωρᾶν. 

er ‘ a 4 ΄ - . 5 3 ἢ - 1 f 2 
οπως δύο voor χειαλαὶ είναι αφυσικον ποαγµα VU 7ωμέσουν εἰς μίαν 

4 er % 4 # " # LA r 4 La ’ . 4 er # σκούφιαν, οὕτω καὶ εἰς luv olxoyeverav ἢ οἴαγδήποτε ὑμάδα ἀνθρώπων, ἢ ὁποί 
- x ᾽ a - , >, 

ἔχει ἀνάγκην κυβερνήσεως, δὲν δύνανται va ἐξουσιάζουν ταυτοχρόνως δύο ἄρχι- 
~ = 3 # ν 7 

γοί. Μοιραίως δὰ γεννηθοῦν ἀπὸ τὴν διάφορον σκέψιν ἑκατέρου καὶ τάς ἄντι- 

γνωµίας των ἀνωμαλίαι πρὸς τὸ καχὸν τῶν διοικουµένων. 

σὲ παρακαλῶ ἐγὼ x’ ἡ σκούφια µου. 

a μὰ Er 4 μα 

᾽Απὺ τὴν συνήθειιν τοῦ χαιρετισμοῦ δι” ἀφαιρέσεως τοῦ καλύμματος τῆς κε- 
au 7 Pr ἢ i us ” 

φαλῆς ἐγεννήθη ἢ ἀνωτέρω φριίσις. Λέγεται ἀστείως καὶ δηλοῖ φιλικήν τινα πα-
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ράκλησιν, ἢ ὁποία φαίνεται τόσον ϑερμοτέρα, ὅσον χαμηλότερα καταβιβάζει τὸ 

κάλυμμα ὁ παρακαλῶν νὰ τοῦ γίνῃ ἢ χάρις. 

σέρνω τὰ πόδια. 

"Ὅταν βαδίζουν oi ἀσταθδεῖς εἰς τὸ βῆμα γέροντες, προξενοῦν τὴν ἐντύπω- 
€ a 4 4 \ a Ε -- x La a . ο s 4 4 ” 

σιν, ὅτι δὲν τοὺς φέρουν, δὲν τοὺς ὁδηγοῦν τὰ πόδια τους, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτοὶ τὰ φέ- 

povy καὶ δὴ ὡς ἀδύνατοι va ὀρθοποδήσουν τὰ σέρνουν κατὰ γῆς, Λέγεται καὶ 

εἷς τὴν Tovoxtaty αὐτολεξεὶ ayak siirmek '. 

σηπώνομαι ἀπάνω. 

Πολλάκις τὸ σηκώνομαι ἀπάνω χρησιμοποιεῖται εἷς φράσεις ἀπειλητικάς, 

eig τὰς ὁποίας ἡ ἀπειλὴ δηλοῦται διὰ τοῦ ἑπομένου ρήματος μετὰ τοῦ καὶ συν- 

εκφεροµένου, οἷον σηκώνομαι ἀπάνω καὶ σὲ διορθώνω - σὲ καταχερίξω - σοῦ 

βγάξω τὰ μάτια - σοῦ σπάω τὸ κεφάλε κτι. Lic αὐτὰς À ἔκφρασις δὲν χρησιμο- 

ποιεῖται χυριολεκτικῶς, διότι πολλάκις ἐκτοξεύει τις τὴν ἀπειλὴν καὶ ὅρδιος ἵστά- 

μενος, ἀλλὰ μᾶλλον μεταφορικῶς μὲ τὴν ἔννοιαν της ταχείας κινήσεως καὶ δράσεως. 

σημεῖα καὶ τέρατα. 

Kat’ οὓς χοόνους συνεγράφησαν τὰ βιβλία τῆς Καινῆς Διαθήκης ἧτο κοινό- 

χρηστη À φράσις σημεῖα καὶ τέρατα ἢ τέρατα καὶ σημεῖα" λεγομένη Όαυμα- 

στικῶς εἷς δήλωσιν σημείων συνήδως φυσικῶν ἐχόντων χαρακτῆρα τερατώδη, Sy- 

λαδὴ ϑαυμάτων. “IL φράσις ἀπὸ τὴν ἐκκλησιαστικὴν γλῶσσαν εἰσῆλθε καὶ εἷς τὴν 

ποινὴν λογίαν μὲ τὴν ἰδίων σημασίαν, 

σιγὰ τὸν πολυέλεο! 

"II φράσις ἐπὶ ἀνθρώπου ὕστις Ὀέλει ν᾿ ἄποι ύγῃ κάτι δυσάρεστον ἢ ϑίγεται 
ἀπὸ ἔλά ι 7 = N I 7 35 ἡ ἃ , e er \ , “ , 

7 ZLGTOY ὑπαιγιγιὸν δι ἐλάττωμα ἠδικόν, ὕπερ ὅμως τὸ κατέχει εἷς μέγαν 
τ » i 5 - CCE: € er) ’ 

βαῦμόν. “TH μεταφορὰ ἀπὸ τὸν πυλυέλεον τῆς ἐκκλησίας μὲ κανδήλας, ὅπως ἦσαν 
Ἵν LE * a ῃ . - € r r ᾿ x + x ἄλλοτε ol πολνέλεοι, À βιαία κίνησις τοῦ ὑποίου δύναται νὰ ποοκυλέσῃ τὴν ἐμροὴν 

are a Hf RÉ La αν 7 LA τοῦ ἐλαίου τῶν πλήρων κανδηλῶν. “Ἡ φράσις ἐσχάτως εἴρωνική. 
+77 id FH # - + 1 a [4 if Emuxgoailétes σημειώνομεν καὶ ἐνταῦθα, ὅτι, καθὼς ἐγοίγαμεν ἄλλοτε εἰς 

4 sé x ~ - 3 , 3 ~ = + = € a τὸ περιοδικὸν τῆς EY ᾿Αϑήναις Ἠπιστημονικῆς “Ιταιρείας «᾿Αθηνᾶ» Ἱ, ἧ λέξις 

1 Mehmet Ualil, Evi ἄνωτ. 19, 

2 Math, 24, 24. Μᾶρκ. 13, 22, Λουκ. 21, 11. Ἰωάνν, 4, 48. Πωάξ, ποστ, 2, 22 καὶ 
2,43 καὶ 1, 30 καὶ 5, 12 καὶ 6, ἃ καὶ 7, 88, 

© τόμ, 40 (1928) σελ. 80,
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γραπτέα οὐχὶ διὰ διφθόγγου at, ἀλλὰ διὰ τοῦ ε, διότι κατὰ τοὺς πρώτους Χρι- 

στιανιχοὺς αἰῶνας τὰ πολύφωτα τῆς κρεμαστῆς εἷς τὸ πέσον τοῦ ναοῦ λυχνίας 

ἠνάπτοντο, ὅταν ἐψάλλετο 6 καλούμενος πολυέλεος ὕμνος ὃ συγιστάµενος ἀπὸ τοὺς 

Ψαλμοὺς 134 καὶ 135. Τούτων 6 δεύτερος ἀποτελεῖται ἀπὸ 36 στίχους, οἱ ὁποῖοι 
4 ᾿ 5 % # δὲ 3 ᾿ nm 5 oo Ε] Cod 

καταλήγουν πάντες εἷς τὴν φράσιν “OTL εἰς TOV αἰῶνα τὸ ἕλεας αὐτοῦ». 

σκάει 6 αὐγερινός, ἣ πούλια urd. 

Διὰ τὴν ἀνατολὴν τῶν οὐρανίων σωμάτων εὐχοηστεῖ συνήθως τὸ ote 

βγαίνω, οἷον βγῆκε ὁ ἥλιος, τὸ φεγγάρι arr. Λέγεται ὅμως zul ἔσκασε 6 ad- 

Ὑερινός, 5 πούλια zur. "II μεταφορικὴ ἔννοια τοῦ σκάω--άνατέλλω εἷς τὰς ἔκ- 

φράσεις αὐτὰς προέρχεται ἀπὸ τὴν χοινὴν φράσιν σκάει τὸ μπουμπούκπι', ij 

ὁποία λέγεται καὶ αὐτὴ μεταφορικῶς διὰ τὸν ὀφδαλμὸν τοῦ φυτοῦ, τὸ µπου- 

μπούκε, ὅστις διανοιγόµενος ἐπιτρέπει νὰ προβάλῃ τὸ ἄνθος καθὼς 6 ἥλιος ἢ À 

σελήνη προβάλλουν σιγὰ σιγὰ ὑπὲρ τὸν ὁρίζοντα, ᾿Ινταῦϑαᾳ ἡ ἔννοια τοῦ σκασί- 

ματος εἶναι περισσότερον αἰσθητὴ καὶ καταφανής. 

Kor’ ἐπέχτασιν λέγεται καὶ σκάει τὸ χρῆμα μύτη, ὅταν κάπου φανῇ χρῆμα 

συνήδως ἀπροσδοκήτως καὶ ἐντεῦθεν γεννῶται ἐπιϑυμία ἀποχτήσεως. “IT ἐμφάνι- 

σις τοῦ χρήματος παρομοιάζεται μὲ τὸ μπουμπούκι, τὸ ὑποῖον, ὅταν σκάσῃ, προ- 

βάλλει ἡ μύτη τοῦ ἄνθους. 

σκάει σὰν μπαλόνι. 

Ὃ αἰφνίδιος κρότος τοῦ διαρρηγνυοµένον μπωλονιοῦ ἔδωσε τὴν apoopiyy 

τῆς γενέσεως τῆς ἀνωτέρω μεταφορικῆς φρώσεως. Λέγεται αὕτη δι᾽ ἄνϑρῶπον, 

ὕστις καταλαμβάνεται ὑπὸ σφοδρᾶς ἀγανακτήσεως ὑορυβωδῶς ἐμδηλουμένη-. 

σπόρδα ᾽ς τὰ µάτια σου ἢ ᾿ς τὰ μάτια τῆς πεδερᾶς σου. 

Τὸ σκόρδον νομίζεται ὥς προβασκάνιον ἀποτελεσματικώτατον. Ὃ λόγος τῆς 

ἴδιότητός του αὐτῆς σήμερον εἶναι λησμονημένος, ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἀρχαιότητα 

W ἀπεδίδετο εἷς αὐτὸ ἡ δύναμις νὰ τρέπῃ cig puyiv τὰ κακοποιὰ πνεύματα ἕνεκα 

τῆς βιιρείας καὶ ἀνυποφόραυ dois του”. Θὰ ἐνομίζετο λοιπὸν ὥς μοναδικὸν ἆλε- 

ξιτήριον κατὰ τοῦ δαίμονος τῆς βασκανίας. κυρίως δὲ ἐπιζητεῖται ὥς προβασκά- 

γιον τὸ µογόδοντο σκόρδο ἢ σπορδάκι, διότι πιστεύεται, κατὰ τὴν γνώμην μου, 

"16, Λεξινογραφ, Δελτ. 6, 39. 

? Περὶ τῶν ὀσμηρῶν ἐν γένει οὐσιῶν ὡς μέσων τροπῆς εἷς φυγὴν τῶν δαιμόνων ἰδὲ 
ἡμετέραν μελέτην «᾿ΕΕυρκισμοὶ καὶ ἐξαρκισταὶ» εἰς τὸ περιοδικὸν «"Επετηρὶς τῶν Πυζαν- 

τινῶν Σπουδῶν» τόμ. ὃ (1926) σελ, 225-—234,
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er α /Ν X ο δη 24 LH A ᾿ r a= δ % - fa 
ὅτι αὐτὸ ὡς ὁλόκληρον ἔχει ὅλην τὴν μαγικὴν δύναμιν, ἐνῷ ἡ σμελὶς ὡς µέρος 

- ο € LE “ ~ x % # 4 3 Ed 

τοῦ ὕλου ὑπολείπεται κατὰ τοῦτο. Διὸ καὶ λέγεται μετὰ χαοιτολογίας νὰ κρεµά- 

ong µονόδοντο σκορδάκι διὰ ν᾿ ἄποιύγῃς ἀσφαλῶς τὸν κίνδυνον τῆς βασκανίας 

διὰ τὴν ὡραιότητα καὶ ἐν γένει τὰ πολλὰ ἐπίζηλα χαρίσματά σου. Πολλοὶ δὲ συ- 
Hes ‘ # 3 4 53: - ΄ εν + # bl 

νηῦίζουν va χρεμάσουν εἰς τὴν εἴσοδον τῆς κατοικίας των ἕνα πεφάἄλι σκόρδον 1] 

μία δλόκληρη πλεξάνα ἀπὸ σκόρδα διὰ νὰ εἶναι ἀσφαλεστέρα καὶ ἀποτελεσματικω- 

τέρα À μαγικὴ ἄντίδρασις. 

"Ἠπειδὴ δὲ τὸ σκόρδον ἔχει καὶ καυστικὴν ἰδιότητα, ἢ ὁποία θὰ εἶναι πολὺ 

δυσάρεστη εἷς τοὺς ὑφϑαλμούς, διὰ τῆς ἀρατικῆς φράσεως σπόρδο ἧς τὰ μάτια 

σου 6 λέγων αὐτὴν ϑέλει τούπον τινὰ ν᾽ ἀποτυφλώσῃ διὰ τοῦ σκύρδου τὸν βά- 
τ ν ᾿ * π' “ 0 # ᾿ - Δ 4 “ - fa 

oxavoy, ὥστε va μὴ βλέπῃ οὗτος καὶ νὰ βασμάνῃ. Λέγεται δὲ χαὶ εἰς τὸν ἐκφρά- 
4 [4 - πω a # sr >13 * 

ζοντα τὸν Φαυμασμόν tov διὰ πρᾶγμα ὡραῖον. Παραπλησίαν ἔννοιαν ἔχει καὶ τὸ 

πρέμασμα σκόρδου eis τὴν εἴσοδον οἰχίας, ὥστε 6 εἰσερχόμενος ἢ παρερχόμενος 

βάσκανος ν᾽ ἀποτυφλωῦῃ δεωοητικῶς ἀντικούζων αὐτὸ καὶ νὰ μὴ δύναται νὰ βα- 

σχάνῃ βλέπων τι εἷς τὴν οἰκίαν ϑαυμασμοῦ ἄξιον. Καϑὼς βλέπομεν, À πεποίϑη- 

σις περὶ τῆς ἀντιβασχανικῆς δυνάμεως τοῦ σκόρδου ἀπὸ τὸν δαίμονα τῆς βασκα- 
4 5 a € - a 4 5 3 ? 3 \ a x ” roy * γίας, εἷς τὸν ὁποῖον ἀφεώρα κατ᾽ ἀρχάς, μετέστη καὶ εἷς τὸν ἀνῆρωπον. Kai av- 

τὸς μὲ τὸ κακὸ μάτι του δύναται νὰ προξενήσῃ τὸ ἴδιον κακόν, Kai ὃ μὲν δαί: 
5 4 4 = # vn ~ 5 ~ € ν σα # 

µων ἀπεχρούετο διὰ τῆς βαρείας καὶ ἀποκρουστικῆς ὑσμῆς, ὁ δὲ ἄνθρωπος παύει 

va ἔχῃ κακὸ µάτι ἀποτυφλούμενος διὰ τῆς καυστικῆς δυνάμεως τοῦ σκόρδου, 

Dolls λέγεται ἁπλῶς μόνον ἧ ἄποτροπαία λέξις σκόρδα / ἔννοεῖται ἧς τὰ 

μάτια σου καὶ ἐνίοτε παιδιᾶς χάριν διὰ νὰ μὴ προσβάλωμεν τὸν πρὸς ὃν ἄποτει- 
ra # 3 # ~ _ + ‘ m , 

νόμεϑα λέγομεν σκόρδα ἧς τὰ μάτια τῆς πεϑερᾶς σου Ἢ πεϑερὰ καὶ ἂν addy 
7 Ν ~ € 4 

τι, δὲν πρόκειται νὰ ὑυσαρεστηῦῇ ὁ γαμβούς, 
-- - ~~ 7 . - 

Ἢ χοῆσις τοῦ πληδυντικοῦ σκόρδα εἶναι ἁπλῶς πρὸς συμφωνίαν μὲ τὸν 

πληὈυντικὸν μάτια. 

σκορδόπιστος. 

Τὸ ἐπίθετον τοῦτο γραμματικῶς μὲν σηµαίνει τὸν πιστεύοντα εἷς τὸ σχόρδον, 

λαογυαφικῶς δέ, κατὰ τὴν γνώμην µου, τὸν ἔχοντα πεποίϑησιν eig τὴν μαγικὴν 

δύναμιν τοῦ σκόρδου ν᾿ ἀποτρέπῃ τὴν βασκανίαν (ἰδ. προηγουμένην φράσιν). “11 

ἐξέλιξις τῆς ἐννοίας εἶναι ἀξία προσοχῆς καὶ ἐρεύνης ποὺς ἑρμηνείαν, "Όταν ὅμι- 

λοῦμεν περὶ προσώπου ὡραίου, λέγομεν τὴν ἄποτροπαίαν φοάσιν μάτε νὰ μὴ 

τὸν σιάσῃ! ἤτοι νὰ μὴ βασκαὺῇ ἀπὸ κανένα βάσχανο μάτι, ᾿Αλλὰ διὰ νὰ γίνῃ 

τοῦτο, πρέπει τὸ πούσωπον νὰ εἶναι ἐφωδιασμένον μὲ τὸ ὅπλον κατὰ τῆς βασκα- 

νίας, τὸ σκόρδο. “O ἔστι μεϑεομηνευόμενον, νὰ ἔχῃ πεποίϑησιν, νὰ σεστεύῃ εἷς
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τὴν δύναμιν τοῦ σκόρδου ὡς μέσου ἀποτελεσματικοῦ κατὰ τῆς βασκανίας, Διὰ νὰ 

φοβᾶται ὅμως τὴν βασκανίαν, πρέπει τρόπον τινὰ νὰ εἶναι ἄξιος τῆς βασκανίας, 

ἤτοι νὰ ἑλκύῃ τὴν προσοχὴν zal τὸν θαυμασμὸν τῶν ἄλλων διὰ τὴν ὥραιότητά 

του. Λοιπὸν τὸ σκορδόπιστος δι᾿ ἑγὺς γλωσσικοῦ ἄλματος μετέπεσεν εἷς τὴν Ev- 

νοιαν τοῦ ὁμορφονιὸς καὶ μάλιστα κατὰ πεοιορισμὸν τῆς ἐννοίας τοῦ ἀγαπωμένου 

προσώπου. Εἰρωνικὰ λέγεται καὶ μὲ σημασίαν πλέον περ' ὡρισμένην. 

σπύλλος ποὺ γαβγίζει δὲ δαγκώνει. 

Φράσις γνωμικὴ δηλοῦσα τὴν ἀντίϑεσιν μεταξὺ τῶν φωνασκούντων, of ὑποῖοι 

ὅμως δὲν προξενοῦν κακόν, καὶ τῶν ὑπούλων, οἵ ὁποῖοι, ἂν καὶ δὲν ὁμιλοῦν, εἶναι 

πλέον ἐπικίνδυνοι. Συγγενής πως κατ᾽ ἔννοιαν εἶναι καὶ ἢ Γαλλικὴ tous les 

chiens qui aboient ne mordent pas. 

σόι πάει τὸ βασίλειο. 

Ἢ φράσις λέγεται εἷς δήλωσιν ὅτι at ἴδιαι ἰδιότητες, at κακαὶ συνήθως, 

διαφαίνονται εἷς ὅλα τὰ πρόσωπα μιᾶς οἰκογεγεία, otovel κληρονομικῶς μεταδι- 

δύμεναι ἀπὸ τοὺς προγόνους εἷς τοὺς ἀπογόνους. Kar’ ἀρχὺς βέβαια Da ἐσήμαινεν 

αὕτη ὅτι τὸ βασίλειον, τοὐτέστιν ἢ βασιλικὴ ἐξουσία, πίει σόι, δὲν φεύγει ἀπὸ 

τὸ σόι, τὴν γενεάν, χαϑὼς συνήθως συμβαίνει εἷς τὰς κληρονομικὰς βασιλικὰς Su- 

ναστείας, ἔπειτα δὲ γενικευθεῖσα προσέλαβε τὴν νέαν σημασίαν '. 

- 5 ¥ σοῦ ἀφίνω εὐχὴ καὶ κατάρα. 

Φράσις λεγομένη ὑπὸ τύπον διαθήκης εἰς πρόσωπον οἶκεῖον, ὅδεν καὶ τὸ 

ἀφίνω κατὰ τὴν φρασεολογίαν τῶν διαθηκῶν. Hic τοῦτο κληρονομοῦμεν τὴν εὖ- 

χήν μας, ἂν ἐκτελέσῃ τὴν θέλησίν µας μετὰ Ὀάνατον, ἢ τὴν κατάραν, ἂν πράξῃ τὸ 

ἀντίϑετον ἀπ᾽ ὅ,τι ἐπιθυμοῦμεν. 

σπαγγοδεμένος, σπαγγορραμένος, σπάγγος. 

Τὸ σπαγγοδεμένος zul σπαγγορραμένος δὰ ἔσήμαιναν κατ᾽ ἀρχὰς ἄνρω: 

mov περιδένοντα καὶ συγκρατοῦντα τὰ ράκη τῶν ἐνδυμάτων του διὰ σπάγγων 

ἕνεκα ἐσχάτης ἐνδείας. "Ὑποθέτω δὺ ὅτι ὑπόκειται καὶ περιστατικὸν ἀνθρώπου 

ὅστις παρουσίαζε τοιαύτην ἐλεεινὴν ἐμφάνιαιν, ἐνῷ ἠδύνατο νὰ εἶναι εἰπρεπῶς 

ἐνδεδυμένος ὡς μὴ πάσχων ἀπὸ οἱχονομιχὴν καχεξίαν δικαιολογοῦσαν τὴν οἰκτρὰν 

κατάστασίν του. ᾿Ἠντεῦθεν at λέξεις μετέπεσαν εἷς χρῆσιν μεταφορικὴν λειύµεναι 

1718. καὶ Λεξικὸν τῆς νέας "ολληνικῆς À βασέλεεο,
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ἐπὶ ἀνθρώπου λίαν φιλαργύρου. Βραχυλογικῶς λέγεται μὲ τὴν ἰδίαν σημασίαν 

καὶ µόνον τὸ σπάγγος, οἷον cod εἶναι αὐτὸς ἕνας σπάγγος / 

σπάει 7 χολή µου. 

“11 πελιδνότης τοῦ προσώπου αἰφνιδίως παρουσιαζοµένη νομίζεται ὡς φυ- 

σική τις ἐνέργειά τοῦ ὀργανισμοῦ, διὰ τῆς ὁποίας χύνεται ἧ χολὴ εἷς τὸ αἷμα, 

Αοιπὸν σπάει ἡ χολή µου--μὲ καταλαμβάνει τρόμος. 

σπάζω πέφι. 

Λέγομεν τὴν φράσιν, ὅταν θέλωμεν νὰ δηλώσωμεν ὅτι διασκεδάζομεν, περ: 

νᾶμεν τὴν ὥραν µας εὔχάριστα βλέποντές τι ἀστεῖον ἢ γελοῖον ἢ ἐμεῖς δημιουρ- 

γοῦντες ἀφορμὰς πρὸς τοῦτο, 11 μεταφορὰ φαίνεται ἀπὸ τὴν λεγομένην κρασο- 

κατάνυξι, ὅπου ἐρχόμενος κανεὶς ἧς τὸ κέφι σπάζει ποτήρια καὶ ὅ,τι ἄλλο ἤϑε- 

λεν εὑρεθϑῆ ἐμπροστά του ἁπλῶς διὰ νὰ εὐχαριστηδῇ κάμγοντας ὅ,τι τοῦ ἐπέλθῃ 

Eig τὸν σκοτισμένον ἐγκέφαλον. 

σπάξω τὸ κεφάλι µου. 

“TI σκέψις παρίσταται ὡς δύναμίς τις ἐσωτερικὴ τοῦ ἐγκεφάλου, À ὅποία 

τρόπον τινὰ τείνει νὰ εὕρῃ διέξοδον διὰ τῆς λύσεως τοῦ ἁπασχολοῦντος αὐτὴν 

ζητήματος. “AAR ὅταν τὸ ζήτημα δὲν λύεται καὶ ἢ ἀπορία αὐξάνεται, εἶναι ὡσὰν 

ἡ ηὐξημένη σκέψις va ϑέλῃ νὰ ἐξέλθῃ διὰ τῆς διαρρήξεως τοῦ κρανίου, "Oder À 

φράσις σπάω τὸ κεφάλι µου = ἀγωνίζομαι νὰ εὔρω λύσιν τῆς ἀπορίας pov. 

σπανὸς ἀλμάδαρτος. 

Ὃ σπανὸς κατὰ γενικὴν πρόληψιν τοῦ ᾿Ελληνικοῦ λαοῦ θεωρεῖται ὡς σηµα- 

διακός, διότι παρὰ τὸν φυσικὸν νόμον στερεῖται γενείου, διὰ τοῦτο δὲ καὶ Ἡ τὺ- 

χαία συνάντησίς του νομίζεται κακὸ συναπάντηµα. Kar’ ἀντίφρασιν δὲ χαραχτη: 

ρίζεται ὡς ἀκάδαρτος, ὕπερ δύναται καὶ ἐπὶ τὸ μεταφορικώτερον νὰ σημαίνῃ καὶ 

τὸν ἀχάϑαρτον τὴν ψυχήν, ἤτοι τὸν δόλιον καὶ πανοῦργον. "Oder καὶ ἡ ὕβρι- 

στικὴ φρήσις dete Bot σπανὲ axddagte!' 

σστουδαῖα τὰ πράματα ἢ τὰ λάχανα. 

Ἢ εἴρωνικὴ φράσις σπουδαῖα τὰ πράματα εἷς ἔκφρασιν μεγαλυτέρας καὶ 

δηκτικῆς εἰρωνείας προσέλαβε παιγνιωδῶς τὴν μορφὴν σπουδαῖα τὰ λάχανα, 

TIP. καὶ Λεξικὸν τῆς νέας "Ελληνικῆς A. ἀκάθαρτος Β 1.
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διότι τὰ λάχανα δὲν ἐχτιμῶνται ὥς τροφή. Λέγεται δὲ εἷς δήλωσιν πραγμάτων 

μηδαμινῶν καὶ οὐδενὸς λόγου ἀξίων. 

᾽ς τὰ μάγουλά του σπᾶν παρύδια. 

Συνη ϑεστάτῃ φράσις διὰ παιδὶ ὑγιέστατον καὶ εὐτραχές, τοῦ ὁποίου ἢ ete 

ξία φαίνεται ἀπὸ τὰ σῳφυιτὰ μάγουλα. Ταῦτα προσπίπτουν εἷς τὴν ἁφὴν τόσον 

σκληρά, ὥστε θὰ ἠδύναντο νὰ χοησιμεύσουν ὥς λίϑιναι πλάμες διὰ σπάσιμον μα» 

ουδιῶν ἐπάνω εἷς αὐτά. Πβ. po. τὰ μάγουλά του αἷμα στάξουν. 

στέκεται κλαρῖνο. 

Τὸ πλαρίνο εἶναι ἐπίμηχες ἐμπνευστὸν μουσικὸν ὄργανον, τὸ ὁποῖον παιζό- 

μενον μένει ἀκίνητον. ᾿Απεδῶ ἡ φράσις στέκεται κλαρίνο, ἥτις λέγεται συνήθως 

μὲν ἐπὶ τοῦ εἷς στάσιν προσοχῆς ἐνώπιον ἀνωτέρου ἱσταμένον ἀκινήτου στρα- 

τιώτου, γενικώτερον δὲ ἐπὶ παντὸς ἀνθρώπου ὁρῦίου ἱσταμένου καὶ ἀκινήτου 

μένοντος. 

στήλη ἅλατος. 

Λέγεται συνήθως μὲ τὸ ρῆμα γένομαι À φράσις στήλη ἅλατος ἔγινε ἢ ἔγινε 

στήλη ἅλατος δι΄ ἄνθρωπον μένοντα καϑηλωμένον καὶ ἀκίνητον εἷς στάσιν do- 
# € δ # Li a π 4 ε 4 # a ~ te me 

Olav. “H ἀρχή της εἶναι ἀπὸ τὴν 'Ἁγιογοαφικὴν ἀφήγησιν περὶ τῆς σιζύγου τοῦ 

Λώτ, διὰ τὴν ὁποίαν λέγεται «καὶ ἐπέβλεψεν ἢ γυνὴ αὐτοῦ εἰς τὰ ὀπίσω καὶ ἐγέ- 

veto στήλη ἁλός» N. "TI φυάσις εἰσήχηη εἰς τὴν κοινὴν ἀπὸ τὴν σχολικὴν γλῶσσαν. 

᾽ς τὸ ἄνϑος τῆς νεότητος. 

«Η φράσις ἀπὸ τὴν Γαλλικὴν être à la fleur de sa jeunesse σημαίνει 

εἷς τὴν πρώτην ἄνθησιν, εἰς τὴν ἀκμὴν τῆς γεύτητος. 

᾽ς τ᾽ ὄνειρό του ἢ ᾿ς τὸν ὕπνο του τὸ εἶδε. 

Εἰρωνευόμενοι τινά, ὅστις διατείνεται ὅτι ἐδοκίμασε πρᾶγμα τι σπάνιον, 

οἷον ἐδώδιμον, ὅπερ εἴμεϑα βέβαιοι ὅτι δὲν ἀληϑεύει, ἢ ὅτι γνωρίζει τι Ὀετικόν, 

ὅπερ ὁμοίως δὲν εἶναι πιστευτόν, λέγομεν ὅτι ἦς τ΄ ὄνειρό του ἢ ᾽ς τὸν ὕσενο 

του τὸ εἶδε. Πβ. ὅποιος πεινᾷ καρβέλια βλέπει ς τὸν ὕπνο tov, ἡ ἀλεποῦ 

ὃς τὸν ὕπνο τῆς κοττόσιουλλα ὀνειρεύεται, 

1 Τέγεσ, 19,26,
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᾽ς τὸ διάβολο! ᾽ς τὸν Κόρακα ! 

Φράσεις ἀμφότεραι ἁρατικαί, διὰ τῶν ὁποίων ἀποπέμπομεν tive eis ὕλεῦρον 

καὶ ἀπώλειαν. 

Ἢ πρώτη νοεῖται εὔκολα, διότι 6 ἀποστελλόμενος εἷς τὸν διάβολον δὲν µπο- 

ρεῖ παρὰ νὰ ἀφανισϑῇ. Δὲν εἶναι δυνατὸν νὰ γυρίσῃ πίσω. 

Ἢ δευτέρα ἐσχηματίσθη κατ᾽ ἀναλογίαν τῆς πρώτης, ἁπλῶς καὶ μόνον διότι 

ὃ κόρακας, τὸ ἀθῶον τοῦτο πτηνόν, ἔχει τὴν ἀτυχίαν νὰ εἶναι κατάµανρον, ὅπως 

6 διάβολος εἶναι ὁλόκορμος μέλας, ἢ εἶναι ἀπὸ τὴν ἀρχαίαν ἐς κόρακας / 

᾽ς τὸ περιθώριο. 

"And τὴν συνήϑειαν νὰ γράφωνται εἷς τὸ περιθώριον βιβλίου σημειώσεις 

σχετικαὶ μὲν πρὸς τὸ περιεχόμενον αὐτοῦ, ἀλλὰ πολλάκις σημασίας δευτερευού- 

σης, ἐπεκράτησαν ai μεταφοριγαὶ φράσεις βρίσκεται ἧς τὸ περιδώριο, τὸν ἔχουν 
᾽ς τὸ περιδώριο arr, λεγόμεναι δι’ ἄνδρωπον περιφρονούµενον, τὸν ὁποῖον πολὺ 

πολὺ δὲν λογαριάζουν. Λέγεται zai βοίσκεται ἧς τὸ περιδώριο τῆς ζωῆς δι’ àv- 

ὕρωπον, Üoris ζῇ ἄγνωστος ἔν τῇ κοινωνίᾳ. "Ὅλαι ut φράσεις αὐταὶ μὲ τὸ περι- 

δώριο εἶναι τῆς λογίας χρήσεως. 

᾽ς τὸ σπίτι tov δὲ βάζει ἄνδρωπο γεννημένο. 

"IT φράσις ἐσχάτως εἰρωνικὴ περὶ ἀνὐρώπου, ὅστις εἶναι τελείως ἀκοινώνη- 

τος καὶ ἀφιλόξενος. Τὸ γεννημένο ἐπιτείνει τὴν ἔννοιαν τῆς εἰρωνείας, διότι κατὰ 

λογικὴν ἀπολουδίαν ἕπεται ὅτι βάζει εἰς τὸ σπίτι του ἄνδρωπον ἀγέννητοί 

᾿ς τὸ τετράγωνο, ἧς τὸν κύβο. 

At φράσεις αὐταὶ προέρχονται ἀπὸ τὴν σχολικὴν γλῶσσαν. Eis αὐτὴν dou) ude 

τις λέγεται els τὸ τετράγωνον, Grav πολλαπλασιάζεται eg” Eavtdy, ἢ εἴς τὸν κύ- 

βον, ὅταν τὸ τετράγωνον πολλαπλασιάζεται ἐφ᾽ ἑαυτό. Λέγονται δὲ πάντοτε σχω- 

πτικῶς tig δήλωσιν κακῆς ἰδιότητος εἰς βαϑμὸν ἀνώτερον τοῦ συνήθους À ἀνώτα- 

τον, οἷον βλᾶκας - κουτὸς - λαγᾶς - χαζὸς ᾿ς τὸ τετράγωνο ἢ ὗς τὸν ύβο κτι. 

3 + # ς τὸ χέρι του εἶναι; 
r 2 x = 3 

᾽Αστειευόμενοι λέγομεν ᾿ς τὸ χέριτου εἶναι; δι᾽ ἔργον, τὸ ὅποῖον ἄλλοι vo- 
μίζουν δύσκολον ἢ καὶ ἀκατόρϑωτον, ἡμεῖς ὅμως τὸ χρίνομεν μὲ αὐτοπεποίθησιν 

᾿ - # ae 5 # - , ἐνέχουσαν καὶ κάποιαν αὐταρέσκειαν ὄχι ἀνώτερον τῆς ἱχανότητός μας, ἄρα dv 

νατὸν νὰ γίνῃ.
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στραβόξυλο. 

Ἐύλον ἔκ φύσεως ὄχι εὐθυτενές, ἀλλ᾽ ἔχον ἀνώμαλον τὴν φυήν, ξύλο στραβό, 

δὲν δύναται zur” οὐδένα τεχνικὸν τοόπον ν᾿ ἀποκτήσῃ εὐθύτητα. “Odev µεταφο- 

ριχῶς À λέξις στραβόξυλΛο λέγεται δι᾽ ἄνθρωπον διεστραμµένου χαρακτῆρος καὶ 

σχληρὸν μὴ συνετιζάµενον mao’ ὅλας τὰς συμβουλὰς καὶ παραινέσεις ἢ καὶ τοὺς 

ὑαρμοὺς καὶ τὰς ἄλλας τιμωρίας. 

Στωικὴ ἀπάνδεια. 

"Ὀρμηθεῖσα ἀπὸ τὴν ἠϑικὴν διδασκαλίαν τῶν λεγομένων Στωικῶν φιλοσόφων 

τῆς ἀρχαιότητος, τῶν ὅποίων ἀργηγέτης ὑπῆρξεν 6 2ήτων, διεσώδη μέχρις ἡμῶν 

διὰ τῆς λογίας παραδόσεως ἢ φράσις Στωικὴ ἀπάθεια. Σημαίνει δὲ αὕτη τὴν 

ἔλλειψιν καὶ ἐν τῇ ἐσχάτῃ δυστυχίᾳ συγκινήσεως καὶ ταραχῆς, τὴν τελείαν ψυχι- 
4 4 € a ᾿ 4 # # = , τ ia 

κὴν ἠρεμίαν, σὰν νὰ μὴ συμβαίνῃ τίποτε τὸ κακόν, οἷον ἄκουσε τὸ ϑάνατο 

τοῦ γιοῦ του μὲ Στωικὴ ἀπάθεια, δείχνει ς τὴ δυστυχία του Στωικὴ 

ἀπάδεια uct, 

σὺν ᾿Αϑηνᾷ nal χεῖρα πίνει. 

Εἶναι ñ πολύχοηστη ἀρχαία φράσις ' λεγομένη συχνότειτα καὶ εἷς τὴν νέαν 

λογίαν γλῶσσαν καὶ σημαίνουσα ὅτι δὲν ἀρκεῖ vo ζητήση τις τὴν Ὀείαν ἢ ὧν ὕρω- 

πίνην ἀρωγήν, ἀλλὰ χρειάζεται νὰ προσπαδϑήσῃ καὶ ὁ ἴδιος διὰ τῶν ἰδίων δυνά- 

μεων νὰ εὐοδώση τὴν ὑπόθδεσίν του. 

Λέγεται συνωνύμως πολλαχοῦ καὶ εἷς τὴν δημοτικὴν "4η- Γιώργη, βόηθα 

we!—Xégua πόδια σάλευε!] 

σὺν γυναιξὶ καὶ τέκνοις. 

Kat τὴν λεγομένην μεγάλην εἴσοδον τῆς λειτουργίας 6 ἱερεὺς μνημονεύων 

εἷς ἐπήκοον τῶν ἐκκλησιαζομένων ὀνόματα ζώντων προσώπων ἐπιφέρει πολλώμις 

εἷς αὐτὸ τὸ σὺν γυναιξὶ καὶ τέκνοις. Ἢ ἔκφρασις ἐπεκράτησεν ὡς φράσις εἷς 

τὸν κοινὸν λόγον σημαίνουσα πανοικεί. 

σύρω τὸν κώδωνα τοῦ κινδύνου. 

᾿Ενίοτε παρίσταται ἀνάγκη εἷς τὰς ἔν κινήσει εὑρισκομένας ἁμαξοστοιχίας 

γὰ σύρῃ τις τὸ σύρμα τοῦ κώδωνος τοῦ κινδύνου διὰ νὰ εἰδοποιηϑῇ 6 ὁδηγὸς 

καὶ νὰ σταματήσῃ τὴν ἁμαξοστοιχίαν. ᾿Εντεῦϑεν ἢ ἀνωτέρω φράσις προσέλαβεν 

εἷς τὴν λογίαν γλῶσσαν γενικωτέραν χρῆσιν εἷς δήλωσιν ἐπικειμένου κινδύνου. 

1 Παροιμιογράφ. Evi? ἀνωτ, 1,306 καὶ 372.



@PAZEOQOAGPrIKA 145 

σχωρνῶ τὰ πεδαμένα. 

Κοινοτάτη À εὐχετικὴ φράσις νὰ σχωρεδοῦν τὰ πεϑαμένα σου! ἢ 6 Θεὸς 

νὰ σχωρέἐσῃ τὰ πεϑαμένα σου] Ard τοῦ τὰ πεϑαμένα ἔννοοῦνται βέβαια of πε- 

ϑαμένοι, πῶς ὅμως ἐπεχράτησε τὸ οὐδέτερον ἀντὶ τοῦ ἀοσενικοῦ; Φαίνεται πὼς 

ἐλέγετο κατ᾽ ἀρχὰς τὰ πεθ.αμένα ὀνόματα καὶ τοῦτο κατὰ τὸ συνταμτικὸν σχῆμα 

τοῦ νοουμένου ἀντὶ τοῦ τὰ ὀνόματα τῶν πεδαμένων, ὅπερ πάλιν κατὰ πλεονα- 

σμὸν ἀντὶ τοῦ πεδαμένοι. Δὲν πρόκειται ὅμως περὶ πλεονασμοῦ αὐδαιρέτου καὶ 

ἀψυχολογήτου. Eig τὴν ἐχκλησιαστικὴν γλῶσσαν εἶναι συνηϑεστάτη ἢ ἔκφρασις 

τὰ ὀνόματα τῶν πεθαμένων, ὅταν πρύχειται περὶ τοῦ συνήθους μνημοσύνου 

αὐτῶν, οἷον γράφω ἢ μνημονεύω τὰ ὀνόματα τῶν πεθαμένων, Λοιπὸν χάριν 

συντομίας εἶπαν οἵ λαλοῦντες γράφω À μνημονεύω τὰ πεθαμένα, Kai ἐντεῦϑεν 

at ἀνωτέρω φράσεις μὲ τὸ σχωρνῶ. 

σώζω τὴν κατάστασι. 

᾿Λπὸ τὴν πλήρη ἔκφφασιν σώζῳ κάποιον ἀπὸ δύσκολην ἢ ἐπικίνδυγην κατά- 

στάσιν προέκυψε κατὰ βραχυλογικὴν συνεκδρομὴν τὸ σώξω τὴν κατάστασι--δι- 

ευθετῶ ἐπιδεξίως κατάστασιν πραγμάτων, ὥστε νὰ εὐοδωῦοῦν ταῦτα ἀπροσκόπτως 

καὶ ν᾿ ἀποφευχϑοῦν ul δυσχέρειαι, ἐνδεχομένως δὲ καὶ κίνδυνοι. 

σώξω ἢ τηρῶ τὰ προσχήματα. 

3 % # And τὴν Γαλλικὴν φράσιν sauver les apparences — ἐνεργῷ ἢ ὁμιλῶ 

χατὰ τοιοῦτον τρόπον, ὥστε νὰ ἐπιτύχω μὲν τὸ ἐπιδιωκόμενον, ἀλλὰ νὰ μὴ φανῶ 

καὶ ὅτι προσβάλλω κατὰ οἱονδήποτε τρόπον κανένα. 

σώδηκαν τὰ Μαρβέλια του ἢ τὰ ψωμιά του, σώθηκε τὸ καντήλι του. 

Ἢ πρώτη φράσις στηρίζεται εἰς τὴν πεποίϑησιν ὅτι at Μοῖραι δρίζουν τὰ 

ἔτη τῆς ζωῆς τοῦ ἀνθρώπου, ἄρα καὶ πόσα καρβέλια À ψωμιὰ θὰ φάγῃ οὗτος 

κατὰ τὴν διάρκειαν αὐτῆς. "Ἡπομένως ὅταν σωϑῇ 6 ἀριθμός των, κατ ἄνάγκην 

µοιραίαν δὰ πενάνῃ οὗτος. Σννώνυμος φράσις ἔφαγε τὸ ψωμί του | 

: é dots καὶ αὐτὴ φαίνεται πὼς ἔχει τὴν ἀογὴν Ard cde se 
i re ve has) εν ᾿ F Ἶ λ ns τὰ ΤῊΝ ἀρχὴν ἀπὸ την ἰδίαν δο- 

€ a # ~ ἰῷ = 

fav. “Ὑποτίθεται δηλαδὴ ὅτι τὸ καντήλι τῆς Cai . " ᾿ 

ἣν ἤ τὸ λάδι, τοῦ ὁποίου τὶ , 2 ne ‘ " rd συνεχῶς καὶ ὅταν 
σωθῇ τὸ λάδι, τοῦ οἷου ἣν ποσότητα ὁρίζουν ὁμοίως af Μοῖραι, 
θάνατος. Λέγεται μὲ τὴν ἰδίαν μεταφορικὴν ἔννοιαν x 

plus de l'huile dan la lampe, ἀλλ᾽ à γέ 

ται ἄσχετη. 

ἐπέρχεται ὁ 
4 = αἱ εἰς τὴν Γαλλικὴν il n'ya 

VEGLG τῆς “Ἠλληνικῆς φράσεως φαίνε- 

10
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τὰ Palo κάτω ἢ τὰ βάξω ὅλα κάτω. 

"Ex τῆς συνηϑείας τῶν χαρτοπαικτῶν νὰ διακυβεύσουν διὰ μιᾶς ὅλα τὰ εἷς 

χεῖρας τῶν χρήματα. Συνώνυµος φράσις τὰ παίξω ὅλα γιὰ ὅλα. 

τάβλα μπρὸς καὶ τάβλα πίσω. 

"Ανθρωπος μὲ σῶμα Ἰσχνὸν καὶ σκελετῶδες μὴ παρουσιάζον οὐδεμίαν στρογ- 

γυλότητα καὶ καμπυλότητα, À ὁποία προσδίδει χάριν, παρομοιάζεται προσφυῶς 

πρὸς σανίδα εὐθυτενῆ καὶ ἴσιαν. 

4 F 4 LT ~ ΕἸ ~ 4 ” τὰ βλέπει σκοτεινὰ καὶ μαῦρα ἢ μαῦρα καὶ σκοτεινά. 

Βραχυλογία κατὰ παρήάλειψιν τοῦ οὐσιαστικοῦ τὰ σεράματα, ὅταν κανεὶς ϑέλῃ 

νὰ δηλώσῃ τὴν ἀπαισιοδοξίαν του ἐξετάζων τὴν κατάστασιν τῶν πραγμάτων, À 

ἐξέλιξις τῶν ὁποίων δὲν παρέχει ἐλπίδας εὐοδώσεως, 

τὰ ἐμὰ σὰ καὶ τὰ σὰ ἔμά. 

Ἢ φράσις εἶναι ἀπὸ τὸ εὐαγγελικὸν χωρίον «τὰ ἐμὰ πάντα σά ἐστι»  δη- 

λοῦσα τὴν κοινότητα κτήσεως πράγματος μεταξὺ δύο προσώπων. Λέγεται ὅμως ἐπὶ 

τὸ κωμικώτερον τὰ ἐμὰ ἐμὰ καὶ τὰ σὰ ἐμά, ὅταν τὰ θέλῃ κανεὶς ὅλα δικά του. 

τὰ ἐξ ἁμάξης. 

Λέγεται À φράσις πληρέστερον τοῦ ‘re ἢ τοῦ “wade τὰ ἐξ ἁμάξης μὲ τὴν 

σημασίαν τὸν ἐπέπληξεν αὐστηρῶς, τὸν ἔσκωψε, τὸν ὕβρισε urt. “IT φράσις εἶναι 

ἀρχαία ἐπικρατήσασα ἀπὸ τὴν συνήθειαν εἷς ἑορτάς τινας of ἑορτασταὶ καθήμενοι 

ἐφ᾽ ἁμαξῶν νὰ σκώπτουν ἀνενοχλήτως τοὺς διαβάτας. “Odev καὶ τὰ ἁμαξιαξα 

ρήματα ὁμοία φράσις. 

τὰ εὐκόλως ἐννοούμενα παραλείπονται. 

Ἢ φράσις εἶναι ἀπὸ τὴν σχολικὴν γλῶσσαν καὶ λέγεται, ὅταν ἀποφεύγῃ κα- 

velo νὰ εἴπῃ τι τὸ κακέμφατον ὡς dp’ ἑαυτοῦ ἐννοούμενον. 

4 + 

τα ἑφτειασαγ. 

Περὶ τῆς γενέσεως τῆς φράσεως, À ὅποία σηµαίνει ἔπαυσαν νὰ εἶναι δυσα- 

ῥεστημένοι ἀναμεταξύ τους, συγεφιλιώθησαν, ἰδὲ τὴν ἄντίθετον τὰ χάλασαν. 

1 Λου». 15, 31. 

3 Παροιμιογράφ. ἔνθ᾽ ἀνωτ. 1, 356 καὶ 1,430 καὶ 454.
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τάξει toy οὐρανὸ μὲ τ΄ ἄστρα. 

Εἰρωνικῶς ἐπὶ ὑποσχέσεων πολλῶν καὶ μεγάλων, al ὁποῖαι δὲν δύνανται va 

πραγματοποιηϑοῦν. Συνώνυμοι φράσεις τάξει λαγοὺς μὲ κουδούνια, τάξει 

λαγοὺς μὲ πετραχήλια'. 

τὰ CHa μον ἀργά. 

Συνήϑως οἵ ἀροτῆρες βόες χαρακτηρίζονται ὡς ἀργοκίνητοι ἕνεκα τοῦ εἴδους 

τῆς ἐργασίας. Τὸ δὲ ἀργὸς σημαίνει μεταφορικῶς καὶ τὸν διανοητιχῶς νωϑρόν, 

τὸν μὴ ἐννοοῦντα ἢ ἀργοῦντα νὰ ἐννοήσῃ τι”. Ἢ ἀνωτέρω φράσις λεγομένη 

στερεοτύπως ἐπὶ παντὸς γένους καὶ ἀριϑμοῦ αὐτὸς - αὐτὴ - αὐτοὶ εἶναι τὰ ξῶα 

μου ἀργὰ cic δήλωσιν διανοητικῆς νωῦρότητος παρέχει δυσκολίαν τινὰ ὅσον 

ἀφορᾷ τὴν συνταχτικὴν µορφήν της: "Ὑποέτω δὲ ὅτι ἢ πρόκειται περὶ βραχυ- 

λογίας ἔκ πληρεστέρας τινὸς ἐκφράσεως, 1) ὁποία μοῦ εἶναι ἄγνωστη, ἢ ὑπό- 

κειται εἷς αὐτὴν ἀνέχδοτον ἀνθρώπου ἐπαναλαμβάνοντος διαρκῶς τὰ ξῶα µου 

εἶναι ἀργὰ ἐγνοῶν τὰ βόδια του, ἢ δὲ ἔχφρασις αὐτὴ ἓν συνδυασμῷ μὲ τὴν 

μεταφορικὴν σημασίαν τοῦ ἀργὸς--χαζὺς κατήντησε εἷς τὴν εἰρημένην φραστι- 

κὴν γχοῆσιν. Τὸ δεύτερον μοῦ φαίνεται πιϑανώτερον. 

τὰ ϑέλει ὅλα δικά του. 

Ξυνηϑίζεται ἣ φράσις δι᾿ ἄνϑρωπον πλεονέχτην, ὅστις ἀξιοῖ τὰ πάντα ὑπὲρ 

ἑαυτοῦ ἢ ὅστις ἀπαιτεῖ νὰ τὸν ἐξυπηρετήσουν οἵ πάντες εἷς πᾶσαν του ἐπιθυμίαν 

χωρὶς ν᾿ ἀναγνωρίζῃ εἰς κανένα δικαίωμά τι. Λέγεται καὶ ἐπὶ τὸ εἰρωνικώτερον 

μὴν τὰ ϑέλουμε ὅλα δικά μας / 

τὰ κάνω γυαλιὰ καρφιά. 

Λέγεται À φράσις μὲ τὴν ἔννοιαν τοῦ εἰσέρχομαι εἷς οἰκοδόμημα καὶ μετα- 

βάλλω τὰ ἐν αὐτῷ πράγματα εἷς συντρίμματα, οἷον μµπῆκε ᾿ς τὸ δωμάτιο «᾿ς τὸ 

σπίτι καὶ τά raus γυαλιὰ παρφιὰξξκατέῦραυσε τὰ πάντα. Φαίνεται ὅτι εἶναι 

προϊὸν βραχυλογίας τινὸς καὶ ἐλέγετο κατ᾽ ἀρχὰς περιωρισμένα eis θραῦσιν γυα- 

λιῶν, οἷον τά ΄σπασε τὰ γυαλιὰ καὶ τά "aus καρφιά, ἤτοι ὡσὰν μυτερὰ καρ- 

φιὰ ἕτοιμα νὰ καρφωϑοῦν εἰς τὰ πόδια. “Ὅπως καὶ τῷ ὄντι τοιαῦτα γνάλινα 

καρφιὰ καρφώνονται εἷς τὰ σαμάρια τῶν μανδροτοίχων διὰ νὰ καταστῇ ἀδύνατη 

ᾗ ὑπερπήδησίς tov. "Έπειτα ὅμως ἐγενιχεύϑη εἷς δήλωσιν συντριβῆς παντὸς 

πράγματος. 

1 Λεξικογραφ. Δελι, D, 31, 

1 Πβ, Λεξικὸν τῆς νέας “EAAnviniic À ἀργὸς A 2.
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τ᾽ ἀκούω βερεσέ. 

Λέγεται ἐπὶ λόγων ἢ πράξεων, εἷς τὰς ὁποίας δὲν ἀποδίδομεν καμμίαν σημα: 

σίαν'. Ἢ μεταφορὰ ἔκ τῶν ἐπὶ πιστώσει, βερεσέ, πωλουμένων πραγμάτων. “Ὅπως 

καμμιὰ φορὰ αὐτὰ τὰ θεωρεῖ κανεὶς χαμένα καὶ παύει νὰ ἐνδιαφέρεται, ἀλλ᾽ οὔτε 

καὶ ϑέλει νὰ γίνεται λόγος περὶ αὐτῶν διὰ νὰ μὴ ταράττεται, οὕτω συμβαίνει καὶ 

εἷς τὰ ἄνευ ἐνδιαφέροντος ζητήματα, T° ἀκούει κανεὶς μὲ ἀδιαφορίαν, ὅπως Ju 

ἤκουε νὰ γίνεται λόγος διὰ βερεσέδια χαμένα, 

t ἀκριβὸ πρᾶμα τὰ λεπτά του τά “yer μέσα. 

Τὸ ἐξ ἀγορᾶς προερχόμενον πρᾶγμα, ὕσον ἀκριβώτερον εἶναι, τόσον µεγαλυ- 

τέραν ἀξίαν ἔχει λόγῳ τῆς διαρκείας καὶ ἀντοχῆς του ἐν συγκρίσει πρὸς ἄλλο, τὸ 

ὅποῖον ἀγοράζεται μὲν εὐϑηνά, ἀλλὰ φϑείρεται ταχέως. Ets τὴν πρώτην περίπτω- 

σιν σὰν νὰ παίρνῃ κανεὶς πίσω τὰ πληρωθέντα λεπτά. Συνώνυμος φρύσις 

τ ἀκριβὸ πρᾶμα εἶναι καὶ φτηνό”. 

τὰ λέει Σαρδανάπαλα. 

Ὃ βασιλεὺς τῶν ᾿Ασσυρίων Ξαρδανάπαλος ἦτο διαβόητος διὰ τὰς ἀταξίας 
~ 1 2 z ῃ ve 3 x 2 N = % 3} 

τοῦ ἐκλύτου βίου tov. Φαίνεται δὲ ὅτι εἷς τὴν σχολικὴν γλῶσσαν τὸ ὄγομα προσ- 
# 3. A = 4 Ea * a -- Ν 4 S oF 4 

ἔλαβεν ἔννοιαν καὶ χοῆσιν ἐπιθέτου, ἐξ αὐτοῦ δὲ ἐσχηματίσθη τὸ ἐπίρρηιια εἰς 

τὴν εἰρημένην φράσιν λεγομένην δι’ ἄνδρωπον, ὕστις ἐκφράζεται μὲ μισόλογα καὶ 

µπερδεµένα καὶ ἔτσι δὲν tov καταλαβαίνει κανεὶς εὔκολα. 

τὰ λέω ἀἁπέξ᾽ ἀπέξω. 

1 a La # + ή - 4 Ἢ Κυριολεκτικὰ μὲν σημαίνει ἢ φράσις τὰ λέγω τρόπον τινὰ ἔξω καὶ μακράν 

ἀπὸ μέρος τι, ὅπου εὑρίσχεται 6 πρὸς ὃν ὁμιλῶ, τὰ λέγω & ἀποστάσεως, μεταφο- 
οἰκὰ δὲ τὰ λέγω ὄχι ἀπροκαλύπτως καὶ φανερά, ἀλλὰ κατὰ τρόπον συγκεχαλυµ- 
μένον, ὁμιλῶ μὲ ὑπαινιγμούς. 

τὰ μάγουλά του αἷμα στάζουν. 

Λέγεται διὰ πρόσωπον, συνήϑως παιδάκι, εὔρωστον, τοῦ ὁποίου ἢ ἀνθηρὰ 

ὑγεία ἀντανακλᾶται εἷς τὰ κόχκινα μάγουλά του. Λέγεται καὶ ἀντιστρόφως αἶμα 
στάξουν τὰ μάγουλά του. IIß. pe. "s τὰ μάγουλά του σπᾶν καρύδια. 

1 δ, καὶ Λεξικὸν τῆς νέας Ἑλληνικῆς À βερεσέ. 
2 JIB, Λεξικὸν τῆς νέας "Πλληνικῆς À. ἀκριβὸς 8.



PAZEOAOTIKAÄ 149 

τὰ μεγάλα πνεύματα συναντῶνται. 

Φράσις ἀστείως λεγομένη, ὅταν ἄνευ προηγουμένης ἰδιαιτέρας συνεννοήσεως 

φαίνεται ἐκ τῶν ὑστέρων ὅτι συμπίπτουν al σκέψεις καὶ κρίσεις προσώπων περί 

τινος πράγματος. 

τὰ μυαλά σου καὶ μιὰ λίρα. 

Où ἐλέγετο πληρέστερα τὰ μυαλά σου ἀξίξουν ἢ ξυγίξουν μιὰ Λίρα. Ἢ 

φράσις λέγεται εἰρωνικῶς κατ᾽ ἀντίφρασιν πρὸς τὸν ἀνοηταίνοντα, τοῦ ὁποίου τὰ 

τὰ μναλὰ δὲν ἀξίζουν τίποτε. 

τὰ Evite τὰ μοῦτρα µου. 

Ὅταν τρώγῃ τις κάτι πολὺ ξινό, zuduver ἀδθελήτως μορφασμὸν Ἰαρακτηρι;: 
στικόν τοῦ ἐκ τῆς ξινῆς γεύσεως προκαλουµένου αἱσὺήματος. Λοιπὸν εἷς τὴν εἷ- 

ρημένην φράσιν τὸ ξινίξω λαμβανόμενον μεταβατικῶς σημαίνει. δίδω τρόπον 

τινα ὄξινον γεῦσιν els τὴν μορφήν μου, ἤτοι µορφάζω εἷς ἐκδήλωσιν δυσαρέστου 

γευστικοῦ αἰσθήματος καὶ μεταφορικῶς zduvo μορφασμὸν δυσαρεσκείας. Kai 7 

φράσις τὰ ξίνισαν--δυσαρεστήθηκαν ἀναμεταξύ τους. Συνώνυμοι φράσεις τὰ 

τσούγκοισαν, τὰ χάλασαν. ᾿Ἐλέγετο καὶ εἷς τὴν Ποντιχὴν διάλεκτον στυπώνω 

τὸ κατξί μ᾽ (ξινίζω τὸ πρόσωπό μον) ἀκριβῶς μὲ τὴν ἰδίαν μεταφορικὴν ἔννοιαν. 

τὰ παιδία παίζει. 

Βϊρωνικὴ φράσις ἀπὸ τὴν σχολικὴν γλῶσσαν δι᾽ ἀνθρώπους ἁτακτοῦντας À 
# c 3 5 a 4 Ν 4 # ~ 

παίζοντας ὡσὰν νὰ εἶναι μικρὰ παιδιά. Elvar τὸ κλασικὸν παράδειγµα τῆς λε- 

γοµένης ᾿Αττιχῆς συντάξεως, τὸ ὁποῖον παραλαμβάνουν κατὰ κανόνα of συγγρα- 

φεῖς συντακτικῶν τῆς ἀρχαίας "Ελκηνικῆς. 

τὰ παίξω ὅλα γιὰ ὅλα. 

Eic τὸ Δελτίον 6, 4 ἐξηγήσαμεν πῶς ἐγεννήθη ἢ φράσις τὰ παίξω ὅλα 

γιὰ ὅλα---τὰ πάντα ἀνεξαιρέτως. Προῆλϑε δηλαδὴ ἀπὸ τὴν συγήϑειαν τῶν χαρ- 

τοπαικτῶν, of ὑποῖοι βάζουν εἰς τὸ παιγνίδι ὅλα τὰ χρήματα ποὺ ἔχουν εἷς τὰ 

χέοια tov, ὥστε εἷς περίπτωσιν ἐπιτυχίας νὰ χερδίσουν ὅλα τὰ eboroxdpeva εἰς 
τὴν χαρτοπαιχτικὴν τράπεζαν χρήματα τῶν συμπαικτῶν, Συνώνυμος φράσις τὰ 
βάξω κάτω ἢ τὰ βάξω ὅλα κάτω. “And αὐτὴν ἐδόϑη ἀφορμὴ εἰς τὸ γλωσσικὸν 

αἴσϑημα νὰ γεγνηδοῦν καὶ πολλαὶ ἄλλαι παρεμφερεῖς μὲ τὴν πρόϑεσιν γιά. Eic 
ὅλας αὐτὰς δηλοῦται ὅτι δὲν γίνεται καμμία ἔξαίρεσίς εἰς πάντα τὰ διὰ τῆς προ- 
Décews συνδεόμενα ὀνόματα, οἷον δὲν ἀφίνει κόττα γιὰ πόττα, vols κλέβει
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ὅπου tole βρῇ, δὲν ἀφίνει σπίτι γιὰ σπίτι, χτυπάει ὅλες tole πόρτες, δὲν 

ὑπάρχει φροῦτο γιὰ φροῦτο κτλ. “Ἢ γνώµη τοῦ ᾿Αχιλλέως Τζαρτζάνου ὅτι εἷς 

τὰς τοιαύτας φράσεις τὸ γιὰ σημαίνει ἀντικατάστασιν ἢ ἀνταλλαγὴν ' δὲν φαί- 
γεται πειστική. 

τὰ περασμένα ξεχασμµένα. 

Λέγεται καὶ περασμένα ξεχασµένα ἀνάρθρως, ὅταν δὲν δέλῃ τις νὰ γίνῃ 
λόγος διὰ παρελθόντα λόγια À γεγονότα, διότι τοῦ προχαλοῦν ἀναμνήσεις ὄχι 
εὐχαρίστους, 

τὰ πολλὰ Λόγια εἶναι φτώχεια. 

Γενικὴ παρατήρησις ὅλων τῶν ἀνθρώπων εἶναι, ὅτι, ὅταν Egon κανεὶς νὰ 

ὁμιλῇ καθὼς πρέπει, δύναται δι’ ὀλίγων λόγων νὰ ἔκφράσῃ τὰς ἰδέας καὶ νὰ 

πείσῃ τὸν ἀκροατὴν περὶ τῆς ὀρθότητος αὐτῶν. ᾿Αποτελεῖ δόγμα λεπτικόν, ὅτι 

Eva οἱονδήποτε θέμα δύναταί τις νὰ τὸ διατυπώσῃ σαφῶς μὲ ἑκατὸν λέξεις, ἀλλὰ 
καὶ μὲ πενήντα καὶ ἀχόμη ὀλιγωτέρας, ὅταν κέκτηται τὴν ἱκανότητα τῆς διανοή: 

σεως καὶ τοὺς καταλλήλους τρόπους τῆς ἔκφράσεως τῶν διανοημάτων. "AA ὅταν 

συμβαίνῃ τὸ ἀντίθετον, 5 ὁμιλῶν ἀναγκάζεται νὰ εἴπῃ πολλὰ διὰ νὰ ἐπιτύχῃ 
a - a ” ἊΝ ᾿ - er 4 ἐκεῖνο ποὺ ἐπιδιώχει. Τοῦτο δὲ ἀκριβῶς μαρτυρεῖ ἔλλειψιν σκέψεως, ἐπιπολαιό- 

= τητα, τοῦτέστι πτωχείαν νοῦ. 

7 F = en 

τὰ πράγµατα ἀριὺδμοῦνται εἰς τὰ δάκτυλα 
ἢ εἰς τὰ δάκτυλα τῆς ἑτέρας χειρός. 

Διὰ πράγματα, τῶν ὁποίων À ποσύτης εἶναι μικρά, συνηθίζεται νὰ λέγεται 

εἰς τὴν λογίαν γλῶσσαν ὅτι ταῦτα ἀριϑμοῦνται εἷς τὰ δάκτυλα τῶν χειρῶν καὶ 
διὰ πράγματα ἐλαχίστης ποσότητος ὅτι ἀριϑμοῦνται εἰς τὰ δάκτυλα τῆς ἑτέρας 

χειρός. Διὰ τῶν φράσεων δηλοῦται ὅτι τὰ πράγματα εἶναι τόσα, ὅσα καὶ τὰ δά- 
χτυλα τῶν δύο χεριῶν ἢ μόνον τοῦ ἑνὸς χεριοῦ, μὲ τὰ ὅποῖα ὄντως καὶ ἀριϑμοῦ- 

μεν ἐνίοτε ἐπὶ τὸ παραστατικώτερον, Λέγεται καὶ ἀρνητιχῶς τὰ πράγματα δὲν 
ξεπερνοῦν τὰ δάκτυλα τοῦ ἑνὸς χεριοῦ ἢ τῶν δύο χεριῶν. 

3 

τ ἄσπρα κατεβάξουν τ᾽ ἄστρα. 
LS Ed 4 ΕΗ 

% ~ Γνωμικὴ φράσις εἲς δήλωσιν τὴς παντοδυναμίας τοῦ χρήματος, διὰ τοῦ € , 5 4 3 # a % 
ὁποίου καὶ τὰ ἄστρα δύναταί τις νὰ ξεκολλήσῃ ἀπὰ τὸν οὐρανὸν καὶ νὰ τὰ χατε- 

1 Νεσελλήν, Σύνταξ, ἔνθ᾽ davor. 193,



ΦΡΑΣΕΟΛΟΡΙΚΑ 151 

βάσῃ εἰς τὴν γῆν. Τὸ ἄσπρα ἀντὶ ἄλλης λέξεως δηλούσης τὸ χρῆμα ἀποτελεῖ καὶ 

εἶδος λογοπαιγνίου διὰ τὴν ὁμοηχίαν πρὸς τὸ ἄστρα καὶ διὰ τὸ λευκὸν χρῶμα. 

τὰ τρία πακὰ τῆς μοίρας. _ 

"Ἐπειδὴ δὲν νοεῖται ποῖα εἶναι τὰ τρία κακὰ τῆς µοίρας, τὰ ὁποῖα ἀγνοεῖ 

6 μωρὸς καὶ ἠλίδιος, διὰ τὸν ὁποῖον καὶ λέγεται ἢ φράσις δὲ νοιώθει ἢ δὲν κα- 

ταλαβαίνει τὰ τρία κακὰ τῆς μοίρας του, διὰ τοῦτο ἔχω τὴν γνώμην, ὅτι ἄλλη 

τις ἦτο À ἀρχικὴ διατύπωσις τῆς φράσεως. ᾿Επειδὴ at τρεῖς Moto, ὕταν µοι- 

θαΐνουν τὸ βρέφος, ὁρίζουν ὄχι μόνον τὰ εὐτυχήματα, ἀλλὰ καὶ τὰ δυστυχήματα 

ποὺ πρόκειται νὰ ἔχῃ εἰς ὅλην tov τὴν ζωήν, Da ἐλέγετο cic τὴν ἀρχὴν δὲν ξέρει 

τί τοῦ ᾿γραψαν of τρεῖς Motocs, κυρίως τί κακὰ τοῦ προώρισαν, ἀλλὰ καὶ ὅταν 

τὰ βλέπῃ, δὲν τὰ καταλαβαίνει, δὲν τὰ νοιώθει ἕνεκα τῆς μωρίας καὶ τῆς βλακείας 

tov. ᾿Αλλὰ σὺν τῷ χρόνῳ παρεμορφώδη ἡ φράσις καὶ τας τρεῖς Μοίρας ἀντι- 
κατέστησαν τὰ τρία κακὰ τῆς μοίρας. 

τὰ τριάκοντα ἀργύρια. 

Ποσὸν χρημάτων διὰ τοῦ ὁποίου συμβολίζεται πᾶσα ἁμοιβὴ πράξεως παρα- 

γόµου, ὡς ἦ ἀμοιβὴ τοῦ προδότου ᾿]ούδα. 

τὰ τσούγπρισαν. 

᾿Απὸ τὸ ἔϑιμον τοῦ τσουγκοίσματος τῶν ἀβγῶν κατὰ τὸ Πάσχα ἐπλάσδη ἡ 
μεταφορικῆς ἐννοίας φράσις τὰ τσούγηρισαν κατὰ παράλειψιν τοῦ τ᾿ ἀβγὰ-εξμά- 

λωσαν ἤ καὶ ἔκτυπήϑηκαν, Συνώνυμοι φράσεις τὰ ξένισαν (15. τὰ ξινίξω τὰ 

μοῦτρα μου), τὰ χάλασαν. 

ταῦτα δεῖ ποιεῖν κἀκεῖνα μὴ ἀφιέναι. 

"And τὴν ᾿Αγιογραφικὴν ρῆσιν «ταῦτα ἔδει ποιῆσαι κἀκεῖνα μὴ ἀφιένα» : ραφ on 
Ξ " 1 N # ~ fF 7 , r - cr κ = ἔπεκράτησεν εἰς τὴν λογίαν γλῶσσαν À ἀνωτέρω φράσις δηλοῦσα ὅτι δὲν εἶναι do- 

x \ , 
> Dov νὰ παραμελήσῃ τις τὴν διεκπεραίωσιν ἀναγκαίου ἔργου, διότι εἶναι ἀπησχο- 

λημένος εἰς ἄλλο, ἀλλὰ πρέπει, ἐφόσον À ἀνάγκη τὸ ἐπιβάλλει, νὰ ἐνεργήσῃ ταν- 
τοχρόγὼς Se ἀμφότερα. 

τὰ φίδια τυλίγονται ἀπάνω του. 
, 3 4 x ΄ ~ Ἢ φράσις ἀπὸ εἰκονικὴν παράστασιν φιδιῶν ποὺ τυλίγονται εἷς ἄνδρωπον 

EL] ᾿ 4 A + ΕΣ en 

καὶ ἀπὸ Ὀεαματικὰς παραστάσεις ὀφεοδαμαστῶν περιτυλισσοµένων ἀπὸ φίδια, 

1 Mart. 23, 23. Λουκ. 11, 42.
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τὰ ὁποῖα εἷς αὐτοὺς μὲν δὲν πρόκειται νὰ προξενήσουν κακόν, ἄλλ᾽ εἰς τοὺς δεατὰς 

ἐμπγνέουν τρόμον καὶ ποιάν τινα ἀγωνίαν. Snualver δὲ αὐτὴ ἄνθρωπον κατα” 

λαμβανόμενον ἀπὸ ἀγωνίαν καὶ ἀπόγνωσιν. Συνώνυμος φράσις τὸν ζώνουν τὰ 

φίδια. IIB. καὶ τὸν ἔξωσαν τὰ φίδια". 

τὰ χάλασαν, τὰ χάλασε. 

Αι’ ἀνθρώπους δυσαρεστηθέντας πρὸς ἀλλήλους καὶ εἰς ἔχθραν καταστάντας 

(λέγεται τὰ χάλασαν. “Ἢ φράσις εἶναι κατὰ βραχυλογίαν ἀπὸ τὴν πλήρη φράσιν 

τὰ χάλασαν τὰ μοῦτρα τους, δηλαδὴ ἀπὸ εὔθυμα καὶ χαρωπά, dnote πρέπει 

νὰ εἶναι τὰ τῶν φιλικῶς διακειμένων, τὰ ἔκαμαν σκυδρωπὰ ἐκδηλοῦντες τὴν 

δυσαρέσκειάν των καὶ διὰ μορφασμῶν χαρακτηριστικῶν. Συνώνυμοι φράσεις τὰ 

ξίνισαν (ἰδὲ τα ξινίξω τὰ μοῦτρα µου), τὰ τσούγηρισαν, ἄντίβετος τὰ 

ἔφτειασαν. 

Κατὰ προσωποποίησιΥ ἐλέχϑη καὶ τὰ χάλασε 6 καιρὸς τὰ μοῦτρα του ἢ 

ἁπλῶς τὰ χάλασε--ἔπαυσε νὰ εἶναι καλός, μετεβλήθη εἰς τὸ χειρότερον. 

τὰ χρειάστηκε. 

Ὃ αἰφνίδιος τρόμος, À τρομάρα, παθὼς λέγομεν, προκαλεῖ κάποτε εἷς τὸν 

ὀργανισμὸν αὐτόματην ἐνέργειαν. ᾿Εντεῦθεν ἐδημιουργήϑη ἢ φοάσις τὸ χρειά- 

στηκε--ξτρόμαξε, ἐφοβήϑη καὴ᾽ ὑπερβολήν. Οὕτω πιστεύω πὼς ἐλέχδη κατ᾽ ἄρ- 

χάς, ἀργότερα δὲ ἔγινεν M μεταβολὴ τοῦ ἔνικοῦ εἷς πληϑυντικὸν κατ᾽ ἀγαλογίαν 

ἄλλων παρεμφερῶν φράσεων. ᾿Επειδὴ λέγεται κοινῶς τὰ βλέπει ἢ τὰ βρίσπει 

σκοῦρα, τὰ βοίσπει µπασεσύνια, τὰ τίναξε, τὰ φέρνει σκοῦρα, τά ᾿χει σκοῦρα 

À χαμένα κει. ", ἐλέχϑη καὶ τὰ χρειάστηκε ἀντὶ τοῦ τὸ χρειάστηκε. “Αλλως À 

μεταβολὴ τοῦ ἀριϑμοῦ δὲν δικαιολογεῖται. Τὸ ἐννουύμενον διὰ τοῦ ἐγικοῦ τὸ 

παραλείπεται κατ᾽ εὔφημισμόν. 

t εἶν᾽ 6 πάβουρας, τ εἶν᾽ τὸ ξουμί του; 

Περὶ τῆς φράσεως ἐπραγματεύϑημεν εἷς τὸ Δελτίον 6, 71. ᾿Ἐπαναλαμβάνον- 

τες ἐνταῦθα αὐτὴν τὸ πράττομεν ὄχι διὰ νὰ προσϑέσωμεν νέον στοιχεῖον, ἀλλὰ 

διὰ γὰ παραλληλίσωμεν αὐτὴν πρὸς ὁμοίας φράσεις τῆς Πογτικῆς διαλέκτου, 

συνωνύμους nad? ὅλα διὰ νὰ δειχϑῇ ἁπλῶς 6 ὅμοιος τρόπος τοῦ διανοεῖσϑαι. 

᾿Ελέγετο λοιπὸν εἷς τὴν διάλεκτον ντό ἕν' ἡ μυῖα καὶ Da ἕν᾽ καὶ τ΄ ἰντέρν 

1 Λεξικογραφ. Δελτ. 6, 49, 

2 Περὶ τῶν φράσεων τούτων ἐπραγματεύδημεν Ev Λεξυκογραφ, Δελτ. 5, 87 καὶ 89,



dr’sz (τί εἶναι à μυῖγα καὶ da εἶναι καὶ τ΄ ἄντερό της) ἢ ved ἕν᾽ ἡ φτεῖρα 

καὶ ϑὰ ἕν᾽ καὶ τὸ ξουμίν ἀτ'ς; (τί εἶναι À ψεῖρα καὶ θά ναι καὶ τὸ tovul 
της:) Ἢ δευτέρα παραλλαγὴἡ εἶναι κατὰ κωμικὴν µεταφοράν, διότι ἡ ψεῖρα δὲν 

βράζεται, ὥστε νὰ γνωσθῇ τί ξουμὶ παράγει. ᾿Ὡσαύτως ντό &* τὸ κάδ᾽ καὶ Ba 

ἔν" καὶ τῇ wall’ ἐβόρα; (τί εἶναι τ’ ἀχιγοπόδι καὶ δὰ εἶναι καὶ τοῦ ἄχινοπο- 

διοῦ 6 ἥσκιος:)'. Kaflır) ἐλέγετο τὸ φντὸν ἐχινόπους 6 ἄκανθόκλαδος. 

τελευταία δέληῃσις. 

Οὕτω καλεῖται À διὰ διαθήκης γραπτῆς ἢ προφορικῆς ἑκδηλουμένη θέλησις 

ἀνθρώπου ἀποθανόντας. Λέγεται καὶ af τελευταῖαι δελήσεις, ὅπερ ἀπὸ τὸ Γαλ- 

λικὸν les dernières volontés. 

τέλος καὶ τῷ Θεῷ δόξα. 

Hig τοὺς παλαιοτέρους χρόνους ἐσυνήθιζαν of συγγραφεῖς va τυπώσουν εἷς 

τὸ τέλος τοῦ βιβλίου ὡς κατακλεῖδα τὴν φράσιν τέλος καὶ τῷ Θεῷ δόξα. Δη- 

λαδὴ ἐδόξαξαν τὸν Θεόν, διότι τοὺς ἠξίωσε νὰ τελειώσουν καὶ νὰ τυπώσουν τὸ 

σύγγραμμά τους, "Έκτοτε ἔπεκράτησε νὰ λέγεται ἣ φράσις καὶ εἷς τὸν κοινὸν 

λόγον tic δήλωσιν ὅτι αἰσίως συγετελέσῦη ἔργον te. 

τεσσαράκοντα παρὰ μίαν. 

Ἢ λογία αὕτη φράσις λέγεται ἐπὶ ἰσχυροῦ καὶ παρατεταμένου δαρμοῦ, εἶναι 

δὲ ἀπὸ τὴν ᾿Αποστολικὴν οῆσιν τοῦ Παύλου «ὑπὸ ᾿Ιουδαίων πεντάκις τεσσαρά- 

κοντὰ παρὰ μίαν ἔλαβον» 3, ἤτοι πεντάκις ἐδέχϑην τριάκοντα ἐνγέα μαστιγώσεις 

ἢ ραβδισμούς. Ἢ τιμωρία εἷς τοὺς χρόνους ἐκείνους ἦτο συνηϑεστάτη, à δὲ 

σχετικὴ ἔκφρασις ἐχρησιμοποιεῖτο ἀναμφιβόλως καὶ τότε ὥς φράσις τοῦ κοινοῦ 

λόγον. Διατί δὲ τεσσαράκοντα παρὰ μίαν καὶ ὄχι ἀκριβῶς τεσσαράχοντα, αὐτὸ δὲν 

εἶναι τοῦ παρόντος ζήτημα, 

τετέλεσται! 

"IT λέξις εἶναι À τελευταίᾳ ποὺ εἶπεν 6 ᾿Ιησοῦς ἐπὶ τοῦ σταυροῦ πρὶν παρα- 
δώσῃ τὸ πνεῦμα κατὰ τὴν εὐαγγελικὴν ἀφήγησιν ". Σήμερον λέγεται κοιγῶς 

m N ar 5: N αὕτη 
εἰς δήλωσιν ὁριστικῆς συντελείας ἔργου ἢ καταστάσεως. 

1 Περιοδικὸν «᾿Αρχεῖον Πόντου» 3 (1931) 26, 

2 Πρὸς Κορινῦ, B, 11, 24. 

5 Ἰῴάνν. 19, 30.
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τὴν κακή του μέρα καὶ τὴν ψυχρή ! 

Κατὰ παράλενψιν τοῦ νὰ βοῇ ἢ κατ’ ἀντίφρασιν τοῦ νὰ πετύχῃ ἐπεκράτησεν 

ἡ ἀνωτέρω ἀρατικὴ φράσις μὲ τὴν σημασίαν va συναντήσῃ τὴν πλέον δυσμενῆ 

ἡμέραν ἢ περίστασιν τῆς ζωῆς του. Τὸ ψυχρὴ μαρτυρεῖ ὅτι À ἀρχή της εἶναι ἀπὸ 

τὴν μετεωρολογικὴν κατάστασιν, Συνώνυµοι εἶναι al φράσεις τὴν καμῇ του καὶ 

τὴν ψυχρή tov, τὸν κακό του τὸν καιρὸ ' ἢ τὸν πακό του τὸν καιρὸ καὶ τὸ 

uadool Ἐν τῇ παραλλαγῇ τὸ μαῦρο συνηγορεῖ ὑπὲρ τῆς ἄρχῆς ἔκ δυσμενοῦς 

µετεωρολογικῆς καταστάσεως, ὅταν ἡ ἡμέρα εἶναι ἀγήλιος καὶ 6 οὐρανὸς σκεπα- 

σµένος ἀπὸ μαῦρα σύννεφα. 

τὴν παϑαίνω Ζιώτιπα. 

Ἢ φράσις λέγεται ἐπὶ δεινοπαϑήματος, ἔχει δὲ τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τὴν ἱστορικὴν 

σφαγὴν ὑπὸ τῶν Τούρκων τοῦ dudyou πληθυσμοῦ τῆς Χίου τὸ 1822. “Ἢ ἔννοιά 

της εἶναι μᾶλλον ἀστεῖα, διότι λέγεται δι᾽ ἐλάχιστον πάϑημα, ἐνῷ τὸ πάϑημα 

τῶν Χίων ἦτο τρομερὸν καὶ φοβερόν. 

τὴν σήμερον ἡμέραν ἢ τὴν σήμερον. 

Ἢ φράσις δηλοῖ ἁπλῶς σήμερον, ἐλήφϑη δὲ ἀπὸ τὴν ἐκκλησιαστικὴν γλῶσ- 

σαν. Eis τροπάριον τῆς Μεγάλης "Ἑβδομάδος λέγεται «τὴν σήμερον μυστικῶς 

6 μέγας Μωυσῆς προδιετυποῦτο λέγων». 

τῆς γούνας µου μανίπι. 

Λέγεται ἦ φράσις δι᾿ ἀνϑρωπον, ὅστις προβάλλει ὑπερβολικὰς κάποτε ἀξιώ- 

σεις νὰ τὸν ἐξυπηρετήσωμεν καὶ περιποιούµεθα παντοιοτρόπως. Ἢ ἀρχή της ἄνά- 

γεται εἷς τὸ ἀνέκδοτον τοῦ Ναστραντὶν Κότία, ὅστις προσελθὼν ὡς κεκλημένος 

εἷς τραπέζι ἔγινε δεκτὸς μὲ περιφρόνησιν, διότι ἦτο ἐνδεδυμένος πτωχικά. Παρὰ" 

τηρήσας τοῦτο ὁ Χότζας προσῆλθεν ἄλλην φορὰν περιβεβλημένος πολυτελῇ γού- 

ναν, ὅτε καὶ τοῦ παρεσχέϑησαν πολλαὶ περιποιήσεις καὶ N τιμὴ τῆς πρωτοκαθε- 

δρίας. Τρώγων δὲ ἔρριχνε κάϑε τόσο καὶ εἷς τὸ ἀριστερὸ μανίκι τῆς γούνας μιὰ 

κουταλιὰ πιλάφι. Kai ὅταν τὸν ἠρώτησαν of λοιποὶ συνδαιτυμόνες μὲ ἀπορίαν 

τὴν αἰτίαν τῆς πράξεως, ἀπεκρίθη ὅτι πρέπει νὰ τιμᾷ καὶ τὸ μανίκι τῆς γούνας 

του, διότι εἷς αὐτὴν ὀφείλει τὴν τιμητικὴν ὑποδοχήν. 

Kar’ ἀναλογίαν ἐλέχϑη καὶ À συγώνυµος φράσις τῆς κάπας µου μανίκι. 

Ἢ ὑποκατάστασις τῆς κάπας εἷς τὴν γούναν ἦτο φυσική. ᾿Εκεῖ ποὺ À γούνα εἶναι 

ἄγνωστη, κοινόχρηστη δὲ ἡ κάπα, À μεταβολὴ ἧτο λογική- 

1 Λεξικογραφ. Acar. 6, 49,
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τῆς ἐπαγγελίας γῆ. 

“Ἢ συυνηϑεστέσα ἔκφρασις εἶναι γῆ τῆς ἐπαγγελίας, διὰ τῆς ὅποίΐας χαρα- 

κτηρίζεται χώρα γόνεμη καὶ εὐφορωτάτη παράγουσα ποικίλα καὶ ἄφϑονα προϊόντα. 

Ἢ φράσις εἶναι λογία μεσαιωγική, ὡς μαρτυρεῖ χωρίον τῆς «"Ἐπφράσεως Τρα- 

πεζουντος» τοῦ ᾿Ιωάννου Εὐγενικοῦ «ἐπαγγελίας ἀτεχνῶς ἄλλη τις ἥδε γῆ, “i 

Bovovoa μέλ: μὲν ὑπὲρ τὸν “Yunredy, γάλα δὲ κατὰ τὸ μάννα, ὀπώραν δὲ οἷον τὸ 

μέλι». Ἢ φράσις δηλοῦσα τὴν γῆν Χαναὰν προῆλθεν ἐκ τοῦ ἑξῆς Γραφικοῦ 

χωρίου «εἰσάξω αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαθήν, ἣν ὤμοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν, 

δοῦναι αὐτοῖς γῆν ρέουσαν μέλι καὶ γάλα». 

τῆς μοΐρας τὸ γραφτό. 

᾿Αρχαία ἢ πίστις ὅτι τὴν τύχην τοῦ ἀνϑρώπου μὲ τὰς διαφόρους αὐτῆς με- 

ταβολὰς ἐπὶ τὸ βέλτιον ἢ ἐπὶ τὸ χεῖρον καϑορίζουν ἐκ τῶν προτέρων al προσωπο- 

ποιημέναι ϑεότητες Μοῖραι, af ὁποῖαι καὶ καταγράφουν αὐτάς. Καὶ ὅ,τε γράφει 

δὲν ξεγράφει à μοῖρα, Αὐτὸ εἶναι τῆς μοίρας τὸ γραφτὺ--ἡ τύχη τοῦ ἀνθρώπου. 

τῆς νύχτας τὰ καμώματα τὰ βλέσ᾽ ἢ μέρα "αὶ γελάει, 

“Euuetgov γνωμικόν, ὅτι ἐργασία γινομένη τὴν νύχταν, ἂν τύχῃ μάλιστα νὰ 

εἶναι καμμία ψιλοδουλειὰ ἀπαιτοῦσα μεγάλην προσοχήν, παρουσιάζει τὴν ἔπο- 

μένην ἡμέραν τὰ τυχὸν τεχνικὰ ἐλαττώματα, τὰ ὅποῖα δὲν παρετηρήθησαν, ὅταν 

συνετελεῖτο τὸ ἔργον, καὶ τὰ Önola δύνανται νὰ προκαλέσουν τὰ γέλια, ἂν τυχὸν 

εἶναι χονδρροειδῇ. 

τῆς πρώτης χειρός. 

Εἶναι καὶ αὐτὴ μία ἀπὸ τὰς κακοξήλους φράσεις τῆς λογίας γλώσσης κατὰ 
μετάφρασιν τῆς Γαλλικῆς tenir de première main. At’ αὐτῆς ὑηλοῦται ὅτι 
πληροφορία τις συγγραφικὴ εἶναι ἅμεαη ἀπὸ τὴν πρώτην πηγὴν καὶ ὄχι ἔμμεση 
γνωστὴ διὸ δευτέρου ἢ τρίτου προσώπου, 

τί εἶχα, τί ἔχασα; 

Τὴν podow λέγει ἄνθρωπος αὐτοπαρηγορούμενος διὰ τὴν μὴ ἐπίτευξιν ἔπι- 

διωκοµένου σκοποῦ ἢ τὴν μὴ ἀπόκτησιν πράγματος, τὸ ὁποῖον ποτὲ δὲ τὸ εἶχεν 
Κατὰ δεύτερον πρόσωπον τί εἶχες, té ἔχασες; ἀπευβυνόμεθα εἰς πρόσωπον pepe 

1 Ἔκδ. Ὄδυσα. Δαμψίδου ἐν τῷ περιοδικῷ «᾿Αρχεῖον Πόντου» τόμ, 20 (1955) 80 

2 Δεύτερον. 31, 20.
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ψιμοιροῦν καὶ παραπονούµενον δι ἀτύχημα ἢ ἀντίξοον περίστασιν, ἄπο τὴν 

ὁποίαν ὅμως κατ΄ ἀλήθειαν δὲν ἔπαδε καμμίαν ζημίαν. 

τί Exave Λέει { 

Ἢ ἔκφρασις κατ᾽ ἀρχὰς οὖσα ἁπλῶς ἔρωτηματικὴ περιέστη εἷς γενικὴν χρῆν 

σιν φράσεως δηλούσης ἀπορίαν ἢ ἔκπληξιν δι᾽ ἐνέργειαν ἢ πρᾶξιν ἄλλου προσώ- 

που, ἢ ὁποία δὲν ἐφανταζόμεϑα ὅτι ἠδύνατο νὰ λάβῃ χώραν ὥς ἀνόητη, παρά- 

Aoyn, ἀπερίσκεπτη κττ. Τὸ τριτοπρόσωπον ϱΆμα μαρτυρεῖ ὅτι zur’ ἀρχὰς διὰ 

τρίτον πρόσωπον ἐπρόκειτο, κατόπιν ὅμως ἢ φράσις καταντήσασα στερεότυπος 

λέγεται καὶ εἷς δεύτερον πρόσωπον, μετὰ τοῦ ὁποίου ὁμιλοῦμεν. Λέγεται μὲ 

ὁμοίαν περίπου ἔννοιαν καὶ σεῶς ἔκαμε λέει; 

τί ϑέλεις, τί γυρεύεις ; 

Εἶναι βραχυλογία πληρεστέρων ἐκφράσεων, οἷαι τέ τὰ ϑέλεις τὰ πολλὰ Λό- 

για; τί τοὶς γυρεύεις vois πολλὲς ἐξηγήσεις ; χιλ. Τὴν µεταχειριζόµεθα ὡς φρά- 

σιν, ὅταν θέλωμεν ν᾿ ἀπομλείσωμεν τὰς ἀτέρμονας συζητήσεις καὶ va δηλώσωμεν 

ὅτι οὕτως ἔχουν τὰ πράγματα καὶ ἑπομένως περιττεύει πᾶσα συζήτησις καὶ ἄντι- 

λογία καὶ ἀπεραντολογία. Λ.Χ. τέ θέλεις, τί γυρεύεις, ὅπως τὰ λέγω εἶναι, τί δέ- 

εις, τί γυρεύεις, αὐτὸς ὁ ἄνθρωπος ἔτσι εἶναι πλασμένος καὶ δὲν ἀλλάξει, 

τί µέρος Λόγου εἶναι; 

And τὴν σχολικὴν γλῶσσαν ἐκ τῆς διδασκαλίας τῆς γραμματικῆς, ἧ ὁποία 

διακρίνει δέκα εἴδη λόγου, "And τὴν ἐρώτησιν τοῦ διδάσκοντος «τί μέρος λόγου 

εἶναι ἢ δεῖνα λέξις» ἐπεκράτησεν À φράσις δι ἄνθρωπον, τὸν ὅποῖον δὲν γνωρί- 

ἴομεν καὶ τοῦ ὁποίου θέλομεν νὰ μάϑωμεν τὸ ποιόν. 

τί μοῦ λές / 

Ἐϊρωνική φράσις ἀπευθυνομένη εἷς ἐκεῖνον, τοῦ ὁποίου ἀποδοκιμάζομεν μὲ 
ὕφος σκωπτικὸν τοὺς λόγους. 

τιμῶ τὴν ὑπογραφή μου. 

Ἢ φράσις φαίνεται ὅτι ἐσχηματίσϑη κατ᾽ Extögacıv τῆς Γαλλικῆς faire 

honneur à sa signature καὶ σηµαίνει δὲν ἀρνοῦμαι va ἓκτελέσω ὅ,τι ἔγγρά- 

φως καὶ ἐνυπογράφως ὑπεσχέθην. Κυριολεκτικώτερα κρίνω τόσον τιμίαν τὴν 

ὑπογραφήν μου, ὥστε δὲν τολμῶ ν᾿ ἄτιμάσω αὐτὴν ἀθετῶν τὰ ὀπεσχημένα,
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τινάξω τὸ γιακᾶ µου ἢ τὸ σπουτί µου. 

Ἐν τῆς παραστάσεως βιαίας διασείσεὼς τοῦ γιακᾶ ἀνθρώπου κακοποιουµέ-. 

- vou, περὶ τῆς ὁποίας ἰδὲ τὴν φράσιν τοῦ τίναξα τὸ γιακᾶ, ἔλέχθη καὶ τινάξω 

τὸ γιαμᾶ µου cic δήλωσιν ἐσχάτης ἀποστροφῆς καὶ ἀπεχθείας πρὸς ἕνα πρόσωπον. 

Δηλαδή ἀντὶ νὰ κάμωμεν τὴν χειροδικίαν εἷς τὸ μισούμενον πρόσωπον, ποὺ δὲν 

δυνάµεῦα ἢ δὲν θέλομεν, τὴν xduvouey εἰς τὸν ἔαυτόν µας. 

τίποτε δὲ μένει κρυφό. 

Λέγεται sic τὴν ᾿Αγίαν Γραφὴν «οὐδὲν γάρ ἔστι κεκαλυμμένον, ὃ oùx ἄπο- 

καλυφβήσεται, καὶ κρυπτόν, ὃ οὗ γνωσθήσεται» ' καὶ «ob γάρ ἔστι κρυπτόν, ὃ 

ἐὰν ph φανερωῦῇ, οὐδὲ ἐγένετο ἀπόκρυφον, ἀλλ᾽ ἵνα ἔλϑῃ εἰς φανερὸν» * καὶ «οὗ 
γάρ ἔστι κρυπτόν, ὃ οὗ φανερὸν γενήσεται, οὐδὲ ἀἄπόχρυφον, ὃ οὗ γνωσθήσεται 

καὶ εἷς φανερὸν ἔλδῃ» !. "And τὰ ταυτόσημα αὐτὰ εὐαγγελικὰ χωρία προῆλϑεν À 

γνωμικὴ φράσις τέσεστε δὲ μένει πουφό. 

ti σου καταμαρτυροῦσι; 

"Ἐνέχει ποιάν τινα οἰκείαν ἄστειότητα ἦ λογία αὐτὴ φράσις λεγομένη ouv- 

ήδως πρὸς τὸν ἀναιτίως ψεγόμενον ἢ κατηγορούμενον, Προέρχεται ἀπὸ τὸ εὔαγ- 

γελικὸν χωρίον «ἀναστὰς 6 ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ Ιτῷ Ἰησοῦ), οὐδὲν ἀποκρίνει ; 

τί οὗτοί σου καταμαρτυροῦσιν ;> * 

τέ τὸν κάνεις 1 

Λέγεται οὕτως ἢ φράσις στερεοτύπως κατὰ δεύτερον πρόσωπον δι᾿ ἄνγδρω- 

πον, εἰς τὸν ὁποῖον δὲν γνωρίζομεν πῶς νὰ φερϑοῦμεν ἐκδικούμενοι À τιμωροῦν- 

τες διὰ τὸ κακὸν ποὺ μᾶς ἔκαμε ἢ διὰ τὴν ἀπρεπῇ συμπεριφοράν tov. "Ὁμοίως 

μετά τινος χαριτολογίας διὰ πρόσωπον οἰκεῖον ἢ φιλικόν, τὸ ὅποῖον δὲν ἠξεύρο- 

μεν πῶς νὰ ἵκανοπονήσωμεν ὅσον ἀφορᾷ τὰς ἰδιοτροπίας του, τὰς ἀπαιτήσεις 

τοῦ κττ, 

τί τοῦ λές! 

Ἢ φράσις οὕτω κατὰ δεύτερον πρόσωπον λέγεται περὶ ἀνθρώπου, εἷς τὸν 
ὅποῖον ἀπορεῖ τις τί ἀπόκρισιν νὰ δώσῃ ἢ τί νὰ τοῦ εἴπῃ διὰ παραδοξολογίαν 

του ἣ πρᾶξιν τινὰ ἀπρεπῆ. 

158 Maré. 10, 38, Μᾶρκ. 4, 22. Λουκ. 8, 17. 

4 Mari, 96, 62, Μᾶρκ. 14, 60,
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τί ψυχὴ ἔχει! 

Ἢ ψυχὴ ϑεωρεῖται τὸ πολυτιμότερον συστατικὸν τῆς ἀνθρωπίνης ὑπάρξεως, 

ἄρα ἔχει τὴν μεγαλυτέραν ἀξίαν. "Ex τῆς ϑεωρίας αὐτῆς ἕλκει τὴν γένεσιν À 

φράσις τὲ ψυχὴ ἔχει ἱ διὰ πρᾶγμα εὐτελέστατον, μηδαμινῆς ὅλως ἀξίας, διὰ τὸ 

ὅποῖον δὲν ἀξίζει μήτε λόγος νὰ γίνῃ. 

τὸ ἄδιπον οὐκ εὐλογεῖται. 

Ἢ γνωμικὴ φράσις εἶναι ἀπὸ τὴν ἐκκλησιαστικὴν γλῶσσαν καὶ λέγεται 

πρὸς δήλωσιν ὅτι τὸ ἐξ ἀδικίας προερχόμενον πρᾶγμα δὲν ἔχει εὐλογίαν καὶ 

ὄφελος ἢ ὅτι ἡ ἄδικη πρᾶξις δὲν εὐλογεῖται ὑπὸ τοῦ Θεοῦ καὶ ἑπομένως τιµω: 

ρεῖται ὕπ᾽ αὐτοῦ 6 πράξας αὑτήν. 

τὸ ἀνάγνωσμα. 

Kad’ ὡρισμένους μεγάλους ἑσπερινοὺς τῆς ἐκκλησίας καὶ εἰς ὡρισμένην ὥραν 

αὐτῶν ἀναγινώσκανται περικοπαὶ ἀπὸ τὰ βιβλίον τῆς Παλαιᾶς Διαθήκης «Iluçot- 

μίαι» μὲ τὴν προεξαγγελτικὴν ἔκφρασιν «Παροιμιῶν τὸ ἀνάγνωσμα». Τοιαύτη 

ἔχφρασις προεξαγγέλλει καὶ ἄλλων περικοπῶν ἐξ ἄλλων βιβλίων τὴν ἀνάγνωσιν, 

ὥς «Γενέσεως τὸ ἀνάγνῶσμα», «Πζροφητείας 'Ἠσαΐου τὸ ἀνάγνωσμα», «Σοφίας 

Σολομῶντος τὸ ἀνάγνωσμα» ατλ., GAA’ ἐπὶ τοῦ προκειμένου ἐνδιαφέρει χυρίως 

ὃ πληθυντικὸς «Π]αροιμιῶν τὸ ἀνάγνωσμα». “And τὴν ἔκφρασιν αὐτὴν ἐπεκρά- 

τησεν ὡς φράσις τὸ ἀνάγνώσμα, ὅπερ λέγεται κατόπιν ὀνόματος δηλοῦντος παρα- 

τεταμένην καὶ ἀνιαρὰν πολυλογίαν, φλυαρίαν κττ.͵ ὡς ἀνοησιῶν τὸ ἀνάγνωσμα, 

βλακειῶν τὸ ἄνάγνωσμα, φλυαριῶν τὸ ἀνάγνωσμα xır. "II ἔννοια τῆς µακρο- 

λογίας ἐξηγεῖται ἀπὸ τὸ γεγονὸς ὅτι τὰ ἀναγνώαματα ταῦτα εἴς τινας περιστάσεις 

διαρκοῦν πολλὴν ὥραν, ὥς À. χ. τοῦ Μεγάλου Ἀαββάτου, τὰ ὁποῖα εἶναι δεκαπέντε 

τὸν ἀριϑμόν. 

τό “Bada ᾿ς τὸ μάτι, μοῦ ΄μεινε ς τὸ μάτι. 

Ent πράγματος τὸ ὁποῖον μᾶς κάμνει ἐντύπωσιν καὶ προξενεῖ θαυμασμὸν διὰ τὴν ὡραιότητα ἢ ποιότητά του καὶ ϑέλομεν νὰ τὸ ἀποχτήσωμεν λέγομεν τό "Boda ἧς τὸ µάτι--τὸ ἐποφθαλμιῶ, δηλαδὴ διὰ νὰ μὴ τὸ χάσω ἀπὸ τὸ βλέμμα 
μου τὸ ἔβαλα μέσα εἷς τὸ μάτι διὰ νὰ τὸ βλέπω οἱονεὶ διαρκῶς, Μὲ τὴν ἰδίαν 
σημασίαν λέγεται καὶ μοῦ ᾽μεινε ἧς τὸ μάτι---δὲν ξεκολλάει ἀπὸ τὸ βλέμμα μου, 
τὸ ἔχω πάντοτε πρὸ τῶν ὀμμάτων. 

1 Πβ, καὶ Δεξικὸν τῆς νέας Ἑλληνικῆς À βλογῶ 1 8.
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τό βγαλε ᾿ς τὸ σφυρί. 

‘IL φράσις λέγεται, ὅταν βγίζῃ κανεὶς ets δηιιόσιον π)ηστηριασιιὸν μτῆιια 

χοεωκοπήσαντος ὀφειλέτου. Διὰ τὴν σηιασίαν τῆς λέξεως σφυρὶ ἰδὲ βάρευε 

διάλυσι. 

τὸ βουλλώνω. 

Kart μεταφορὰν ἀπὸ τὰ πωματιζύμενα δοχεῖα, τῶν ὁποίων κλείεται τὸ στύ- 

µιον, λέγεται zul τὸ βουλλώνω κατὰ παράλειψιν τοῦ ἀντικειμένου τὸ στόμα ut 

τὴν σημασίαν παύω νὰ ὁμιλῶ, σιωπῶ '. 

τό Ἴδεσε σὲ ψιλὸ μαντήλι. 

λλλοτε ἐποαγμιτεύϑημεν διὰ τὰς φράσεις τό ἤχει δέσει κόμπο σὲ μαντήλι 

καὶ τό ᾽δεσε μαντήλι" zul ἄλλας σχετιχάς. ME αὐτὰς σχετίζεται χιὰ ἢ παροῦσα, 

ἣ ὁποία εἶναι Boayvkoyla ἐκ τῆς πλήρους τό ᾽δεσε σὲ κόμπο ψιλοῦ μαντηλιοῦ 

καὶ παρουσιάζει ἰδιάζουσαν σημασιολογικὴν ἀπόγοωσιν μὲ τὸ ψιλό. “Ὅταν δένῃ 

κανεὶς κόμπο εἰς μαντήλι, σημαίνει τοῦτο νὰ τὸ ἔχῃ κανεὶς πάντοτε πρὸ OP ϑαλμῶν 

καὶ νὰ μὴ τὸ ξεχάσῃ. “AAV ἂν τὸ μαντήλι εἶναι ἀπὸ χονδοὸ ὕφασμα, ἠμπορεῖ νὰ 

Avo ὃ κόμπος καὶ νὰ ξεχασϑῇ τὸ ποᾶγμα. "Av ὅμως τὸ μαντήλι εἶναι ἀπὸ ὕφασιια 

ψιλό, κόμπος δένεται σφιχτὰ καὶ δὲν ὑπιίρχει κίνδυνος νὰ λυϑῇ. ᾿Εντεῖθεν 

ἡ dvoréow φράσις λέγεται δι΄ ἄνδρωπον, ὕστις λόγον τινὰ ὕλως ἀστείως ἢ τν- 

χαίως λεγύμενον τὸν λαμβάνει ὑπὸ σοβαρὰν ἔποψιν ὡς μέλλοντα πάντως νὰ πρα- 

YUUTOTOLjU ἢ. 

τὸ δεσμεῖν παὶ λύειν. 

“IT λογία αὐτὴ ἔκφρασις μὲ τὸ οῆμα ἔχω, zung 6 δεῖνα ἔχει τὸ δεσμεῖν 

καὶ λύειν nui πληθέατερι ἔχει τὸ δεσμεῖν καὶ λύειν ἧς τὰ χέρια του, λέγεται 

ἐπὶ παντοδυναμίας dvilowrou, ὅστις ἵνεκις τῆς ϑέσεώς tov δύναται νὰ ἐνεογήσῃ 

κατὰ βούλησιν ἄνευ οὐδεμιᾶς ἀντιδούσεως ὑπὸ ἀλλων. "Eyer δὲ τὴν ἀρχήν τῆς 

ἀπὸ τὸ εὐαγγελικὸν χωρίον «δώσω σοι τὰς χλεῖς τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν καὶ 

ὃ ἐὰν δήσ]ς ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεμένον ἓν τοῖς οὐρανοῖς, zul O ἐὰν λύσῃς ἐπὶ 

τῆς γῆς, ἔσται λελυμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς» ἡ, 

‘ ΠΡ, καὶ Λεξικὸν τῆς νέας ᾿Βλληνικῆς À βουλλώνω. 

2 Askıxoyoagq. Δελτ. +, 104. 

2 Mact. 16, 19.
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τὸ dixato δίπαιο. 

Τὸ δίκαιον δὲν πρέπει νὰ συγκαλυφὺῇ διὰ σοφισμάτων καὶ στρεψοδικιῶν, 

ἀλλὰ πρέπει ν᾽ ἀπονεμηϑῇ εἷς οἱονδήποτε ἀσχέτως πρὸς συμφέροντα ἴδια καὶ 

συµπαθείας ἢ ἀντιπαθείας προσωπικάς. Πβ. τὸ σωστὸ σωστό. 

τὸ dig ἁμαρτεῖν οὖκ ἀνδρὸς σοφοῦ. 

Γνωμικὴ φράσις τῆς ἀρχαίας λίαν εὔχρηστη εἷς τὴν λογίαν σημερινὴν χρῆσιν. 

Σημαίνει δὲ ὅτι τὸ νὰ σφάλλεταί τις ἐξ Gyvolag ἢ ἀπροσεξίας διὰ πρώτην φορὰν 

εἶναι συγγνωστόν, ἀλλ᾽ εἶναι ἀσυγχγώρητος ἐκεῖνος, ὅστις ὡς ἄσοφος ὑποπίπτει Ev 

γνώσει δευτέραν φορὰν εἷς τὸ ἴδιον σφάλμα. Εἶναι ἀπὸ τὰς φράσεις τῆς λογίας, at 

ὁποῖαι δὲν ἀνέστησαν ἐκ νεκρῶν, ἀλλ᾽ ἐπέζησαν διὰ τῆς συνεχοῦς παραδόσεως. 

τὸ πατάπιε ἢ γῆ À τὸν πατάσειε. 

Λέγομεν τὸ κατάπιε ἡ γῆ À πληρέστερον ἄνοιξε ἤ γῆ καὶ τὸ κατάσειε ἢ 

τὸν κατάπιε διὰ πρόσωπον ἢ πρᾶγμα ἐξαφανισθὲν πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν μας, “Ἢ 

ἔννοια τοῦ ἐξαφαγίζεσθαι διὰ καταπόσεως ὑπὸ τῆς γῆς εἶναι παλαιόϑεν γνωστὴ 

εἷς τὴν ᾿Ελληνυκὴν γλῶσσαν. Πβ. καὶ Ξενοφ. ᾿Ανάβ. 7,1, 90 «εὔχομαι πρὶν ταῦτα 

ἐπιδεῖν bp ὑμῶν γιγνόμενα μυρίας ἐμέ γε κατὰ γῆς ὀργυιὰς γενέσθαι». Eig τὴν 

δοξασίαν αὐτὴν ἐστηρίζετο καὶ À κατάποσις τῆς Περσεφόνης ὑπὸ τῆς γῆς ὥς καὶ 

τοῦ Οἰδίποδος ἐπὶ Κολωνῷ εἷς τὴν ὁμώνυμον τραγῳδίαν τοῦ Σοφοκλέους. IB. 

ἄνοιξε ἡ γῆ. 

, τοπεστὴς καὶ σονλατξαδῶρος. 

Σουλατξαδῶρος εἶναι ὃ ἄνευ ἐργασίας κάμνων σουλάτξα ἐδῶ κ᾿ ἐκεῖ διὰ νὰ 

περνᾷ ᾿τὴν ὥρα του. “Π ἔννοια τῆς ἀνεργίας µετριάζεται διὰ τοῦ τοκιστής, 

ἄλλ᾽ ἢ ὅλη φράσις λέγεται εἰρωνικῶς δι’ ἄνϑρωπον ἀργόσχολον τελείως, ὅστις 

πένεται, ἀλλὰ ἔξ ὀκνηρίας δὲν ἐργάζεται. 

τὸ Ἠρεμάω σκουΛαρίκι. 

Τοῦ σκουλαριμιοῦ τὴν ὕπαρξιν εἰς τὸ ἄφτί μας, ἂν καὶ δὲν τὸ βλέπομεν, τὴν 

αἰσθανόμεϑα δι᾽ ἁπλῆς ἁφῆς. ᾿γτεῦδϑεν τὸ xgeudo σκουλαρίκι σημαίνει µετα- 

φορικὰ τὸ συλλογίζομαι, τὸ ἔχω πάντοτε κατὰ διάνοιαν, 

τὸ λάδι μας πέφτει ᾿ς τὸ τσουκάλι μας. 

Τὸ λάδι ποὺ πέφτει εἷς τὸ τσουκάλι δὲν πάει χαμένο, διότι χρησιμοποιεῖται 

εἷς παρασκευὴν φαγητοῦ. Μεταφοριχῶς λέγεται À odors καὶ ἐπὶ χρημάτων περι-
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ερχοµένων ἀπὸ ἕνα µέλος οἰκογενείας εἰς ἄλλο, τὰ ὅποῖα ὅπωσδήποτε θέλουν χρη" 

σιμοποιηθῆ διὰ τὰς κοινὰς ἀνάγκας αὐτῆς. 

τομάρι. 

"And τὴν σημασίαν τοῦ ἀκατεργάστου καὶ σκεβρωμένου δέρματος À λέξις 

μετέστη εἷς χρῆσιν µεταφορικήν. Λέγεται εἶναι ἕνα τομάρι ἢ ἁπλῶς εἶναι το 

μάοι! καὶ σύνϑετον σιαλιοτόµαρο di’ ἄνϑρωπον ἀγροῖκον καὶ τραχὺν εἷς τοὺς 

τρόπους ἢ κακότροπον καὶ κακὸν ἢ στεοούμενον εὐγενείας καὶ λεπτότητος. 

τὸ μῆλο κάτω dx τὴ μηλιὰ πέφτει. 

Τὸ μῆλο καταπῖπτον Gnd τὴ μηλιὰ κατ ἀνάγχην ϑὰ μείνῃ, τοὐλάχιστον 

ϑεωρητικῶς, Evrög τοῦ χώρου, ὅστις περικλείει τὸ ὅλον δένδρον συμπεριλαμβανο- 

μένων καὶ τῶν ἀκραίων πλώνων. Οὕτω ‘wal À γεννωµένη κόρη δὰ περιέχεται εἷς 

τὸν χῶρον τοῦ μητρικοῦ ἤϑους, ϑὰ εἶναι ὅμοία πρὸς τὴν μητέρα ἀπὸ ἀπόψεως 

ἠδικῆς. 

τὸ μῆνα ποὺ δὲν ἔχει Σάββατο. 

“Ἡ φράσις σηµαίνει ἁπλῶς οὐδέποτε, διότι δὲν ὑπάρχει μῆνας ποὺ νὰ μὴν 

ἔχῃ Σάββατο. Μὲ τὴν ἰδίαν σημασίαν ἐλέγετο εἷς τὸν Πόντον τὸ κόκκινον τὴν 

Πέφτ (τὴν κόκκινη Πέφτη). 

τὸ μοναστήρι va 'v’ παλά, 

Πληρεστέρα ἔκφρασις τὸ μοναστήρι νά “v καλὰ κι ἀπὸ καλογέρους ὅσους 

ϑέλεις ἢ ἔτι πληρέστερον ὅσους θέλεις βρίσκεις, Μοναστήρι πλούσιον εἰς xın- 

ματικὴν περιουσίαν προσελκύει πολλούς, OL ὁποῖοι προσέρχονται νὰ μονάσουν 

εἷς αὐτὸ δελεαζόμενοι ὑπὸ τῆς εὐμαρείας. ᾿Απεναντίας τὸ πτωχὸν τὸ ἀποφεύγουν 

ὅλοι καὶ οὕτως ἔρημώνεται. “Ἢ φράσις ἐπεκράτησε νὰ λέγεται εἷς ποικίλας περι- 

πτώσεις, xa’ ἃς εὐπορῶν τις εἷς βαϑμὸν ἀξιοζήλευτον δὲν στενοχωρεῖται εἷς 

τὴν ἐξεύρεσιν προσώπων καταλλήλων καὶ προϑύμων νὰ τὸν ἐξυπηρετήσουν. Où 

προσέλθουν πολλοί, αὐϑορμήτως μάλιστα, μεταξὺ τῶν ὁποίων ἠμπορεῖ νὰ κάμῃ 

τὴν διαλογὴν τῶν καλυτέρων καὶ ἱκανωτέρων. 

τό ‘va ἣ μοῖρα µου καὶ τ᾽ ἄλλο τὸ µερτικό μου. 

Τὸ μοῖρα καὶ μεοτικὸ ταυτίζογται σημασιολογιχῶς ἐδῶ. “Ἢ φράσις λέγεται 

δι ἄνϑρωπον πλεογέκτην, ὅστις μὲ διαφόρους προφάσεις καὶ ψευδεῖς δικαιολογίας 

ἐπιχειρεῖ νὰ οἰκειοποιηδῆ τὰ πάντα. Πιθανὸν εἶναι ὅτι ὑπόκειται καὶ ἀνέκδοτον 
1
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ἀνθρώπου πλεονέκτου, ὅστις παίζων ἢ σοβαρευόµενος κατὰ τὴν διανομὴν πρά- 

yuards τινὸς μεταξὺ τῶν ἔξ ἴσου δικαιουµένων ἤϑελε διὰ δικολαβικῆς αἰτιολογίας 

va σφετερισθῇ τὴν μερίδα τοῦ λέοντος, καθὼς 6 περιώνγυµος Καραγκιόζης λέγει 

κατὰ τὴν διανομὴν πράγματος μεταξὺ αὐτοῦ καὶ ἄλλου αὐτὸ εἶναι δικό µου, 

αὐτὸ μοῦ τὸ δίνεις, αὐτὸ τὸ παίρνω, αὐτὸ δικό σου zul οὕτω καδεξῆς. 

-. 

᾿ τὸν ᾿Αράπη κι ἂν τὸν πΛένῃς, τὸ σαπούνι χάνεις. 

Ἢ φράσις συνώνυμος πρὸς τὴν ἀρχαίαν «Αἰδίοπα σµήχειν» λέγεται εἷς δή- 

λῶσιν µαταιοπονίας, καθὼς μάταιον εἶναι νὰ πλένῃ κανεὶς τὸν ᾿Αράπην, τοῦ 

ὁποίου τὸ χρῶμα δὲν ἀλλάζει ποτέ. Λέγεται καὶ τὸν ' Αράπη κι ἂν λευκαίνῃς, 

τὸ σαπούνι σου χαλᾷς. 

τὸν βάξω ᾿ς τὰ αἵματα. 

Kupiohentinis À φράσις ἐσήμαινε κατ ἀρχὰς κάμνω τινὰ ν᾽ ἀναμειχθϑῇ εἷς 

τὰ αἵματα, δηλαδὴ νὰ πράξῃ φόνον. Kar” ἐπέκτασιν δὲ ἐπεκράτησε νὰ σημαίνῃ 

ἀναγκάζω τινὰ νὰ κάμῃ τι στανικῶς, χωρὶς νὰ ἔχῃ ὄρεξιν καὶ προϑυμίαν. 

τὸν βάζω ’s τὸ χέρι. 

“Πρᾶγμα ποὺ ἔχομεν εἷς τὸ χέρι μας, τὸ ἔχομεν eig τὴν ἀπόλυτην κυριότητά 

μας. Κατὰ μεταφορὰν λέγεται καὶ δι᾿ ἄνϑρωπον τὸν βάξω ἧς τὸ χέρι, ὅταν μὲ 

διάφορα προσχήματα, ψευδολογίας καὶ ἀπάτες κατορϑώνω νὰ τοῦ ἀποσπάσω χρή- 

ματα, τὰ ὁποῖα ἴσως δὲν δὰ κατορθώσω ἢ δὲν θὰ ϑελήσω νὰ τοῦ τὰ ἀποδώσω. 

Τρόπον τινὰ κατέχω καὶ τοῦτον ὑπὸ τὴν ἔξουσίαν μου, ἔφόσον κατέχω τὰ χρή- 

ward tov *. 

τὸν γράφω ᾿ς τὰ παλιά μου. 

Λέγεται καὶ πληρέστερον τὸν γράφω ᾿ς τὰ παλιά μου σταστούτσια, δηλαδὴ 

εἷς τὰ πέλματα τῶν ὑποδημάτων ἢ καὶ ἁπλῶς μόνον τὸν γράφω. “Ἢ φράσις 

εἶναι δηλωτικὴ ἐσχάτης περιφρονήσεως ἀνθρώπου, τοῦ ὅποίου ποδοπατοῦμεν τὸ 

ὄνομα, ἐπεὶδὴ δὲν εἶναι δυνατὸν νὰ ποδοπατήσωμεν τὸν ἴδιον. 

τὸν δρόμον τετέλεπα. 

Εἶναι ἀπὸ τὴν φρασεολογίαν τοῦ ᾿Αποστόλου Παύλου «τὸν δρόμον τετέ- 

λεκα, τὴν πίστιν τετήρηκα, λοιπὸν ἀπόκειταί μοι 6 τῆς δικαιοσύνης στέφανος» ". 

τ Πβ. καὶ Λεξικὸν τῆς νέας ᾿Ελληνικῆς, À βάξω, τόμ. 8, £17 α, 

3. Πρὸς Τιμόϑ, B, 8, 7.
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τὸν ἔβαλαν ἣ τὸν τύλιξαν σὲ μιὰ κόλλα χαρτί. 

Συνήθης φράσις εἷς τὴν στρατιωτικὴν κυρίως γλῶσσαν, à ὅποία λέγεται 

δι’ ἄνθρωπον ὑφιστάμενον πειθαρχικὴν τιμωρίαν κατόπιν ἐγγράφου , καταγγελίας 

εἰς τὸν ἄομόδιον προϊστάμεγνον τοῦ καταγγελλομένον. “Ἡ ἀναφορὰ διπλώνεται καὶ; 

τρόπον τινὰ τυλίγεται µέσα εἷς αὐτὴν ὅ unvuduevoc. Διὸ λέγεται κατὰ παραλ- 

λαγὴν καὶ τὸν τύλιξαν σὲ κόλλα ἀναφορᾶς. 

τὸν ἔγδαρε μὲ τὸ στουργνάρι. 

Τὸ νὰ γδάρῃ τις ἕνα ἀνϑρωπον ζωντανὸν εἶναι µία ἀπὸ τὰς σκληνοτέρας 

βασάνους, ᾿Αλλὰ νὰ κοησιμοποιήσῃ εἷς τὸ γδάρσιµον ὄχι μαχαίρι, ἀλλὰ στονρ- 

νάρι, τὸν γνωστὸν σκληρὸν πυρίτην λίϑον, εἶναι περισσότερον σκληρόν, "Oder 

γδέρνω μὲ τὸ στουρνάρι---καταβασανίζω ἀπάνθρωπα καὶ σκληρά. 

τὸν ἔλουσε πατόπορφα. 

Ἢ φράσις σηµαίνει τὸν περιέλουσε μὲ ὕβρεις καταπτύων καὶ καταβρἐχων 

αὐτὸν ἀπὸ κεφαλῆς μέχρι ποδῶν. Πβ. τὴν σημασίαν τοῦ λούζω μὲ βρισιές". 

τὸν ἔμπλεξε. 

Λέγεται καὶ πληρεστέρα ἡ φράσις τὸν ἔμπλεξε ἧς τὰ δίχτυα του κατὰ peta: 

φορὰν ἀπὸ τὰ σαγηνευόµενα ψάρια. "Ἠτοι πατώρθωσε δι᾿ ἐπιτηδείων ἢ δολίων 

τεχνασμάτων νὰ τὸν προσεταιρισθῇ πρὸς ἴδιον ὄφελος. ITP. καὶ τὸν τύλιξε". 

τὸν ἔπιασαν οἱ διαβόλοι. 

Ἢ φράσις εἶναι συνώνυμος μὲ τὴν ἄλλην τὸν πῆραν of διαβόλοι" καὶ ση” 
natver ὅτι ἔγινε" δαιμονόπληκτος καταληφϑεὶς ὑπὸ σφοδρᾶς ἀγανακτήσεως. 

τὸ νερὸ πυλάει ἧς τ΄ αὐλάκι, 

Ὅταν ἡ κοίτη τοῦ αὐλακιοῦ εἶναι καλὰ διευϑετημένη καὶ δὲν ἔχῃ ἐδαφικὰς 

ἀνωμαλίας, τὸ νερὸ ρέει ἀκωλύτως otovel κυλιόμενον. Πρὸς τοῦτο παραβάλλεται 
ἐπιχείρησις ἢ ὑπόϑεσις, À ὁποία εὐοδοῦται ἄνευ παρεμπροσθοῦντος κωλύματος “, 

1 Λεξικογραφ. Δελτ. 4, 109. 

2 Λεξικογραφ. Ache. 5, 43, 

5 Λεξικογραφ. Δελτ, 6, 50. 

* Πβ. καὶ Λεξικὸν τῆς νέας “Ἑλληνικῆς À αὐλάκι 2.
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τὸν ἔχω γράψει ἔπεϊ ποὺ δὲν πιάνει μελάνη. 

"Ἐπειδὴ δὲν ὑπάρχει ὄλικὸν ἀντικείμενον ποὺ νὰ μὴν πιάσῃ µελάνην, ὅταν 

ϑέλῃ τις νὰ γράψῃ, À ἀνωτέρω φράσις σηµαίνει δὲν τὸν ἔχω yoauuévov πουθενά, 

δηλαδὴ δὲν ἐνδιαφέρομαι καθόλου δι’ αὐτόν, τὸν ἔχω διὰ τίποτε. 

τὸν ἔχω ὗς τὸ χέρι. 

Ἢ φράσις σηµαίνει τὸν κρατῷ εἰς τὸ χέρι µου, doa τὸν ἔχω ὑπὸ τὴν ἔξου- 

σίαν μου, Λέγεται καὶ τὸν κρατῶ ᾿ς τὸ χέρι, 

τὸν ἔχω τί καὶ πῶς! 

Kara σύμφυρσιν βραχυλογικήν τῶν ἐκφράσεων σιῶς τὸν ἔχω καὶ τί τοῦ 

adver! προέκυψεν À φράσις τὸν ἔχω τί καὶ πῶς λεγομένη διὰ πρόσωπον, τὸ 

ὁποῖον ἀγαπῶμεν, περιποιούµεθα Ὀὑπερβαλόντως, ἐκτιμῶμεν πολὺ art. Συνώ- 

γυµος φράσις τὸν ἔχω μὴ στάξῃ καὶ τὸν βρέξῃ! ἢ τὸν ἔχουν μὴ στάξῃ καὶ 

μὴ βοέξῃ”. 

| τὸν ζεύω ᾿ς τὸ μαγγανοστήγαδο. 

"Ἐπὶ ἀνθρώπου τὸν ὁποῖον ὑποβάλλομεν εἰς ἀγγαρείαν, τὸν ὑποχρεώνομεν 

va κάμῃ ἀναγκαστικὴν ἐργασίαν. Πβ. μπαίνω ἧς τὸ µάγγανο ἢ °s τὸ µαγγανο- 

σήγαδο. 

τὸν ζώνουν τὰ φίδια. 

Περὶ τῆς σημασίας τῆς φράσεως ἰδὲ τὰ φίδια τυλίγονται ἀπάνω του. 

τὸν καϑίξουν ἧς τὸ oxauvi. 

Ἢ φράσις εὔχρηστη εἷς τὴν δικανικὴν φρασεολογίαν σηµαίνει κυριολεκτικὰ 

τὸν βάζουν νὰ xadlay εἷς τὸ ἐδώλιον τοῦ κατηγορουμένου, ὅπως λέγουν διὰ 

τὸν δικαζόμενον, καὶ μεταφορικὰ tov δικάζουν. 

τὸν κάνω Eva saga. 

"Ἄλλοτε ἐπὶ τουρκοκρατίας, ὅτε ἦσαν ἄγνωστα τὰ χαρτονομίσματα, À κατῶ- 

τάτη νομισματικὴ μονὰς ἦτο χάλκινος παρᾶς ἀποτελῶν τὸ ἕνα τεσσαρακοστὸν τοῦ 

ἀργυροῦ γροσίου, ὅπερ βοαδύτερον, ὅτε ἑκόπη ἡ τελευταίου τύπου -Τουρκικὴ 

1 Λεξικογραφ, Δελτ, 4, 107 καὶ δ, 40 

3 Λεξικὸν τῆς νέας Ἑλληνικῆς À βρέχω A 2 y.



ΦΡΑΣΕΟΛΟΓΙΚΑ 166 

χουσῆ λίρα ἰσοδυναμοῦσε μὲ ἕνα ἑχατοστὸν τῆς ἀξίας της. 'Ἐνδιάμεσοι βαθμίδες 

ὑπῆρχαν καὶ ἄλλαι. Λοιπὸν ὃ παρᾶς ὡς νόμισμα δὲν εἶχε μεγάλην ἀνταλλακεικὴν 

ἀξίαν καὶ διὰ τοῦτο καὶ ἐπεριφρονεῖτο. "Αλλο ζήτημα, ὅτι ἓν γενικῇ ἐννοίᾳ παρᾶς 

ἐσήμαινε καὶ σημαίνει ἀορίστως καὶ χρῆμα, ὅϑεν καὶ κάλπικος υταρᾶς — πᾶν 

νόμισμα ἀργυροῦν ἢ χρυσοῦν κίβδηλον. "Ex τῆς ἐννοίας τῆς εὐτελείας τοῦ ἑνὸς 

παρᾶ ἐγεννήϑη fi φράσις τὸν κάνω ἕνα παρᾶ = φέρομαι πρὸς αὐτὸν διὰ λόγων 

ἢ ἔργων, ὥσὰν νὰ εἶχεν ἀξίαν ἑνὸς παρᾶ, τὸν ἐξευτελίξω. 

τὸν nÄalv τὰ μάτια μου. 

Εϊρωνικῶς διὰ τὸν EE ἀβουλίας καὶ ἀπερισκεψίας ὑποστάντα τοιαῦτα παϑή- 

ματα, ὥστε νὰ προκαλῇ τὸν οἶχτον µας καὶ νὰ τὸν κλαίμε διὰ τὴν δυστυχίαν του. 

τὸν ματιάσαμε. 

"Av τὴν στιγμὴν ποὺ ἐπαινοῦμεν κάποιον διὰ τὰ χαρίσματά του αὑτὸς μᾶς 

διαψεύδῃ λέγων ἢ πράττων τι, τὸ ὁποῖον ἀποδεικνύει τὸ ἀντίθετον ἀκριβῶς ἀπὸ 

ὅ,τι ἐπαινοῦμεν, λέγομεν πὼς τὸν ματιάσαμε. Τὸ μάτιασμα ἔχει ὡς ἀποτέλεσμα 

νὰ προξενηϑῇ κακὸν εἷς τὸν βασκαινόμενον, ἀλλ᾽ εἷς τὴν προχειμένην περίπτωσιν 

τοιοῦτον δὲν συμβαίνει. "Agu 6 λαὸς κρίνει ὡς ἀποτέλεσυα βασχανίας καὶ αὐτὴν 

τὴν διάψευσιν τῶν λόγων μας. Kal αὐτὴ ἀποτέλεῖ κακόν, ἡϑικὸν ὅμως, εἷς τὸν 

βασκαινόμενον, διότι χάνομεν τὴν καλὴν ἰδέαν ποὺ εἴχαμεν δι᾿ αὐτόν. 

τὸν ξάφρισαν. 

Ἐν τῇ μαγειρικῇ εἴς τινας περιπτώσεις ἀφαιρεῖται 6 ἐπιπολάξων ἄχρηστος 

κατὰ τὴν βράσιν ἀφρὸς φαγητοῦ τινος ἢ ἄλλου ἐδέσματος. Μεταφορικῶς Λέγεται 

καὶ τὸν ξάφρισαν δι’ ἄγδρωπον, τοῦ ὁποίου of λωποδύται ἐπιτηδείως ἀφῄρεσαν 

τὰ χρήματα καὶ ὅ,τι ἄλλο πολύτιμον εἶχε. Λέγεται συνωνύμως καὶ τοῦ ξάφρισαν 

tole τσέσες. 

τὸν παίρνουν μὲ τοὶς Ίεμογόκουσες. 

"Ent δημοσίου ἐξευτελισμοῦ ἀνθρώπου, κατὰ τοῦ ὁποίου καὶ ἐκσφεγδονίζον- 

ται συνήθως λεµονόκουπες, al ὁποῖαι δὲν προξενοῦν μὲν σωματικὰς κακώσεις, 

ἀλλὰ προσάπτουν προσβολὴν ἔσχάτην. 

τὸν παίρνω μὲ τὸ καλό, μὲ τὸ ἄγριο. 

Θὰ ἐλέγετο κατ᾽ ἀρχὰς τὸν παίρνω μὲ τὸν καλὸ τρόπο = προσπαθῶ νὰ τὸν 

προσοικειωθῶ μὲ καλοὺς τρόπους καὶ μὲ γλυκόλογα. Ἰζατόπιν δὲ ἐλέχϑη γενικῶς 

καὶ ἀορίστως μὲ τὸ καλό. Τὸ αὐτὸ συνέβη καὶ εἷς τὴν ἀντίδετην φράσιν.
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win c+. τὸν πληρώνω μὲ τὸ ἴδιο νόμισμα. 

| ον Ἢ λογία φρᾶσις ἀπὸ τὰς οἴνονομικᾶς σύναλλαγάς, ad” ἃς πληρώνει τις 

ρέος μὲ τὸ ἴδιον κίβδηλον νόμισμα, μὲ τὸ ὅποῖον ἐχρεώδη καὶ ὃ ἴδιος. Λέγεται 

δέ, ὅταν κατορθώνῶμεν ν᾿ ἀνταποδώσωμεν τὰ ἴσα εἷς ἄνθρωπον κακόπιστον. 
= 

ae τὸν πνίγει o Eva πουτάλι νερό. 

Πρὸς δήλωσιν ἀμειλίπτου καὶ Βανασίμου ἔχθρας λέγεται κοινῶς ἂν µπο: 

ροῦσε, δὰ τὸν ἔπνιγε σ᾽ ἕνα κουτάλι νερό. Ἠτοι δὰ μετεχειρίζετο καὶ τὸ 

ἑλάχιστον δυνατὸν μέσον διὰ νὰ τὸν ἐξοντώσῃ. Πβ. καὶ po. πνέγεται o ἕνα 

κουτάι vege’. 

τὸν σταύρωσαγ. 

πὸ,  Ἡ. μεταφορὰ ἀπὸ τὴν σταύρώσιν τοῦ ᾿Τησοῦ. “Ἢ σημασία εἶναι ὅτι τὸν πα- 

Φεκάλεσαν τόσον πολύ, ὥστε αἱ παρακλήσεις τῶν σὰν νὰ ἦσαν μαρτύρια τῆς σταυ- 

οώσεως, Ἑπομένως διὰ ν΄ ἀπαλλαγῇ ἀπὸ αὐτὰ ἀγαγκαστικὰ ὑπέκυψεν εἷς τὰς ἔπι” 

μόνους ἀπαιτήσεις TOY. 

‘oF 

‘eee à τὸν τρώει μὲ τὰ μάτια του. 
FE € ἡ μὲ £ 5 

Ἢ φράσις λέγεται δι᾽ ἐκεῖνον, ὅστις κοιτάζει ἄλλον μετὰ προσοχῆς καὶ ἁπλή- 

στῶς γινόμενος μάλιστα καὶ ἐνοχλητικός. Λέγεται καὶ γαλλιστὶ devorer des 

yeux, ἀλλ᾽ εἶναι δυνατὸν νὰ εἶναι γενετικῶς ἄσχετες al δύο φράσεις. 

τὸν τρώει ᾽ς τὸ παντάρι, ς τὸ ξύγι. 

«Τὸ καντάρι ἀπὸ τὸ Τουρκ. kantar=orarte, μονὸς βάρους 44 ὁκάδων. 

HL φράσις ἐπὶ ἀνδρώπου, ὅστις κατὰ τὸ ζύγισμα πράγματος δολιεύεται εἷς τὸ βά- 

ρος του καὶ οὕτω κλέπτει τὸν ἁγοραστήν. Συνωγύμως λέγεται ἔγίοτε καὶ τὸν 

τρώει "ce τὸ ζύγι. 

τὸν τσουβάλιασε. 

εἰ Τὸ τσουβαλιάξω πυριολεκτικά σημαίνει βάζω εἷς τὸ τσουβάλι, À δὲ μετα- 

φορεκὴ ἔννοια τῆς φράσεως τὸν τσουβάλιασε εἶναι τὸν γέλασε, τὸν κορόιδεψε, 

τὸν ἠπάτησε. Φαίνεται ὅτι αὕτη προῆλθεν ἀπὸ παραμύϑια, εἷς τὰ ὁποῖα διὰ do- 

λίων μέσων κατορθώνει νὰ ἐγκλείσῃ τις ἄλλον εἷς σάκκον καὶ ἢ γὰ τὸν φογεύσῃ 

"μὲ κτυπήματα ἢ ἄλλως πως νὰ τὸν μεταχειρισϑῇ. Εἷς τὴν Ποντικὴν λαογραφίαν 

1 Λεξικογραφ, Δελτ, 6, 69. 
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ὑπάρχουν τοιαῦτα, Eig Eva ὁ ἄνθρωπος μὲ πονηρὰ τεχνάσματα ὑπὸ τῆς ἄλεποῦς 

ὑπαγορευόμενα κατορθώνει νὰ ἐγκλείσῃ πελώριον δράκοντα eig σάκκον καὶ νὰ τὸν 

φονεύσῃ. Εἷς δεύτερον “ἐπίσης ὁ ἄνθρωπος μὲ πονηρὰ ὁμοίως τεχνάσματα τῆς 

ἀλεποῦς κατορϑώνει νὰ κλείσῃ εἷς σάκκον ἀρκούδαν καὶ νὰ τὴν σκοτώσῃ. Εἰἷς τὸΐ- 

τον τέλος ἄνθρωπος πονηρὸς καὶ τετραπέρατος ἐπιτυγχάνει νὰ ἐγκλείσῃ καὶ νὰ 

καρφώσῃ εἷς ξύλινο σεντούκι ἕνα ἀντίπαλον, γίγαντα εἷς τὴν σωματικὴν δύναμιν, 

ἀλλὰ πτωχὸν τῷ πνεύματι, καὶ va τὸν µεταφέρῃ ἐκεῖ ποὺ ἤθελε. “Ἢ γεγετικὴ σχέ- 

σις τῆς φράσεως πρὸς τοιαῦτα παραμύθια, ὑποῖα ἀσφαλῶς δὲν δὰ Λείπουν καὶ 

ἀπὸ ἄλλα ἰδιώματα, εἶναι φανερά. 

τὸν φώτισε 6 Θεός, 6 διάβολος. 

Ὅταν ἕνας ἄνθρωπος κάμνῃ κάτι, τὸ ὁποῖον ἀποβαίνει πρὸς καλὸν εἴτε ἴδι- 

κόν του εἴτε τοῦ κοινοῦ, λέγομεν τὸν φώτισε ὁ Θεὸς καὶ τό ΄καμε, διότι at κα- 

λαὶ ἰδέαι καὶ ἐμπνεύσεις πρὸς τὸ καλὸν ὑποτίϑεται ὅτι ἐμβάλλονται εἷς τὸν ἄν- 

Όρωπαν ὑπὸ τοῦ Θεαῦ, ἐπειδὴ αὐτὸς μόνον τὸ καλὸν τοῦ δημιουργήματάς του 

θέλει. ᾽Αλλ’ ἄν τις κάμνῃ κάτι, τὸ ὀποῖον ἄποβαίνει πρὸς βλάβην του, λέγομεν 

ὅτι τὸν φώτισε 6 διάβολος καὶ τό "awe, ἐπειδὴ αὐτὸς μόνον τὸ κακὸν τοῦ ἄν- 

ϑρώπονυ ἐπιδιώχει καὶ προσπαϑεῖ νὰ ἐμβάλῃ εἲς αὐτὸν σκέψεις καὶ ἀποφάσεις 

ἐπιβλαβεῖς. “H φράσις τὸν φώτισε 6 διάβολος ἀποτελεῖ βέβαια κάτι τὸ διανοη: 

τικῶς ὀξύμωρον. Ὃ διάβολος δὲν φωτίζει, ἀλλὰ τοὐναντίον σκοτίζει τὸν γοῦν 

καὶ τὴν σχέψιν πρὸς διάπραξιν τοῦ καχοῦ. Λοιπὸν κατὰ τὸ τὸν φώτισε ὁ Θεὸς 

ἐλέχϑη καὶ τὸν φώτισε ὃ διάβολος κατὰ τὸ σχῆμα τῆς ἀντιφράσεως, 

τὸν χτύπησε πουτεΛίτης. ‘ 

Τὸ ὄνομα κουτελίτης ἀπὸ τὸ κούτελα λέγεται διὰ οἶνον καὶ ἰδίως τὸν On- 

ραϊκόν, ὅστις χτυπάει ὃς τὸ κούτελο πολύ, ἤτοι ζαλίζει. Ὅδεν ἡ εἰρημένη φρά- 

σις ἐπὶ τοῦ λίαν µεθνσμένου καὶ μεταφορικῶς τοῦ ἐρωτολήπτου. 

τὸ ξύλο βγῆκε ἀπ᾽ τὸν παράδεισο. 

Εἰς τὴν Παλαιὰν Διαδήκην ὑπάρχει μακρὰ ἀφήγησις περὶ τοῦ «ξύλου τῆς 

γνώσεως» ἢ τοῦ «ξύλου τῆς ζωῆς» τοῦ ὄντος Ev τῷ παραδείσῳ. Ὅταν of πρω- 

τόπλαστου κατὰ συμβουλὴν τοῦ ὄφεως καὶ κατὰ παράβασιν τῆς ἐντολῆς τοῦ Θεοῦ 

ἔφαγαν ἀπὸ τὸν ἀπηγορευμένον καρπὸν τοῦ δένδρου τούτου, διοινήχθησαν ol 

ὀφθαλμοί των καὶ ἀπέκτησαν γνῶσιν ἑαυτῶν καὶ γνῶσιν τοῦ «καλοῦ καὶ τοῦ πο: 

γηροῦ». ᾿Επειδὴ δὲ παρέβησαν τὴν ρητῆν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ νὰ μὴ φάγουν ποτὲ
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ἀπὸ τὸν καρπὸν τοῦτον, ἔξεδιώχθησαν ἀπὸ τὸν παράδεισον. Λοιπὸν κατὰ πα- 

gepumvelav τοῦ «ξύλου τῆς γνώσεως» ἔπλασεν 6 λαὸς τὴν φράσιν τὸ ξύλο βγῆκε 

dx” τὸν παράδεισο, ἥτις σηµαίνει ὅτι où μὲν πρωτόπλαδτοι ἔβαλαν γνῶσιν gar 

γόντες ἀπὸ τὸ Εύλον τοῦ παραδείσου, of δὲ ἀπόγονοί τους βάζουν γνῶσιν τοώ- 

γοντας ξύλο, ποὺ βγῆκε οἱονεὶ ἀπὸ τὸν παράδεισον. Καὶ ἐν Πόντῳ τὸ ξύλον ds 

σὸν παράδεισον ἐξῆβεν'. TIP. καὶ ὅπου δὲν πέπτει Λόγος, πίπτει ράβδος. 

τὸ πάει τὸ γράμμα. 

Λέγεται διὰ πρόσωπον, συνήϑως ἄξιον ἐμπιστοσύνης, τὸ ὅποιον ἐξυπηρετεῖ 

τὰς συνενναήσεις δύο προσώπων διεξαγοµένας δι᾽ ἀλληλογραφίας. "Έχει ἔννοιαν 

κάπως εἴρωνικήν, ὅταν at σχέσεις τῶν προσώπων εἶναι ὕποπτες. 

τὸ παίρνω dr’ τὴν ἀνάποδη. 

Ἡραχυλογία κατὰ παράλειψιν τοῦ μεριὰ ἢ ὄψι Eu een ὑφάσματος 

ἔχοντος δύο ὄψεις, τὴν καλὴν καὶ τὴν ἀντίϑετην À ἀνάποδη. “Ἢ φράσις σηµαί- 

vet λαμβάνω ὕπ᾽ ὄψιν, ἐξετάζω ὑπόδεσίν τινα Er τῆς κακῆς της ὄψεως ἢ πα- 

ρεξηγῶ τι. | 
τὸ σιαίρνω ξεστὸ ἢ ᾿ς τὰ ξεστά. 

Τὸ ξεστὸς ἔχει καὶ τὴν μεταφοριχὴν σημασίαν τοῦ πρόθυμος εἷς τὸ λέγειν καὶ 

πράττειν τι ἄντιθέτως πρὸς τὸ μεταφορικῶς ὁμοίως λεγόμενον κούος ἢ ψυχρὸς-- 

νωϑρὺς εἷς τὸ διανοεῖσθαι καὶ ἐνεργεῖν, “Επομένως τὸ παίρνω ξεστὰ σηµαίνει 

σκέπτομαι σοβαρὰ ἕνα ζήτημα καὶ ἀποφασίζῳ ν᾿ ἀσχοληϑῶ εἰς αὐτὸ μὲ ὅλην τὴν 

ζέσιν τῆς καρδίας, μὲ ὅλας τὰς δυνάμεις καὶ τὰ μέσα ποὺ ἠμπορῶ νὰ διαϑέσω διὰ 

va φϑάσω εἷς αἴσιον πέρας. Τὸ ξεστὰ ἐνταῦθα εἶναι ἐπίρρημα. ᾿Ἠπειδὴ ὅμως 

ὑπάρχουν καὶ πολλαὶ φράσεις μὲ τὸ ἐμπρύϑετον ἄρθρον τά, καϑὼς ἧς τὰ καλὰ 

παϑούμενα, ᾿ς τὰ πεταχτά, ἧς τὰ σκοτεινά, ἧς τὰ στραβά, ς τὰ τυφλὰ rl. 

ἀναλογικῶς ἐλέχϑη καὶ ἐμπροθέτως ἧς τὰ ζεστά. 

τὸ παίρνω κάτω. 

"Ano τὴν ἔκφρασιν τὸ ρίχνω κάτω καὶ τὸ παίρνω προῆλθεν À βραχυλο- 

vu φράσις τὸ παίρνω κάτω σημαίνουσα γενικῶς καταρρίπτω κάτι εὗρισκό- 

μενον εἷς ὑψηλὸν µέρος. ‘H μεταφορὰ εἶναι ἀπὸ τοὺς καρποὺς δένδρων, of ὁποῖοι 

ἀπὸ ὑψηλὰ εὑρισκομένους κλάδους καταροίπτονται δι οἱουδήποτε μέσου κάτω εἷς 
τὴν γῆν καὶ περισυλλέγονται ἐκεῖϑεν. 

; 1 Teveo, 3, 1-24. | 

2 Tlegıodıxöv «"Αρχεῖον Πόντου» 3 (1931) 65.
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τὸ παίρνω μὲ τὴν Καρδιά µου. 

Ἢ φράσις δηλοῖ δεικνύω εἰλικρινὲς ἐνδιαφέρον καὶ ζῆλον διὰ τὴν εὐόδωσιν 

ὑποθέσεως. Λέγεται καὶ γαλλιστὶ prendre une chose au coeur ἀνεξαρτήτως 

ὅλως τῆς "Ἑλληνικῆς φράσεως. Διάφορος κατ᾽ ἔννοιαν εἶναι À φράσις τὸ παίρνῶ 

κατάπαρδα". . 

τὸ moAv Κύριε ἐλέησον τὸ βαριέται κι ö Θεὸς ἢ. κε 6 πασᾶς. 

Eis ὡρισμένας περιπτώσεις τῶν ἐκκλησιαστικῶν ἀχολουδιῶν ἐπαναλαμβάνεται 

κατὰ οητὴν τυπικὴν διάταξιν ἢ ἐπίκλησις «Κύριε, ἐλέησον 1» τρεῖς φορὲς ἢ δώ- 

Sexa ἢ τεσσαράκοντα, Ἢ συνήθεια αὐτὴ καὶ μάλιστα τῆς τεσσαρακονταπλῆς 

ἐπαναλήψεως δὲν τηρεῖται ἀκριβῶς σήμερον παρὰ μόνον ἴσως els τὰ μοναστήρια. 

Eig τοὺς ἐνοριακοὺς ναοὺς ἀρκοῦνται εἷς τὴν τριπλῆν ἐπανάληψιν. “ὑπάρχουν 

ὅμως καὶ ὕμνοι πολλάκις ἐπαναλαμβανόμενοι. 

Τὸ ἔϑιμον δὲν εἶναι μόνον Χριστιαγικόν. Καὶ εἷς τὴν ᾿Ιουδαϊκὴν θρησκείαν 

ἐπανελαμβάνετο τὸ ἀλληλούια, ὅπως ἄλλωστε γίνεται καὶ σήμερον εἷς τὴν Χρι- 

στιανυκὴν λατρείαν, εἰς τὴν ὅποίαν ἐπαναλαμβάνεται τρίς. Εἰς τὰ 26 ἐδάφια τοῦ 

135 ψαλμοῦ ἐπαναλαμβάνεται στερεοτύπως εἷς τὸ τέλος À αἰτιολογικὴ πρότασις 

«ὅτι εἷς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ». Kai εἷς τὸν ὕμνον τῶν τριῶν παίδων ἓν τῇ 

καμίνῳ ἐπαναλαμβάνεται πλειστάκις τὸ ἐφύμγιον «τὸν Κύριον ὑμνεῖτε καὶ ὕπεου- 

ψοῦτε αὐτὸν eig τοὺς αἰῶνας» 3, Kai εἷς τὴν ἀρχαιοτάτην θρησκείαν τῶν Ῥωμαίων, 

καϑὼς ἐνθυμοῦμαι ἀπὸ τὰς πανεπιστηµιακὰς ἀκροάσεις pov, ὥρισμένη ἐπίκλησις 

εἷς τὰς ἀγροτικὰς Βεότητας, τοὺς deos arvales, κατὰ τὴν ἐτησίαν ἑορτήν, τὰ 

arvalia, ἐπαγελαμβάνετο πολλάκις ὑπὸ τῶν ἱερέων τῶν λεγομένων fratres. 

Ὃ λόγος τῆς ἐπαναλήψεως ὡρισμένων Ὀρησκευτικῶν εὐχῶν ἢ ἐπικλήσεων πρὸς 

τὸ θεῖον εἶναι ψυχολογικός. Ζητοῦντες κατ΄ ἐπανάληψιν τὸ ἴδιον πρᾶγμα ἀπὸ 

ἕνα πρόσωπον τὸ ἀναγκάζομεν ἐπὶ τέλους νὰ μᾶς κάμῃ τὴν χάριν ἔστω καὶ 

dela του. «Πὲς πὲς τὸν ἔκαμε καὶ θέλει» λέγει ἕνα λαϊκὸν γνωμικόν. Τὰ ἔγκεφα- 

λικὰ κύτταρα τοῦ ἀνθρώπου ὑπὸ τὴν διαρκῆ ἐπίδρασιν τοῦ ἰδίου ἀκούσματος ἔξοι- 

κειώγονται εἷς τὸ ζητούμενον πρᾶγμα καὶ ἔρχεται ἔπειτα ἦ βούλησις, À ὁποία 

παρέχει τὴν συγκατάθεσίν της. Αὐτὸς 6 ψυχολογικὸς λόγος ὑπῆρξεν À αἰτία τῆς 

μεταβολῆς εἰς τὴν σχέψιν τοῦ ἀδίκου κριτοῦ τῆς εὐαγγελικῆς παραβολῆς. Ὃ 

χριτὴς αὗτός, ἂν καὶ τὸν Θεὸν δὲν ἐφοβεῖτο καὶ τοὺς ἀνθρώπους δὲν ἐντρέπετο, 

ὅμως διὰ ν᾿ ἀπαλλαγῇ ἀπὸ τὰς ἐνοχλήσεις χήρας, À ὁποία ἐπὶ ἡμέρας συνεχῶς 

1 Λεξικογραφ, Δελτ. 4, 122. 

3 Δαν. 3, 58-87.
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τὸν ἐνοχλοῦσε καὶ ζητοῦσε νὰ τῆς ἀποδώσῃ τὸ δίκαιον, ἠναγκάσϑη eig τὸ τέλος νὰ 

δικάσῃ τὴν ὑπόθεσιν καὶ νὰ τὴν δικαιώσῃ ‘. Πὲς πὲς À χήρα τὸν ἔκαμε νὰ θελήσῃ 

va εἶναι δίκαιος τοὐλάχιστον πρὸς αὐτήν. Οὕτω καὶ 6 Κάτων ἔπαναλαμβάνων Ev 

τέλει ἑκάστης ἁγορεύσεως εἰς τὴν Ῥωμαϊκὴν σύγκλητον τὸ ἴστορικὸν «cetera 

censeo Carthaginem delendam esse», ἀσχέτως ὅλως πρὸς τὸ θέμα τῆς ὁμιλίας 

tov, ἔπεισε τέλος τοὺς Ῥωμαίους νὰ ἐξαφανγίσουν την Καρχηδόνα. 

Οὕτω καὶ 6 πρωτόγονος ἄνθρωπος κρίνων σύμφωνα μὲ τὰ συμβαίνοντα εἷς 

τὰς σχέσεις τῶν ἀνθρώπων ἑνόμιζεν ὅτι μὲ τὸ πὲς πὲς ϑὰ ἠνάγκαζε τὸ θεῖον va 

ἐνδώσῃ ἐπὶ τέλους εἷς τὰς ἐπιμόνους παρακλήσεις tov. Αὐτὸ ἀκριβῶς ἐννοοῦσεν 

ὃ Χριστός, ὅταν ἔλεγε: «Ἱροσευχόμενοι δὲ μὴ βαιτολογήσητε ὥσπερ ot ἐϑνικοί, 

δοκοῦσι γὰρ ὅτι ἕν τῇ πολυλογίᾳ αὐτῶν εἰσακουσθήσονται. Mh οὖν ὁμοιω- 

θῆτε αὐτοῖς, olde γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὧν χρείαν ἔχετε προτοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαι αὐτόν» ". 
Kal συνεχίξων ἔδωσεν 6 ἴδιος τὸν τύπον τῆς συντόμου προσευχῆς, τὸ ϑαυμάσιον 

«Πάτερ ἡμῶν ὅ Ev τοῖς οὐρανοῖς». Λοιπὸν τὸ πολὺ Κύριε ἐλέησον τὸ βαριέται 

ὄχι μόνον 6 Θεὸς ποὺ τ᾽ ἀκούει, ἀλλὰ πολὺ περισσότερον 6 παπᾶς ποὺ τὸ λέγει, 

᾿Εντεῦθεν ἦ φράσις ἐπὶ ὀχληρᾶς καὶ φορτικῆς ἔπαναλήψεως τῶν αὐτῶν λόγων. 

τὸ ράσο δὲν κάνει τὸν καλόγερο ἢ τὸν Nard. 

Ἢ φράσις εἶναι µετάφρασις τῆς Γαλλικῆς Phabit ne fait pas le moine 

καὶ, δηλοῖ ὅτι ἀπὸ τὸ εἶδος ἢ τὴν ποιότητα τῶν ρούχων καὶ ἐν γένει τὸ ἔξωτερι- 

κὸν περιβάλλον δὲν κρίνονται τὰ ἤδη καὶ 6 χαρακτὴρ τοῦ ἀνθρώπου, 

τὸ στόμα του µυρίξει γάλα. 

᾿Επὶ παιδίου νεαροῦ τοῦ ὁποίου τὸ στόμα ἄποπνέει τρόπον τινα ἀκόμη τὴν 

ὀσμὴν τοῦ μητρικοῦ γάλατος. ᾿Ελέγετο καὶ εἰς τὴν ΠἩοντικὴν διάλεκτον ἀκόμαν 

τῇ µάννας dv’ τὸ γάλαν μυρίζ’ ᾽ς où στόμαν ἄντ᾽". 

τὸ σωστὸ σωστό. 

Τὸ σωστὸ εἶναι σωστό, ἤτοι ἡ ἀλήδεια εἶναι ἀλήδεια, ὅταν δὲ πρόκειται 

περὶ ἀληδείας μὴ ἐπιδεχομένης ἀμφισβήτησιν, δὲν πρέπει νὰ τὴν συγκαλύψωμεν 

διὰ σοφισμάτων καὶ ψευδολογιῶν, Π1β. τὸ δέκαιο δίκαιο. 

ı Λουκ, 18, 1-6. 

3 Mart. 6, 7-8. 

8 Περιοδικὸν «Αρχεῖον Πόντου», 2 (1929) 65.
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τοῦ ἁγίου σεοτέ. 

Κοινὴ À ἔκφρασις τοῦ ἁγίου δεῖνα εἷς δήλωσιν τῆς ἡμέρας ἑορτῆς ἁγίου. 

Παιδιᾶς δὲ χάριν λέγεται καὶ τοῦ ἁγίου σιοτὲ---οὐδέποτε. 

τοῦ ΄βαλαν νέφτι. 

"Eni ἀνθρώπου ἐσπευσμένως βαδίζοντος ἢ τρέχοντος χωρὶς σταμάτημα. 

Ἢ φράσις προῆλϑεν ἀπὸ ἀγέκδοτον ἀνθρώπου, ὅστις ἐχρησιμοποίησε νέφτι ὥς 

μέσον ἐπιταχύγσεως τοῦ βαδίσματος ὄνου. ᾿ 

τοῦ βαλαν τὸ ξουρλομαντύα. 

Eis εἰδικὰς ψυχικὰς παθήσεις περιβάλλουν τὸν ἀσϑενῆ εἰς τὸ νοσοκομεῖον 

μὲ εἰδικὸν μανδύαν. “Odev À ἀνωτέρω φράσις λέγεται δι΄ ἄνϑρωπον παραφρονή- 

σαντα καὶ εἰσαχθέντα εἲς νευρολογικὴν κλινικὴν πρὸς ϑεραπείαν. 

τοῦ γεμίξεις τὸ κεφάλι; 

Χαρακτηριστικὴ καὶ ἔσχάτως εἴρωνικὴ φράσις περὶ ἀνϑρώπου, τοῦ ὁποίου 

ἢ πεφαλὴ εἶναι κενὴ καὶ ὅσα καὶ ἂν τοῦ πῇ κανείς, δὲ μπορεῖ va τοῦ τὴν γεμίσῃ, 

νὰ τοῦ δώσῃ νὰ ἐννοήσῃ. Λέγεται ὄχι µόνον διὰ τὸν κοῦφον καὶ ἀνόητον, ἀλλὰ 

διὰ τὸν ὑπεράγαν πείσµονα. Kai οὗτος δὲν διαφέρει τοῦ μωροῦ. 

τοῦ γλυκποῦ νεροῦ. 

Λέγομεν ψάρια τοῦ γλυνοῦ νεροῦ τὰ ποταμήσια καὶ λιμναῖα κατ ἀντίϑεσιν 

πρὸς τὰ ϑαλάσσια. ᾿Απεδῶ Ἑεκινήσαντες εἴπαμεν καὶ καστεεάνεος τοῦ γλυκοῦ 

νεροῦ. Εἶναι φανερὸν ὅτι τοιοῦτος καπετάνιος μὴ ἔχων γ᾽ ἄντιμετωπίσῃ τρικυ- 

μίαν ϑυελλώδη ἀνοικτῆς ϑαλάσσης δὲν ἔχει καὶ δὲν εἶναι ἀπόλυτη ἀνάγκη νὰ ἔχῃ 

τὴν ἱκανότητα καὶ ἐπαγγελματικὴν δεξιοτεχνίαν ἑνὸς Φαλασσόλυκσου καπετάνιου. 

Με ὑλίγας ναυτικὰς γνώσεις ἤμπορεῖ νὰ διευϑύνῃ τὸ πλοῖον. "Odev ἣ φράσις κα- 

σεετάνιος τοῦ γλυκοῦ νεροῦ---ἀνίκανος, ἀδαήμων, ποὺ ἀπὸ ἀδεξιότητα καὶ vau- 

τικὴν ἀπειρίαν ρίχνει ἔξω τὸ καράβι. Kar’ ἐπέκτασιν λέγεται καὶ δι᾽ ἄλλους ἔπαγ- 

γελματίας καὶ τεχνίτας ἀδαεῖς καὶ ἀνικάνους εἰς τὸ ἔργον τους, ὡς δάσκαλος - κα- 

ϑηγητὴς τοῦ γλυκοῦ νεροῦ, ζωγράφος - ἐπιπλοποιὸς τοῦ γλυκοῦ νεροῦ κττ. 

τοῦ γυρίξω τὸ κεφάλι. 

Τὸ κεφάλι εἶναι ἕδρα τῆς σκέψεως. Kat ἄνϑδρωπος ποὺ δὲν μεταβάλλει oxé- 

ψεις, εἶναι σὰν νὰ μὴ στρέφῃ τὸ κεφάλι του οὔτε δεξιὰ οὔτε ἀριστερά, ἀλλὰ νὰ 

βλέπῃ πάντοτε εἷς ὡρισμένην κατεύϑυνσιν, Av αὐτὸ λέγομεν ὅτι ἔχει ἀγύριστο
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κεφάλι ἢ εἶναι ἀγύριστο κεφάλι καὶ δὲν τοῦ γυρίζεις τὸ κεφάλι. "Anevav- 

τίας δι᾿ ἄνθρωπον μεταπειϑόμενον λέγομεν τοῦ γυρίζω τὸ κεφάλι. 

τοῦ δίνω καὶ καταλαβαίνει. 

Φράσις ἐπὶ προσώπου ἢ ζώου, τὸ ὅποῖον δέρνοµεν ἀλύπητα εἰς βαῦμὸν ποὺ 

va αἴσθανθῇ καλὰ τὸν πόνον. Εἷς τὸ δίνω ἐννοεῖται ξύλο ἢ ξυλιές. ᾿Απεδῶ ἔγε- 

γικεύδη À φράσις καὶ λέγεται εἷς πᾶσαν περίπτωσιν, ποὺ εἶναι ἔκδηλα καὶ λίαν 

αἰσθητὰ τ΄ ἀποτελέσματα τῶν ἐνεργειῶν µας. Λέγεται À. y. τοῦ δίνω τοῦ φαγη- 

τοῦ καὶ καταλαβαίνει-τρώγω ἀπλήστως καὶ λαιμάργως, τοῦ δίνω καὶ κατα» 

λαβαίνει--τὺν ἑβρίζω καὶ τὸν καταισχύνω att. 

τοῦ δίνω τὸ σταννί. 

Ἢ μεταφορὰ εἶναι ἀπὸ τὴν ναντιλίαν, καθ” ἣν σηκώνει τις τὸ παννὶ πλοίου 

δι’ ἀπόπλουν καὶ καὶ τοῦ δίνω τὸ σιαννὲ φραστικῶς σηµαίνει δίδω τρόπον τινὰ 

τὸ παννὶ τῆς ἱστιοπλοῖας εἷς τὰ χέρια του διὰ νὰ τὸ ἀναπετάσῃ καὶ ἀποπλεύσῃ, 

ἄρα τὸν ἀποπέμπω, τὸν ἀποδιώκω. 

τοῦ πάνω ἱστορίες. 

Ἔκ τοῦ Γαλλικοῦ faire des histoires ἐδημιουργήθη εἷς τὴν “Βλληνικὴν 

N φράσις τοῦ κάνω ἑστορίες--τοῦ δημιουργῶ ἐπεισόδια, τοῦ προξενῶ ἀναστάτω: 

σιν εἷς τὰ σχέδια καὶ τοὺς σκοπούς του, τοῦ γεννῶ δυσκολίες uxt. 

τοῦ κάνω σκηνές. 

Eig τὴν Γαλλικὴν τὸ faire une scène à qulqu’un σημαίνει κάμνω κατά 

τινος βιαίαν ἐπίϑεσιν. Κατὰ τοῦτο ἐπλάσϑη καὶ εἷς τὴν ᾿Ελληνικὴν τοῦ κάνω 

ἢ ἐπὶ τὸ ἑλληνικώτερον τοῦ δημιουργῶ σκηνὲς μὲ τὴν σημασίαν τοῦ ἐπιτίϑεμαι 

διὰ λόγων κατά τινος. 

τοῦ πλείνω τὸ μάτι, τοῦ Ἄλεισα τὰ μάτια. 

Ἢ φράσις τοῦ κλείνω τὸ μάτε εἶναι εὔχρηστη μὲ τὴν σημασίαν τοῦ κάνω 

γεῦμα, τοῦ γνέφω, διότι συνήϑως διὰ εἶδικῆς τινος κινήσεως τοῦ ὀφὺαλμοῦ 

νεύομεν εἴς τινα, ὅταν δὲν δέλωμεν νὰ μᾶς ἄντιληφβοῦν ἄλλοι. 

Ἢ ἑτέρα φράσις τοῦ ᾽κλεισα τὰ μάτια σημαίνει παρέστην εἷς τὰς τελευταίας 

στιγμὰς τῆς ζωῆς του καὶ δὴ τοῦ ἔκλεισα τὰ βλέφαρα, ὅταν παρέδωσε τὸ πνεῦμα, 

Λέγεται μὲν καὶ γαλλιστὶ fermer les yeux de quelqu’un μὲ τὴν σημασίαν 

αὐτήν, ἀλλὰ νομίζω ὅτι ἡ “Πλληνικὴ φράσις εἶναι ἀνεξάρτητη τῆς Γαλλικῆς.
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“Ἡ πρᾶξις αὐτὴ εἶναι παναν βρώπινη. Eine καὶ 6 Πλάτων ἐν τῇ ἀφηγήσει τοῦ 9α- 

γάτου τοῦ Σωκράτους «ἰδὼν ὁ Κρίτων Ἑυνέλαβε τὸ στόμα καὶ τοὺς ὀφθαλμούς» !, 

τοῦ πόβω τὴ φόρα. 

Ta κόβω ἔχει καὶ τὴν σημασίαν τοῦ ἔλαττώνω, ὀλιγοστεύω. Μεταφορικά δὲ 

τοῦ κόβω τὴ φόρα σηµαίνει τὸν ἀναχαιτίζω συνήθως ἁπότομα εἷς τὴν ὅρμὴν 

καὶ τὴν κεκτημένην ταχύτητα διαφόρων Εκδηλώσεων, οἷον τοῦ λόγου κττ. Ἢ äva- 

χαίτισις ἐννοεῖται ὡς ἐνέχουσα τὰς περισσοτέρας φορὰς καὶ τὴν ἔννοιαν τῆς δυσ- 

ανασχετήσεως καὶ δυσαρεσκείας ἐκείνου, τὸν ὅποῖον ἀναχαιτίζομεν. 

τοῦ πόστισε ὃ ποῦπος ἀηδόνι. 

"Ext τοῦ καταβαλόντος τίμημα πράγματος πολὺ ἀνώτερον τοῦ πραγματικοῦ. 

“Ὡσὰν δηλαδὴ νὰ ἔχει πληρώσει διὰ κοῦκον, τοῦ dxotov τὸ κελάηδημα δὲν ἀξίζει 

τίποτε, ὅσα ϑὰ ἐπλήρωνε δι’ ἀηδόνι. Συνώνυμος φράσις ἀγόρασε τὸν κοὔκο 

γι" ἀηδόνι, 

τοῦ λόγου τὸ ἀσφαλές. 

"And τὸ ἀπολυτίκιον τῶν Θεοφανείων «ἐν ᾿Ιορδάνῃ βαπτιζομένου σου, Κύριε, 

ἡ τῆς Τριάδος ἐφανερώϑη προσκύνησις», ἔν τῷ ὁποίῳ ὑπάρχει καὶ À ρῆσις «καὶ 

τὸ Πνεῦμα ἐν εἴδει περιστερᾶς ἐβεβαίου τοῦ λόγου τὸ ἀσφαλές», καϑιερώϑη eis 

τὴν λογίαν χρῆσιν À φράσις τοῦ Λόγου τὸ ἀσφαλὲς δηλοῦσα ἀλήϑειαν ἄνεπί- 

δεκτον οἱασδήποτε ἀμφισβητήσεως. ‘Oc ρῆμα αὐτῆς λέγεται ἐκεῖνο ποὺ ἀπαιτεῖ 

ἢ περίπτωσις καὶ À συντακτικὴ πλοκὴ τοῦ λόγου. 

τοῦ μυτῆπε ὃ πειρασμός. 

Τὸ ὄνομα πειρασμὸς ἀπὸ τὴν ἐκκλησιαστικὴν γλῶσσαν εἰσῆλϑεν εἰς τὸν κοι- 

νὸν λόγον μὲ τὴν σημασίαν διάβολος. "Hön Ev τῷ εὐαγγελίῳ τὴν ἔννοιαν αὑτὴν 

ἔχει À μετοχὴ πειράζων, Λέγεται ἐκεῖ «προσελϑὼν αὐτῷ 6 πειράζων εἶπεν» 3. 

εἰρημένη φράσις σημαίνει τὸν παρεκίνησε 6 διάβολος νὰ κάμῃ κακόν τι. 

τοῦ ξάφρισαν τοὶς τσέπες. 

Διὰ τὴν χρῆσιν ἰδὲ τὸν ξάφρισαν. 

τοῦ πάει ζουμί. 

Καταλαμβάνεται ἀπὸ τόσον φόβον, ὥστε φεύγει τὸ ζουμί του. Λέγεται καὶ 

ξουμὶ τοῦ πάει. Τὸ ζουμὶ κατ᾽ εὐφημισμὸν ἐπὶ σημασίας μεταφορικῆς. 

i Said, 118. 

2 Mart. 4, 8,
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τοῦ παιδιοῦ µου τὸ παιδὶ δυὸ φορὲς ἢ ἑφτὰ φορὲς παιδί µου. 

Φράσις δηλοῦσα τὴν μεγάλην στοργὴν τῶν πάππων πρὸς τὰ ἐγγόνια τους. 

Εἶπε κάπου εἲς τοὺς «᾿Αϑλίους» καὶ 6 Βίκτωρ Οὐγκὼ «ὑπάρχουν πατερᾶδες ποὺ 

δὲν ἀγαποῦν τὰ παιδιά τους, δὲν ὑπάρχει παπποῦς ποὺ ya μὴν ἄγαπᾷ τὸ ἔγγο- 

νάκι zou» !, Λέγεται καὶ τοῦ παιδιοῦ µου τὸ σιαιδὶ σειὸ γλυκὸ κι in" τὸ μέλι. 

Τὴν ἐξήγησιν τοῦ φαινομένου ἀφίνομεν εἷς τοὺς ψυχολόγους. 

tod nanû τὸ ϑυμιατὸ τὰ ξεδιαλύνει ὅλα. 

᾿Επὶ ἀμφιβολιῶν καὶ ἀμφισβητήσεων διὰ τὴν πραγματικότητα τῆς olxovo- 

μιπῆς καταστάσεως προσώπου τινὸς καὶ τῶν κληρονομικῶν δικαιωμάτων λέγεται 

ἢ ἀνωτέρω φράσις μὲ τὴν ἑξῆς ἔννοιαν. “Ὅταν πεϑάνῃ τὸ περὶ οὗ 6 λόγος πρό: 

σώπον καὶ ἔλῦῃ 6 παπᾶς μὲ τὸ ϑυμιατὸν νὰ τὸν χηδεύσῃ, κατόπιν τούτου δὰ 

φανῇ ἀκριβῶς τί περιουσίαν εἶχε καὶ ποῖος Ba τὸν κληρονομήσῃ τὸν μακαρίτην. 

τοῦ πάτησαν τὴν πάπα. 

Ἢ φράσις λέγεται δι΄ ἄνθρωπον φιλόνικον, ὅστις δι᾿ ἐλαχίστην ἀρφορμὴν 

ἀρχίζει νὰ μαλώνῃ, ὥσὰν νὰ τοῦ ἔχουν πατήσει, κατὰ λάϑος ἐννοεῖται, τὴν μάπα. 

Συνώνυμοι φράσεις τοῦ πάτησαν τὸ ζωνάρι, τοῦ πάτησαν τὸν κάλὸ ". 

τοῦ πουλλιοῦ τὸ yada. 

Eis δήλωσιν ὑπεραφθονίας βιοτικῶν ἀγαθῶν, ὄχι µόνον ὑπαρχτῶν ἀλλὰ καὶ 

Φφανταστικῶγ, λέγομεν κατὰ τὸ λεχτικὸν σχῆμα τῆς ὑπερβολῆς Balaneı κανεὶς °c τὸ 

σπίτι του καὶ τοῦ πουλλιοῦ τὸ γάλα, 6 Θεὸς τοῦ ᾿δῶσε καὶ τοῦ πουλλιοῦ τὸ 

γάλα, novßaldeı τῆς γυναίκας του καὶ τοῦ πουΛλιοῦ τὸ γάλα xır. Λέγεται 

μὲν καὶ γαλλιστὶ lait de poule ρόφημα παρασκεναζόμενον διὰ διαλύσεως ἐντὸς 

δερμοῦ γάλατος κρόκου ἀβγοῦ μὲ ζάχαριν, ἀλλὰ À διάφορος σημασία πείθει ὅτι 

ἢ Ἑλληνικὴ φράσις εἶναι γνησίως "Ἑλληνική. ᾿Ἑλέγετο καὶ εἷς τὴν Ποντικὴν 

διάλεκτον τοῦ σιουλλί * τὸ γάλαν". 

τοῦ ‘ote ἡ σπούφια γύρω. 

Ἢ ἔννοια τῆς φράσεως εἶναι ὅτι περιῆλθεν eig δυσχερῆ κατάστασιν, εἰς ἅμη- 

χανίαν. ᾿Αγνοῶ τὴν ἀρχήν της. 

1 Μετάφρασις «Βίβλου» τόμ, 1, 694. 

2 Λεξικογραφ. Δελτ. 6, 21 - 22. 

8 Περιοδικὸν «᾿Αρχεῖον Πόντου» 3 (1931) το,
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τοῦ "ode στραβὴ ἡ τύχη. 

Καὶ of ἀρχαῖοι ἔπίστευαν τὴν ϑεὰν Τύχην τυφλήν. Ἢ ἰδέα αὕτη ἔξακολου- 

δεῖ ὑφισταμένη καὶ σήµερα εἷς τὸν “Ἑλληνικὸν λαόν. Δὲν πιστεύει αὐτὸς εἰς 

τὴν ὕπαρξιν προσωπικῆς Βεότητος, ἀλλὰ ὅταν λέγῃ τοῦ “ode στραβὴ ἡ τύχη, 

ἐννοεῖ ἄνθρωπον, εἷς τὸν ὁποῖον À τύχη dc τυφλὴ πῆγε καὶ ἔπεσε ἀπάνω του, 

ἐνῷ ἂν τὸν ἔβλεπε, ϑὰ τὸν ἀπέφευγε, δηλαδὴ ἄν δρωπυν ὅλως ἀπροσδοκήτως εὖ- 

νοηθέντα ὑπὸ τῆς τύχης καὶ ἀποχτήσαντα περιουσίαν ἔκ τοῦ μηδενός. 

τοῦ τίναξα τὸ γιακᾶ. 

Πολλάκις Ev ἐκρήξει μεγάλης ὄργῆς κατά τινος τὸν πιάνοµεν ἀπὸ τὸν γιακᾶν, 
τὸν σείοµεν βιαίως καὶ τὸν τραντάζοµεν ἢ καὶ τὸν δέρνοµεν. ᾿Ενιεῦθεν τοῦ 

τίναξα τὸ γιακᾶ--- τὸν ἔδειρα γιὰ καλά. Τὸ ρῆμα τινάξω ἔνταῦθα ἐκ τῆς ἐννοίας 

τοῦ ξεσκονίσµατος, ὕπως προσπίπτει εἷς τὴν ἀγτίληψίν µας À βιαία διάσεισις, 

τό "paye τὸ κεφάλι του. 

Ἢ φράσις ἐπὶ τοῦ ἀπολέσαντος τὴν ζωὴν ἐξ ἀπερισκεψίας ἢ ἰδίας ὑπαιτιό- 

τητος, ὁπότε ὡσὰν νὰ ἔχει φάγει 6 ἴδιος τὸ κεφάλι του. 

τὸ φτηνὸ κρέας τὸ τρών οἱ σκύλλοι. 

Koéas εὐθηνὸν καὶ κατάλληλον πρὸς βρῶσιν ὑπὸ τῶν ἀνϑρώπων ἅπορρί- 

πτεται ὡς τροφὴ τῶν σκύλλων. Kel μεταφορικῶς διὰ πᾶν πρᾶγμα ἀγοροζόμενον 

εὐθηνά, ἄλλ᾽ ἄχρηστον καὶ ἁπατάλληλον δι᾽ Ἦν προωρίζετο χρῆσιν. 

τὸ χαμηλὸ τοῖχο τὸν στηδᾶν ὅλοι. 

"Ἡ ἔννοια τῆς φράσεως εἶναι μεταφορικὴ δι΄ ἄνϑρωπον ἀδύνατον καὶ ἅνί- 

σχυρον, τὸν ὁποῖον πᾶς τις Ἀύναται νὰ μεταχειρισϑῇ ὅπως θέλει ἄνευ οἴασδή- 

ποτε ἀντιστάσεως ἢ διαμαρτυρίας ἐκ μέρους του. 

τό 'χασε τὸ παιγνίδι. 

Λέγεται à ἄνγδρωπαν, ὅστις κυριολεκτικὰ μὲν χάνει εἷς παιδιάν, ἰδίως εἷς 

τὴν χαρτοπαιξίαν, μεταφορικἀ δέ, ὅστις ἀποτυγχάνει εἰς τὴν πραγµατοποίησιν 

σκοποῦ. Λέγεται καὶ ἁπλῶς ἔπαεξε καὶ τό “yaoe ἢ ἔπαιξε κ' ἔχασε, 

τό ᾿χαψε τὸ χάσει. 

Κατὰ μεταφορὰν ἀπὸ τὸν καταπίνοντα Ῥεραπευτικὸν καταπότιον μὲ πλήρη 

ἐμπιστοσύνην els thy γνώμην τοῦ ἰατροῦ λέγεται À φράσις δι’ ἄγδρωπον εὔπιστον 

καὶ ἄφελῆ, ὅστις πιστεύει ὅ,τι τοῦ λέγουν. Λέγεται καὶ μόνον τό ᾿χαψε.
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τὸ χοῆμα εἶναι γλυκό, ὃ παρᾶς εἶναι γλυκός. 

To χρῆμα δὲν ἔχει γευστικὴν Ἰδιότητα, ὥστε τρώγων τις καὶ αἲσθαγόμενος 

εὐχαρίστησιν, ἂν εἶναι γλυκό, νὰ ἔπιθυμῇ συνέχειαν τῆς ἀπολαύσεως. Έχει ὅμως 

δύναμιν ἑλκυστικήν, ὁποίαν καὶ ἕνα ἔδεσμα μὲ γλυκεῖαν γεῦσιν. 

τὸ χωριὸ δὲ σὲ δέλει/ — ἐγὼ σιαπᾶς da γίνω! 

᾿Επὶ ἀγθρώπου ἐπιμένοντος εἷς τὴν ἀπόκτησιν οἰκειότητος πρὸς πρόσωπον, 

τὸ ὅποιον ὅμως διάκειται δυσμενῶς πρὸς αὐτόν, ὣς 6 θέλων νὰ yivy ἐφημέριος 

εἷς χωρίον, τοῦ ὁποίου οἵ κάτοικοι δὲν τὸν στέργουν κατ᾽ οὐδένα λόγον. 

τὸ ψάρι ax’ τὸ κεφάλι βρωμάει. 

Ἢ ἠδικὴ διαφθορὰ ἀρχίζει πρῶτα ἀπὸ τοὺς ἀνωτέρους καὶ ἔπειτα µεταδί- 

δεται καὶ εἷς τοὺς κατωτέρους yevindtepov μὲν εἷς πᾶσαν κοινωνίαν ἀνθρώπων, 

εἰδικώτερον δὲ εἴς τὰς σχέσεις προϊσταμένών πρὸς ὑπαλλήλους ὑφισταμένους. 

τραγοπόδαρος. 

Ἢ λέξις μεταφορικῶς δηλοῖ τὸν ἀπαίσιον, τὸν γρουσούζην. ᾿Ιδιωματικῶς 

λέγεται καὶ Ναταιµοπόδαρος. Ἢ ἔννοια στηρίζεται εἷς τὴν παράδοσιν τοῦ “EA- 

ληνικοῦ λααῦ, ὅτε 6 διάβολος ἐμφανίζεται καὶ μὲ πόδια ἢ γενικῶς μορφὴν rod” 

you. "AR ἢ συνάντησις τοῦ διαβόλου δὲν προοιωνίζεται καλόν. ᾿Ἠντεῦδεν À γέ- 

γεσις τῆς μεταφορικῆς ἐννοΐας, 

τραύα µε xt ἂς κλαίω. 

*O ἑλκόμενος βιαίως ὑπὸ ἄλλου καὶ κλαίων δηλοῖ ὅτι ἕλκεται ἀκουσίως καὶ 

παρὰ τὴν ἰσχυρὰν θέλησίν του ν᾽ ἀπαλλαγῇ. "Oder À ἀνωτέρω φράσις, τῆς ὁποίας 

δὲν γνωρίζω τὴν πραγματικὴν γένεσιν, ἀποτελεῖ κατ᾽ ἔννοιαν εἶδος ἀντιφράσεως, 

διότι ὁ λέγων ἐπιϑυμεῖ ὄντως va ἕλκεται. 

τρεῖς τὸ λάδι, δυὸ τὸ ξίδι, πέντε τὸ λαδόξιδο. 

Δι’ ἄνϑρωπον ἐπιχειροῦντα δι᾿ ἀουϑμητικῆς ταχυδακτυλουργίας καὶ πεπλα- 

γημένου ὑπολογισμοῦ ν᾿ ἁπατήσῃ τὸν πελάτην εἰσπράττων ἀχρεώστητον ποσόν. 

Πιθανὸν εἶναι ὅτι ὑπόκειται καὶ ἀνέκδυτον πονηροῦ ἑστιάτορος προσπαθοῦντος 

ν᾽ ἀπατήσῃ ἀπονήρεντον καὶ ἀφελῆ πελάτην.
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τοέχα γύρευε. 

Κατὰ μεταφορὰν ἀπὸ πρόσωπον ἢ καὶ ζῶον, τὸ ὅποῖον toexdpevov εἰς φυ- 

γὴν ματαίως ἀναζητοῦμεν, ἐπεκράτησεν À εἰρημένη φράσις εἷς δήλωσιν ματαίας 

ἀναζητήσεως καὶ γενικώτερον ματαίας προσπαϑείας πρὸς ἐπιτυχίαν σκοποῦ τινος. 

τρέχουν τὰ σάλια του. 

Elvan φυσικὴ ἡ ἔκκρισις σιέλου, ὅταν βλέπῃ τις ἔδεσμα λίαν δρεκτικόν, τὸ 

ὁποῖον πρὸς στιγμὴν φαντάζεται ὅτι τὸ τρώγει. Kai 6 σκύλλος βλέπων τὸ δριζό- 
μενον δι᾽ αὐτὸν ἔδεσμα ξερογλείφεται πρὶν τὸ φάγῃ. ᾿Εντεῦϑεν μεταφορικὰ λέγεται 

4 ἀνωτέρω φράσις εἰς πᾶσαν περίπτωσιν προσδοκωμένης ἢ καὶ ἀνελπίστου ἀλλὰ 

λίαν ἐπιϑυμητῆς σωματικῆς ἀπολαύσεως. ᾿Ἐλέγετο καὶ εἷς τὴν Ποντικὴν διάλεκτον 

στάξ (ει) ἢ BALE (ει) τὸ δόντ᾽ν dr’ (τὸ δόντι του). 

τρίβω τὰ μάτια μου. 

Ἢ ἔννοια τῆς φράσεως εἶναι μένω χατάπληχτος πρὸ γεγονότος, τὸ ὁποῖον 

δὲν ἐσκεπτόμην ποτὲ ὅτι ἦτο δυνατὸν νὰ συμβῇ. Καὶ διὰ τοῦτο διὰ νὰ τὸ ἔν- 

νοήσω τρίβω τρόπον τινὰ τὰ μάτια pov, καδὼς πράττει τις, ὅταν ϑέλῃ νὰ ἴδῃ κα: 

ϑαρώτερα. Ἢ ἔννοια τῆς σωματικῆς δράσεως εἶναι μεταφορική. 

τρίβω τὰ χέρια. 

Λέγεται καὶ πληρεστέρα ἡ φράσις τρέβω τὰ χέρια ἀπ᾽ τὴ χαρὰ εἷς δήλω- 

σιν ὑπερβολικῆς χαρᾶς δι᾿ εὐχάριστον γεγονὸς συνήϑως ἀνέλπιστον. Εἶναι δὲ 

ὅντως ἢ πρᾶξις φυσυκὸν προῖϊὸόν τοιούτου συναισθήματος. 

τριπούβερτος. 

Καράβι τρικούβεορτο ἐλέγετο εἷς παλαιοτέραν ἐποχὴν πλοῖον ἱστιοφόρον μὲ 

τρεῖς κουβέοτες, ἤτοι rola καταστρώματα ἐπάλληλα. Ὡς τοιοῦτον δὲ ἐπαρουσία- 

tev ὄγκον καὶ μεγαλοπρέπειαν. ᾿Απεδῶ ὠρμήδη À μεταφορικὴ σημασία τοῦ ἔπι- 
δειµτικός, μεγαλοπρεπής, καθὼς γάμος τρικούβερτος, διασµέδασι τρικούβεορτη, 

γλέντι, τραπέξι τρικούβερτο κιτ. Kal δευτέρα μεταφορικὴ σημασία τοῦ σφο- 

δρός, τοικούβερτος καβγᾶς, τρικούβερτο µάλωμα uct. 

τρικυμία ἐντὸς ποτηρίου ὕδατος. 

»Ἐσχάτως ἤοχισε νὰ πολιτογραφῆται εἷς τὴν γλῶσσαν τῶν ἐφημερίδων ἡ el- 

ρημένη λογία φράσις λεγομένη, ὅταν διὰ ζητήματα μηδαμινὰ καὶ γελοῖα ἢ καὶ 

ἀνύπαρκτα ἐγείρεται μέγας ϑόρυβος καὶ γίνωνται σοβαραὶ συζητήσεις. 
12
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τρὶς Hal τὴν κακή του μέρα. 

Λέγεται eig περιστάσεις ἐπαναλήψεως δυσαρέστων πράξεων ὑπό τίνος. Μιὰ 

φορά, δυὸ φορές, ἀλλά τρεῖς εἶναι γιὰ τὴν κακή του μέρα. Τὸ τρές, ὅπερ δύναται νὰ 

γοηϑῇ καὶ ὥς ἀριθμητικὸν κλιτὸν τρεῖς δηλ. Φορές, δι’ ὃ xB. μιὰ τοῦ πλέφτῃ, 

δυὸ τοῦ κλέφτη, τρεῖς καὶ τὴν κακή tov μέρα, παρασυσχετισθὲν πρὸς τὸ 

Τρίτη, ἡμέραν ἀποφράδα, doa καὶ χακήν, ἔδωσεν ἀφορμὴν εἷς τὴν δημιουργίαν 

τῆς συνωνύµμου φράσεως Teilen nal φαρµακερή. 

Τρίτη καὶ φαρμαπερή. 

Διὰ τὴν σημασίαν τῆς φράσεως ἰδὲ τὸ τρὶς καὶ τὴν καπῇή του µέρα- 

toiyes! * 

Ἢ λέξις μεταφορικῶς λέγεται ἐπὶ παντὸς πράγματος μηδαμινοῦ καὶ ἀναξίου 

λόγου καὶ ὑποδέσεως ἀναξίας προσοχῆς καὶ συζητήσεως. “H μεταφορὰ ἀπὸ τὰ 

κουρεῖα, ὅπου ἀπορρίπτονται ὡς ἄχρηστες ul τρίχες τῶν κουρευομένων. 

τρομάρα, φουρτούνα ¢ τὰ μπατζάπια του! 

Τῆς ἁρατικῆς φράσεως τρομάρα νὰ τοῦ ρϑῃ!} ἢ τρομάρα zou! Elnouo- 

νήϑη À πρωταρχικὴ ἔννοια. Ἢ λέξις τρομάρα κυριολεκτικὰ σημαίνει τὸν σῶμα- 

τικὸν τρόμον ἀποτέλεσμα κρνολογήµατος ἢ ἄλλης αἰτίας, "AM 6 ὑπερβολικὸς 

τρόμος ἔκ ψυχολογικοῦ λόγου ἔχει κάποτε καὶ λίαν δυσάρεστον φυσικὸν ἀποτέ- 

λεσμα καὶ ἀρχικῶς M φράσις τρομάρα ἧς τὰ μπατξάπια του εἶχε χαρακτῆρα 

κωμικόν, εἰς τὴν ὁποίαν τὰ μπατζάπια λέγονται ἀντὶ τῆς ὅλης ἐσωτερικῆς πε: 

ρισκελίδος, 

"Ἐπειδὴ δὲ εἷς τὴν µεταφορικὴν ἔννοιαν τοῦ φουρτούνα «Ξδυστυχία, συμ- 

φορά, στηρίζονται af ὁμοίως ἄρατικαὶ φράσεις φουρτούνα νὰ τοῦ ‘ody | 

καὶ φουρτούνα tou! ὅθεν καὶ ἢ μετοχὴ φουρτουνιασµένος ΞΞξδυσιυχής, πολ- 

λάκις ἀρατικῶς λεγομένη, διὰ τοῦτο ἔγινεν ὑποχατάστασις τῆς μιᾶς λέξεως ὑπὸ τῆς 

ἄλλης καὶ ἐλέχθη καὶ φουρτούνα ἧς τὰ μπατξάκια του! ‘And ψυχολογικῆς 
ἀπόψεως λίαν προσφυὴς À ὑποκατάστασις, διότι À τρομάρα τῶν μπατζακιῶν 

ἐχαρακτηρίσῦθη ὣς φουρτούνα. 

τρώγομαι μὲ τὰ νύχια µου. 

> Ἢ φράσις σημαίνει γρινιάζω, μεμψιμοιρῶ, νευριάζω ἢ ὅλως ἄναιτίως ἢ 

δι᾿ αἰτίαν γελοίαν, ὡσὰν γὰ μοῦ φταίουν αὐτὰ τὰ ἆθῶα νύχια μου καὶ τὰ βάζω



ΦΡΑΣΕΟΛΟΓΙΚΑ 179 

μαζί τους, Ἢ ψυχολογικὴ αἴτία τῆς χρήσεως τῶν νυχιῶν εἷς τὴν δημιουργίαν 

τῆς φράσεως εἶναι ὅτι τὰ νύχια ἔχομεν πρὸ ἡμῶν πρόχειρα ἀντικείμενα ἔκδική- 

σεως δι’ οἴαγδήποτε στενοχωρίαν, ἀλλὰ καὶ πᾶσα ἐκδίκῆσις κατ᾽ αὐτῶν οὐδεμίαν 

βλάβην μᾶς προξενεῖ. Ἠέβαιον εἶναι ὅτι εἷς αὐτὴν συνετέλεσε καὶ ἡ ἕξις νὰ τρώγῃ 

τις τὰ νύχια του, ὅταν δὲν DEAN νὰ μεγαλώσουν. 

τρώει τὰ Λυσσακά του, τρώει τὰ σίδερα. 

Kara προφορικὴν ἀνακοίνωσιν τοῦ φίλου συντάκτου τοῦ Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ 

τῆς ᾽Απαδημίας ᾿Αϑηνῶν κ. Κωσταντ. Ῥωμαίου εἰς τὴν Μάνην τρώει τὰ Άυσ- 

σακά του λέγεται διὰ τὸ ἄλογο, τὸ ὁποῖον προσπαθεῖ va ἀπαλλαγῇ ἀπὸ τὸ χα’ 

λινάρι οἱονεὶ τρῶγον αὐτό. Thy ἐντύπωσιν αὐτὴν προξενεῖ τὸ ζῶον μασῶν τὸν 

πημὸν καὶ ἀφρίζον εἷς τὸ στόμα. ΟἹ ἐχβαλλόμενοι ἀπὸ τὸ στόμα ἀφροὶ φαίνεται 

ὅτι ὠνομάσθησαν Λυασακὰ ὡς ὅμοιάζοντες μὲ τοὺς ἀφροὺς τῶν λυσσώντων 

‚ σκύλλων. ᾿Ἐντεῦϑεν ἡ κοινὴ φράσις τρώει τὰ Avocaxd του λεγομένη δι’ ἄνϑρω- 

nov προσπαδοῦντα παντὶ τρόπῳ νὰ κατορθώσῃ, νὰ ἐπιτύχῃ κάτι. “Ὅτι αὐτὴ εἶναι 

ἡ μόνη ὀρθὴ ἑρμηνεία μαρτυρεῖ À συνώνυμος φράσις τρώει τὰ σίδερα, εἷς τὴν 

ὁποίαν σίδερα ἐννοοῦνται αὐτὸς 6 κημὸς μὲ τὰ ἕκατέρωῦεν σιδηρᾶ ἐξαρτήματα, 

εἷς τὰ ὅποῖα προσδέγονται τὰ λουριά. 

Τσάμιπος ταμπάκος. 

"And τὰς ᾽Αλβανικὰς φυλάς, τοὺς Γκέκηδες, Λιάπηδες, Γόσκηδες καὶ Todun- 

δες, γνὠστότατοι εἷς ἡμᾶς εἶναι of κατοικοῦντες εἷς τὴν νοτιωτάτην περιοχὴν τῆς 

Αλβανίας καὶ γειτογεύοντες μὲ ἡμᾶς Τσάμηδες. Φαίνεται δὲ ὅτι αὐτοὶ ἀρέσκονται 

εἷς τὸν σκληρὸν ταμπάκον, τοῦ ὁποίου ἡ δριμύτης ὄχι µόνον εὐχάριστη δὲν εἶναι, 

ἀλλὰ τοὐναντίον εἶναι καὶ ὀχληρὴ εἷς τοὺς μὴ ἐξοικειώμένους, "Odev Ἰσάμικος 

ταμπάκος-- ἄνθρωπος φορτιχὸς καὶ ὀχληρύς. 

τσίµσπησε τὸ ψάρι. 

Av ἄνθρωπον, ὅστις δι᾽ ἐπιτηδείων µέσων παγιδεύεται, λέγεται τσίµπησε τὸ 

ψάρι. 'Ἡ μεταφορὰ ἀπὸ τὴν ἁλιείαν, καθ᾽ ἣν τὸ ψάρι συλλαμβάνεται ἀπὸ τὸ 

ἁγγίστρι καταπίνον τὸ δόλωμα, 

τύσιος καὶ ὑπογραμμός. 

Ἢ φράσις εἶναι ἀπὸ τὴν ἐκκλησιαστικὴν γλῶσσαν καὶ λέγεται δι᾿ ἄνδρωπον, 

ὅστις δύναται νὰ χαρακτηρισὺῇ διὰ τὰ προσόντα καὶ τὰς ἀρετάς του ὡς ἄριστον 

παράδειγµα πρὸς μίμησιν, οἷον τύπος καὶ ὑπογραμμὸς ἀγαδότητος, ἀρετῆς,
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ὑπομονῆς ηττ. ἸΙαραδείγματα τῆς χρήσεως αὐτῆς ἐν τῇ ἀρχαίᾳ δύναται va ἴδῃ 6 

βουλόμενος ἐν τῷ «Θησαυρῷ». 

τυφλοσύρτης. 

Κυριολεκτικὰ τὸ ὄνομα σηµαίνει ἐκεῖνον, ὅστις σέρνει, δδηγεῖ τὸν τυφλόν, 

Ἢ σημασία αὐτὴ ἀπαντᾷ εἷς τὸ γλωσσικὸν ἰδίωμα Μεσσηνίας. Kar’ ἐπέκτασιν 

ἐν Χίῳ οὕτω καλεῖται ράβδος, εἰς τὸ ἄκοον τῆς Önolag εἶναι προσδεδεμένον 

σχοινίον σῦρον τὸ ζῶον τοῦ µαγγάνου. ᾿Αλλ᾽ εἰς τὴν κοιγήν, κυρίως τὴν σχο- 

λικὴν γλῶσσαν, μεταφορικῶς καλεῖται τυφλοσύρτης πᾶν μηχανικὸν βοηϑητικὸν 

μέσον, ὅπερ χρησιμοποιοῦν of μαϑηταὶ εἷς τὰς μελέτας των ἢ καὶ ot διδάσκαλοι 

eig τὴν διευκόλυνσιν τῆς διδασκαλίας. Π.χ. δι’ ἕνα μαϑητὴν τυφλοσύρτης εἶναι 

ἡ Évrunos μετάφρασις εἷς τὴν νέαν γλῶσσαν ἀρχαίου κειµένου καὶ εἷς τὸν 

διδάσκαλον ἕνα ἄρχαῖον κείμενον μὲ ἑρμηνευτικὰ καὶ γραμματικὰ καὶ συντακτικὰ 

σχόλια. 

À # 4 F τῶν φρονίμων τὰ παιδιὰ πρὶν πεινάσουν μαγειρεύουν. 

Ὡς πρὸς τὴν λεχτικὴν μορφὴν À ἔκφρασις τῶν Pooviuwv τὰ παιδιὰ-- οἵ 

φρόνιμοι μᾶς φέρει εἷς τὴν μνήμην τὴν περίφρασιν τῆς ἀρχαίας "Ελλήνων παῖ- 

δες--- “Ἑλληνες. Κατ” ἔγγοιαν fi γνωμικὴ φράσις συνηθίζεται διὰ τοὺς ἀπρογοή- 

τους, of ὁποῖοι τὴν τελευταίαν στιγμὴν ἐνθυμοῦνται τί ἔπρεπε νὰ πράξουν, ἀλλὰ 

καὶ διὰ τοὺς προνοητικούς, of ὁποῖοι ἀκριβῶς διὰ τὴν προγοητικότητά τῶν δὲν 

δοχιµάζουν δυσχερείας καὶ στενοχωρίας εἷς ὥρισμένας περιπτώσεις. Λέγεται λοι- 

πὸν τὸ γνωμικὸν καὶ διὰ τοὺς προμηϑεῖς καὶ διὰ τοὺς ἐπιμηθεῖς, ᾿Ελέγετο καὶ 

εἷς τὴν ΠΠοντικὴν διάλεκτον πρὶν πεινᾷς νὰ μαερεύ" ς (πρὶν πεινάσῃς νὰ µαγει" 

ρεύῃς) καὶ τ᾽ ἀνθρωπόπουλλα πρὶν πεινασεῖν μαγερεύουν ". 

᾿Ενταῦϑα δὲν κοίνομεν ἄσκοπον νὰ κάμωμεν καὶ μέαν παρατήρησιν εἰδικῶς 

διὰ τὴν λέξιν παιδιά. Ἡ λέξις λέγεται συνήθως µετά τινος ἐχδήλου στοργῆς 

ὑπὸ τῶν γονέων εἷς τὰ τέκνα. ᾿Αλλὰ καὶ γενικώτερον ἔπεχράτησε νὰ λέγεται τὸ 

παιδιὰ πρὸς ὅλους τοὺς παῖδας εἴτε οἰκείους εἴτε γνωστοὺς εἴτε ἀγνώστους. Kal 

τὸ περίεργον, λέγεται καὶ πρὸς ἄνδρας πλέον, πάντοτε ὅμως πρὸς ἐκδήλωσιν ποιᾶς 

τινος οἰκειότητος, “H χρῆσις αὐτὴ εἶναι παλαιά. "Ἤδη ἐν τῷ εὐαγγελίῳ φέρεται 

6 ᾿Τησοῦς προσφωνῶν τοὺς μαϑητάς του μὲ τὴν λέξιν παιδία ", 

1 Περιοδικὸν «ἀρχεῖον Πόντου» 3 (1991) 35 καὶ 46. 

3 Ἰωάνν. 21, 5 «λέγει αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς, παιδία, μή τι προσφάγιον ἔχετε ; »,
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τώρα κι ἄλλη μιά. 

Κοιγἡ εἶναι À ἀπορηματικὴ ἀπόκρισις τώρα εἷς γινομένην ἐρώτησιν ἂν 

συνέβη τι. “Ὁ ἀποκρινόμενος ἐκφράζει ἀπορίαν δι’ αὑτήν, ἣν καὶ δέλει νὰ δηλώσῃ 

sic τὸν ἐρωτῶντα λέγων τώρα ρωτᾶς va μάδῃς; αὐτὸ ἔγινε πρὸ πολλοῦ. Koi 

δέλων νὰ τὸν βεβαιώσῃ ὅτι ἐρωτᾷ διὰ πρᾶγμα ἀπηρχαιωμένον προσθέτει 

κι ἄλλη μιὰ À πληρέστερον κι ἄλλη μιὰ φορά, δηλαδὴ ἔγινεν ὄχι ἐφάπαξ, ἀλλὰ 

καὶ δευτέραν φοράν. “ὥστε πρόκειται περὶ προτάσεως βραχυλογικῆς δηλούσης κα΄ 

τηγορηματιμῶς τὴν πρὸ πολλοῦ συντέλεσιν γεγονότος. 

ὕπαγε ὀπίσω µου, σατανᾶ { 

Εἶναι ρῆσις τοῦ εὐαγγελίου ̓ καὶ λέγεται εἷς τὴν λογίαν γλῶσσαν ὥς φράσις 

ἀποστροφῆς διὰ πολὺ ἔγοχλητικὸν ἄνθρωπον. Δημωδέστερα λέγεται πίσω µου 

co’ ἔχω, σατανᾶ ! ἢ µόνον πίσω μου a” ἔχω {: Φαίνεται ὅτι καὶ εἰς τὴν ἐποχὴν 

τοῦ Χριστοῦ ἦτο φράσις τοῦ κοινοῦ λόγου, ὡς δηλοῦται ἀπὸ τὸ «ὕπαγε ὀπίσω 

μου, σατανᾶ, σκάνδαλόν μου εἶ, ὅτι οὗ φρονεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὰ τῶν dv- 

ὑρώπων» ®, 

ὑπάρχει καὶ ἀλλά. 

Ὃ μὴ συμφωνῶν πρὸς τὴν γνώμην ἄλλου λέγει προεξαγγελτικῶς τὴν φράσιν 

ὑπάρχει καὶ ἀλλά, οἷον ἔτοι νομίξεις ἐσύ, ὑπάοχει ὅμως x ἕνα ἀλλά. Kai 

ἂν ϑέλῃ, ἐξηγεῖ τοὺς λόγους τοῦ συνδέσμου ἀλλά, διὰ τοῦ ὁποίου προεξαγγέλλε- 

ται À ἀντίθεσις γνώμης πρὸς ἄλλην ἤδη ἐκφρασδθεῖσαν. 

ὑπερπηδῶ τὰ ἐσκαμμένα. 

Aoyla φράσις εὔχρηστη eig περίπτωσιν καθ ἣν κίμνομεν κατάχρησιν τῆς 

ἐλευδερίας ἢ τῆς παρασχεθείσης εἷς ἡμᾶς ἐξουσίας εἷς τὸ ἔνεργεῖν καὶ πράττειν 

κατὰ βούλησιν, Ἢ φράσις εἶναι ἀρχαία ἕλκουσα τὴν ἀρχὴν ἐκ τῶν ἀγωνισμάτων 

κατὰ τὴν μαρτυρίαν τοῦ Πολυδεύκους, ὅστις λέγει: «Πένταθλος καὶ 6 πέντε ἄγω- 

γιξόµενος, ἴδια δὲ αὐτῷ πηδᾶν, ἄλλεσθαι, πηδηκτικός, ἁλτικός, τὸ δὲ μέτρον τοῦ 

πηδήµατος κανών, 6 δὲ ὅρος τὰ ἔσκαμμένα. "Oder ἐπὶ τῶν τὸν ὅρον ὕπερπη- 

δώντων οἱ παροιμιαζόµενοι λέγουσι πηδᾶν ὑπὲρ τὰ ἐσκαμμένα»", Λέγεται καὶ 
ὁπερβάλλω τὰ ἐσκαμμένα. 

1 Mort, 4, 10, Aoux. 4, 8. 

® Λεξικογραφ. Δελτ. 6, 87. = 

® Maré, 16, 23. 

* κεφ. 151. IIS, καὶ Παροιμιογράφ, 1, 945 καὶ 375,
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ὑπὸ ἀτμόγ. 

Eis τὴν ναντικὴν γλῶσσαν, ὅταν πλοῖον δὲν ἄγκυροβολῇ, ἀλλὰ σταματᾷ 

ἐπ᾿ ὀλίγον διὰ ν᾿ ἀποβιβάσῃ ἢ ἐπιβάσῃ ἐπιβάτας καὶ ἀμέσως ἐξακολουϑῇ τὸν 

πλοῦν, λέγεται ὅτι σταματᾷ ὑπὸ ἀνμόν. ᾿Εἰντεῦϑεν εἷς τὴν λογίαν γλῶσσαν βρίσκο- 

μαι ἢ εἶμαι ὑπὸ ἀτμόν-εεεῖμαν καϑ᾽ ὅλα ἕτοιμος νὰ ξεκινήσω. 

ὑπογραμμίξω. 

Συνηθίζοµεν γράφοντες νὰ ὑπογραμμίσωμεν λέξιν ἢ φράσιν, τῶν ὁποίων DE 

λομεν διὰ του χαραχτηριστικοῦ τούτου γνωρίσματος νὰ ἐξάρωμεν τὴν σημασίαν 

καὶ va ἐπιστήσωμεν οὕτω περισσότερον εἷς αὐτὰς τὴν προσοχὴν τοῦ ἀναγνώστου. 

Μεταφορικὰ δὲ ὑπογραμμίξω λέξιν ἢ φράσιν σημαίνει ὁμιλῶν ἐξαίρω τὴν ἔν- 

γοιαν αὑτῶν ἰδιαιτέρως καϑιστῶν τὸ πρᾶγμα γνωστὸν καὶ εἷς τὸν ἀκούοντα. Kal 

fi κυρία καὶ À μεεαφορικὴ σημασία εἶναι κατὰ μετάφρασιν τοῦ Γαλλικοῦ souligner. 

Kai διὰ μὲν τὴν χυριολεξίαν δὲν γίνεται λόγος, ἀλλὰ διὰ τὴν μεταφορὰν ὁμολογῶ 

ὅτι εἶναι ἕνας ἀνελλήνιστος καὶ ἄχαρις ξενισμὸς τῆς xaGupevotons. 

ὑπογράφω ἐν λευπῷ. 

Συνηϑίζομεν ἐνίοτε νὰ ὑπογράφωμεν εἷς λευκὸν χάρτην καὶ νὰ παρέχωμεν τὴν 

ἐξουσιοδότησιν εἷς πρόσωπον τῆς ἀπολύτου ἐμπιστοσύνης µας νὰ γράψῃ Ex τῶν 

ὑστέρων ἀνωτέρω τῆς ὑπογραφῆς τὸ σχετικὸν τοῦ ἐγγράφου. “Ὅϑεν μεταφορικῶς 

ἡ φράσις ὑπογσάφω ἐν Λευκῷ-- συγκατατίθεµαι ἀπολύτως χωρὶς ἐνδοιασμοὺς 

καὶ ἐπιφυλάξεις. Λέγεται χοινῶς tnd τῶν λογίων, of dxotot κατ᾽ ἄναλογίαν 

λέγουν καὶ παρέχω ἐν λευκῷ τὴ συνκατάϑεσί μου ἢ τὴν ψῆφο µου, ὅταν 

παρέχουν εἴς τινα τὸ δικαίωμα νὰ κάμουν κατὰ βούλησιν χρῆσιν τῆς ψήφου τῶν. 

ὑπογράφω τὴν uatadiny μου. 

Ἢ φρᾶσις προῆλθεν ἀπὸ τὴν δικαστικὴν γλῶσσαν καὶ σημαίνει προξενῶ En- 

μίαν ἢ καταστροφὴν εἷς τὸν ἑαυτόν μου διὰ πράξεως ἀπερισχέπτου. Δηλαδὴ dodv 

νὰ ὑπογράφω ἐγὼ 6 ἴδιος ὧς πρόεδρος δικαστηρίου τὴν ἰδίαν καταδίκην. 

ὑψηλὴ ἰδέα. 

Ἢ φράσις σημαίνει ἰδέαν ἔπηρμένην, οἴησιν, ὑπερηφάνειαν διὰ τὴν ἀξίαν 

προσώπου, οἷον ἔχει ὑψηλὴ ἰδέα γιὰ τὸν ἑαυτό του- γιὰ τὸ γιὸ - γιὰ τὴν 
néon του xır. Φαίνεται ὅτι εἶναι ἀπὸ τὴν Γαλλικήν, εἷς τὴν ὁποίαν λέγεται ὁμοίως 

avoir une haute idée de soi-même.
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φάγωμεν καὶ πίωµεν, αὔριον γὰρ ἀπιοδνήσπομεν. 

Ῥῆσις ᾿Αγιογραφικὴ μᾶλλον ἀστείως λεγομένη εἷς δήλωσιν τοῦ ὅτι πρέπει 

ν᾽ ἀπολαύσωμεν τὰ ἀγαδὰ τῆς ζωῆς, τὰ ὅποϊα $a στερηϑῶμεν διὰ τοῦ ἄπροσδο- 

κήτως ἐπερχομένου θανάτου, Τὸ ὅτι ἐλέγετο ὁμοίως «τί φάγωμεν τί πίωμεν :» 

δεικνύει ὅτι καὶ τότε ἐπρόκειτο περὶ φρασεολογιχοῦ σχήματος τοῦ λόγου. 

φασόλι φασόλι, γεμίξει τὸ σαππούλι. 

Διὰ τῆς φειδοῦς καὶ ἐξοικονομήσεὼς ἐλαχίστου πράγματος, ὅταν αὕτη συνεχί- 

ζεται, δύναταί τις νὰ φϑάσῃ εἷς τὴν εὐχάριστην δέσιν νὰ ἴδῃ πληϑυνομένην διὰ μι- 

κροτάτων οἰκονομιῶν τὴν περιουσίαν του. Eine καὶ ἀρχαῖος ποιητὴς «εἰ γάρ κεν 

σμικρὸν ἐπὶ σμικρῷ καταϑεῖο καὶ Daud τοῦτ᾽ ἔρδοις, τάχα κεν μέγα καὶ τὸ γέ- 

νοιτο»". ᾿Ελέγετο καὶ εἰς Ποντυκὴν διάλεκτον xoxxly κοκπίν, γομοῦται τὸ caxxty 

(σπυρὶ σπυρὶ σιτάρι, γεμίζει τὸ σακκί). 

φέξε μου καὶ γλίστρησα. 

Λέγεται εἷς δήλωσιν ὅτι πρᾶξις τις δὲν πρόκειται νὰ λάβῃ χώραν ἢ da γίνῃ 

μετὰ παρέλευσιν πολλοῦ χρόνου, ᾿Αγνοῶ τὴν πρώτην γένεσίν της. 

φίδι πολοβό. 

Τὸ φίδι ἀνέκαϑεν ἐνομίσθη ὥς ἐχθρὸς ὕπουλος καὶ ἐπικίνδυνος, διότι δὲν 

προσβάλλει κατὰ μέτωπον τὸν ἄνδρωπον, ἀλλὰ τὸν δαγκάνει ἐκ τοῦ ἀφανοῦς εἷς 

τὰ κάτω ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον µέρη τοῦ σώματος καὶ ὅπερ εἷς πᾶσαν εὐνοϊκὴν 

du αὐτὸ περίστασιν διὰ νὰ βλάψῃ τὸν ἄνθρωπον δὲν ἀφίνει νὰ τοῦ ξεφύγῃ τὸ 

ϑῦμα του. «Ὄψεις, γεννήματα ἐχιδνῶν» * καλοῦνται ἐν τῷ εὐαγγελίῳ of μοχθηοοὶ 

καὶ κακεντρεχεῖς καὶ κακόβουλοι ἄνθρωποι. Λέγομεν καὶ εἷς τὴν χοινὴν γλῶσσαν 

ἱκανὰς φράσεις μὲ τὴν λέξιν, παδὼς φίδι ποὺ Ba τὸν φάῃ ] --ἄγαπάντεχο 

κακὸ ποὺ θὰ τὸν efor! Kal cic δήλωσιν ἐσχάτου κινδύνου φίδια ποὺ τὸν δάγ- 
πασαν { Λέγεται καὶ μαῦρο φίδι ποὺ τὸν ἔφαγε! | 

Ἢ ἄσπονδος ἔχδρα μεταξὺ φιδιοῦ καὶ ἀνθρώπου παριστάνεται χαρακτηρι- 

στικῶς ἔν τῇ Παλαιᾷ Διαϑήκῃ δι᾿ ὅσων λέγει ὁ Θεὸς εἰς τὸν ὄφιν «ἔχϑραν ϑήσω 
ἀνὰ μέσον σοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τῆς γυναικὸς καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματός σου 

1 Kooud. A, 15, 32. 

2 Mavi. 6, 81. 
® «Ησιόδ. "Eoy. 361. 
“ Marth. 19, 34 καὶ 23, 33, Λουκ. 7, 3.
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καὶ ἄνὰ μέσον τοῦ σπέρματος αὐτῆς, αὐτὸς σοῦ τηρήσει κεφαλὴν καὶ σὺ τηρή- 

σεις αὐτοῦ πτέρναν» !, "Αν καὶ τὰ ἐν χρήσει λεξικὰ τῆς ἀἁρχαίας "Ἑλληνικῆς τὸ 

ἔπίθετον φρόνιμος ἑρμηνεύουν ἁπλῶς συνετὸς χωρὶς va σημειώσουν καμμίαν 

σημασιολογικὴν ἐξέλιξιν, ἐγὼ νομίζω ὅτι εἰς τὸ χωρίον τῆς Γραφῆς « ὄφις ἦν 

τὸ φρονιμώτατον πάντων τῶν ϑηρίων τῶν ἐπὶ γῆς, ὧν ἐποίησε Ἰζύριος 6 Oedc»? 

τὸ φρονιμώτατον σημαίνει πανουργότατον, ὑπουλότατον. “Ἢ σημασία αὐτὴ βε- 

βαιοῦται καὶ ὑπὸ τῆς πονηρᾶς πράξεώς του νὰ ἐξαπατήσῃ τοὺς πρωτοπλάστους, 

ὥστε νὰ παραβοῦν τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ, ὅστις καὶ τὸν κατηράσθη ὥς ἀγωτέρω 

ἐξετέϑη. ᾿Αλλὰ καὶ τὸ παράγγελμα τοῦ εὐαγγελίου «γίνεσθε φρόνιμοι ὥς οἵ ὄφεις 

καὶ ἀκέραιοι ὥς al περιστεραὶ» " καὶ αὐτὸ κάτι μᾶς διδάσκει. Ὅτι 6 φρόνιμος, 

ἂν στερῆται ἠθικῶν ἀρχῶν, ἠμπορεῖ εὔκολα νὰ καταντήσῃ πανοῦργος καὶ ὕπουλος 

καὶ κακός, διὰ τοῦτο ἐπέφερε ἀμέσως τὸ «καὶ ἀκέραιοι ὣς at περιστεραί». “O ἔστι 

μεθερμηνευόμενον, νὰ ἔχετε τὴν ἔξυπνάδα τῶν ὄφεων, ἀλλὰ καὶ τὴν ἁγνότητα καὶ 

ἀκεραιότητα τῶν περιστεοῶν, Αὐτὴ νὰ σᾶς συγκρατήσῃ, ὥστε ἢ ἐξυπνάδα σας νὰ 

μὴ μετατραπῇ εἰς πονηρίαν καὶ κακίαν. 

Κατὰ ταῦτα λοιπὸν καὶ ἢ ἔχφρασις φίδι πολοβὸ λέγεται τὸ κεκολοβωμένον, 

τοῦ ὅποίου ἀπεκόψαμεν τὴν οὐρὰν ἢ καὶ μεγαλύτερον ἀκόμα μέρος δι΄ ἔκσφεγδο- 

νίσεως λίθου ἢ ἄλλου μέσου καὶ τὸ ὁποῖον διὰ τοῦτο εἶναι ἀγριεμένον καὶ ζητεῖ 

νὰ μᾶς ἔκδικηϑῇ. Μεταφορικῶς δὲ οὕτω χαρακτηρίζεται ἄνθρωπος παμπόνηρος 

καὶ κακεντρεχής, ἕτοιμος εἷς πᾶσαν περίστασιν νὰ pac βλάψῃ. 

φίρανε τὸ μυαλό. 

Ἢ φράσις ἐπὶ ἐλαττώσεως τῆς διανοητικῆς ἰσχύος γομιζομένης ὥς ἄποτέ- 

λεσμὰ τῆς λόγῳ γήρατος κατ ὄγκον σμυκρύνσεως τοῦ ἐγκεφάλου. 

, φοβέρα ϑέλουν x ol ἅγιοι. 

Οἱ ἅγιοι ὥς ἅγιοι ὑποτίθεται ὅτι εἰσακούουν τὰς εὐλόγους παρακλήσεις τῶν 

ἐκπετευόντων πιστῶν. "Αν ὅμως συμβαίνῃ τὸ ἑναντίου, ἠμπορεῖ νὰ τοὺς πείσῃ τις 

ὄχι πλέον διὰ παρακλήσεως, ἀλλὰ διὰ φοβέρας. “Ὅϑεν ἢ ἀγωτέρω φράσις λεγο- 

μένη εἰς δήλωσιν ὅτι ὅπου δὲν ἰσχύει 6 ἥπιος λόγος, ἐκεῖ Ἰσχύει ἢ ἀπειλὴ μὴ 

ἐξαιρουμένων οὔτε τῶν ἁγίων. 

1 Τένεσ, 3, 15, 

3 Téveo, 8, 1, 

8. Maré, 10, 16.
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φτοῦ ἢ νὰ τὸ φτύσω νὰ un βασκαϑῇ | 

Τὸ ἔθιμον νὰ φτύσῃ κανεὶς ἕνα ἔμορφο παιδάκι διὰ νὰ μὴ βασκαδῃ στηρί- 

ζεται εἷς ἀρχαιοτάτην δοξασίαν. Kar’ αὐτὴν τὸ ἐμφύσημα διὰ τοῦ στόματος, ἄρα 

καὶ τὸ φτύσιμον, τρέπει εἷς φυγὴν τὰ πονηρὰ πνεύματα διὰ μόνης τῆς ἔκπεμπο- 

μένῃς δυσοσµίας τοῦ στόματος. Eic τὴν ἰδίαν κατηγορίαν ὑπάγεται καὶ τὸ πο- 

γηρὸν πνεῦμα τῆς βασκανίας. Ἢ φράσις λέγεται μετὰ χαριτολογίας καὶ πρὸς HAL 

κιωμένον νὰ σὲ φτύσω νὰ μὴ βασκαὺδῇς{ À ἁπλῶς mod νὰ μὴ βασκαδῆς {| 

φτωχὸς ὃ ἅγιος. 

"Άγιος ἁπλῶς ἀναφερόμενος εἷς τὰ συναξάρια τῆς ἐκκλησίας, ἀλλὰ μὴ ἔορτα- 

ζόμενος πανηγυρικῶς καϑὼς ἄλλοι, 

φτωχὸ τὸ μοναστήρι. 

Δικαιολογία εἰρωνική, διὰ τῆς ὅποίας ἀρνεῖται τις τὴν παροχὴν ζητουμένης 

οἰκονομικῆς βοηδείας. Θὰ ὑπόκειται περιστατικὸν μοναχοῦ dovndevrog νὰ παρά: 

σχῃ βαήθειαν ἔκ μέρους τοῦ μοναστηρίου προφασισϑεὶς τὴν πενίαν του. 

φυλάω τὸ σπίτι. 

Σημαίνει À φράσις μένω διαρκῶς εἷς τὴν οἰκίαν, δὲν ἐξέρχομαι ἀπὸ αὐτὴν 

καὶ δὲν πηγαίνω πουϑενά, Mody νὰ εἶμαι πραγματικὸς φύλαξ της. Καὶ γαλλιστὶ 

ὁμοίως garder la maison. 

φυαᾷ nal ξεφυσᾷ. 

"Ent ἀνθρώπου ἐκδηλοῦντος τὴν ταραχὴν καὶ ἀγανάκτησίν του, ὅστις καὶ 
a x Le À 

φυσιολογικῶς κάμνει ἐκφυσήματα διὰ τῆς ριγός. 

φωνάξει ὃ κλέφτης νὰ φοβηϑῇ 6 νοιποκύρης. 

Ὡς φωνάζει 6 κλέπτης διὰ νὰ προξενήσῃ σύγχυσιν εἰς τὴν σκέψιν τοῦ ληστενο- 

μένου νοικοκύρη καὶ νὰ κάμῃ αὐτὸν νὰ σιωπήσῃ, οὕτω συμβαίνει κάποτε καὶ μὲ 

τὸν ἔνοχον. ΠἩροσπαθεῖ μὲ φωνασχίας καὶ διαμαρτυρίας παραλόγους νὰ συγκα- 

λύψῃ τὴν ἑνοχήν του καταπτοῶν τὸν ἄλλον, ὅστις, καίτοι ἔχει δίκαιον, διστάζει 

γὰ τὸ ἐκδηλώσῃ. ᾿Ελέγετο καὶ εἷς τὴν Ποντικὴν διάλεχτον νὰ ote” 6 κλέφτες 

τὴν φωνὴν νὰ φοβηϑῇ x ἑχάσεν (νὰ δυναμώσῃ ὃ κλέφτης τὴν φωνὴν παρα- 

τοαυῶντας την διὰ νὰ φοβηὺῇ ἐκεῖνος ποὺ ἔχασε) ". 

1 Περιοδικὸν «'Αρχεῖον Πόντου» 3 (19311) 4.
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φωνὴ βοῶντος Ev τῇ ἐρήμῳ. 

Εἶναι ρῆσις τοῦ προφήτου “Houta γνωστὴ ἐξ ἀγαγνωσμάτων τοῦ εὐαγγελίου ἡ. 

Συνηθίζεται ὥς φράσις ὑπὸ τῶν λογίων, ὅταν ϑέλουν νὰ δηλώσουν ματαίας ἐπι- 

κλήσεις καὶ προτροπὰς καὶ παρακλήσεις ἀπευϑυνομένας εἷς ὦτα μὴ ϑελόντων νὰ 

ἀκούσουν. Λέγεται μάλιστα εἷς τοιαύτην περίστασιν ὑπὸ τῶν λογίων ὁμιλῶ εἰς 

ὦτα μὴ ἀπουόντων. 

φῶς μου! μάτια pou! 

Ὑπερτέρα ὅλων τῶν αἰσϑήσεων εἶναι À ὅρασις. Χωρὶς τὰς ἄλλας αἰσθήσεις 

ἡ ζωὴ εἶναι ὕὑποφερτή, ἀλλὰ χωρὶς αὐτὴν εἶναι ἀνυπόφορη. ᾿Επειδὴ διὰ τῶν 

ὀφδαλμῶν βλέπομεν τὸ φῶς, τὸν κόσμον, τὸ φῶς εἷς τὴν ἀρχαίαν Ἑλληνικὴν 

ἤδη ἀπὸ τῆς πρώτης γραπτῆς παραδόσεως παραδίδεται καὶ μὲ τὴν σημασίαν τοῦ 

ὀφϑαλμός. Διὸ λέγει 6 “Ὅμηρος ακῦσε δέ µιν κεφαλήν τε καὶ ἄμφω φάεα καλά» ". 

"Ἔπειτα À λέξις περιέστη εἷς τὴν ποιγόχρηστην ἔννοιαν προσώπου, πρὸς ὃ αἴσθα- 

νόμεϑα τὴν μεγαλυτέραν ἀγάπην, τρυφερότητα καὶ στοργήν. "Odev τὸ ᾿Ομηριμὸν 

αὖλϑες, Τηλέμαχε, γλυκερὸν φάος» ". Καὶ εἷς τὸν Σοφοκλῆν À ᾿Ἠλέκτρα ἀποκαλεῖ 

τὸν ἀδελφὸν ᾿Ορέστην «φίλτατον φῶς». Ἢ σημασία αὐτὴ ἐξηκολούϑησε νὰ 

ὑπάρχῃ δι᾿ ὅλων τῶν περιόδων τῆς ᾿Ελληνικῆς γλώσσης. Eis τὸν βίον τοῦ ὁσίου 

Λουκᾶ γραφέντα τὸν 1θον αἰῶνα μητέρα ζητοῦσα τὸν υἱόν τῆς λέγει «ἀπόδος μοι 

τὸ τάχος αὐτόν, ἀπόδος τὸ φῶς, τὴν μόνην ἐλπίδα», "Εντεῦθεν ἐξηγεῖται καὶ Ni 

φράσις τῆς νέας "Ἑλληνικῆς φῶς wou! μάτια µου ! ᾽ἀπευθυνομένη πρὸς φίλτα- 

τον πρόσωπον καὶ ἰδίως ὑπὸ μητρὸς πρὸς τέκνον. 

χαλνῶ γῆ καὶ οὐρανό, χαλνῶ τὸν κόσµο. 

‘Kal af δύο φράσεις λέγονται μὲ τὴν σημασίαν τοῦ ἀναστατώνω τὰ πάντα 

διαμαρτυρόμενος διὰ κραυγῶν, ul ὁποῖαι φθάνουν ἕως τὸν οὐρανόν, καὶ προβαί- 

νῶν εἷς πράξεις ἀναλόγους, ὅταν συμβαίνῃ τι παρὰ τὴν ἐπιθυμίαν µου ἢ ὅπερ 

βλάπτει τὰ συμφέροντά µου. 

χαλνῶ χατίρι. 

Τὸ ἀπὸ τὸ Τουρκικὸν hatir προερχόµενον χατίρι σηµαίνει θέλησις, ἔπι- 

θυµία. “Ὥστε χαλνῶ χατίρι -- ἁδιαφορῶ ἐντελῶς, δὲν ἐχτελῶ τὴν παρακλητικῶς 

σχεδὸν ἐκδηλουμένην ἐπιθυμίαν ἄλλου. 

1 Mort. 3, 3. Mäox. 1, 8. Aoux. 8, 4. Ἰωάνν, 1, 28. 

a 15. 

8 x 23. 

« "HA. 1224,
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χάνει 6 σπύλλος τὸν ἀφέντη. 

Λέγεται καὶ ἐμμέτρως πληρέστερα χάνγ᾽ % µάννα τὸ παιδὲ πι 6 σκύλλος 

τὸν ἀφέντη εἷς περίπτωσιν κοινωνιμῆς ἀναστατώσεως καὶ βιαίας µετοικεσίας, 

καθ᾽ ἣν χάνει τις τὰ ἴχνη οἰκείων προσώπων. Πβ. καὶ χἀν᾽ ἡ μάννα τὸ σταιδὶ 

καὶ τὸ σιαιδὲ τὴ μάννα], 

χάνεις τὸ πρᾶμα σου, χάνεις καὶ τὴν ψυχὴ σου. 

"Ἐκεῖνος ποὺ χάνει πρᾶγμα τι πολλάκις ὑποψιάζεται κλοπὴν καὶ ὑποπτεύεται 

πρόσωπον ἢ πρόσωπα μήπως τὸ ἔκλεψαν, "AM? ἂν ταῦτα εἶναι ἆθῶα, À ὑπόνοια 

καὶ μόνον ἰσοδυναμεῖ μὲ ἁμάρτημα καὶ πολασμὸν τῆς ψυχῆς μετὰ θάνατον. 

χάνοµαι στὰ σύννεφα. 

Ἢ φράσις μᾶλλον λόγιον κατασκεύασμα σημαίνει otovel µετεωρίζοµαι εἷς 

τὰς ἰδέας pou, ἀεροβατῶ καὶ χάνω ἀπὸ τὰ µάτια pov τὴν πεζὴν πραγματι- 

κότητα, À ὁποία εὑρίσκεται ἐπάνω εἰς τὴν γῆν ποὺ πατῶ. "Δρα χάνομαι εἰς eo 

oiac καὶ δὲν σκέπτομαι πρακτικὰ οὔτε εἶμαι ἱκανὸς νὰ ἐφαομόσω μέσα δυνάμενα 

νὰ συντελέσουν εἷς τὴν ϑεραπείαν ἐλλείψεως ἢ κακοῦ τινος πράγματος. 

χάνω τ΄ ἀβγὰ καὶ τὰ πασχάλια. 

Hig τὴν ἐκκλησιαστικὴν δρολογίαν πασχάλιον λέγεται τὸ ἑορτολόγιον μὲ 

κέντρον τὸ Πάσχα περιλαμβάνον τὰς κινητὰς ἑορτὰς ἀπὸ τῆς Κυριακῆς τοῦ τε- 

λώνου καὶ φαρισαίου μέχρι τῆς ἑορτῆς τῶν "Αγίων Πάντων. Τὸ πασχάλιον λέ- 

γεται κατὰ παράλειψιν τοῦ ἑοθτολόγιον ἢ χοονικόν. “Ἔ εἰρημένη φράσις σημαί- 

veu χάνω τὸν λογαριασμόν pov καὶ γεγικώτερον παϑαίνῳ σύγχυσιν, τὰ χάνω. Hic 

αὐτὴν ὑπόκειται τὸ ἑπόμενον ἀνέκδοτον. “ἱερεὺς ἀγράμματος διὰ νὰ μὴ χάσῃ τὸν 

ἀκριβῆ χρόνον τοῦ Πάσχα ἔβαλε 48 σπόρους μέσα εἷς νεροκολοκυνϑιὰ καὶ ἆφαι- 

ροῦσε κάϑε ἡμέραν ἀπὸ ἕνα ἀρχῆς γενομένης τὴν Καϑαρὴν Δευτέραν. Πονηρός 

τις ἐννοήσας τὸ πρᾶγμα ἔρριπτεν En διαλειμμάτων σπόρους εἷς τὸ δοχεῖον, οἱ 

ὁποῖοι ἔτσι δὲν ἐτελείωναν. Παρῆλθεν ἢ ἐποχὴ τῆς ἀνοίξεως καὶ of χωρικοὶ ἤο- 

χισαν Va στενοχωροῦνται καὶ νὰ ἔρωτοῦν ἐπιμόνως τὸν ἱερέα πότε ἐπὶ τέλους ϑὰ 

κάμουν Πάσχα. Kai αὑτὸς περισσότερον ἀπὸ ἐκείνους στενοχωρημένος τοὺς ἅπαγ- 

τοῦσε «καϑὼς λαλεῖ ὅ κολοκυϑᾶς, μήτε φέτο Λαμπρὴ μήτε τοῦ χρόνον Πάσχα». 

"And τὴν παράδοσιν αὐτὴν ἐξάγεται ὅτι ἦ φράσις ἐλέγετο κατ ἀρχὰς ἔχασε τὸ 
a 

1 Λεξιχογραφ. Δελτ. 6, 57, ἔνδα γίνεται παραπομπἠ εἰς τὸ # μάννα κλαίει τὸ mardi 

καὶ τὸ σταιδὶ τὴ μάννα, ὅπου τὸ πλαίει ἐσφαλμένον ἀντὶ χάνει.
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πασχάλιο ἐννοεῖται 6 παπᾶς, ἐπειδὴ ὅμως λέγεται καὶ ἡ φράσις χάνει τ΄ ἀβγὰ 

καὶ τὰ xadddia', ἔγινε ἣ μεταβολὴ τοῦ ἐνικοῦ ἀριθμοῦ εἰς πληθυντικὸν μὲ τὴν 

προσδήκην καὶ τοῦ ὅλως ἀσχέτου ἀβγά. 

χαριστικὴ βολή. 

"And τὸ Γαλλικν coup de grâce ἐπλάσθη τὸ "Ελληνικὸν χαριστινὴ 

βολή. Σημαίνει ἦ φράσις τὸν EE ἐπαφῆς πυροβολισμὸν διὰ περιστρόφου εἷς τὴν 

κεφαλὴν τουφεχισθέντος καταδίχου διὰ νὰ ὑπάρχῃ πλήρης βεβαιότης, ὅτι ἐπῆλϑεν 

6 θάνατος καὶ νὰ μὴ ταφῇ 6 ἄνθρωπος ζωντανός. Δίδεται τρόπον τινὰ ἡ βολὴ 

ὧς χάρις, Gey καὶ 6 χαρακτηρισμὸς χαριστική. Λέγεται κοινῶς δίνω τὴ yagi 

στικὴ βολή. 

χαρτὶ καὶ καλαμάρι. 

"And τὸ παιδικὸν πρωτοχρονιάτικον τραγούδι 

«Αη Βασίλης ἔρχεται ἀπὸ τὴν Καισαρεία, 

«βαστᾷ εἰκόνα καὶ χαρτί, χαρτὶ καὶ καλαμάρι, 

«τὸ καλαμάρι ἔγραφε καὶ τὸ χαρτὶ ὡμίλει» 

τὸ χαρτὶ καὶ καλαμάρι ἐπεκράτησεν εἷς τὴν κοινὴν ὡς φράσις εἷς τὴν ἔχφρασιν 

τοῦ τὸ εἶστε χαρτὶ καὶ καλαμάρι --μὲ πᾶσαν ἀκρίβειαν καὶ λεπτομέρειαν, ὥστε 

νὰ μὴ ὑπολειφϑῇ καμμία ἀμφιβολία. 

χάφτει μυῖγες. 

Ἢ φράσις δι’ ἄνδρωπον τελείως ἄεργον, ὅστις εἶναι λίαν ὀπνηρὸς καὶ φυγό- 

πογος καὶ δὲν φροντίζει va εὕρῃ ἐργασίαν, Ἢ μεταφορὰ ἀπὸ τοὺς σκύλλους, of 

ὁποῖοι ἐκεῖ ποὺ κεῖνται ἐξαπλωμένοι χάφτουν μυῖγες. 

χειρῶν ἀδίμων. 

"Ἠτο συνηθεστάτη εἷς τὴν ἅρχαίαν ñ φράσις ἄρχομαι χειρῶν ἀδίκων = 

κάμνω ἐγὼ πρῶτος ἀρχὴν τῆς χειροδικίας καὶ γενικώτεραν τῆς κακοποιήσεως, 

τῆς κακῆς µεταχειρίσεως. Τὸ χειρῶν ἀδίκων ἐπεκράτησεν, ἴσως διὰ τῶν αἱώ- 

νῶν συνεχῶς, καὶ εἷς τὴν λογίαν χρῆσιν μὲ τὴν ἰδίαν ἔννοιαν. Ὅσον διὰ τὸ ρῆμα, 

χρησιμοποιεῖται 6 κατάλληλος διὰ τὴν περίπτωσιν χρόνος τον. 

χίλια πουλλιὰ ἄπιαστα σ᾽ Eva παρᾶ. 

"Ent ὑποσχέσεως μὴ δυναμένης νὰ πραγματοποιηθῇ, ὡς ἐὰν ὑπόσχεταί τις νὰ 

πονλήσῃ ἀντὶ ἑνὸς παρᾶ χίλια πουλλιά, ἄπιαστα ὅμως. 

ı Λεξικογραφ. Aer. 6, 67.
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χόρτασε τὸ μάτι του λεφτά. 

Kard μεταφορὰν ἀπὸ τὸν κορεσθέντα εἷς τροφὴν καὶ μὴ ζητοῦντα ἄλλην 

λέγεται καὶ ἣ παροῦσα φράσις δι ἄνθρωπον, ὅστις ἀδιαφορεῖ πλέον διὰ τὴν 

ἀπόκτησιν χρημάτων, εἴτε διότι ἐπλούτησε Rad’ ὑπερβολὴν εἴτε διότι ἵκαγοποιή- 

σας ὅλας τὰς ἀνάγκας του δὲν ἔχει τάσιν πρὸς πλεονεξίαν. 

χρυσώνω τὸ χάπι, χρυσωμένο χάπι. 

Μετάφρασις τῆς Γαλλικῆς φράσεως dorer la pilule. Φράσις τῶν λογίων 

εἷς περίπτωσιν καθ΄ ἣν λέγων τις κάτι τὸ προσβλητικὸν προσπαθεῖ νὰ διατυ- 

πώσῃ αὐτὸ διὰ τρόπου περιφραστικοῦ καὶ λέξεων τοιούτων, ὥστε 6 ἀκούων νὰ 

μὴ ἐννοήσῃ τὴν γινομένην προσβολήν, ᾿Αναλόγως καὶ χρυσωμένο χάπι ἔκ τοῦ 

pilule dorée. ‘Ocav δηλονότι νὰ προσφέρῃ τις εἷς τὸν ἀσθενή φαρμαχευτικὸν 

χάπι πικοὸν μὲν εἷς τὴν γεῦσιν, ἀλλὰ χουσωμένον ἔξωϑεν, ὥστε ἀπατώμενος 6 

ἀσϑενὴς νὰ τὸ καταπίῃ εὔκολα. 

χτυπάω τὸ κεφάλι μου. 

Ἢ μεταφορικὴ ἔννοια τῆς φράσεως, À ὅποία εἶναι μεταμέλομαι, μετανοῶ 

οἰκτρῶς, κατόπιν ὅμως ἑορτῆς, προῆλθεν ἀπὸ τὴν κυριολεξίαν. Πραγματικὰ χτυ" 

πάει κανεὶς τὸ χεφάλι μὲ τὰ γέρια, ὅταν συναισθανθῇ τὸ μεγάλο λάϑος ποὺ 

ἔκαμε. Λέγεται καὶ χτυπάει τὸ κεφάλι ἧς τὸν τοῖχο πρὸς ἔκφρασιν ἐσχάτης 

ἀπογνώσεως, ἡ ὅποία ὁδηγεῖ εἰς τὴν τοιαύτην ἀπόπειραν αὐτοκτονίας. 

χωματίλα μυρίζει. 

Λέγεται ἡ φράσις ἐπὶ τοῦ ἑτοιμοϑανάτου, Καὶ εἰς τὴν Ποντικὴν διάλεκτον 

χωματέαν μυρίζει. 

χωρὶς τουφέπι πάει ἧς τὸν πόλεμο. 

Av ἄνϑρωπον ἐπιχειροῦντα νὰ ἔκτελέσῃ ἔργον τεχνικὸν γωρὶς τὰ ἀπαραί- 
ον" , ᾿ | " 

τητα ἐργαλεῖα καὶ γεγικώτερον ἐπιχειροῦντα τι ἄνευ τῆς διαϑέσεως τῶν πρὸς 
, 

ἐπιτυχίαν ἀπαραιτήτων μέσων. 

χωρὶς ψυχή. 

Ἢ φοάσις λέγεται πρὸς δήλωσιν ἀνθρώπου ἀδρανοῦς, στερουμένου ζωτικό- 

τητος καὶ ἐνεργείας. Λέγεται καὶ γαλλιστὶ homme sans âme, ἀλλ᾽ ἡ “Ελλη- 

νικὴ δὲν προῆλβεν ἀπὸ τὴν Γαλλικήν.



190 ANGIMOY A ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΥ 

χωροφύλακα δὲ ϑὰ σοῦ στείλω. 

Καριτολογία πρὸς πρόσωπον, eis τὸ ὁποῖον ἐδαγείσαμεν χρήματα ἢ παρεχώ" 

ρήσαμεν πρᾶγμα τι πρὸς χρῆσιν. Δηλοῦμεν δι’ αὐτῆς, ἂν ἐγνοῆται κάμη ὃ ἴδιος 

ἐρώτησιν περὶ τοῦ χρόνου τῆς ἀποδόσεως, ὅτι πρέπει ὁπωσδήποτε νὰ μείνῃ 

ἥσυχος, διότι δὲν θὰ στείλωμεν ὄργανον τῆς πολιτικῆς ἐξουσίας διὰ νὰ ἄπαιτή- 

σώμεν τὰ ὀφειλόμενα, 

ψιλή. 

Τὰ μικρᾶς ἀξίας μεταλλικὰ χέοματα λέγονται ψιλὰ ἢ περιληπτικῶς φιλικό» 

οἷον δὲν ἔχω ψιλὰ ἢ δὲν ἔχει ψιλιμὸ --ὐπάρχει παντελὴς ἔλλειψις χρημάτων. 

Ἢ δὲ φραστικὴ λέξις τρελὴ λέγεται βραχυλογικῶς ἀντὶ τοῦ πεντάρα ψιλή. 

Συνώνυμος φράσις πεντάρα τσακιστή. 

ψόφιον ἀλόγον πέταλα, ψευταλόγου πέταλα. 

“Ἄλογο ποὺ ψοφάει συνήθως ἀπὸ γῆρας καὶ τὸ ἀπορρίπτει κανεὶς εἷς ge 

µατιάν, ὑποτίϑεται ὅτι Ga ἔχει καὶ τὰ πέταλα παρατριµµένα καὶ ἄνευ ἀξίας, Ἆρα 

δὲν ἔχει λόγους 6 ἰδιοκτήτης του νὰ τὰ ἀφαιρέσῃ. “Οϑεν À φράσις ψόφιου ἄλό- 

you πέταλα —nodyparta οὐδεμίαν ἔχοντα ἀξίαν. 

Μονολεχτικῶς λέγεται καὶ ψευταλόγου πέταλα ἔχ τοῦ ψόφιου ἀλόγου 

ψεύτικα πέταλα, ὅπου τὸ ψεύτικα — ἄνευ ἀξίας, ἄχρηστα, "Εγινε μετάστασις 

τῆς ἰδιότητος τοῦ ψεύτεκος ἀπὸ τὸ πέταλα εἷς τὸ ἄλογο. Αἴτία τούτου τὸ ἀρ- 

κτικὸν γράμμα We 

ψυχὴ δὲν ἔχει ἀπάνω τον ἢ μέσα του. 

Δι ἄνϑρωπον καχεκτικὸν εἷς ὑπερβολικὸν βαῦμόν, ὅστις μόλις δείχνει 

σημεῖα ζωῆς. 

ψυχικὸς βρασμός. 

Μὲ βράζον ὕδωρ καὶ μάλιστα κοχλάζον παρομοιάζεται σφοδρὸς θυμός, 

ὅστις ξεχειλίζει ἀπὸ τὴν κοχλάζουσαν ψυχήν. Αὐτὸ τὸ νόημα ἔχει À φράσις wu- 

xınds βρασµός, εὔχρηστη συνήθως εἷς τὴν δικαστικὴν φρασεολογίαν. Ac’ αὐτῆς 

δικαιολογεῖται κάπως ἔγχλημα ἀνθρώπου, ὅστις καταλαμβανόμενος ἀπὸ ἰσχυρὰν 

ἀγανάκτησιν δὲν δύναται νὰ συγκρατήσῃ ἑαυτὸν καὶ προβαίνει εἷς τὴν διάπραξιν 

ἐγκλήματος, τὸ ὁποῖον οὐδέποτε ϑὰ ἔκαμνεν Ev ψυχικῇ ἠρεμίᾳ.
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ὥρα μὲ τὴν ὥρα. 

Λέγομεν κοινῶς μὲ τὴν ὥρα ἐννοοῦντες τὴν ἀκριβῶς καϑωρισμένην ὥραν, 

οἷον μὲ τὴν ὥρα ἢ μὲ τὴν ὥρα του jede κτι. Ὁμοίως ὥρα εἶναι va “ody 

-νὰ φύγῃ. Ex συμφύρσεως τοῦ ὥρα εἶναι καὶ μὲ τὴν ὥρα προῆλϑεν À φράσις 

ὥρα μὲ τὴν doa δηλοῦσα ἀπὸ στιγμῆς eis στιγμήν. Φυσικὸν ἦτο À τοιαύτη 

ἔκφρασις νὰ ἐπεκταϑῇ καὶ εἷς ἄλλα χρονικὰ ὄνόματα μὲ τὴν ἔννοιαν τῆς χρονικῆς 

ἀκριβείας, ned’ ἧς συμβαίνει τι ἐν τῷ ὑπὸ τοῦ ὀνόματος δηλουμένῳ χρόνῳ, οἷον 

μέρα μὲ τὴ μέρα τὸν περιμένουμε — ἀπὸ ἡμέρας εἷς ἡμέραν, μῆνα μὲ τὸ 

μῆνα Ξξάπὸ τὸν ἕνα μῆνα εἷς τὸν ἄλλον ἢ καὶ zul” ἕκαστον μῆνα, χούνο μὲ τὸ 

χοόνο στλησιάξουμε "s τὸν τάφο ηττ. 

ὡς ἐδῶ καὶ μὴ παρέκει. 

"Ἔχφρασις δι᾽ ἧς ἀπαγορεύεται εἷς κάποιον νὰ προχωρήσῃ πέραν ὡρισμένου 

σημείου τοπικοῦ. Μιεταφορικῶς δὲ εὐχοηστεῖ ὡς φράσις, διὰ τῆς Önolas ἄφαι- 

ροῦμεν ἀπὸ κάποιον τὸ δικαίωμα καὶ τὴν ἐλευδερίαν νὰ πράττῃ ἢ νὰ ὁμιλῇ κατὰ 

βούλησιν ὅσην ὥραν θέλει. “H ἀπαγόρευσις αὐτὴ κρίνεται πάντοτε ὡς ἀπόλυτη 

καὶ ἀνεπίδεκτη οἷασδήποτε ἀμφισβητήσεως À συζητήσεως. Τίϑεται κατὰ τὸ ἄλλως 

λεγόμεγον τελεία καὶ παῦλα. | 

ὣς ἐδῶ μὲ φέρνει! 

Ὃ λέγων τὴν φράσιν εἷς δήλωσιν ἐσχάτης ἀγανακτήσεως κάμνει ἀπαραιτήτως 

καὶ μίαν κίνησιν τῆς χειρὸς πρὸς τὸν λαιμὸν ὑποκάτω τῆς σιαγόνος. Διὰ τοῦ 

τρόπου τούτου φανερώνει ὅτι τὸ περὶ οὗ ὃ λόγος μισητὸν πρόσωπον μὲ τὴν 

κακὴν διαγωγὴν καὶ τοὺς ἀνυποφόρους τρόπους, ἀλλὰ καὶ τὰς καταφώρους ἆδι- 

κίας του, τὸν φέρνει ἕως τὸν λαιμόν, τοὐτέστιν ἕως τὸ σημεῖον τῆς πνιγμονῆς 

διὰ στραγγαλισμοῦ. Elvar φράσις βοαχυλογικὴ δηλοῦσα στενοχωρίαν µέχρι ἔσχά- 

του σημείου τῆς ὑπομονῆς καὶ ἀνοχῆς, À ὅποία ἐξαντλεῖται πλέον. 

ὡς ἐμεγαλύνϑη τὰ ἔργα σου, Κύριε ! 

᾿Ἐπὶ πράγματος προκαλοῦντος ϑαυμασμὸν διὰ τὴν λαμπρότητα καὶ τὸ μεγα- 

λεῖον του. Εἶναι φράσις τῆς λογίας χρήσεως ἀπὸ τὴν Γραφικὴν ρῆσιν «ὡς ἐμε- 

γαλύγθη τὰ ἔργα cov, Kögıs, πάντα ἓν σοφίᾳ ἐποίησας» ’, 

* Wow 108, 26.
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ὡς ποῦ da πάῃ ἢ δουλειά; 

"Ἔργον τὸ ὁποῖον δὲν συντελεῖται ἐγκαίρως, ἀλλὰ παρατείνεται Ex ἀόριστον, 

παρομοιάζεται κατὰ προσωποποίησιν πρὸς ἄνθρωπου, ὅστις προχωρεῖ εἷς δρό- 

μον, δὲν γνωρίζει ὅμως πότε θὰ φϑάσῃ εἰς τὸ τέομα. Kul ὅπως δυσφορεῖ αὐτὸς 

διὰ τὴν παράτασιν τῆς ὁδοιπορίας, οὕτως ἀδημονεῖ καὶ dvdowmog, ὅστις μὴ βλέ- 

nov τὴν συντέλεσιν ὑποϑέσεως, ἢ ὁποία τὸν ἐνδιαφέρει ἔστω καὶ κατ᾽ ἀνάγκην, 

κουράζεται καὶ χάνει τὴν ὑπομονήν του. Λέγεται καὶ ὥς ποῦ δὰ τραυήξῃ ἡ 

δουλειά; 

ὥσπου νὰ πῆς πρεμμύδι. 

Ἢ φράσις λέγεται δι᾿ ἔργον τάχιστα συντελούμενον, ἀπαιτοῦν χρόνον ὅσον 

καὶ ἢ ἐκφορὰ τῆς λέξεως πρεμμύδε. ᾿Ἐπειδὴ δὲ ἥ λέξις αὐτὴ καθ’ ἑαυτὴν δὲν 

νοεῖται ὡς ἔχουσα μόνη τὴν ἰδιότητα τῆς ταχίστης ἐκφορᾶς, ὑποθέτω ὅτι À 

φράσις προῆλθεν ἀπὸ ἀνέχδοτον ἢ παραμύϑι ἄγνωστον εἷς ἐμέ. "Ἢ ἠμπορεῖ νὰ 

εἶναι καὶ ὅλως τυχαία ἡ χοῆσις τῆς λέξεως, καϑὼς τυχαία εἶναι καὶ ἄλλων, οἷον 

ὥσπου νὰ πῇς κύμινο, ὥσπου νὰ πῇς μηδέν, τρία, πέντε κττ. Ὅλαι αὐταὶ 

at φράσεις εἶναι ταυτόσημοι. 

ὥσπου νὰ σηκώσῃ τὸ ἕνα πόδι, t ἄλλο τὸ τρώει 6 λύπος. 

Δι’ ἄνϑρωπον λίαν βραδὺν εἷς τὸ βάδισμα καὶ “εἷς τὰ κινήσεις του év γένει. 

Οὗτος εἰς περίπτωσιν ἐπιϑέσεως λύκου δὲν ἔχει ἐλπίδα νὰ σωϑῇ διὰ τῆς φυγῆς. 

ἘΠΙΛΟΓΟΣ 

Μὲ τὴν τετάρτην καὶ τελευταίαν σειρὰν τῶν φρασεολογικῶν ϑέτομεν τέρμα 

εἷς τὴν ἀκασχόλησίν μας εἷς τὸ εἶδος τοῦτο τῶν γλωσσικῶν ἐρευνῶν, ὄχι διότι 

ἐξηντλήϑη τὸ ὑλικόν, ἀλλὰ τοὐναντίον, διότι εἶναι τοῦτο ἀνεξάντλητον. Τὴν 
συνέχισιν τοῦ ἔργου καταλείπομεν εἷς τοὺς ped’ ἡμᾶς. 

᾿Ενταῦϑα δίκαιον εἶναι ν᾿ ἀγαφέρωμεν καὶ τὸ Étñc. “Ὅτι πολλὰς φράσεις 

καὶ φθαστικὰς λέξεις καὶ τῶν τεσσάρων σειρῶν κατεγράψαμεν κατὰ προφορικὴν 
ἀναχοίνωσιν τῆς ὃ. Εὐφημίας ᾿Αργυροῦ. Eig τὴν ἰδίαν ὀφείλεται καὶ ἡ ἀπόδοσις 
τῆς ἀκριβοῦς σημασιολογικῆς χρήσεως πολλῶν ἐξ αὐτῶν. 

A. A. ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΣ



ΠΙΝΑΞ ®PAXEQN KA! ΛΕΞΕΩΝ 

᾿Λλφαβητικὸς πίναξ ὅλων τῶν φράσεων καὶ λέξεων, al ὁποῖαι ἐδημοσιεύθησαν εἰς 

τοὺς τέσσαρας συνεχεῖς τόμους tov, Sov, Gov vai Tov τοῦ Δεξικαγοαφικοῦ Δελτίαυ, Al 

παραπομπαὶ γίνονται elo ἀριθμὸν τόμου καὶ σελίδος, 

Α 

ἀβρόχοις ποσὶ 6, 8. 

ἀγαπάει ἡ πεῦερά 6, 4. 

ἀγάπα τὸ φίλο σου μὲ τὰ ἑλαττώματά του 

1, & 

ἁγγίζω ᾿ς τὸ ὁμοούσιο 6, 41. 

ἁγιασμένα τὰ χώματά tou! 1, 4 

ayoodtu καὶ δὲν πουλάω 7, 4. 

ἀγοράξω μὲ τὴ βούλλα 4, 100, 

ἀγόρασε τὸν κοῦκο γι’ ἀηδόνι 7, 118. 

ἀγρὸν ἠγόρασε 7, 4. 

ἀγύριστο κεφάλι 7, 172. 

ἀδειάζω τὴ γωνιὰ 4, 93. 

ἀδόξαστος 6, 44. 

αἷμα στάζουν τὰ μάγουλά του 7, 148. 

al μωραὶ παρθέγοι T, 4, 

αἰσχρόν ἐστι καὶ λέγειν 7, 4. 

ἀκόμα δὲν τὸν εἴδαμε καὶ Γιάννη τὸν 

βγάλαμε 7, 5. 

ἄκουσα τὴ σφυριὸ 5, 52, 

ἄκουσε τὰ σκολιανά του 5, 48. 

ἄκουσε τὴν ἁπανταχοῦσα του 5, 46. 

ἄκουσε τὸν ἑξάψαλμό του 4, 100 καὶ 5, 48. 

ἀκούω καμπαγιὲς 6, 52, 

ἄκρες μέσες 7, 5, 

ἀκριβὰ τὴν πλήσωσε 7, 6. 

ἄλλαι μὲν βουλαὶ ἀνθρώπων, ἄλλα δὲ Θεὸς 

κελεύει 7, 6. 

ἄλλαξε ὁ Μανολιὸς | κ᾽ ἔβαλε τὸ ροῦχο του 

ἀλλιῶς 7, 6. 

ἄλλη δόξα ἡλίου καὶ ἄλλη δόξα σελήνης 

6, 74. 

ἀλλήλων τὰ βάρη βαστάζετε 6, 59. 

ἄλλη παράγραφος 7, 6. 

ἀλλοίμονο 7, 6. 

ἀλλοὶ ποὺ τό χ᾽ ἡ κούτρα του va κατεβάζῃ 

ψεῖρες 6, 59, 

ἀλλοὶ ᾿ς τὸ vid ποὺ δέρνεται, ᾿ς τὸ γέρο ποὺ 

κοιμᾶται T, 7. 

ἀλλοὶ 'ς τὸν γιὸ τὸν ἄνπνο, τὸ γέρο τὸν 

ὑπνιάρι 7, 1. 

ἄλλος τ' ὄνομα κι ἄλλος τὴ χάρι 5, 8, 

ἀλλοῦ αὐτά! 1, 1. 

ἀλλοῦ νὰ τὰ πουλᾷς αὐτά | 7, 7. 

ἀλλουνοῦ mand βαγγέλια 5, 3. 

ἀλλοῦ O παπᾶς κι ἀλλοῦ τὰ ράσα του 5, 3. 

ἀλλοῦ τὰ κακαρίσµατα κι ἀλλοῦ γεννᾶν of 

κόττες 1, 1. 

ἀλλοῦ τ᾽ ὄνειρο καὶ ἀλλοῦ τὸ Papa 7, 7. 

aw δέ! 4, 94, 

ἄμε κατὰ Koreovaoüu! 4, 114 

ἄμε 'ς thy ὀργή! 7, 8. 

ἄμε ᾿ς τὸ διάβολο! 7, 8. 

ἁμόλα μελάνι D, 4. 

ἀνατριχιάξω, ἀνατοιχῶ 9, 35. 

ἄναψε καὶ κόρωσε 7, 8. 

ἂν δὲ βαριέται 7, 8. 

ἂν δὲν κλάψῃ τὸ μωρό, Publ δὲν τοῦ δί- 

vow 7, 8. 

ἂν δὲν παινέσῃ 6 νοικοκύρης τὸ σπίτι του, 

06 πέσῃ νὰ τὸν πλακώσῃ 7, 8, 

ἂν δὲν ταιριάζαµε, | δὲ ϑὰ συμπεθεριάζαµε 

1, 9. 

ἀνεβαίνω ᾿ς τὸν οὐρανὸ ἢ ᾿ς τὰ οὐράνια 
6, 4. 

18
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ἀνέβηκε 'ς τὰ οὐράνια 6, 4. 

ἀνέβηκε ᾿ς τὴν ἀπάνω σκάλα 6, 4. 

ἂν ἔκαναν ὅλες οἱ μέλισσες μέλι, δὰ ἔκανα 

x’ ἐγὼ κουβέλι 7, 9. 

ἄνθραχες ὁ θησαυρὸς 7, 9. 

ἄνθρωπος τῆς κρεμάλας 4, 9δ.- 
ἄνθρωπος τῆς πέννας 4, 94. 

ἄνθρωπος τοῦ σκοινιοῦ καὶ τοὔπαλουκιοῦά, 90. 

ἀνοίγω τὰ χαρτιά μου 4, 118. 

ἀνοίγω τὸ στόμα 7, 9, 

ἄνοιξαν τὸ σκόρδα tov 5, 4. 

ἄνοιξε ἢ γῆ καὶ τὸν κατάπιε 7, 9. 

ἄνοιξε ἡ τύχη pov 5, 18. 

ἄνοιξε τὸ κλαρί του 5, à, 

ἀντίϑεος 65, 44. 

ἀντὶ νὰ δέρνη τὸ γάιδαρο, δέρνει τὸ σα” 

pag. 7, 10, 

ἀντὶ πινακίου φακῆς 7, 10, 

ἀντὶ τοῦ μάννα χολή 5, 4. 

ἂν τοῦ δώσῃς dx’ τὸ ἕνα μάγουλο, σκάει 

v ἄλλο 7, 10, 

ἄντρας μέσ’ 'ς τὸ σπίτι, διάβολος *¢ τὴ γῶ- 

γιὰ 7, 10. 

ἄντρας μὲ τὴν πέγνα 4, 94, 

ἄνω ποταμῶν 7, 10. 

ἄξιος ὁ ἐργάτης τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ 6, 59. 

ἁπάντησι πλερωμένη 7, 11. 

ἀπέξω κούκλα πι ἀπομέσα παγούκλα 7,11, 

ἀπέξω µπέλα µπέλα | κι ἀπομέσα κατσιβέλα 

7, 11. 

ἄπιστος Θωμᾶς 7, 11. 

ἁπλώνω τὸ χέρι 7, 11. 

ἀπὸ δήμαρχος κλητῆρας 6, 69. 
ἀποδιοπομπαῖος τράγος 7, 102. 

ἀποδῶ τὸν elye, ἀποκεῖ τὸν εἶχε 7, 12. 

ἀποθανέτω ἢ ψυχή µου μετὰ τῶν ἀλλορύ- 

λων 7, 12. 

ἀποκεῖ ποὺ ἦρθε 7, 13. 

ἀπὸ κούνια 7, 12. 

ἀπολωλὸς πρόβατον 4, 116, 

ἀπομπρὸς φίλος | κι ἀποπίσω σκύλλος 7, 12. 

ἀπὸ μυλωνᾶς δεσπότης 6, 19, 

ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΥ 

ἀπὸ πίτα ποὺ δὲ θὰ φάς, τί σὲ μέλῃ κι ἂν 

καῇ; 7, 19. 

ἀποποῦ βαστάει ἣ σχούφια tov 7, 13. 

ἀποποῦ κι ὡς ποῦ; 6, 59, 

ἀπορῶ καὶ ἐξίσταμαι 7, 18, 

ἀπὸ στιγμὴ σὲ στιγμὴ 7, 18, 

ἀπὸ τὰ μιχρὰ 4, 95. 

ἀπὸ τ’ ἀφτὶ καὶ ᾿ς τὸ δάσκαλο 5, +. 

ἀπὸ τὴν ἀνάποδη 4, 96. 

ἀπὸ τὴν καλὴ 4, 96. 

ἀποτιγάσσω τὸν πογιορτὸν τῶν ποδῶν µου 

6, 74, 

ἀπὸ τὸν Αννα ᾿ς τὸν Καϊάφα 5, 5. 

ἀπὸ τὸν καιρὸ τοῦ 'Αβραάμ 4, 101. 

ἀπὸ τὸν καιρὸ τοῦ. κατὰ Λουκᾶν 4, 101. 
ἀπὸ τὸν καιρὸ τοῦ Nae 4, 101. 

ἀπὸ τὸ στόμα σου καὶ ᾿ς τοῦ Θεοῦ τ' ἀφτὶ 

6, 5. - 

ἀπὸ τοὺς θυμωμένους διάφορο 7, 18. 

ἀπὸ χέρι σὲ χέρι 7, 19. 

dx" τὰ γεννοφάσκια 7, 14, 

dx’ τὰ Τκράβαρα κατέβηκε 7, 14, 

an’ τὰ µετρηµένα τρώει 6 λύχος 7, 14. 

ἀπ' τὴ λεχῶνα ὡς τὴ μαμμὴ χάθηκε τὸ παι- 

δὶ 7, 14. 

ἀπ' τὴ μιά μέρα ὥς τὴν ἄλλη 7, 14, 

an’ τὴν κοιλιὰ τῆς μάννας T, 14. 

an” τὴν πολλὴ ἀγάπη ξεχνάω τὸ ὄνομά του 

6, 60. 

ἀρκετὸν τῇ ἡμέρᾳ À κακία αὐτῆς 7, 16, 

᾿Αρμέγικο πεῖσμα 7, 15. 

ἄρον ἄρον 4, 101, 

ἀρπάξω ἀπὸ τὰ μοῦτρα 6, 6. 

ἄρρωστος τοῦ θανατᾶ 7, 15, 

ἀρχὴ ἄνδρα δείκνυσι 7, 15. 

ἀρχηγοῦ παρόντος πᾶσα ἀρχὴ παυσάσθω 

7, 15. 

ἀρχίξει τὸ μάγγαγο, τὸ μαγγανοπήγαδο 4,96. 

ἀσϑενὴς καὶ ὁδοιπόρος νόμον οὐκ ἔχουσι 

6, 76. 

ἂς μὲ λένε βοϊβοδῖνα | κι ἃς ψοφῶ ἀπὸ τὴν 

πεῖνα 7, 15,



PPAZEQOAGTIKA 

ἂς μὲ λένε σουμπασῖνα |x. ἂς ψοφῶ ἀπὸ 

πεῖνα 7, 16. 

ἂς ὄψεται, ἂς ὄψωνται 4, 100, 

ἂς πάῃ καὶ τὸ παλιάµπελο ϐ, 6. 

ἂς τὰ Βλέπῃ, ἂς τὰ βλέπουν 4, 100. 

αὐξάνεσθε καὶ πληθ ύνεσθε 7, 16, 

αὐτὰ ποὺ λές 7, 16. 

αὐτὴ à ἀρρώστια εἶναι Θεὸς φυλάξῃ! 6, 6. 

αὐτὸ ἀποτελεῖ ἢ εἶναι ἄλλη ἱστορία, ἄλλη 

ὑπόϑεσι, ἄλλο ζήτημα 7, 16, 

αὐτὸ μᾶς ἔλειπε 6, 5 καὶ 7, 16. 

αὐτὸ νὰ λέγεται 7, 16. 

αὐτὸς εἶναν, Θεέ µου, φύλαγε | Θεὸς φυλάξῃ! 

6, 6. 
αὐτὸς εἶναι κι ἄλλος δὲν εἶναι 6, 6. 

αὐτὸς ἔλειπε! 7, 16, 

ἄφες αὐτοῖς 7, 17, 

ἄφεσις ἁμαρτιῶν 7, 11. 

ἀφέωνταί σοι al ἁμαρτίαι 7, 17. 

ἀφίνει τὸ γάμο καὶ πάει γιὰ πουρνάρια 7, 17, 

ἀφίνω ἧς τὸν τόπο 6, 6. 

ἀφίνω τὰ πράματα νὰ κυλήσουν μόνα τους 

7, 17. 

ἀφοῦ of πέτρες κυλοῦνε, of βόλοι τί νὰ 

ποῦνε» 6, 60. 

ἄχερα κοντά "ς τὴ φωτιὰ 7, 18. 

ἄψε office 7, 18. 

Β 

Pater τὸ δάχτυλό του 4, 96, 

βάζω βούλλα 4, 99. 

βάζω εὐλογητὸ 5, 6. 

βάζω ϑηλειὰ 7, 18. 
βάζω κάτω τὴν οὐρὰ 4, 97, 

βάξω λυτούς καὶ δεµένους 5, 5. 

βάζω µέσα 5, 6. 

θάζω νερὸ ᾿ς τὸ κρασί µου 4, 97, 

Bato πλώρη 7, 18. 

βάζω ᾿ς τὰ σχέλια τὴν οὐρὰ 4, 97. 

βάζω ᾿ς τὰ στενὰ 6, 9, 

Βάζω ᾿ς τὸ μυαλό µου 7, 18. 
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βάζω *¢ τὸ νοῦ µου 7, 18. 

Bate ἴς τὸν τοῖχο 7, 19. 

βάξω *s τὸ ράφι 5, 6. 

Bato ᾿ς τὸ χρονοντούλαπο 6, 6. 

βάζω τὰ γυαλιά µου ὃ, 44 ᾿ 

βάζω τὰ δυνατά µου 7, 19. 

Beta τὰ δυό του πόδια σ' ἕνα παπούτσι ὅ, 9. 

βάξω ta πόδια ᾿ς τοὺς ὤμους 5, 40, 

βάζω τὴν κουλούρα 6, 6. 

βάξω τὴν οὐρά pov 4, 96. 

Bate τὸ κεφάλι κάτω ὃ, 7. 

βάξω τὸ κεφάλι µου 7, 19, 

βάζω τὸν τρελλὸ va βγάλῃ τὰ κάστανα ἀπ' τὴ 

φωτιὰ 7, 19, 

βάζω τὸν τρελλὸ va βγάλῃ τὸ φίδι ἀπ’ τὴν 

τρύπα 7, 19. 

βόζω τὸ χέρι "ες τὴν καρδιά 7, 19, 

βάξω τὸ χέρι ᾿ς τὸ βαγγέλιο 7, 19, 

βάζω φιτίλια͵ φιτιλιές, σπιουνιὲς T, 90, 

βάλε κόσκινο ᾽ς τὸ πρόσωπο 7, 20. 

βάλε μὲ τὸ νοῦ σου 7, 20. 

Bad’ του ρίγανη 6, 6 καὶ 25. 

βαράω ᾿ς τὸ σταυρὸ 4, 97, 

βαρειὰ εἶναι ἢ καλογερικἠ 6, 7. 

βάρεσε διάλυαι 7, 30. 

βάρεσε διάνα 7, 20. 

βαστάει τὴν ψυχὴ μὲ τὰ δόντια 4, 91. 

βαστάει τὸν πάπα ax’ τὰ γένεια 7, 21 

βαστάει ψηλὴ μύτη 6, 15. 

βαστῷ, κρατῶ μὲ τὰ δόντια 4, 97, 

βαστῶ, κρατῶ τὴ θέσι µου ὅ, 1. 

βαστῶ, κρατῶ, φυλάω πισινὴ 5, 7. 

βαστῶ, κρατῶ χαραχτῆρα 8, 8. 

βαστῶ τὰ γκέμια καλὰ 5, 7. 

βαστῶ τιμόνι 5, 8. 

βαστῶ τὸ λύκο dx’ τὴν οὐρὰ 7, 22. 

βγάζω ἀπ' τὸ μυαλό μον 7, 18. 

βγάξω ἀπ᾿ τὸ vou µου 7, 18. 

βγάζω ᾿ς τὰ φόρα ἢ ᾿ς τὴ φόρα 6, 7, 

βγάζω τὰ κάστανα ἀπ᾽ τὴ φωτιὰ 5, 8. 
βγάζω τὴν οὐρά µου 4, 96, 

βγάξω τὸ καρβέλι 7, 21,
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βγάζω τὸν ἐπιούσιο 6, 7. 

βγαίνει ἀπάν' ἀπάνω 5, 9, 

βγαίνει ἀπ' τὰ ὅρια 7, 21. 

βγαίνει ἔξω ἀπὸ τὰ ὅρια 7, 21. 

βγαίνει ἔξω ἀπ᾿ τὰ ροῦχα του 6, 60, 

βγαίνει τὸ κολόκουρο 7, 21. 

βγαίνω ᾿ς τὰ φόρα ἢ ᾿ς τὴ φόρα 6, 1. 

βγαίνω ᾿ς τὴν τρυφερίτσα 4, 98. 

βγαίνω ᾿ς τὸ κλαρὶ 5, 9. 

βνάλε τὴ σκούφια σου καὶ χτύπα pe 7, 23. 

βγάλε τὸν περίδᾳοµο 5, 31. 

βγήκε μονοκούκι G, 25. 

βλέπω ἀφ᾽ ὑψηλοῦ 7, 28. 

βλέπω τὰ στενά 6, 9. 

βλέπω τὸν οὐρανὸ σφοντύλι 6, 7. 

βούλλα 4, 99. 
βονλλώνω 4, 100. 

βουλλώνω στόματα ἢ τρῦπες 6, 8. 

βράξει ᾿ς τὸ ξουμί του 7, 23, 

βράζει τὸ καζάνι 5, 9. 

βρασμὸς ψυχικὸς 7, 199, 

βράχηκα ὥς τὸ κόκκαλο 4, 128, 

Bot καλέ µου, Bot χρυσέ pou! 7, 24, 

βρέχει τοῦ καλοῦ καιροῦ 6, 52. 

Boñxe ἅγιο νὰ κάνῃ τὸ σταυρό του 7, 24. 

βρῆκε 6 Φίλιππος τὸ Ναθαναὴλ 6, 60, 

βρῆκε πολλὰ κορόιδα 7, 24. 

Boñxe τὸ δάσκαλό τον, τὸ μάστορή του 5, 10. 

felfovra τοῦ καλοῦ καισοῦ 6, 52. 

βοικόλακας 6, 30. 

βοίσκεται σὲ καλὰ χέρια T, 24, 

βρίσκομαι "6 τὰ παννιὰ 7, 24, 

βρίσκονται 'ς τὰ μαχαίρια 4, 117. 

βοίσκω τὴν ἀδύνατή του φλέβα 6, 8, 

βρίσκω τὴν πόρτα ἀνοιχτή, κλειστὴ 7, 151. 

βρίσκω τὴ φλέβα του 6, 8. 

βρίσκω τὸ σφυγµό του 6, 8. 

βροντᾷ ἢ τσέπη 6, 10, 

βρωµάει μπαρούτι 6, 10, 

βρωμάει παλαμύδα 6, 10. 

βρώμικο ψάρι ἀγαπάει ἢ ρίγανη 6, 24 1. 
an 

1 Νεωτέρα µελέτη μ᾽ ἔπεισεν ὅτι εἶναι δρθο- 

ANOIMOY A ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΥ 

r 

γαῖα πυρὶ μειχθήτῳ 6,75, 

γαϊδούρι Ξεσαμάρωτο ἢ Εέστρωτο 7, 24. 

γελάει καὶ τὸ παρδαλὸ xatoine 7, 25. 

γελάει κάτω ἀπὸ τὰ μουστάκια του, γελᾶν 

καὶ τὰ μουστάκια του, γελᾶν καὶ τ᾽ ἀφ- 

tig του 6, 10. 

γελῶ 6, 39. 

γενεαὶ δεκατέσσαρες 4, 100 - 102. 

γενηθήτω τὸ θέλημά σου ἢ γενηθήτω κα- 

θὼς θέλεις 7, 95, 

γέγνησέ µε κι ἂν δὲ σοῦ μοιάσω price µε 7, 25. 

yeodc πόντος 4, 103. 
γῆν δρῶμεν 7, 25. 

γῆς Μαδιὰμ 6, 40 καὶ GL 

γῆ τῆς ἐπαγγελίας 7, 155. 

γιὰ ἕνα κομμάτι ψωμὶ 7, 25. 

γιὰ νά 'χαυμε καλὰ σώτηκα 7, 26, 

γιὰ toig ἁμαρτίες pou ἤτανε 7, 26. 

γιὰ ψύλλου πήδημα 6, 8. 

γίνεται τὸ κεφάλι µου καζάνι 5, 10. 

γίνεται τὸ μυαλό µου κουρκούτι 5, 32. 

γίνομαι βαπόρι 7, 26. 

γίνομαι ἔξω φρενῶν 7, 26, 

γίνομαι θέατρο 7, 26. 

γίνομαι καπνὸς 6, 61. 

γίνομαι λαγὸς 7, 27. 

γένομαι Λούης 4, 103, 

γίνομαι μπαρούτι 5, 10, 

γίνομαι Ἑεφτέρι 5, 41, 

γίνομαι πορδίκι 4, 103, 

γίνομαι φούρκα ὅ, 41, 
γινόμαστε ἀπὸ δυὸ χωριὰ 5, 11 

γίνου καλά γιὰ νὰ μὴν εἶσαι ἄρρωστος 7, 27, 

γιὸς ἴδιος κι ὁλόφτυστος ὅ πατέρας 7, 27. 

γιὸς τῆς μάννας του, τοῦ μπαμπᾶ του 7, 27. 
Γκραβαρίτης, Γκραβαρίτικα κεφάλι 7, 27. 

γλωσσοτρώγω 6, 30 

πέρα ἡ γραφὴ διὰ τοῦ ὦ τοῦ βρῶμα, Βρῶμος, 
Βρωμῶ καὶ ὅλων τῶν παραγώγων ἀντὶ βρομῶ, 
βρόμα ne,
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γνωστὸς ἐν τῇ Ιονδαίᾳ ὁ Θεὸς 7, 28. 

γνωστὸς τῷ ἀρχιερεῖ 7, 28, 

Γολγοθᾶς 7, 28. 

Γοµορρίτης 6, 39. 

γράφω ᾿ς τὸ μαυροπίνακα 7, 28. 

γρουσούξης 6, 11. 

γυρεύει ψύλλους ᾿ς τ' ἄγερα 6,9. 

γυρίζω σὰν τὴν ἄδικη κατάρα 5, 11. 

γύρισαν τὰ μάτια του σὰν σφοντύλι G, 8. 

A 

δάγκωσε th γλῶσσα cou! 6, 29. 

Sdyxwoe τὴ λαμαρῖνα 7, 29. 

δάκρυα κροκοδείλου ἢ κροκοδείλεια 7,24, 

δανεικὰ τὰ κουλούρια ᾿ς τὸ γάμο 7, 99, 

δάσκαλε ποὺ δίδασκες καὶ νόµο δὲν ἐκρά- 

τεις 7, 29, 

δὲ βάζει 'ς τὸ σπίτι του ἄνθρωπο 7, 29. 

δὲ βλέπει πέρα ἀπ᾿ τὴ μύτη του 7, 80. 

δὲ βλέπει τὴ μύτη του 7, 30. 

δὲ γγωρίξει ὁ σκύλλος τὸν ἀφέντη tov 7, 80. 

δὲ δοξάξεις; 7, 30. 

δὲ θὰ τὸ pact 7, 30. 

δὲ θέλω νὰ τὸν δῶ 'ς τὰ μάτια µου 7, 32. 

δεινὸν τὸ γῆρας, οὗ γάρ ἔρχεται μόνον 7, 80, 

δεκάρικος λόγος 4, 108, 

δὲ λείπει 6 Μάρτης dx’ τὴ Ξαρακοστὴ 7, 31. 

δὲ λέω! 5, 12. 

δὲν εἴμαστε καλά 1 7, 31, 

δὲν εἴναι γιὰ τὰ δόντια του 6, 9. 

δὲν εἶναι μὲ τὰ καλά του ὃ, 14. 

δὲν εἶναι ᾿ς τὰ καλά του 5, 14. 

δὲν εἶναι χρυσάφι κάθε πρᾶμα ποὺ γυαλί- 
ζει 6, 9. 

δὲν ἔμεινε λίϑος ἐπὶ λίϑον 6, 61, 

δὲν ἔχει ἄλλη ἢ δεύτερη κουβέντα 7, 31. 

δὲν ἔχει Θεὸ D, 12. 

δὲν ἔχει οὔτε ὅσιο οὔτε ἱερὸ 7, 51. 

δὲν ἔχει πίστι 6, 12 
δὲν ἔχει πρόσωπο 7, Bl. 

δὲν ἔχει ᾿ς τὸν ἥλιο μοῖρα 5, 12 καὶ 47, 

δὲν ἔχεν τὸ Θεό του 5, 19. 
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δὲν ἔχω μάτια νὰ τὸν δῷ 7, 32. 

δὲ θέλω νὰ τὸν δῶ ᾿ς τὰ μάτιά pow 7, 32. 

δὲν ἵδρώνει τ΄ ἀφτί pov 4, 108. 

δὲν ἱδρώγω 4, 103, 

δὲν καταλαβαίνει τὰ τρία κακά τῆς μοίρας 

του 7, 151. 

δὲν κλαίω ποὺ δὲν πεθαίνω, γιατὶ ὅσο γερ- 

vo μαϑαίνω 7, 32. 

δὲ νοιώϑει 

7, 151. 

δὲν παίρνει πιὰ νερὸ 4, 104. 

τὰ τρία χακὰ τῆς μοίρας του 

δὲν πιάνει χαρτωσιὰ 5, 13. 

δὲν τὸ κουνάει 6, 9. 

δὲν τὸν ἀφίνουν σὲ χλωρὸ κλαρὶ 5, 12. 

δὲν τὸ τρώει τέτοιο κουφέτο 7, 32, 

δὲν τὸ τρώω τέτοιο χάπι 7, 32. 

δένω κάμπο 4, 104, 

δένω μαντήλι 4, 101. 

δέγω τὰ σκυλλιὰ μὲ τὰ λουκάνικα 6, 20. 

δέρνονται τοῦ καλοῦ καιροῦ 6, 52, 

δὲ σ' ἀγαπάει À πεθερὰ σου 6, 4 

δὲ σὲ θέλουν ᾿ς τὸ χωριό] --ποῦ "ναι τοῦ 

παπᾶ τὸ σπίτι; 7, 32, 

δὲ σφάξανε 7, 38. 

δοῦτε τελευταῖον ἀσπασμὸν 7, BR, 

δὲ χαρίζει κάστανα 7, 88. 

διὰ τὸν φόβον τῶν "Ἰουδαίων 5, 18. 

διῆλθε διὰ πυρὸς καὶ σιδήρου 7, 33. 

δίκαιοι καὶ ἄδινοι 7, 34. 

δίγει καὶ παίρνει 6, 9. 

δίνω ξύλο ἢ Ευλιὲς 6, 10, 

δίνω 'ς τὰ νεῦρα 6, 10. 

δίγω συχωροχάοτι 5, 13. 

δίνω τὴ χαριστικἡ βολὴ 7, 188. 

δίνω τὸ λόγο µου 7, 34 

δύνω τόπο τῆς ὀργῆς 6, 10. 

διυλίξοντες τὸν κώγωπα, τὴν δὲ κάμηλον 

καταπίνοντες 6, 61. 

δόξα σοι ὁ Θεός! 7, 84. 

δουλειὰ δὲν εἴχαμε καὶ δουλειὰ βρήκαμε 7, 54. 

δουλειὰ τοῦ ποδαριοῦ 7, 35. 

δουλεύει κοντὰ σ᾽ ἕνα τεµπέλη 7, 35.
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δουλεύει oùv εἴλωτας 7, 35, 

δουλεύω τὴν ὑπόθεσι 6, 49. 

δουλεύω τὸν δεῖνα 6, 49, 

δρόμο παίρνω, δρόμο ἀφίνω 7, 35. 

δύο καὶ δύο κάνουν τέσσερα 7, BB. 

δύο µέτρα καὶ δύο stata 7, 35. 

δώδεκα "Απόστολοι, ὁ καθένας μὲ τὸ πόνο 

του 6, 75, 

δωρεὰν ἐλάβετε, δωρεὰν δότε 7, 36. 

δῷσ' του δῶσ᾽ του 7, 36. 

E 

ἐβγᾶτε ἐσεῖς of πεθαμένοι νὰ μποῦμε ἐμεῖς 

oi ζωντανοὶ 7, 36. 

ἐγὼ τὸ εἶπα τῆς γάτας µου π΄ ἦ γάτα τῆς 

οὐρᾶς της 7, 86. 

ἐγὼ τὸ εἶπα τοῦ σκύλλου µου κι 6 σκύλλος 

τῆς οὐρᾶς του 7, 868. 

ἐδῶ εἶσαι x’ ἐδῶ εἶμαι 5, 19. 

ἐδῶ πατάει n° éxet βρίσκεται 7, 37. 

ἐδῶ ποὺ τὰ λέμε 7, 81, 

ἐδῶ σὲ θέλω 5, 13. 

εἶμαι γιὰ νὰ εἶμαι 6, 10. 

εἶμαι μὲ κατεβασμένα μοῦτρα 6, 19. 

εἶμαι παρά πέντε 6, 11. 

εἶμαι ποὺ εἶμαι 6, 12, 

εἶμαι ᾿ς τὰ καλά µου 6, il. 

εἶμαι 'ς τά παγνιὰ ἢ, 24 

εἶμαι 'ς τὰ σύγκαλά µου 6, 11, 

εἶμαι 'ς τὸν πρῶτο λύκο 1, 37. 

εἶμαι φούρκα 6, 41. 

εἶναι ἄγγελος 6, 16. 

εἴναι βίδα 5, 13. 

εἶναι γιὰ δέσιμο 4, 104. 

elvaı γιὰ διάβασμα 4, 104. 

εἶναι γιὰ τὰ δόντια του; 6, 9, 

εἶναι γιὰ τὰ θυμάρια ἢ τὰ θυμαράκια 4, 104. 

εἶναι γιὰ τὰ πανηγύρια 4, 104. 

εἶναι γιὰ τὰ σίδερα 4, 104. 

εἶναι γιὰ τὸ σκοινὶ καὶ τὸ πσλούκι 4, 95, 

εἶναι γιὰ τοῦ διαβόλου τὸ κατάστιχο 7, 37, 

εἶναι ἕνα κουµάσι { 7, 87, 

εἶναι ἔξω φρενῶν 7, 26, 

εἶναι κι ἂν εἶναι 6, 18, 

εἶναι μέλε γάλα 4, 104, 

εἶναι μὲ τὰ καλά του 5, 14, 

εἶναι μὲ τὴν ψυχὴ ‘€ τὰ δόντια 4, 97. 

εἴναι μὲ τὸ βασιλιᾶ γενιά 7, 38. 

εἶναι pid ζωγραφία 6, 76. 

εἶναι ντυμένος ᾿ς τὸ μαλλί, ᾿ς τὸ μετάξι 4, 91. 

εἶναι ξεσκολισμένος 4, 108, 

εἶναι πίσω, προχωρημένος 7, 88. 

εἶναι πρώτης 5, 14, 

elvar σὲ καλὰ χέρια 7, 34. 

εἶναι σπίθα δ, 41. 

εἶναι σπίρτο μοναχὸ 5, 41. 

εἶναι ἧς τὰ καλά του 5, 14, 

εἶναι ᾿ς τὰ καλά tov φεγγάρια ὅ, 14, 

εἶναι ᾿ς τὰ μαχαίρια 4, 117. 

εἶναι ᾽ς τὰ μέσα καὶ ᾿ς τὰ ἔξω ὃ, 14. 

εἶναν ᾿ς τὰ νεῦσα του 7, 88. 

εἶναι ᾿ς τὰ σωστά tov 6, 14, 

εἶναι ᾿ς τά φεγγάρια του 6, 14. 

εἶναι ᾽ς τὴν ἀπάνῳ σκάλα 6, 4. 

εἶναι 'ς τὴν πέννα 4, 94, 

εἶναι ᾿ς τὴν τρίχα 4, 84, 

εἶναι ᾿ς τοῖς κακὲς του, 'ς τοῖς καλές του 

4, 105, 
εἶναι ᾿ς τὸν πρῶτο 7, δά. 

εἶναι ᾿ς τὸ χέρι µου 7, 38. 

εἶναι ᾿ς τοὺς διαβόλους του 7, 88. 

εἶναι τὸ τσιράκι του 7, 39. 

εἶναι τοῦ θανατᾶ 7, 15. 

εἶναι φτωχὸ τ’ ἀρνί, ἀλλ" ἔχει πλατειὰ οὐρὰ 

6, 12 

εἶναι φωτιὰ 6, 41, 

εἶναι ψηλομύτης 6, 14, 
εἶπα τὴν τελευταία λέξι 7, 81, 

εἶπε ὁ διάβολος καὶ γεννήθηκε 7, 39. 

εἶπον καὶ ἐλάλησα 7, 39. 

εἰς εὐρεῖαν, εἰς μεγάλην κλίμακα 7, 40. 

εἰς τὸν αἰῶνα τὸν ἅπαντα 7, 40. 

εἶχε δὲν elye 4, 105. 

ἕκαστος ἐν ᾧ ἐκλήθη 7, 40. 

t
o
e
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ἔχ γενετῆς 7, 40. 

ἐχεῖνος ποὺ πνίγεται ἀπὸ τὰ μαλλιά του πιά- 

νεται 7, 41, 

ἐκεῖ ποὺ slow ἤμουνα, ἐδῶ ποὺ εἶμαι 

da "ots 7, 41. 

ἔπ κοιλίας μητρὸς 7, 41. 

ἐκ Ναζαρὲν δύναταί τι ἀγαθὸν εἶναι; 7, 41. 

ἔλαιον εἲς τὴν πυρὰν 7, 19, 

ἐλᾶτε γνωστικοῖὶ νὰ φάτε τοῦ τρελλοῦ τὸ 

βιὸς 6, 12. 

ἐλᾶτε τρελλοὶ νὰ φᾶτε τοῦ γνωστιχοῦ τὸ 

βιὸς 6, 12. 

ἔλεγα dei 7, 41. 

ἐμένα μοῦ ἀρέσει, ἐσένα σοῦ περισσεύει 7, 42. 

ἔμένα μοῦ λές 1 7, 42, 

ἔμπα μέσα καὶ βολέψου, ἔβγα ἔξω καὶ πομπέ- 

wou 7, 42. 

ἔμπορος τοῦ ποδαριοῦ 7, 85. 

ἕνα κανένα 7, 42. 

ἕνας εἶναι 6 Βέης 5, 15. 

ἕνας x’ ἕνας 5, 15. 

ἕνας κοῦκος δὲ φέρνει τὴν ἄνοιξι 7, 42, 

ἕνας κοῦκος, τρεῖς κι 6 κοῦκος 7, 48. 

ἕνας λόγος εἶναι κι αὐτὸς 7, 48. 

ἕνας λάγας παραπάνω {, 48, 

ἕνα σού =" ἕνα µου 7, 43, 

ἕνα φεγγάρι 5, 15. 

ἔνδυμα γάμον 6, 61. 

ἑνὸς χρόνου μέλημα | µιανῆς ὥρας τέλεμα 

6, 62 καὶ G5. 

ἐν τῇ παλάμῃ καὶ οὕτω βοήσωμεν 7, 48, 

ἐν τῷ "Αδῃ οὐκ ἔστι μετάνοια 7, 48. 

ἐξαγαρόζομαι 6, 13. 

ἐξαγοραξόμενοι τὸν καιρόν, ὅτι at ἡμέραι 
πονηραί εἶσι 6, 18, 

ἐξ ἀνάγκης καὶ νόµου µετάθεσις 7, 44, 
ἐξ οἰκείων τὰ βέλη 7, 44, 

ἐξ ὄνυχος τὸν λέοντα 7, 44, 

ἐξορία τοῦ ᾿Αδὸὰμ 6, 18. 

ἔξω dn? τὸ χορὸ T, 44. 

ἐξωθῶ τὰ πράγματα εἰς τὰ dixon 7, 45, 

ἔξω φτώχεια 5, 20 καὶ 6, 13. 

ἔπαθε δουλειά, ποὺ ἦταν ὅλη δική του 7, 45. 

ἔπεσε ἀπὸ τὰ σύννεφα 6, 14. 

ἔπεσε ἀπὸ τὸν οὐρανὸ 6, lé. 

ἔπεσεν 6 κλῆρος ἐπὶ Ματθίαν 6, 76, 

ἐπίγειος παράδεισος 7, 45. 

ἐπικαλοῦμαι θεοὺς καὶ δαίμονας 5, 6, 

ἐπὶ ξύλου κρεμάμενος 4, 108. 

ἐπὶ Evoot ἀχμῆς 7, 45. 

ἔρχομαι ᾿ς τὰ καλά µου 6, 11. 

ἔρχομαι ᾿ς τὰ λόγια του 4, 105. 

ἔρχομαι ᾿ς τὰ σύγκαλά μου 6, 11. 

ἔρχομαι ᾿ς τὸ wayvd 6, 15. 

ἔρχομαι ᾿ς τὸ ψητὸ 5, 15. 

ἔρχονται ᾿ τὰ μαχαίρια 4, 117. 

ἔρχονται ᾿ς τὰ χέρια 7, 46. 

ἕσπασε ὁ πάγας 7, 46. 

ἐσὺ εἶσαι ποὺ τὸ λές! 7, 46. 

ἐσὺ ὅταν πήγαινες, ἐγὼ γύριξα ἢ ἐρχόμουνα 

7, 46. 
ἕτερον ἑκάτερον 7, 46. 

ἔτσι x" ἔτσι 1, 46. 

ἔτσι xt ἀλλιῶς 7, 46, 

ἔτσι σὲ θέλω 7, 47. 

ἔτσι τά “pegs à κακὴ ὥρα 7, 47. 

Évor τά “pene ἢ κατάρα 7, 47. 

ἔτσι τά “pege ὁ διάβολος 7, 47. 

ἔτσι τά φερε ὁ Θεὸς 7, AT, 

εὐλογεῖτε καὶ μὴ καταρᾶσθε 6, 62. 

ἔφαγε ἢ μούρη vou χῶμα 5, 15, 

ἔφαγε μὲ τὴ φούχτα τὸ μπαρούτι ὅ, 11. 

ἔφαγε τὴ ζωὴ µε τὸ κουτάλι 7, 48, 

ἔφαγε τῆς χρονιᾶς του 5, 16. 

ἔφαγε τὸ ψωμί του ἢ τὰ ψωμιά vou 7, 48, 

ἔφεξε D, 49. 

ἔφτασ᾽ à ψυχή µου ᾿ς τὰ δόντια 4, 97. 

ἔφτασε à κόμπος *¢ τὸ χτένι 4, 105, 

ἔφυγε κακὴν κακῶς 6, 63. 

ἔχει γερὲς πλάτες D, 46. 

ἔχει δόντι 4, 106 καὶ 5, 45. 
ἔχει καρδιὰ πέτρα 6, 17. 

ἔχει κεµέρι 4, 106. 

ἔχει Auuévo τὸ ζωνάρι του 5, 91.
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ἔχει μεσάνυχτα 5, 16, 

ἔχει μπάρμπα ᾿ς τὴν Κορώνη 7, 48. 

ἔχει μύτη ἢ ἔχει ψηλἠ μύτη 6, 16. 
ἔχει ὁ Θεὸς 6, 16. 

ἔχει πέρασι 4, 106, 

ἔχει πλάτες 5, 45, 

ἔχει πουγγὶ 4, 106. 

ἔχει σηκωµένη μύτη 6, 15, 

ἔχεις κάτω Θεό; ἔχεις κι ἀπάνω 7, 48. 

ἔχεις χαµοθεό; ἔχεις κι ἀπάνω 7, 48, 

ἔχει τὰ νεῦρα tou 7, 38. 

ἔχει τὴν τέχνη 7, 48. 

ἔχει τὴ φλέβα 6, 14. 

ἔχει τὸν περίᾶρομο μέσα tov 5, 40. 

ἔχει τὸν τρόπο του 7, 49. 

ἔχει ψηλὴ μύτη 6, 14. 

ἔχουμε ἱστορίες 7, 49. 

ἔχουν γνῶσιν οἱ φύλακες 7, 49, 

ἔχουν χώρια τὰ τσανάκια 5, 52. 

ἔχω δεμένο, ἔχω δέσει τὸ γάιδαρό pov 6, 15. 

ἔχω πατεβασμένα τὰ μοῦτρα 5, 19, 

ἔχω λόρδα 5, 90. 

ἔχω μιὰ σχασίλα |! 7, 49. 

ἔχω πλάκες 7, 49, 

ἔχω ράμματα γιὰ τὴ γούνα του 7, 49. 

ἔχω στομάχι 5, 16 

ἔχω τὸ στομάχι μου, τὸ συκώτι μου, τὴν 

καρδιά μου, τὰ νεφρά μου 5, 16. 

FA 

ξαχαρέγιος 5, 60. 

ζεστὸ τὸ σίδερο κολλάει 7, 50. 
ζῇ καὶ βασιλεύει 7, 50, 
ζῆσε, Μάη µου, va φάς τριφύλλι καὶ τὸν 

Adyouoto σταφύλι 7, 50. 
ζητάει καὶ ρέστα 4, 106. 
ζητάει τὴ μάννα του καὶ τὸν πατέρα του 4, 106. 
ζητάει τὴν κεφαλὴν ἐπὶ πίνακι 7, 51. 
ζητάει τὸ λόγο κι ἀποπάνω 7, 51. 
ζητάει ψύλλους ᾿ς τ' ἄχερα 6,9, 

ζητῶ τὸ λόγο 7, BL. : 

ζουμὶ τοῦ πάει 7, 173, 
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τῶα μικρὰ μετὰ μεγάλων 7, 51. 

ζωγραφιά, ζωγραφιστὸς 6, 76. 

ζωή χαρισάμενη 4, 102. 

H 

ἡ ἀγορὰ βρωμάει ἀπὸ τὸ δεῖνα πρᾶμα 5, 16. 

ἡ ἀλεποῦ ᾿ς τὸν ὕπνο της κοττόπουλα ὄνει- 

θεύεται 7, 51. 

ἢ γλῶσσα του κόβει ai ράβει 6, 15. 

ἢ δουλειὰ πάει γαϊτάνι 4, 122. 

Ἡ δουλειά πάει ρολόι 1, 52. 

ἢ ἐσχάτη πλάνη χείρων τῆς πρώτης 6, 62, 

ἢ χαλὴ μέρα ἀπ' τὸ πρωὶ φαίνεται 7, 52, 

ἡ κοιλιὰ μὲ τ' ἄντερα μαλώνουν 7, 62. 

à κοιλιά pou βαράει ταμπουρᾶ 5, 27. 

ἢ κοιλιὰ walter βιολὶ 6, 16. 

ἡ κοιλιά tov παίζει Καραϊσκάκη 6, 15. 

ἡ κοιλιά του παίζει ταμπουρᾶ 6, 10, 

ἡ κουτσὴ Magia 7, 52. 

ἥλιος μὲ δόντια 4, 107. 

à μάννα εἶναι βουνὸ καὶ σκεπάζει τὸ παιδί 

της 7, 9. 

ἢ μάννα µου κ' ἡ μάννα του ἁπλώγαν σ’ ἕναν 

ἥλιο 7, 63. 

À μάννα χάνει τὸ παιδὶ καὶ τὸ παιδὶ τὴ 

μάννα 6, 16. 

ἡμέρα γιὰ φίλου σπίτι 7, 68, 

μερίδα τοῦ λέοντος 7, 68. 

μικρὸς μικρὸς παντρέψου | ἢ μικρὸς xa- 

λογερέψου 7, 64, 

μισὴ ντροπή δική µου κ΄ ἢ μισὴ δική του 

7, 54. 

νά "ναι ἢ νὰ λείπη 7, 54. 

ἢ παπᾶς παπᾶς ἢ Τευγᾶς ζευγᾶς 6, 62. 
ñ πολλὴ δουλειά τρώει τὸν ἀφέντη 7, δά. 

ἤοθα μὲ τὴν ψυχὴ ᾿ς τὰ δόντια 7, 64, 

Hoda μὲ τὴν ψυχὴ ᾿ς τὸ στόμα 4, 98. 

ἤρθαν τ' ἄγρια νὰ διώξουν τά ἥμερα 6, 16. 

ode à τυφλοµάδα 6, 18. 

ἦρθε & κόμπος 'ς τὸ χτένι 4, 105, 

ἤρθε ὁ πρῶτος 7, 54. 

ἥρθε ὃ Τέτραδος, | πάει ὃ βδόμαδος 7, 55. 
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Hote σῶσον ἐλέησον 5, 37, 

ἡ σάρα x ἢ µάρα καὶ τὸ κακὸ συναπάν- 

τηµα 6, 16. 

ἡ στάµνα πολλὲς φορὲς πάει ᾿ς τὴ βρύση 

καὶ μιὰ Pook σπάει 7, 55. 

ἤτανε στοσβὸ τὸ κλῆμα, τό “gaye x" ἡ κα; 

τσίκα κι ἀπόγινε 7, 55, 

τὸ ὕψος À τὸ βάθος 7, 55. 

τυφλοβδοµάδα 6, 18. 

ἡ φτώχεια θέλει καλοπέρασι 6, 18. 

a
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da γυρίσῃ 6 τροχὸς 6, 19. 

ϑὰ γυρίσῃ τὸ φύλλο 7, 56. 

Ῥάλασσα, θαλασσώνω 5, 88. 

ϑαλασσόλυκος 6, 18 καὶ 7, 66. 

θὰ πάῃ ποὺ ϑὰ non 6, 19. 

Da παραδώσῃς ψυχή { 7, 66. 

Φαὕμα Βαυμάτων 7, 57. 

Θεέ µου, φύλαγε 1 6, 5. 

Θεέ µου, φύλαγέ µε ἀπ' τοὺς φίλους µου x’ ἐγὼ 

φυλάγοµαι am τοὺς ἐγθᾳούς μου Ἱ, 51. 

Θεέ, πῶς βαστᾷς τὰ κεραμίδια ξεκάρφωτα ! 

4, 61. 

Φέλοντας καὶ μὴ 7, 57, 

Αέλοντας 6 Ὠλάχος καὶ μὴ θέλοντας ὁ ἕω- 

γράφος ἔβαλε 6 Χριστὸς τσαρούχια, 7, 59, 

Θεὸς ἀπὸ μηχανῆς 7, 103. 

Θεὰς καὶ γείτονας δὲ λαθεύουν 7, 68. 

Θεὸς φυλάξῃ ! 4, 107 καὶ 6, δ, 

Φερχάρακτα γράμματα 7, 58. 

Ῥερίξει ἐκεῖ ποὺ δὲν σπέρνει 7, 59, 

ϑέτω τὸν δάχτυλον ἐπὶ τὸν τύπον τῶν ἥλων 

7, 68, 
θεωρία ἐπισκόπου καὶ καρδία μυλωνᾶ 6, 19. 

Φολώνω τὰ νερά 4, 198. 

fot, Κύριε, φυλακὴν τῷ στόματί μου 5, 17, 

θρηνεῖ καὶ ὀδύρεται 7, 08. 

I 

ἰδοὺ ἡ Pdduc, ἰδοὺ καὶ τὸ πήδημα 7, 59 

Ἱερογλυφικά 7, 59. 
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ἱλαρὸν δότην ἀγαπᾷ ὁ Θεὸς 7, 59, 

ἵνα μὴ τὸ κακὸν ἀϑάνατον γένηται 7, 60. 

Ἰούδας Ἰσκαριώτης 7, 60. 

ἴσα ἴσα εἴμαστε! 7, 60. 

ἴσαμ᾽ ἐκεῖ ποὺ δὲν παίρνει 7, 116. 

ἰσόβια, ἰσοβίτης 7, 60. 

ἰσχνὲς ἀγελάδες, παχειὲς ἀγελάδες 7, 60. 

Ἰὼβ ὑπομονή, Ἰώβειος ὑπομονὴ 7, 61. 

K 

καθαρά ἀλήδεια 7, ΟἹ, 

κάνε καρυδιᾶς 4, 107 ναὶ 6, 16. 

κάθε νατεργάρις ᾿ς τὸν padyxo του 6, 20, 

κάθε αλειδωνιὰ καὶ τὸ κλειδί της 7, 61. 

κάθε μέρα δὲν εἶναι τοῦ παπποῦ 6, 20. 

κάθε πέρσι καὶ καλύτερα 6, 20. 

κάθε πρᾶμα ᾿ς τὸν καιρό του κι 6 κολιὸς 

τὸν Αὔγουστο 7, 61. 

κάθε φεγγάρι 5, 15. 

κάθομαι Ὁς τ᾽ ἀβγά µου 7, 62. 

κάϑομαι ὃς τ᾽ ἀναμμένα κάρβουνα 7, 62. 

κάθομαι ᾿ς τὰ καρφιά T, 62, 

κάβομαι *s τὰ ράφι 4, IL. 

καθώς ἀκούω «κρίνω καὶ À κρίσις N ἐμὴ 

δικαία ἐστὶ 7, 63. 

καὶ δούλεμα ἀποπάνω 7, 68, 

καὶ Ἠόρκορος ἐν λαχάνοις 7, 63, 

zal οἶνος εὐφραίνει καρδίαν ἀνθρώπου 7, 63. 

καὶ ὁ σκύλλος χορτᾶτος καὶ ἡ πίτα γερὴ 7, 64. 

καὶ ποῦ εἶσαι ἀκόμα { 6, 20. 

καιρὸς γιὰ φίλου σπίτι 7, 53, 

aol τὸ Eva κακὸ καὶ τὸ ἄλλο φυχοὺ 6, 20. 

᾿ καὶ τὸ καλό του 7, 64. 

καὶ τοῦ σχύλλου µας ὁ σχκύλλος | σύντεκνος 

εἶναι κ' ἐκεῖνος 7, 64. 

καὶ τὸ Χριστὸ γιὰ τὸ χρῆμα τὸν παραδώ- 

save 7, 64. 

καὶ τῶν γονέων 6, 21, 

καὶ ὑπερνφοῦται 6, 21. 

κακά "ν᾿ τὰ ψέματα 6, 22, 

κακά, ψυχρὰ κι ἀγάποδα 6, 21 καὶ 22. 
κακὴ ϑέλησις, καλὴ θέλησις 7, 64. 

κακὴν κακῶς 6, 63.
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xaxıc πεθερὰ 6, 4. 

καχὸ καὶ ψυχρὸ 6, 20 καὶ 63. 

zaxd νὰ μὴν ἔχουμε! 6, 22, 

κακὸ συναπάντηµα 6, 16, 

καλὰ γεράματα 7, 64. 

καλαμαρᾶς 4, 94. 

καλά "ν᾽ τὰ φαρδομάνικα, μὰ τά χουν ἢ τὰ 

φορᾶν ol δεσποτᾶδες ἢ εἶναι γιὰ τοὺς 

δεσποτᾶδες 7, 65. 

καλή tov ὥρα 7, 65. 

καλη ψυχή ! 7, 65. 

κάλλιο ἀργὰ παρά ‘noté 7, 65, 

κάλλιο πέντε καὶ ’c τὸ χέρι | παρά δέκα καὶ 

καρτέρει 6, 22, 

καλὸς εἶναι τοῦτος ! 7, 65. 

καλοῦ κακοῦ 7, 65. 

μάλπικος παρᾶς 6, 38 καὶ 7, 165. 

καμαρώγει σὰ Τύφτικο σκεπάρνι 6, 23 

κάλτσα τοῦ διαβόλου 7, 66. 

κάνει τὴ μπάζα του 7, 67. 

κάνει τὴν ὁσία Μαρία 7, 67. 

waver τὸν ἅγιο ἤ τὸν Goto Ὀγούφριο 7, 68, 

κάνει τὸν ἄνεμο κουβάρι 7, 68 

κάνει τὸν βαρὺ καὶ τὸν ἀσήκωτο 5, 18. 

κάνει τὸν κόκορα 5, 18, 

κάνε μεταβολὴ 7, 68. 

κανένας φοῦρνος ba γκρέμισε ἢ θὰ χάλασε 

7, 68. 

κάγο παιδὶ νὰ δῇς καλὸ ἢ yator ἢ προκοπὴ 

7, 68, 

κάνε τὸ καλὸ καὶ pif το ᾿ς τὸ γιαλὸ 7, 69, 

nav, κἂν κἂν 7, 66. 

κάνουμε χωριὸ 5, 11. 

κάνω 7, 69. 

κάνω ἐργολαβίες 7, 69. 

κάνω κόσκινο 7, 79, 

κάνω μαῦρα μάτια 6, 64. 

κάνω πέτρα τὴν καρδιά µου D, 17, 

κάνω ποδαρικὸ 7, 70, 

κάνω συκώτι 6, 88. 

κάνω τ᾽ ἀδύνατα δυνατὰ 7, 70, 

κάνω τὰ στραβὰ μάτια 5, 17, 
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χάνω τεμενᾶ 7, το, 

χάνω τὴν καρδιά του περιβόλι 7, 70. 

κάνω τὴν πάπια 4, 107. 

χάνω τὴν τύχη µου 5, 107. 

χάνω τὸ κομμάτι µου 6, 68. 

πάνω τὸ κορόιδο 4, 107. 

πάνω τὸν νταῇ 4, 108. 

πάνω τὸν σταυρό µου δ, 18. 

πάνω τὸν ψότιο κοριὸ 6, 63. 

κάνω τόπο τῆς ὀργῆς 6, 10. 

χάνω τοῦ κεφαλιοῦ µου 6, 23. 

πάνω τοῦμπες 7, Tl. 

κάνω τράκα 6, 23, 

κάνω φτερὰ 6, 49. 

καπετάνιος τοῦ γλυκοῦ νεροῦ 7, 171. 

κάποιος τρελλὸς παπᾶς τὸν βάφτισε 7, 71. 

κάπου σὲ εἶδα, κάπου μὲ εἶδες 5, 18. 

κατὰ ἡλιοῦ 4, 114. 

κατὰ Θεοῦ, 4 114. 

παταθέτω τὰ ὅπλα 7, Tl. 

κατακλυσμὸς Κυρίου 5, 19. 

κατὰ κρημνοῦ 4, 114. 

καταλαβαίνω τὴ φλέβα του 6, 8. 

καταλαβαίνω τὸ σφυγµό του 6, 8. 

κατὰ μάννα, κατὰ κύρη, κατὰ γιὸ καὶ Du- 

γατέρα 7, 71. 

πατὰ µέρος αὐτὸ 7, 72, 

καταπέτασμα 6, Di. 

κατάπιε μπαστούνι 7, 72. 

καταπίνω τὴ γλῶσσα pou B, 19. 

κατὰ πῶς εἶπα 7, 72, 

κατὰ τὸ Μαστρογιάννη καὶ τὰ κωπέλλια του 

7, 72, 

κατὰ τὸν ἀγᾶ καὶ τὸ πεσκέσι 7, 72, 

κατεβάζει τὴ μύτη 6, 15. 

κατεβάζει τὸ κεφάλι του 6, 23, 

κατεβάζω 'ς τὴ γῆ 6, 48. 

κατεβάζω τὰ μάτια 6, 19. 

πατεβάξω τὰ μοῦτρα 5, 19, 

κατεβάζω τ᾽ ἀφτιά 5, 19. 

κατεβάζω τὴν οὐρὰ 7, 12. 

κατεβαίνω ᾿ς τὸν “Abn 6, 4,
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πατέχω τὰ σκῆπτρα 7, 75. 

κάτι γιὰ τοὺς πεθαμέγους 7, Τὰ. 

κάτι πάει κ’ ἔρχεται 6, 98. 

κάτι τρέχει 'ς τὰ Γύφτικα 5, 20. 

κάτι τρώγεται 5, 20. 

κατόπιν ἑορτῆς T, 13. 

κατσικοπόδαρος 7, 176. 

7, 78, 
x ἐμένα μ' ἔπιασε σκορδοχαήλα 1 7, 73. 

κεραμίδα D, 46. 

x" ἐγὼ σποτίστηκα | 

κ᾿ ἔτοι κι ἀλλιῶς κακὰ καὶ ψυχρὰ 6, 24. 

x” ἔτσι μαῦρα xt ἀλλιῶς σκοτεινὰ 6, 24 

πινῶ πάντα λίθον T, 74, 

κι ὁ πιὸ καθαρὸς οὐρανὸς ἔχει τὰ auyvegd. 

κια του 7, 14, 

κλαίει ἢ μάννα τὸ παιδὶ, καὶ τὸ παιδὶ τὴ 

μάννα 6, 57. 

κλαίνε of χῆρες, χλαίνε κ’ of παντρεμέγες 

7, τὰ, 
μλαίω τὴ μοῖρα µου, τὴν τύχη pou 7, 74. 

κλάψε τα, ΧΚαράλαμπε | 7, 14, 

Ἠλέβω, χλέβεις, Ἠλέβει 7, 75. 

κλείνω πόρτα 7, 15. 

κλείνω τὰ μάτια, κλείνω pace 7, 75. 

κλείνω τοῦπες 6, 8. 

κόβει λόρδα 5, 20 καὶ 27, 

κόβει 6 νοῦς 6, 24. 

κόβει τὸ μυαλό, τὸ κεφάλι 6, 23 καὶ 24, 

κόβει τὸ σπαθί του 5, 36. 

κόβω 5, 90 καὶ 6, 24, 
κόβω βόλτες 4, 108, 

κόβω γιακᾶ 7, 76, 

κόβω δαγκωνιά, τσιμπιὰ 4, 108, 

κόβω povéda 7, 75. 

κόβω φάτσα 6, 23. 

κοιμᾶται τοῦ καλοῦ καιροῦ 6, 52. 

κοιτάζει ap’ ὑψηλοῦ 7, 35. 

κάκκαλα ἔχει T, 16. 

κολλάει ᾿ς τὸν τοῖχο 7, 76. 

πολλυβογράμματα, κολλυβογράμματος 7, 76. 

κολοκύθια μὲ ρίγανη 6, 25. 

πολοπύθια 'ς τὸ πατερὺ 6, 25, 
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κομμάτια va γίνῃ 4, 111. 

xouuévo κεφάλι 7, 16. 

κομμένος ὁ γιακᾶς, κομμένο τὸ γελέκι 7, 76. 

κοντά ‘© τὸ νοῦ κ᾽ ἢ γνῶσι 5, 21. 

κοντὸς ψαλμὸς ἀλληλούια 4, 108. 

κόπηκαν τὰ φτερά του D, 49. 

κόρη τῆς μάννας της, τοῦ μπαμπᾶ της 7, 27. 
κουβέντα τοῦ καλοῦ καιροῦ 6, 52. 

κουβεντιάξει τοῦ καλοῦ καιροῦ 6, 52, 

κουκκιὰ μετρημένα 6, 25. 

κουκκιά τρώει, κουχκιὰ μαρτυράει 7, 17. 

κουκουλώνω, κουκουλώγομαι 7, 77. 

κουλούρα 6, 6. 

κούνια ποὺ σὲ xotvayel 7, 77. 

κουνούπι δὲν πατόει 7, 18, 

κουτύόχοᾳτο 6, 54. 

κούφια À ὥρα ποὺ τ' ἀκούει 6, 26. 

κόψε τὸ λαιμό σον! 6, 26. 

κρασοκατάνυξι 7, 18. 

κρατῶ μὲ ta δόντια 4, 97, 

κρατῶ πισινἠ 5, 7. 

κρατῶ τὴν κοιλιά µου ἀπ' τὰ γέλια 7, 78. 

κρατῶ γαραχτῆσα D, 8 

Ἠρεμάει, ἔχει κρεµασμένο τὸ ζωνάρι 5, 21 

κρεµάνω 6, 6. 

κρεμάστηκε ax’ τὰ χείλη του 7, 18, 

πρεµάω μοῦτρα 5, 19. 

κρύο μὲ δόντια 4, 107, 

κρυύμπλαστρο 7, 78. 

κύχγειον dopa 7, 18. 

κύλησε ὁ τέντζερης καὶ .βρῆχε τὸ καπάκι 7, 79, 

κυγικὰ καύματα 7, 79. 

κυρία τῆς τιμῆς 7, 79, 

Kvote τῶν δυνάμεων 5, 21. 

A 

λάδι θέλει & τροχὸς 7, 80. 

λάδι ᾿ς τὸ φωτιά 7, 19, 

λαδώνω τὸν τροχὸ 7, 80. 

λάκκο ἔχει ἦ φάβα 6, 26. 

λαμβάνει σάρκα καὶ dora 7, 80. 

λαμβάνει τὰ ἐπίχειρα τῆς καχίας του 7, BO,
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λαμβάνω τὰ µέτρα µου 7, 80. 

λάμπει διὰ τῆς ἀπουσίας του 7, 80. 

AGE πὺξ 7, 81. 

λάαπη ἡ δουλειὰ 5, 22, 

λέει! 7, 81. 

λέω μὲ τὸ μυαλό µου 7, 81. 

λέω τὰ σῦκα οὔκα val τὴν σκάφη σκάφη 

7, 81. 

λέω τὴν τελευταία λέξι 7, 81. 

λίγο τό "χεις; T, 82. 

λόγια τῆς καραβάνας 5, 82. 

λόγος 7, 83. 

λόρδα 5, 20. 

λορδοκόφτης 5, 21 

λάρδος 5, 28. 

λούζω μὲ βρισιὲς 4, 109. 

λύθηκε ἡ γλῶσσα του 7, 83. 

M 

μάγκας τοῦ ρολογιοῦ 7, 83. 

μαζεύει γράμματα, ὑπογραφές 4, 109. 

μαξεύεται τὸ κουβάρι 7, 88, 

μαδεύεται τὸ σκοινί µας 7, 88. 

µαζεύω γλυκάδες 7, 88. 

µάζεψέ ta 6, di. 

μαξὶ μὲ τὰ ξερὰ καίανται καὶ τὰ χλωρὰ 6, 27. 

μαζί του μήτε 'ς τὴν κόλασι 7, 88, 

μαλλιά κουβάρια 7, 83. 

μ᾽ ἀνοιχτὲς ἀγκάλες 7, 84. 

µάρα 6, 16, 

Μᾶρκος 7, 84. 

Μάρτης ὃ πενιάγνωµος 7, 84. 

ματαιότης ματαιοτήτων 7, Bi. 

μάτια ποὺ δὲ θωροῦνται | γρήγορα Anopo- 

νοῦνται 7, 80. 

μαύρη ἀλήθεια 7, 85. 

μαύρισε τὸ μάτι µου 6, 68, 

μαῦρο καὶ τῶν γονέων 6, 21, 

μαῦρος σκύλλος, ἄσπρος σκύλλος, σκύλλος 

εἶναι T, 85. 

μαῦρο φίδι ποὺ σ᾽ ἔφαγε! 7, 85. 

μ᾽ αὐτὸ τὸ πλευρὸ νὰ κοιμᾶσαι 7, 86, 
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μάχαιραν ἔδωσες, μάχαιραν à λάβῃς 7, 86. 

μὲ 7, 86. 

µεγάλη πόρτα 7, 46. 

μέγας el, Κύριε | 4, 109 καὶ 5, 31. 

μὲ δίχως 7, 87. 

μὲ κλειστὰ μάτια À τὰ μάτια 7, 87, 

μὲ κόβει ἢ κοιλιά pov 5, 21. 

μὲ λοφίο 7, 89. 

μὲ μιᾶς 7, 88. 

μ’ Eva σμπᾶρο δυὸ τουγόγια 7, 88. 

μένω ἔξω τοῦ νυμφῶνος 4, 110, 

μένω κόκκαλο δ, 27. 

μένω a" ἀνοιχτὸ τὸ στόμα 7, 88. 

μένω μὲ τὴ γλύκα 6, 22. 

μένω 's τὴ γωνιὰ 4, 98. 

μένω Ὁς τὸν τόπο ϐ, 6. 

μένῳ ᾿ς τὸ ράφι 4, 94. 

μένω ᾿ς τοὺς πέντε δρόμους 7, 88. 

μένω σύξυλος 7, 88, 

μὲ ξένα κόλλυβα 4, 110, 

μὲ οἰκονομία 7, 89, 

μὲ παίρνει 6 ὕπνος 7, 89, 

μὲ πατέντα, μὲ περικεφαλαία 7, 89, 

μέρα μὲ τὴ Πέρα 7, 190, 

μεριμνᾷ καὶ τυρβάδει περὶ πολλὰ 6, 76. 

μεροδούλι µεροφάει 7, 90, 

μέσ" ᾿ς τὸ γερὸ 4, 116. 

μετάϑεσις 7, 44. 

μὲ τὰ μάτια pou 7, 90, 

μὰ ta ὅλα του 6, 88. 

μετὰ τὴ βροχὴ à καλοκαιριὰ 7, 91. 

μετὰ φανῶν καὶ λαμπάδων 4, 101, 

μετὰ φόβου Θεοῦ 7, 91. 

μὲ τ’ ἄφτιά pov 7, 90. 

μὲ τὴν ψυχὴ ᾿ς τὰ δόντια 4, 97. 
μὲ τὴν ὥρα 7, 91 καὶ 190, 

μὲ τὸ ἁξημίωτο 7, 91, 

μὲ vols κόττες πλαγιάξει 7, 9. 

μὲ τὸ μέτωπο ψηλὰ 7, 93. 

μὲ τὸν ἱδρῶτα τοῦ προσώπου 7, 99, 

μὲ τὸ πρῶτο 5, 23. 

μὲ τὸ σεῖς καὶ μὲ τὸ σᾶς 7, 92,
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μὲ τὸ σπαϑὶ 5, 36, 
μὲ τὸ σταγονόμετρο 7, 92. 

μὲ τὸ σταυρὸ ᾿ς τὰ χέρια 5, 22. 

μὲ τὸ στόμα ἀνοιχτὸ 7, 88. 

μὲ τοώει τὸ χέρι 7, 98. 

uéxos τὴ δευτέρα παρουσία 7, 88, 

µέχρι τοίτου οὐρανοῦ 6, 48 καὶ 64. 

μὲ χωρὶς 7, 87. 

μὴ γνώτω ἡ ἀριστερά σου τί ποιεῖ ἡ δεξιά 

cou 6, 65. 

μηδένα πρὸ τοῦ τέλους uoxdoute 7, 98, 

μὴ δώσης, Θεέ, τοῦ παιδιοῦ τὰ Pater 6 νοῦς 

τῆς μάννας 7, 93. 

μὴ κχίνει τὰ κακῶς κείµενα 7, 93. " 

μὴ λές μεγάλο λόγο 6, 65, 

μὴ μοῦ ἅπτου 6, 38, 

μή μὸν τοὺς κύκλους τάραττε 6, 65, 

μῆνα μὲ τὸ μῆνα 7, 190. 

μὴ σώσῃς μὴ σώσω | 7, 98. 

pate γάτα μήτε Ému 5, 38. 

μήτε ὃ Θεὸς μήτε ὃ διάβολος 7, 93. 

μήτε ψύλλος ᾿ς τὸν κόρφο του 6, 28. 

μιὰ καὶ καλὴ 4, 110, 

μιανῆς ὥρας δουλειὰ | ἕνὸς χρόνον τεμπελιὰ 

6, 62 καὶ 65. 

pid you καὶ μιά µου 4, 110. 

μιὰ ᾿ς TO καρφὶ καὶ μιά ᾿ς τὸ πέταλο 5, 24, 

μιὰ τοῦ κλέφτη, δυὸ τοῦ κλέφτη, τρεῖς καὶ 

τὴν κακή του μέρα 6, 28. 

μιὰ τοῦπα 's τὸ νερὸ 6, 28. 

μιὰ φορὰ 5, 98. 

μιὰ χαρὰ 5, 24. 

μιὰ χαρὰ καὶ δυὸ τοοµάρες 5, 24. 

μικρᾶτα 4, 96, 

μιλάει μὲ μισὲς λέξεις δ, 94. 

μιλάει μονοσύλλαβα 6, 24. 

μιλῶ μ᾽ ἀνοιχτὰ χαρτιὰ 4, 115, 
μισὴ μερίδα 7; 94, 

Μιχάλης, Μιχαλοῦ 6, 58, 

μνήστητί pou, Κύριε! 4, 101. 

μ᾽ ὅλη µου τὴν καρδιὰ 5, δῦ. 

μονὰ ξυγὰ τὰ θέλει δικά του 6, 39. 
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μοναχός cou χόρευε κι ὅσο Βέλεις πήδα 7, 94. 

μόνος µου κοιτάξω τὴ δουλειά µου 7, 94. 

μ᾽ ὅποιον δάσκαλον καθίσῃς, τέτοια yoau- 

para ta μάϑῃς 7, 94, 

μοῦ βγαίνει δινὺ 4, 110. 

μοῦ βναίνει Ewd τὸ φαεῖ 4, 110. 

μοῦ βγαίνει τὸ φαεῖ ἀπὸ τὴ μύτη 4, 110. 

μοῦ “Pyke ξινὸ τὸ καλὸ ποὺ μοῦ *xape 4, 110. 

μοῦ βγῆκε à Παναγιά, ἢ πίστι, τὸ λάδι 4, 110. 

μοῖ γίνεται, στενὰς παρσὲς 4, 111. 

μοῦ γίνεται ταγάρι 7, 94. 

μοῦ δίνει φτερὰ 5, 49 

μοῦ κάθεται ᾿ς τὸ στομάχι à, 24, 

μοῦ κάνει καρδιὰ 5, 50, 

μοῦ κατεβαίνει 4, 111. 

μοῦ κόλλησε τσοιμπούρι 4, 123, 

μοῦ “perve “¢ τὸ μάτι 7, 158, 

μοῦ ξίνισε 7, 100. 

μοῦ Ὄχεταν γάντι ἢ σὰ γάντι 7, 95. 

μοῦ Ὄχεται, μοῦ φαίνεται Ô οὐρανὸς σφον- 

τύλι 6, 7. 

pmotver μὲ τὸ σακκὶ καὶ βγαίνει μὲ τὸ βε- 

λόνι 6, 29. 

μπαίνω µέσα 5, 6. 

μπαίνω ᾿ς th μέση Tt, 95, 

μπαίνω ἧς τὸ µάγγανο, µαγγανοπήγαδο 7, 95. 

μπαίνω ᾿ς τὸ ράφι 4, 111 καὶ 5, ϐ. 

μπαίνω ᾿ς τὸ χρογοντούλαπο 5, 6. 

µπαμπακόσπορος 7, 95, 

uragodre κοντὰ ᾿ς τὴ φωτιὰ 7, 18. 

μπῆκαν οἱ ψύλλοι ᾿ς τ᾽ ἀφτιά 6, 29. 

μπῆκε ἢ κουλούρα 6, 6. 

ματῆκε 6 ᾿Αράπης, 6 καλόγερος ᾿ς τὸ τσου- 

κάλι 5, 25. 

µπουκάλα 7, 95. 

μπουμπούκι 6, 39. 

μπρὸς βαϑὺ ἢ γχρεμὸς καὶ πίσω ρέμα 6, 24. 

καὶ 39, 

μυαλὸ κουρκούτι ὅ, 32. 

μυσλὸ τετραγωνικὸ 7, 96. 

μυρίζει μπαρούτι 5, 10. 

μυρίξζω τὰ νύχια pov 7, 96.
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μύρισε κυρά, μύρισε ἀφέντη D, 25. 

μυρμήγκι δὲν πειράξει 7, 96. 

μύτη 6, 15 καὶ 29, 

µωραίνει Κύριος ἢ ὁ Θεὸς ὃν βούλεται ἀπο- 

λέσαι 7, 96, 

Ν 

νὰ ζήσῃς σὰν τὰ ψηλὰ βουνά 1 7, 97. 

va ἰδοῦμε τί ψάρια θὰ πιάσῃ 6, 25. 

νὰ καὶ τούτη, νὰ κ᾽ ἐκείνη ! 7, 97. 

νά κουρεύεσαι 7, 97. 

va.» μάλαμα! 7, 91. 

νὰ μᾶς γράφῃς 7, 97. 
νὰ μένῃ τὸ βύσαινο 7, 98. 

νὰ μὴ κρυβόμαστε 7, 98, 

νὰ μὴ σώαῃς νὰ μὴ σώσω | 7, 98. 

νὰ μὴ τὸ πῇς μήτε τοῦ παπᾶ 5, 25. 

νὰ ὄψεσαι νὰ ὄψεται! 6, 65 καὶ 4, 100, 

νὰ πῇ κανεὶς καὶ τοῦ στραβοῦ ἢ τοῦ φτωχοῦ 

τὸ δίκαιο 6, 48. 

νὰ σοῦ πετύχῃ! 7, 98. 

νὰ τὰ λέμε καὶ va μὴ ξεροκοκκινίζουμε 7, 99. 

νὰ τὸ δῷ καὶ va μὴ πιστέψω 7, 99. 

va τὸ φτύσω νὰ μὴ βασκαῦῇ ! 7, 184, 

νὰ τύχη μιὰ φορά! 5, 17, 

va φάς τὴ γλῶσσα σου 6, 28, 

νὰ χαρῇς ὅ,τι ἀγαπᾷς, νὰ χαρῇς τὰ μάτια 

σου! 7, 99. 

νερουλιάζει τὸ μυαλὸ 5, 82, 

vida, νίλες 6, 33. 

Μίπτω τὰς χεῖσας 6, 66. 

νοιώθει ᾿ς τὸ λάρυγγα καλαπόδια 7, 99. 

ντύνομαι ᾿ς τὸ φτερὸ 5, 50. 

viv καὶ del, νῦν καὶ ἀμὴν 4, 112. 

= 

Ἐεκουμπίσου 6, 44. 

ξεραῖλα ᾿ς τὴν ἀγάπη µας 4, 112. 

ECS. 7, 100, 

ξινίζω τὰ μοῦτρα 7, 100. 

ξίφει τελειοῦται 7, 100. 

Ἑοδεύω τὰ μαλλοκέφαλά µου 4, 118. 

ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΥ 

Εορκίξω μὲ τὸν ἀπήγανο 7, 101. 

ξύνει τὰ νύχια του γιὰ καβγᾶ 7, 101. 

Edvopar μὲ τὰ χέρια µου, τὰ νύχια pou 7, 101. 

Ἑύνω τὴν πέτρα μὲ τὰ νύχια µου γιὰ νὰ 

ζήσω 7, 102. 

ο 

5 ἀναμάρτητος πρῶτος τὸν Aldov βαλέτω 

7, 102. 

6 ἀποδιοπομπαῖος τράγος 7, 102, 

ὦ ἀποθανὼν δεδικαίωται 6, 30. 

6 ἀπὸ μηχανῆς Θεὸς 7, 108, 

ἁρπάξας τοῦ ἁρπάξαντος καὶ ὁ κλέψας τοῦ 

μλέψαντος 7, 108. 

6 Βενιαμὶν τῆς οἰκογενείας 7, 103. 

5 γέγραφα γέγραφα 7, 103. 

6 γκράν πάπας 7, 22, 

6 διάβολος va oxdon! 7. 104, 

"Ὀδύσσεια 7, 104. 

6 "Εβαϊος, ὅταν μουφλουζεύῃ, τὰ παλιὰ ντε- 

O
s
 

φτέρια κοιτάζει 7, 104, 

ὁ ἐλεῶν πτωχὸν δανείζει Θεῷ 7, 104. 

ὁ ἕνας τὸ μακρύ του κι 6 ἄλλος τὸ κοντό 

του 5, 24. - 

ὁ ἐξαποδῶ ἢ ὁ ἐξαποδῶς 7, 104. 

ὁ ἔρωτας εἶναι τυφλὸς 6, 18, 

6 ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω 7, 105. 

ὃ ἥλιος λάμπει καὶ γιὰ τοὺς τρελλοὺς καὶ 

γιὰ τοὺς φρονίμους 7, 105. 

ὁ θάνατός σου ζωή pou ἐστὶ 7, 105. 

ὁ Θεὸς ἀγαπάει τὸν κλέφτη, ἀγαπάει καὶ τὸν 
votxoxüon 6, 80. 

ὁ Θεὸς x’ ἡ ψυχή του 5, 25, 

ὁ Θεὸς σκάλες ἀνεβάξει καὶ σκάλες κατεβά- 
Cer 6, 80. 

ofa ἢ µορφή, τοιάδε καὶ ἢ ψυχὴ 7, 108, 

ol μικροὶ δουλεύουνε, of μεγάλοι πεινᾶνβ 

7, 106. 

ol πολλοὶ θέλουν πολλὰ κι ὁ ἕνας θέλει 

ax’ ὅλα 7, 106. 

ol πρῶτοι ἔσχατοι x’ ol ἔσχατοι πρῶτοι 7, 106. 

ὦ παβγᾶς γιὰ τὸ πάπλωμα 7, 106.
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ὁ κόσμος βρωµάει ἀπὸ τὸ δεῖνα πρᾶμα 5, 16. 

& κόσμος yiguss ἀνάποδα T, 106. 

ὃ κόσμος ἔγινα ἄνω κάτω 7, 106. 

ἃ κόσμος τὸ χει τούμπανο x” ἐμεῖς κρυφὸ 

καμάρι 8. 80. 

ὅλα γίνονται, μόνο τοῦ σπανοῦ τὰ γένεια 

δὲ φυτρώνουν 7. 107. 

ὅλα κι ὅλα 5, 86, 

ὅλα τὰ δάχτυλο. δὲν εἶναι ἴσα 7, 107. 

ὅλα τὰ ϑέλει δικά τον 7, 107, 

ὅλα τὰ στραβά καρβέλια ἡ νύφη τὰ κάνει 

6, 81. 

ὅλα τὰ στραβά καρβέλια ἢ σιραβη πινα- 

och τὰ κάνει 6, 81 

ὅλα τά χει à Ζαφειρίτσα, N Ἰάαργιορὴ À ἢ 

Μαρουδιά, µόνο ὁ φερεττὲς τῆς λείπει 

6, 66. 

ὅλα τελείωσαν µεταξύ µας 7, 107, 

ὁ λεγάμενος 7, 107. 

ὦ λόγος σου μὲ χόρτασε καὶ τὸ ψωμί σον 

φά vo 7, 108, 

ὅλος κι ὅλος 5, 26. 

ὅλα τὸ ἴδιο τροπάρι 4, 119. 

6 λύκος κι ἂν ἐγέρασε κι ἄλλαξε τὸ μαλλί 

του, | μήτε τὴ γνώµη ἄλλαξε μήτε τὴν 

κεφαλή του 7, 108. 

μὴ ἐργαζόμενος μηδὲ ἑσθιέτω δ, 67. 

μῆνας ἔχει ἐννιὰ 7, 108. 

ὁμιλῶ εἰς ὦτα μὴ ἀκουόντων 7, 186. 

ὄνομα καὶ μὴ χωριὸ 6, 26. 

ὄνομα καὶ πρᾶμα 5, 21. 

& νοῦς του "ο τὸ κεχοὶ 4, 112 καὶ 6, 27. 

à νοῦς του Ἐ τὸ ψητὸ 6, 27. 

νοῶν νοείτω 7, 108. 

παθὸς μαϑὸς 6, 31. 

παπᾶς Pate. viv κονλούρα 6, 6. 

παπᾶς πρῶτα τὰ γένεια του βλογάει 7, 109, 

παρᾶς εἶναι γλυκὸς 7, 116. 

An’ τὰ μαλλιά του πιάνεται 7, 41. 

G
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πνιγμένος 

ὅποιανου τ’ ἀρέσεν 7, 109. 

ὅποια πέτρα σηκώσῃο, τὸν βρίσκεις ἀποκάτω 

4, 110, 

Re 
ae
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ὅποιος ἀνακατεύρεται μὲ τὰ πίτουρα, τὸν τρῶν 

ol κόττες 6, 67. 

ὅποιος βιάζεται σκοντάβει 7, 110. 

ὅποιος δὲ θέλει va Ἑυμώσῃ πέντε μέρες κο: 

σκινίσει 7, 110, 

ὅποιος δὲν ἔχει κεφάλι ἔχει ποδάρια 7, 110. 

ὅποιος δὲν πάντρεψε καὶ δὲν ἔχτισε σπίτι 

τὸν κόσμο δὲν κατάλαβε 7, 110. 

ὅποιος ἔχει πολὺ πιπέρι βάξει καὶ ᾿ς τὰ Ἱή- 

χανα T, 111, 

ὅποιος ἔχει τὰ γένεια ἔχει καὶ τὰ χτένια 7, 111. 

ὅποιος Exe. τὴ μυΐγα μυγιάζεται 7, 111. 

ὅποιος ζητάει τὰ πολλὰ χάνει καὶ τὰ λίγα 

6, 67. 

ὅποιος μᾶϑη γδυτὺς vigentta. ντυμένος 7,111, 

ὅποιος μικρομάϑῃ δὲ γερονταφίνει 7, 119, 

ὅποιος πεινᾷ καρβέλια βλέπει ᾿ς τὸν ὕπγο 

του 1, 112, 

ὅποιος φυλάει τὰ ροῦχα του ἔχει τὰ prod 

7, 112. 
ὅποιου τοῦ μέλλει νὰ πνιγῇ ποτέ του δὲν 

πεθαίνει 1, 112. 

6 ποντικὸς σπάει τὴ μύτη του ἐκεῖ 7, 112, 

ὅπου ἀκούς πολλὰ κεράσια, βάστα μικρὸ κα: 

λάδι 7, 118, 

ὅπου δὲ δίνει ὁ Θεὸς παιδιά, δίνει 6 διά» 

βολος ἀνίμια 6, 68. 

ὅπον δὲν πίπτεν λόγος. πέπτει ράβδος 7, 118. 

ὅπου λαλοῦν πολλοὶ κοκόροι ἢ πετεινοί, ἐκεῖ 

ἀργεῖ νὰ Ἑημερώσῃ 7, 118. 

ὅπου ὃ παπᾶς, πάν καὶ τὰ ράσα 5, 8. 

ὅπου ὅπου 4, 112, 

ὅπου φτωχὸς κ’ ἢ µοῖρα του 5, 25. 

ὅπου φύγῃ φύγῃ 5, 26. 

ὅπως ὅπως 4, 119. 

ὅπως ὁ σκύλλος μὲ τὴ γάτα 7, 118. 

ὅπως σὲ βλέπω καὶ μὲ βλέπεις 7, 113, 

ὅκως στρώνει πανείς, ἔτσι καὶ κοιμᾶται 1, 114. 

ὀργὴ Κυρίου 4, 197. 
ὀργίξεσθε καὶ μὴ ἁμαρτάνετε 7, 114. 

ὅσα ξέρει ὃ γοικοκύρης, δὲν τὰ ξέρει ὁ µου: 

σεφίρης ἢ ὁ κόσμος ὅλος 7, 114.
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ὅσα ὅσα 7, 114. 

ὅσα πάνε κι Goa ἔρθουν 7, 116. 

ὅσα φέρνει ἡ Goa, δὲν τὰ φέρνει ὅ χρόνος 

1, 115, 

6 σκοπὸς ἁγιάζει τὰ µέσα 7, 115. 

ὦ σκύλλος ἐκεῖ ποὺ τρώει γαβγίζει 7, 115. 

6 σκύλλος τὸ σκύλλο δὲν τρώει 7, 115. 

ὅσο γι’ αὐτὸ 7, 113. 

ὅσοι πιστοὶ 4, 119. 

ὅσο νὰ πῇς 6, 12. 

doo παίρνει 7, 116, 

Goo φτάνει τὸ πάπλωμα, νὰ Ἑαπλώσῃς τὰ 

πόδια 7, 116. 

ὅστις ἐπρόλαβε τὸν Κύριον elôe δ, 27. 

ὅταν δὲ θέλω νὰ σὲ φιλήσω, ρωτῶ ποῦ "ναι 

τὸ μάγουλό cov 7, 116. 

ὅταν δὲν ἔρϑῃ τὸ βουνὸ σ᾽ ἐμᾶς, πήμ' ἐμεῖς 

σ᾽ ἐκεῖνο 7, 116. 

ὅταν ἤμουν νύφη, δὲν εἶχα καλὴ πεθερά 

καὶ τώρα ποὺ εἶμαι πεθερά, δὲν ἔχω 

καλὴ νύφη 7, 117. 
ὅταν λείπῃ ἡ γάτα, χορεύουν τὰ ποντίκια 

7, 117. 
ὅ,τι αἰσχρόν ἐστι καὶ λέγειν 7, 4, 

ὅ,τι γράφει δὲν ξεγράφει 7, 117 καὶ 155. 

& τύπος τρώει τὴν οὐσία 7, 117, 

οὐαὶ κι GAAoipovol 7, 117. 

où γὰρ οἴδασι τί ποιοῦσι 7, 118. 

οὐδεὶς ἀναμάρτητος 7, 118. 

οὐδεὶς δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν 7, 118. 

οὐδεὶς προφήτης δεκτὸς ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ 

7, 118. 
οὐδὲν καινὸν ἢ οὐδὲν τὸ καινὸν ὑπὸ τὸν 

ἥλιον 7, 119. 

οὐδὲν κακὸν ἄμεικτον καλοῦ 7, 119. 

οὐκ ἂν λάβοις παρὰ τοῦ μὴ ἔχοντος 7, 119. 

οὐκ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνῃ 6, 68, 

6 ὑπομείνας εἷς τέλος σωθήσεται 6, 68. 

οὔτε ζωγραφιστὸ δὲ θέλω νὰ τὸν βλέπω 6, 76, 

οὓς ὁ Θεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωρι- 
tero 7, 119, 

οὐ σύ pe λοιδορεῖς, ἀλλ᾽ ὃ τόπος 7, 190. 

ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΥ 

οὗ τὰ εἰσερχόμενα, ἀλλὰ τὰ ἐξερχόμενα 7, 120. 

οὔτε λίγο οὔτε πολὺ 6, 68. 

οὔτε τὸ διάβολο v ἀπαντήσῃς ἢ νὰ δῇς 

μπροστά σου οὔτε τὸ σταυρό σου νὰ 

κάμῃς T, 120. 

οὐτοπία 7, 121, 

6 ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται 7, 121. 

ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ 6, 69. 

ὁ φόβος φυλάει τὰ ἔρημα 7, 121 

ὄχι δά 1 7, 191. 

ὄχι παίξουμε |! 6, 31. 

6 χορὸς καλὰ κρατεῖ 7, 195. 

χορὸς πάει γαϊτάνι 4, 122. 

Χριστὸς πρῶτα τὰ γένεια του βλάγησε 

7, 109. 

6 ψεύτης κι 6 κλέφτης τὸν πρῶτο χρόνο 

χαίρεται, τὸ δεύτερο παντρεύεται 7, 122. 

ὃ Ψευτοθϑόδωρος 6, 31, 

Il 

O
n
 

δ
ι
 

πάει yova 4, 113. 

πάει À καρδιὰ ᾿ς τὴ θέσι της 6, 82. 

πάει κακὴν κακῶς 6, 63. 

πάει καπνὸς 4, 115. 

πάει κατὰ διαβόλου 4, 114. 

πάει κατὰ Θεοῦ 4, 114. 

πάει κατὰ Ἰσραὴλ 4, 114. 

πάει κατὰ Καπερναοὺμ 4, 114 

πάει κατὰ κρημνοῦ, κατ’ ἀνέμου 4, 114. 

πάει μακριὰ ἢ βαλίτσα 7, 122. 

πάει περίπατο 6, 83, 

πάει, πέταξε τὸ πουλλὶ 7, 192. 

πάει πολὺ 7, 122, 

πάει σὰν τὸ σχυλλὶ "ς τ ἀμπέλι 6, 39. 

πάει ᾿ς τὰ θυμάρια ἢ 'ς τὰ θυμαράκια 4, 104. 

πάει ᾿ς τὸν περίδοομο 5, 29. 

πάει ᾿ς τὸ χρανοντούλαπο 5, 6. 

πάει τὸν τοῖχο τοῖχο 7, 123. 

παθαίνω δουλειὲς μὲ φούντα 6, 88. 

παθαίνω vide, νίλες 6, 35. 

παθαίνω τοὰκ 6, 88, 

παΏαίνω τῶν παθῶν µου τὸν τάραχον 6, 88.
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παιδία, παιδιὰ 7, 180. μπαλωμένο 7, 125. 

παίξει Ev οὗ παυϊτοῖς 7, 128. παραδαρμένη 7, 195, 

παίζει ἡ γάτα μὲ τὸ ποντίκι 6, 84, παραιτοῦμαι An’ τὸ ψώνιο 7, 125. 

παίζει à κοιλιά pou βιολί, λσοῦτο 5, 21. παρακαλῶ! 6, 34, 

παίζει à κοιλιά pou ταμπουρᾶ 6, 21 καὶ 27. παρᾶς μὲ οὐρὰ 7, 125. 

παίζει λόρδα 5, 20. παθατεντώνω, πάρατρανῶ τὸ σχοινὶ 4, 119, 

παίξω μ᾽ ἀνοιχτὰ χσοτιὰ D, 116. παρά τρίχα 4, 125, 
παίξω τὸ κομμάτι µου 6, 68. παρελθέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο 7, 125. 

not τὸ τελευταῖο µου χαρτὶ 4, 115. naps πόδι 5, 28. 

παῖξε γέλασε 7, 125. πᾶρε τὸν ἕνα καὶ χτύπα τὸν ἄλλον G, 34. 

παίρνεις ἀντίδωρο dm’ τὸ χέρι του 6, 68, πεκρηγαριὰ ᾿ς τὸν ἄρρωστο ὥσπου νά ’Pyn ἢ 

παίρνει τὰ σκονάκια του 6, 48. ψυχὴ του 7, 126. 

παίργει τὴ δόσι του 6, 48, πᾶσα γῇ πατρὶς 7, 126. 

παίρνω ἀπάνω pou 5, 28. πασχόλιον 1. 187. 
παίρνω βόλτα 4, 108. | πατεῖς µε, πατῶ σε 7, 126. 

παίρνω δρόµο 4, 123. πάτησε ᾿ς τὴν πεπονόφλουδα 7, 126. 

παίρνω μυρωδιά 4, 115. πάτησες τὴν πίτα 7, 126. 

παίρνω ξυστρὶ 4, 123. πατῶ πόδι 6, 34, 

naloyw σβάρνα 5, 28, πατῶ σὲ γερὸ ἢ σάπιο σανίδι 7, 196, 

παίρνῶ 'ς τὰ σοβαρὰ 6, 68. πατῶ Ἱς τ' ἀναμμένα κάρβουνα 7, 62. 

naigve συχωροχάοτι 6, 18. πάω γιὰ μαλλὶ καὶ βγαίνω πουρεµέγος 6, 35. 

παίρνω τὰ βουνὰ 4, 115. πάω κατὰ ἡλιοῦ 4, 114, 

παίρνω τὰ βρεμένα µου 4, 126, πάω μὲ τὰ νερά του 4, 116. 

παίρνω τὰ μάτια pou καὶ φεύγω 5, 32. πάω πίσω 6, 35, 

παίρνω τὴν ἀπάνω βόλτα 4, 108, πάω ἧς τὰ πόδια του 5, 81. 

παίρνω τὴν κάτω βόλτα 4, 108. πάω ᾿ς τὰ σκοτεινά, ᾿ς τὰ στραβά, ᾿ς τὰ 

παίρνω τὴν κρυάδα 7, 128. τυφλὰ 6, 41. 

παίρνω th φλέβα του 6, 108, πάω ᾿ς τὴν ἄκρη τοῦ κόσμον 6, 35. 
παίρνω τὸ κεφάλι µου καὶ φεύγω 5, 32. πάω ᾿ς τὸ χρονοντούλαπο 5, 6, 
παίρνω τὸν κακὸ δρόµο 7, 123. mao τὸν ἴσιο δρόµο 7, 127. 
παίρνω τὸ σφυγµό τον 6, 108, πεθαίνω ᾿ς τὴν ψάθα 6, 88. 
παίΐργω φλέβα 6, 14, πέθανε νὰ σ' ἀγαπῶ καὶ ζῆσε νὰ μὴ σὲ δέλω - 
παίρνω φόρα 7, 194. %, 121, 

παίργω φύσημα 4, 124. πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν 6, 35. 

παίρνω φωτιὰ dx τὴν πρώτη σκάλα 7, 194. πεῖνα καὶ τῶν γονέων 6, 21. 

παλιά pou τέχνη κόσκινο 6, 34, πειράξω ᾿ς τὸ ὁμοούσιο 6, 41. 

παλιοτόµαρο 7, 161. πέννα 4, 94-95, 

παλληκάρι τῆς φακῆς 6, 28. πεντάρα τσακιστή 7, 127. 

παγνὶ μὲ παννὶ 4, 118. πέντε μπρὸς καὶ δέκα πίσω 7, 127. 

παντοῦ! τὰ ἴδια, παντοῦ τὰ πάντα 7, 124. περασμένα μεγαλεῖα | καὶ δυηγῶντας τα νὰ 

παπᾶ παιδὶ Διαβόλου ἐγγόνι 7, 124. κλαῖς 7, 128. 

παπούτσι dx’ τὸν τόπο σου κι ἄς εἶν καὶ περασμένα ξεχασμέγα 7, 150. 

14
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περιδρόµιασε 5, 30. 

περίδροµος 5, 29, 

περίδρυµος νὰ σὲ nıden! 5, 31. 

περὶ ὄνου σκιᾶς 7, 128. 

περιστερᾶς ἀθωότερος 7, 128. 

περνάει an’ τὸ χέρι µου 7, 128. 

περνάει ζωὴ καὶ κόττα 5, 81. 

περνάει ἦ μπογιά tou 7, 128. 

περνάει τὴν κσυλούρα 6, 6, 

περνάει vols τάξεις ἀβρόχοις ποσὶ 6, 8, 

πέαε, πίτα, νὰ σὲ φάω 6, 69. 

még µου ποιὸν ἔχεις φίλο va σοῦ πῶ τί εἷ- 

σαι 7, 128. 

πετάει ἀπ᾽ τὴ χαρά του 7, 129. 

πατάει μὲ ξένα φτερὰ 5, 49. 

πέταξε τὸ πουλλὶ 7, 129. 

πετάω τὰ μυαλά µου 6, 36. 

πετάω τὴ σκούφια µου 6, 36. 

πέτρα τῆς ὑπομονῆς 5, 17. 

πετσὶ καὶ κόκκαλο 6, 86. 

πέφτει ἡ μύτη του 6, 15. 

πέφτω ax’ τὰ σύννεφα 6, 14 καὶ 36. 

πέφτω ἀπ᾽ τὸν οὐρανὸ 6, 14. 

πέφτω ἔξω 4, 122. 

πέφτω μὲ τὰ μοῦτρα 5, 31. 

πέφτω ᾿ς τὰ πόδια 5, 81. 

πηγαίνω µέσα D, 6. 

πῆγε καπνὸς 4, 113. 

πήξει τὸ μυαλὸ ὃ, 32. 

πῆρε συχωροχάορτι 6, 13. 

πῆρε τὰ μοῦτρα του κ’ Note 6, 32. 

πηρε τὸν πρῶτο 7, bi. 

πῆρε ψηλὰ τὸν ἁμανὲ 4, 122, 

πιάνω τόπο 6, 86, 

πιάστηκε ᾿ς τὰ δίχτυα 7, 129, 

πίστευε καὶ μὴ ἐρεύνα 7, 129, 

πιστεύω ᾿ς τὰ τυφλὰ 6, AL 

πίσω ἢ ἀχλάδα τὴν οὐρὰ 6, 37. 

πίσω µου σ᾽ Exo! 6, 87. 

πίσω µου σ’ ἔχω, σατανᾶ ! 6, 87 καὶ 7, 181. 

πίσω πάλι 5, 32. 

πλερώνώ τὰ σπασμένα δ, 89, 
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πλερώνω τοὺς πούνους γιὰ µπεκάτσες 7, 129. 

πληγὴ τοῦ Φαραὼ 7, 180, 

πλούσια τὰ ἐλέη σου 6, 42, 

πνεῦμα ἀντιλογίας % 190. 

πνίγεται σ᾽ ἕνα μουτάλι νερὸ 6, 09. 

πνίγεται σὲ ρηχὰ νερά 7, 190. 

ποιὸς δὲ θέλει τὸ φῶς του; 5, 16. 

ποιὸς elde τὸ Θεὸ καὶ δὲν τὸν ἐφοβήθη! 

5, 88. 

ποιὸς ζῇ ποιός πεθαίνει 7, 180, 

ποιός σοῦ “fyale τὸ μάτι ;--ὦ ἀδερφός 

Ιιου-- γι αὐτὸ τό ’Byale Batra 7, 180. 

ποιός τὴ χάρι του ! 5, 33. 

ποιός τοῦ μιλάει" 7, 181. 

πολλοὶ κλητοί, ὀλίγοι δὲ ἐκλεμτοὶ 7, 181. 

πολυτεχνίτης π᾿ ἐρημοσπίτης 6, 37. 

πόρτες ἀνοιχτές, πόρτες κλειστὲς 7, 131. 

πότε πρόκοψε à καημένη; | τὸ Ῥαββάτο ποὺ 

σημαίνει 6, 37. 

ποῦ ἦταν ὅλος δικός του 7, 131 

ποῦ da nun! 5, 33. 

πουλάει τὴν ψυχή του 'ς τὸ διάβολο 6, 81. 

πουλάω μὲ τὴ βούλλα 4, 100, 

ποὺ νά ! 4, 116. 
ποὺ νὰ πάρῃ καὶ va τὸν σηκώσῃ! 7, 191. 

ποῦ où εἶδα ; ποῦ μὲ εἶδες; 5, 18. 

ποῦ σὲ πονεῖ, ποῦ σὲ σφάζει] 7, 132. 

ποῦ τὸ mae; 7, 132, 

πρᾶμα τῆς πέννας 4, 95. 

πρᾶμα τοῦ κουτιοῦ 4, 124. 

πρήζω τὸ συκώτι 6, 88. 

πρὶν ἀλέκτωρ φωνήσῃ 7, 132. 

προσαγατολίζοµαι πρὸς κάτι 7, 182. 

πρὸς κέντρα λαντίζω 7, 138, 

προσκυνηµένο κεφάλι δὲν κόβεται 7, 133. 

προφάσεις év ἁμαρτίαις 7, 133. 

πρῶτα ὁ Θεὸς 5, 33. 

πρῶτος καὶ καλύτερος 6, 38. 

πτωχὸς τῷ πνεύματι 6, 88, 

πὺξ λὰξ 7, 81. 

πῦρ, γυνὴ καὶ θάλασσα, κακὰ τρία 7, 195, 

πῦρ καὶ μανία 7, 153.
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πῶς; 7, 194. 

πώς; À 184. 

πῶς Βαστάει ὁ Θεὸς τὰ κεραμίδια ξεκάρ 

φωτα] Ἱ, δὲ, 

πῶς ἔκαμε λέει; 7, 156. 

πῶς τοῦ πάει τοῦ κασίδη ἢ μαργαριταρένια 

σκούφια 6, 38, 

P 

ράβδος ἐν γωνίᾳ, ἄρα Aoéyer 7, 194, 

οάβε ξήλωνε, δουλειὰ νὰ μὴ σοῦ λείπῃ 7, 184. 

οάγισε τὸ γυαλί, ῥαγισμένο γυαλὶ 5, 88. 

δίχνυµαι μ τὰ μοῦτρα 5, 51. 

ρίχνω πετραδάκια, ρίχνω ποτριὲς 7, 198. 

olxvo πέτρα Ὦ μαύρη πέτρα πίσω µου D, 34, 

οἴχνω πόντους 5, 94. 

ρίχνω στάχτη ᾿ς τὰ μάτια 6, 68. 

οἴχνω τὰ φτερὰ 7, 185, 

οἴχνω τὸ κεφάλι κάτῳ 5, 7. 

ρόδα εἶναι καὶ γυρίξει 7, 185. 

= 

α’ ἁγαπάει ἢ πεθερά 6, 4, 

σὰ BEN ἢ νύφη κι ὃ γαμπρός, | τύφλα νά xy 
à πεῦεαὸς 6, το, 

σὰ νερὸ 4, 116. 

σἂν ἢ νύφη μὲ τὴν πεθερὰ 7, 185. 

σανὶς σωτηρίας 7, 188. 

σὰν καὶ τί! 6, 8έ. 

σὰν 6 διάβολος τὸ λιβάνι 5, 95. 

σὰν a" ἀσέσῃ, μπάρμπα, Αάμετρο, | ξαναπέρνα 

an’ τὴν "Άντρο 6, 89, 

σὰν τὰ κακὰ προγόνια T, 198. 

σὰν τὰ χιόνια D, 85. 

σὰν τῆς τρελλῆς τὰ μαλλιὰ 7, 188, 

σὰν τὸ σκυλλὶ ἧς τ΄ ἀμπέλι 6, 39. 

σάρα 6, 16 κέξ. 

σὰ φουσχωμένο ἀσκὶ 7, 186, 

σὲ γέλασαν 6, 89. 

σὲ καλό μοὺ- σοὺ - τοῦ | 7, 186. 

σὲ μιὰ σκούφια δυὸ κεφάλια δὲ χωρᾶν 

7,136, 
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σὲ παρακαλῶ ἐγὼ x’ ἡ σκούφια µου 7, 136, 

σέρνω τὰ πόδια T, 191. 

σηκώνει μπκαϊράκι 4, 116. 

σηκώνει veod 4, 113. 

σηκώνει παντιέρα 4, 116, 

σηνώνεται ἢ ερίχα 5, 39. 

σηκώνεται τὸ πετσὶ 5, 36. 

σηκώνοµαι ἀπάνω 7, 181. 

σηκώγω τὰ πόδια µου ᾽ς τοῖς πλάτες wou 

5, 28, 
σημεῖα καὶ πέρατα 7, 181. 

σιγὰ τὸν πολυέλεο  Ἱ, 151. 

σκάει ὃ αὐγερινός, ἢ πούλια κτλ. 7, 198. 

σχάει σὰν μπαλόνι 7, 138, 

σκάω κανόνι B, 35 καὶ 6, 50. 

σκάω μύτη 6, 39. 

Growl καὶ παλούκι 4, 95. 

σχόρδα ᾿ς τὰ pata gov T, 138, 

σκόρδα ᾿ς τὰ μάτια τῆς πεθερᾶς cout 7, 139, 

σκορδόπιστος 7, 139. 

σχύλλος ποὺ γαβγίζει δὲ δαγκώνει 7, 140, 

Zößone καὶ Ὀόμορρα 6, 29 καὶ 61. 

σόι πάει τὸ βασίλειο 7, 140, 

αορολὸπ 6, 50. 

σοῦ ἀφίνω εὐχὴ καὶ κατάρα 7, 140, 

σοῦ μειδίασαν 6, 89, 

σπαγγοδεμένος, 

1, 140, 

σπάει ἢ χολή µου 7, 141. 

σπάζω κέφι 7, 141. 

ondte τὸ πεφόλι pow 7, 141. 

σπαθή 5, 36. 

σπανὸς ἀκάϑαρτος 7, 141, 

σπάω πλάκα 5, 96. 

σπέρνω Ὀιδάνια 6, 40, 

σπουδαῖα τὰ πράματα ἢ τὰ λάχανα 7, 141. 

*g τὰ καλὰ καθούμενα 6, 40. 

ἧς τὰ καμµάτια 4, 111. 

ἧς τὰ μάγουλά του σπᾶν καρύδια 7, 142, 

‘cs τὰ μαχαίρια 4, 117. 

τὰ πεταχτὰ 6, 40, 

ἦς τὰ σκοτεινά, ᾽ς τὰ στραβά, ᾿ς τὰ τυφλά 

σπαγγορραμμένος, σπάγγος
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6, 40 καὶ 41. 
σταυρώνω τὰ χέρια D, 36. 

στάχτη καὶ τσιμέντο 6, 70. 

στέκοµαι μὲ τὸ κεφάλι ψηλά 6, 70. 

στέλνω 6, 41, 

στήλη ἅλατος 7, 142. 

°% τὴν παρακάτω γειτονιὰ 4, 111. 

*g τὴν πέννα 4, 94. 

᾿ς τὴν τρίχα 4, 125, 

ς τὴ φωνἠ κι ὁ Λάζαρος 4, 118. 

"5 τὴ χάσι καὶ ᾿ς τὴ φέξι 5, 10. 

ἧς τὸ ἄγῦος τῆς νεότητος 7, 142, 

᾿ς τὸ διάβολο! 7, 143. 

᾽ς τὸ Θεό σου! 4, 118. 

ἧς τ᾽ ὄνειρό του ἢ 'ς τὸν ὕπνο του τὸ εἶδε 

1, 142, 

ἧς τὸν κόρακα! ! 7, 143, 

Æ τὸ ὁμοούσιο 6, 41. 

‘s τὸ περιθώριο 7, 148. 

ο τὸ σπίτι του δὲ βάζει ἄνῦρωπο γεννημένο 

7, 143. 
ἧς τὸ τετράγωνο, ᾿ς τὸν κύβο 7, 143. 

"ς τοῦ κουφοῦ τὴν πόρτα | ὅσα θέλεις βρόντα 

6, 70, 
ἧς τὸ φτερὸ 5, 50. 

'ς τὸ χέρι του εἶναι; 7, 143. 

στραβόξυλο 7, 144, 

στρογγυλοκάθισε 6, 41. 

Φτωικἡὴ ἀπάθεια 7, 144, 

αὐξητῶ µ’ ἀνοιχτὰ χαρτιὰ 4, 115. 

σὺ μόνος παροικεῖς Ev "Ἱερουσαλήμ; 6, 42. 

atv ᾿Αϑηνᾷ καὶ χεῖρα xiver 7, 144. 

aby γυναιξὶ καὶ τέκνοις 7, 144. 

σῦρε ᾿ς τὸν περίδροµο 6, 29. 

σύρω τὸν κώδωνα τοῦ κινδύνου 7, 144. 

σφάλλωῳ ᾿ς τὸ ὁμοούσιο 6, 4]. 

σφίγγω τὸν πόνο µου 4, 118. 

σχωρνῶ τὰ πεθαμένα 7, 145, 

οώζω τὴν κατάστασι 7, 145. 

αώξω ἢ τηρῶ τὰ προσχήματα 7, 145. 

σώθηκαν τὰ καρβέλια του ἢ τὰ ψωμιά του 

7, 145, 
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σώθηκε τὸ καντήλι του 7, 140. 

σῶσον ἐλέησον ! 5, 36, 

π 

τὰ βάζω κάτω ἢ τὰ βάζω ὅλα κάτω 7, 146. 

τάβλα μπρὺς καὶ τάβλα πίσω 7, 146, 

τὰ βλέπει σκοτεινὰ καὶ μαῦρα 7, 146. 

τὰ βλέπω σπχοῦρα 5, 87. 

ta βρίσκω μπαστούνια, σκοῦρα 5, 31. 

τὰ ἐλέη τοῦ Θεοῦ 6, 42, 

τὰ ἐμὰ où καὶ τὰ où ἐμὰ 7, 146. 

τὰ ἐξ ἁμάξης 7, 146. 

τὰ εὐχόλως ἐννοούμενα παραλείπονται 7, 146. 

τὰ ἔφτειασαν 7, 146, 

τάξει λαγοὺς μὲ κουδούνια, μὲ πετραχή- 

Ata 5, 57, 

tate: τὸν οὐρανὸ μὲ τ᾽ ἄστρα 7, 147, 

τὰ ζῶα pov ἀργὰ 7, 147. 

τὰ ϑαλασσώνω 6, 58, 

τὰ Beier ὅλα δικά του 7, 147. 

τὰ ἴδια Παντελάκη µου, ta ἴδια Παντελῆ 

µου 6, 42, 

τὰ καλὰ καὶ συμφέροντα 5, 37. 

τὰ καλὰ τοῦ Γιάννη τὰ θέλουμε, τὸ Γιάννη 

δὲν τὸν θέλουμε 6, 43. 

τά 'κανε γῆς Μαδιὰμ 6, 61. 

τὰ κάνουν πλακάκια 5, 88, 

τὰ πάνω γυαλιὰ καοφιὰ 7, 147. 

τὰ κάνω θάλασσα 6, 38. 

τὰ κάνω xegoprSagerd 6, 70. 

τὰ κάνω potexena 6, ΤΙ, 

ta κοπανάει G, 43. 

τὰ κοπανάει τὰ σκογάκια του 6, 48, 

τ᾽ ἀκούω βερεσὲ 7, 148, 

τ᾽ ἀκριβὸ πρᾶμα τὰ λεπτά του τά χει µέσα 
7, 148. 

τὰ λάθη εἶναι γιὰ τοὺς ἀνθρώπαυς 6, 48. 

τὰ λάθη πληρώνονται 6, 44. 

τὰ λέει paonpéva 6, 71. 

τὰ λέει Σαρδανάπαλα 7, 148. 

τὰ λέει τῆς πεθερᾶς γιὰ va τ' ἀχούσ' à 

νύφη 6, 44,
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τὰ λέω ἀπέξ' ἀπέξω 7, 148, 

τὰ μάγουλά του αἷμα στάζουν 7, 148. 

τὰ µαζεύω 6, 41. 

τὰ µαλλοκέφαλα 4, 118. 

τὰ μασάει 6, Tl. 

τὰ μάτια σου τέσσερα, δεκατέσσερα, εἶκοσι- 

τέσσερα 4, 118. 

τὰ μεγάλα πνεύματα συναντῶνται 7, 149. 

τὰ μετρῶ ἴς τὰ δάχτυλα 5, 38. 

τὰ μυαλά σου καὶ μιὰ λίρα 7, 149, 

τὰ ξέρω ᾽ς τὰ δύχτυλα 5, 38. 

τὰ ξέρω τὰ κατατόπια 6, TI. 

τὰ Εινίζω τὰ μοῦτρα µου 7, 149, 

τὰ Eivioav 7, 100. 

τὰ παθήματα γίνονται µαθήµατα 6, 44, 

τὰ παιδία παίζει τ, 150, 

τὰ παίξω ὅλα γιὰ ὅλα 6, 44 καὶ 7, 149, 

τὰ παίρνει, τὰ παραπαίργει τὰ σκονάκια του 

6, 43. 

τὰ παίρνω τοῖς μετρητοῖς 6, 50. 

τὰ περασμένα ξεχασμένα 7, 150, 

τὰ πίνει τὰ σκονάκια του 6, 43. 

τὰ πολλὰ λόγια εἶναι φτώχεια 7, 150, 

τὰ πράγματα ἀριϑμοῦνται εἰς τὰ δάκτυλα 

ἢ εἰς τὰ δάκτυλα τῆς ἑτέρας χειρὸς ἢ δὲν 

Εεπερνοῦν τὰ δάκτυλα τῶν χεριῶν 7, 160, 

τ᾽ ἄσπρα κατεβάζουν τ’ ἄστρα 7, 150, 

τὰ σχόλια δίνουν καὶ παίρνουν 6, 10. 

τὰ τίναξε 5, 39. 

τὰ τοῦ Ἰζαίσαρος Ιζαΐσαρι 6, 44. 

τὰ τρία κακὰ τῆς μοίρας 7, 161. 

τὰ τριάκοντα ἀργύρια 7, 151. 

τὰ τσούγκρισαν 7, 151, 

ταῦτα δεῖ ποιεῖν xaxetva μὴ ἀφιέναι 7, 151, 

τὰ φέρνω σχοῦσα 5, 81. 

τὰ φίδια τυλίγονται ἀπάνω tov 7, 10], 

τὰ χάλασαν, τὰ χάλασε 7, 152. 

τὰ χάλασε ὁ καιρὸς τὰ μοῦτρα τον 7, 152. 

τὰ χάνει 6, 89, 

τὰ "xe. κοπαγημένα 6, 43. 

τὰ "yer τεξάρει 5, 39. 

τὰ χει τετρακόσια 4, 119. 
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τὰ "χει χαμένα 5, 89, 

τὰ χρειάστηκε 7, 183. 

τὰ "yo σκοῦρα 5, 37, 

τ᾿ εἶν᾽ ὁ κάβουρας, τ᾿ εἶν τὸ Coupl του; 

6, T1 καὶ 7, 159, 

τ᾿ εἶχες, Γιάννη; --- τ᾽ εἴχα πάντα ! 6, 45, 

τελεία καὶ παῦλα 4, 99. 

τελειώνει τὸ τροπάρι 4, 119, 

τελείώσαν τὰ ψέματα 6, 45, 

τελευταία θέλησις 7, 159, 

τέλος καὶ τῷ Θεῷ δόξα 7, 153. 

tevexés, tevexéc Ἑεγάνωτος 6, 45. 

τεντώγω τὸ σκοινὶ 4, 119. 

τεσσαράκοντα παρὰ μίαν 7, 153. 

τετέλεσται  Ἰ, 153, 

τὴ γλυτώνω 4, 119. 

τὴν ἔπαϑα σὰν ἀγοάμματος 4, 119. 

τὴν κακή tov μέρα καὶ τὴν ψυχρή! 7, 154, 

τὴν παθαίνω 4, 119. 

τὴν παϑαίνω Χιώτικα 7, 154 

τὴν πάτησες τὴν πίτα 7, 156. 

τὴν πάτησε τὴν πεπονόφλουδα 7, 196. 

τὴν πέρασα Ἀπαρτιάτικα 6, 1]. 

τὴν περνάει κοτσάνι 5, 81 καὶ 39. 

τὴν σήµεραν, τὴν σήμερον ἡμέραν 7, 154. 

τὴν ψώνισε 6, 72. 

τῆς γούνας µου, τῆς κάπας µου μανίκι 7, 154. 

τῆς ἔβγαλε τὰ μάτια 6, 46. 

τῆς ἐπαγγελίας γῆ 7, 155. 

τῆς μοίρας τὸ γραφτὸ 7, 155. 

τῆς κακῆς συφαρᾶς 6, 46. 

τῆς κρέµασαν τὰ κουδούνια 4, 129, 

τῆς Κυριακῆς χαρὰ καὶ τῆς Λεντέρας λύπη 
5, 39. 

τῆς νύχτας ta καμώματα τὰ βλέπ᾽ ἢ μέρα 

καὶ γελάει 7, 105. 

τῆς πρώτης χειρὸς 7, 155. 

τί εἶχα, τί ἔχασα! 7, 155. 

τί εἶχες, τί ἔχασες; 7, 155, 

ti Exave λέει! 7, 156. 

τί θέλεις, τί γυρεύεις; 7, 156. 

τί Θεὺ λατρεύει; 6, 46,
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τί µέρος λόγου εἶναι; 7, 156, 

τί μοῦ λές ! 7, 156. 

τιμῶ τὴν ὑπογραφή µου 7, 156. 

τινάξω τὰ μυαλά µου 6, 36, 

τινάζω τὸ γιακᾶ µου, τὸ σκουτί µου 7, 157. 

τί νὰ πρυβόμαστε πίσω da’ τὸ δάχτυλο; 

6, 46. 

τίποτε δὲ μένει κρυφὸ 6, 157. 

τί σου καταμαρτυροῦσι; 7, 151. 

τί τὸν κάνεις; 7, 157. 

τί τοῦ λές; 7, 157. 

τί ψυχὴ ἔχει ; 7,158 

τὸ ἄδικον οὖν εὐλογεῖται 7, 158, 

τὸ αἷμα vend δὲ γίνεται κι ἂν γίνεται, δὲν 

πίνεται ὅ, 46, 

τὸ αἷμα τῆς καρδιᾶς μου 6, 47. 

τὸ ἀνάγνωσμα 7, 158. 

τὸ βάζω Ἱς τὰ πόδια, ᾽ς τὰ τέσσερα 5, 40, 

τὸ βάζω τὸ καπέλο pov ατραβὰ 6, 40. 

τό βαλα ᾿ς τὸ μάτι 7, 158. 

τό 'βγαλε ᾿ς τὸ σφυρὶ 7, 159, 

τὸ βιολί του 6, 41. 

τὸ βουλλώνω 7, 159. 

τὸ “coe κόμπο 7, 159. 

τό *Sece μαντήλι 4, 101, 

τό δεσε σὲ ψιλὸ μαντήλι 7, 159. 

τὸ δεσμεῖν καὶ λύειν 7, 159, 

τὸ δίκαιο δίκαιο 7, 160. 

τὸ δὶς ἁμαρτεῖν atx ἀνδρὸς σοφοῦ 7, 160. 

τὸ ἴδιο βιολὶ 6, 47. 
τὸ ἴδιο τρᾳαπάρι 4, 119, 

τὸ κακὸ συναπάντηµα 6, 16, 

τὸ xatame 4, 120, 

τὸ πατάπιε ἢ γῆ 7, 9 καὶ 160. 

τὸ κάτω κάτω τῆς γραφῆς 4, 120. 

τὸ πάψαµε τὸ πελεκούδι 4, 120. 

τοκιστὴς καὶ σουλατζαδῶρος 7, 160. 

τὸ κποκκαλάκι τῆς γυχτερίδας ἔχει ἀπάνω 

του 6, 41. 

τὸ κοπανάει 6, 43. 

τὸ κουταομπολιὸ δίνει καὶ παίρνει 6, 10, 

τὸ κρεµάώ σκουλαρίκι 7, 160, 
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τὸ λάδι µας πέφτει * τὸ τπουκάλι µας 7, 160. 

τὸ λέει ἡ καρδιά του 6, 72. 

τοµάοι 7, 151. 

τὸ µεγάλο ψιέρι τρώει τὸ μικρὸ 6, 72. 

τὸ μὲν πνεῦμα πρόδυμον, ἡ δὲ σὰρξ ἀἆσθε- 

vis 6, 47. 

τὸ μῆλο κάτω ἀπ᾽ τὴ μηλιὰ πέφτει 7, 161, 

τὸ μῆνα ποὺ δὲν ἔχει Σάββατο 7, 161. 

τὸ µογαστήρι va ὃν καλά T, 161. 

τὸ μωρὸν diag 6, 48, 

τό "va ἡ μοῖρα µου καὶ T’ 

τικό μου 7, 161. 

τὸ vai ναὶ καὶ τὸ οὗ où 6, 48. 

τὸν ἀνεβάξω ᾿ς τά οὐράνια 6, 48. 

τὸν ᾿Αράπη κι ἂν τὸν αλένῃς, τὸ σαπούνι 

χάνεις 1, 162, 

τὸν ἀφίνω μάρμαρο 6, 40. 

τὸν βάξω ᾿ς τὰ αἵματα 7, 162, 

τὸν βάζω ᾿ς τὴ ϑέσι του 5, 7. 

τὸν βάζω ᾿ς τὸ χέρι 7, 168. 

τὸν βοηδοῦν θεοὶ καὶ δαίμονες 5, 6. 

ἄλλο τὸ µερ- 

τὸν γράφω ᾿ς τὰ παλιά µου 7, 162. 

τὸν δουλεύω 6, 48, 

τὸν δρόμον τετέλεμα 7, 162. 

τὸν ἔβαλαν, ἢ τὸν τύλιξαν σὲ μιὰ κόλλα 

χαοτὶ 7, 163. | 
τὸν ἔγδαρε μὲ τὸ στουρνάρι 7, 163. 

τὸν ἔζωσαν τὰ φίδια 6, 49. 

τὸν ἔλουσε πατόκορφα 7, 163. 

τὸν ἔμπλεξε 7, 163. 

τῦν ἔμπλεξε ᾿ς τὰ δίχτυα του 7, 108, 

τὸν ἔπιασαν ol διαβόλοι 7, 163, 

τὸν ἔπιασαν ᾿ς τὰ πράσα 4, 191, 

τὸ νερὸ κυλάει "ς τ' αὐλάκι 7, 163. 

τὸν ἔχουν ἀπὸ κλότσο κι ἀπὸ µπάταο 6, 40. 

τὸν ἔχουν μὴ στάξῃ καὶ τὸν βρέξῃ 4, 107 

καὶ δ, 40, 

τὸν ἔχω γράψει ἐκεῖ ποὺ δὲν πιάνει μελάγη 

7, 164. 

τὸν ἔχω ᾿ς τὴν καμπούρα µου 4, 121. 
τὸν ἔχω ᾿ς τὸ στομάχι D, 24. 

τὸν ἔχω ᾿ς τὸ χέρι 7, 164.



GPAZECADOTIKA 

τὸν ἔχω τί καὶ πῶς! 7, 164. 

τὸν ἔχω φούρχα 5, 41. 

τὸν Celio ᾿ς τὸ µαγγανοπήγαδο 7, 164, 

τὸν ζώνουν τὰ φίδια 7, 164. 

τὸν καθίζουν ’s τὸ σκαμνὶ 7, 164, 

τὸν καιρὸ ποὺ δέναν τά σκυλλιὰ μὲ τὰ λου- 

χάνικα 6, 49. 

τὸν κακό του τὸν καιρὸ ἢ τὸν φλάρο 6, 49. 

τὸν κακό του TOV καιρὸ καὶ τὸ μαῦρο 7, 154. 

τὸν κάνω ἀπὸ τὴ δουλειά του. 6, 49. 

τὸν κάνω ἕνα παρᾶ T, 164 

τὸν κάνω Θεὸ 5, 41 καὶ 49, 

τὸν κάνω πέρα 6, 49, 

τὸν κατάπις T, 190. 

τὸν κατεβάζω ᾿ς τὴ γῆ 6, 48. 

τὸν κλαίν τὰ μάτια µου 7, 165, 

τὸν κόρο ὃ, 24. 

τὸν κρεμάσανε 6, 6. 

µατιάσαµε 7, 165. 

‘cov Edootsev T, 165. 

τὸν ξέρω ἀπὸ τὴν καλὴ 5, 44, 

τ᾿ ὄνομά μὸν πᾶρ' το ot, γειτόνισσα D, Al, 

τὸν παίζω ς τὰ δάχτυλα, 4, 181. 

τὸν παίρνει τὸ σχέδιο 5, 41. 

τὸν παίρνουν μὲ τοῖς λεμονόκουπες 7, 165. 

τὸν παίρνω γιὰ πορόιδο, ᾿ς τὸ κορόιδο 5, 42. 

τὸν παίρνω μὲ τὸ καλό, IE τὸ ἄγριο 7, 165. 

τὸν παίρνω μονοκάμματο ὃ, 43. 

τὸν παίανω ᾿ς τὴν καμπούρα µου 4, 121. 

τὸν παίρνω ᾿ς τὸ pete 5, 42. 

τὸν παίρνω ᾿ς τὸ ψηλὸ 5, 42. 

τὸν πῆραν of δεαβόλοι 6, δῦ, 

τὸν πῆραν τὰ γεράματα ἢ τὰ yodvia 6, 50. 

τὸν πῆραν φαλάγγι 5, 48, 

τὸν πῆρε καὶ τὸν σήκωσε 5, 43 καὶ 6, 00. 

τὸν πληρώνω μὲ τὸ ἴδιο νόμισμα 7, 166. 

τὸν πνίγει σ᾽ ἕνα κουτάλι νερὸ 7, 166. 

τὸν σέρνει dr’ τὴ μύτη 4, 121° 

τὸν σταύρωσαν 7, 166. 

τὸν στέλνω περίπατο 6, 32. 
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τὸν τοώει μὲ τὰ µάτια του 7, 166. 

τὸν τρώει 'ς τὸ καντάρι, ᾽ς τὸ Cuye 7, 156, 

τὸν τσουβάλιασε 7, 166. 

τὸν τύλιξαν σὲ κόλλα ἀναφορᾶς À σὲ pu 

κόλλα χαρτὶ, 7, 163. 

τὸν φέρνω ᾿ς τὰ νερά µου 4, 116. 

τὸν φώτισε ὁ Θεός, ὃ διάβολος 7, 167. 

τον χορεύουν *¢ τὸ ταψὶ 5, 40. 

τὸν χτύπησε κουτελίτης % 167, 

τὸ ξύλο βγῆκε dx’ τὸν παράδεισο 7, 161. 

τὸ πάει τὸ γράμμα 7, 168. 

τὸ πάθημα pédnue 6, 31 

τὰ παίρνεν ἀπάνω του 5, 43, 

τὸ παἰσνώ ἀπ' τὴν ἀνάποδη 7, 168. 

τὸ παίρνω γαϊτάνι, γραμμὴ 4,121. 

τὸ παίρνω ζεστὸ ἢ ᾿ς τὰ ζεστὰ 7, 168. 

τὸ παίρνω ἢ τὰ παίρνω πατάκαρδα 4, 122. 

τὸ παίρνω κάτω 7, 168, 

τὸ παίρνω μὲ τὴν καρδιά µου 7, 169. 

τὸ παίρνω σκοινὶ γαϊτάνι À κορδάνι 4, 122. 

τὸ παίρνω ἢ τὰ παίρνω τοῖς μετρητοῖς 6, δῦ. 

τὸ παίρνω ψηλά 4, 122. 

τὸ πάω πολὺ 6, 72. 

τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου 6, 78. 

τὸ πλήρωσε ἀκριβὰ T, 5, 

τὸ πολὺ Ιζύρις ἐλέησον τὸ βαριέται κι ὁ 

Θεὸς ἢ κι ὃ παπᾶς 7, 169. 

τὸ πρόσωπο τοῦ ἀνθρώπου εἶναι σπαθὶ 5, 36, 

τὸ ράσο δὲν κάνει τὸ καλόγερο ἢ τὸν παπᾶ 

7, 110. 

τὸ οἴχνω ἔξω 4, 122, 

τὸ ρίχνω ᾿ς τὸ κρασί, ᾽ς τοῖς προσευχὲς κττ, 

4, 122 καὶ 6, 51 

τὸ ρίχνω ᾿ς τὸ σορολὸπ 6, 50. 

τὸ στόμα του μυρίζει γάλα 7, 170. 

τὸ σωστὸ σωστὸ 7, 170, 

τὸ τρώει μὲ τὸ κοντόλι 6, 73. 

τοῦ ἁγίου move 7, 171, 

τοῦ ἄλλαξα τὴν Παναγιά, τὴν πίστι 5, 48. 

τοῦ ἄλλαξα τὸν ἀδύξαστο, τὸν ἀντίθεο 5, 44. 

τοῦ ἄλλαξα τὸ σταυρό, τὸ Χριστὸ 5, 45. 

τοῦ ἀνάβῳ καντήλι, κερὶ D, 41 καὶ 44, 

τὸν στέλνω, τὸν στέλνω ᾿ς τὸν καχὸν ἄγ» 

veko 6, 41,
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τοῦ ἄστραψα μιὰ 6, 7. 

τοῦ βάζω γυαλιὰ 5, 44, 

τοῦ 'βαλαν τὸ ζουρλομαντύα 7, 171. 

τοῦ βούλλωσε τὰ μάτια 4, 100. 

τοῦ βρῆκε τὸ κουμπὶ 6, 51. 

τοῦ γεµίζεις τὸ κεφάλι; 7, 171. 

τοῦ γεμίξει τὸ μάτι 6, δ᾽, 

τοῦ Γιάννη τὰ καλὰ τὰ θέλουμε, τὸ Γιάννη 

δὲν τὸν θέλουμε 6, 51, 

τοῦ γίνουµαι κουνούπι, τσιμπούρι 4, 123, 

τοῦ γλυκοῦ vegod 7, 171. 

τοῦ γυαλίζω 4, 123. 

τοῦ γυρίζω τὴν πλάτη, τὴ ράχη 5, 45. 

τοῦ γυρίζω τὸ κεφάλι 7, 171. 

τοῦ δειξε τὰ δόντια 4, 106. 

τοῦ δίνω 4, 198. 

τοῦ δίνω δρόµο, ξύσιμο 4, 198 καὶ 124. 

τοῦ δίνω καὶ καταλαβαίνει 7, 172. 

τοῦ δίνω ξυστρὶ 4, 123. 

τοῦ δίνω σκοινὶ 4, 123. 

τοῦ δίνω τὰ παπούτσια ᾿ς τὸ χέρι 6, δ]. 

τοῦ δίνω τὸ xavvi 7, 112. 

τοῦ δίνω φύσημα 4, 124. 

τοῦ "δωσα μιὰ 6, 7. 

τοῦ ΄δωσε δέκα 7, 121, 

τοῦ jote κουτὶ 4, 124. 

τοῦ note λαυκούμι 4, 124, 

τοῦ καθαρίζουν ἀβγά 6, ñ2. 

τοῦ καλοῦ καιροῦ 6, 02, 

τοῦ κάνω Ἱστασίες 7, 172, 

τοῦ κάνω μοῦτρα 5, 19. 

τοῦ κάνω πλάτη 6, 45. 

τοῦ κάνω σκηνὲς 7, 113. 

τοῦ καψαν τὴν τρίχα 4, 125. 

τοῦ κλείνω τὸ μάτι, τὰ μάτια 7, 172. 

τοῦ κόβω τὴ φάτσα 6, 26. 

τοῦ κόβω τὴ φόρα 7, 173. 

τοῦ κόλλησαν τὴ ρετσινιὰ 5, 45, 

τοῦ κόπηκαν, τοῦ *xoWpay τὰ φτερά toy 5, 49. 

"τοῦ κόστισε ὁ κοῦχος ἀηδόνι 7, 173. 

τοῦ κρεµάω μοῦτρα 5, 19, 

τοῦ λόγον τὸ ἀσφαλὲς 7, 174 
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τοῦ patedw ta λουριὰ 4, 124. 

τοῦ μιλάω ἔξω ἀπὸ τὰ δόντια 6, 45. 

τοῦ μιλάω μὲ τὰ δόντια D, 40. 

τοῦ μπαίνω ᾿ς τὴ μύτη 4, 123 καὶ 125. 

τοῦ μπαίνω ᾿ς μάτι 6, 52, 

τοῦ μπαίνω ᾿ς τὸ ρουθούνι 4, 125. 

τοῦ μπῆκε 6 πειρασμός 7, 178. 

τοῦ Ἑάφρισαν vois τσέπες 7, 173. 

τοῦ Ἑεσήκωσε τὰ μυαλά 6, 52. 

τοῦ πάει ζουμὶ 7, 173. 

τοῦ παιδιοῦ pov τὸ παιδὶ δυὸ φορὲς ἢ ἑφτὰ 

φορὲς παιδί µου 7, 114. 

τοῦ παιδιοῦ µου τὸ παιδὶ πιὸ γλυκὸ κι am’ 

τὸ μέλι 7, 174, 

τοῦ παιξαν δουλειά, ποὺ ἦταν ὅλῃ δική του 

7, 45. 
τοῦ "παν τὰ σχολιανά του 5, 48. 

τοῦ παπᾶ τὸ θυμιατὸ τὰ ξεδιαλύνει ὅλα 

7, 174. 

το πάτησαν τὴν μάπα 7, 174. 

τοῦ πάτησαν τὸ ζωνάρι 5, 21. 

τοῦ πάτησαν τὸν κάλο 5, 22. 

τοῦ πεσε, τοῦ “ote κεραµίδα 5, 46. 

τοῦ πουλλιοῦ τὸ γάλα 7, 174 

τοῦ ‘otre ñ ἁπανταχοῦσα 6, 46. 

τοῦ "ote ἢ σχούφια γύρω 7, 174, 

τοῦ ‘ote στραβὴ ἢ τύχη 7, 176. 

τοῦ σήκωσε τὰ μυαλὰ 6, δ3, 

τοῦ σχάβει τὸ λάκκο 6, 46. 

τοῦ στραβοῦ τὸ δίχαιο 5, 46. 

τοῦ "ατριψε 6, 53. 

τοῦ 'στριψε ἢ βίδα, τὸ μυαλὸ 6, 53. 

τοῦ σφίγγω τὰ λουριὰ 4, 124. 

τοῦ τὰ εἶπα 4, 125. 

τοῦ τὰ κάνω λειανὰ 4, 194. 

τοῦ τὰ κοπανύει 6, 43. 

τοῦ τὰ λέω 8, 198. 

τοῦ τὰ λέω ἀπὸ τήν καλὴ 4, 96. 

τοῦ τά 'ψαλα 4, 103, 

τοῦ τὴν ἔσκασα 6, 53. 

τοῦ τίναξα τὸ γιακᾶ 7, 115. 

τοῦ τοὶς βρέχω 5, 47.
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τοῦ τρανάω Eva λούσιμο 4, 109. 

τοῦ volte ta δόντια 6, 45. 

τοῦ τοίχγισαν τὸ φτερὸ 6, D3. 

τοῦ “eke D, 47. 

τοῦ φτωχοῦ τὸ δίκαιο 5, 46. 

τοῦ χρειάζεται σκοινὶ καὶ παλούχι 4, 95. 

τοῦ "ψαλαν τὰ σχολιανά του 5, 48. 

τοῦ "ψαλαν τὸν ὀἀναβαλλόμενο 4, 100 καὶ 

5, 48. 

τοῦ ψήνω τὸ ψάρι ᾿ς τὰ χείλη 6, 58. 

τοῦ ψήνω τὸ ψάρι 'ς τὴ γλῶσσα 6, 58. 

τό "gays τὸ κεφάλι τον 7, 175, 

τὸ φτηνὸ κρέας τὸ τρών of σκύλλοι 7, 175. 

τὸ φυσᾷ καὶ δὲν κρυώνει B, 48. Mr 

τὸ χαβᾶ tov 5, 48 καὶ 6, 47. 

τὸ χαμηλὰ τοῖχο τὸν πηδᾶν ὅλοι 7, 176, 

τῷ "χασε τὸ παιγνίδι 7, 175. 

τό "yous τὸ χάπι 7, 115. 

τό Ίχει δέσει 4, 104. 

τά "χει δίπορτο 5, 48. 

τό "χει ᾿ς τὸ αἷμα του 6, 41. 

τὸ χρῆμα εἶναι γλυκὸ 7, 176. 

τὸ χωριὸ δὲ σὲ δέλει ἱ--ἐγὼ παπᾶς ta γίνω 

7, 176. 

τὸ ψάρι dm’ τὸ κεφάλι βρωμάει 7, 176. 

τραγοπόδαρος 7, 176, 

τραγουδάει τοῦ καλοῦ καιροῦ 6, 52. 

τράκ, τρακαδῶρας 6, 23, 

τρακάρω 6, 28. 

τραύα πορδέλλα 4, 125. 

τραύα µε κι ἂς κλαίω %, 176. 

τραυάω ᾿ς τὰ σκοτεινά, ᾿ς τὰ στραβά, ᾿ς τὰ 

τυφλά 6, 41, 

τραυάω τὰ μαλλιά µου, tu μαλλοκέφαλά μου 

4, 125, 

τοαυάω τὴν οὐρά µου 4, 96. 

τρανῶ τὸ σκοινὶ 4, 119, 

τραυῶ τῶν παδῶν μου τὸν τάραχον 6, 88, 

τρεῖς τὸ λάδι, δυὸ τὸ ξίδι, πέντε τὸ λαδό- 

Eido 7, 176. 

τρέχα γύρευε 7, 177. 

τρέχουν τὰ σάλια tou 7, 177. 
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τρέχω μὲ τὴν ψυχὴ ᾿ς τὸ στόμα 4, 98, 

τρίβω th μάτια µου 7, 177, 

τρίβω τὰ χέρια 7, 117, 

τρικούβερτας 7, 177, 

τρικυμία ἐντὸς ποτηρίου ὕδατος ἢ, 177. 

τρὶς καὶ τὴν κακή του μέρα 7, 178, 

Teity καὶ φαοµακερὴ 7, 178. 

τρίχα 4, 125, 

τρίχες | 7, 178. 

τρομάρα *s τὰ μµπαιζάκια tov! 7, 178, 

τονυφερίτσα, τρυφερίτσι 4, 98. 

τρώγοµαι μὲ τὰ γύχια μὸν 7, 118. 

τρώγω βρισίδι 4, 124, 

τρώγω Eiko 4, 194, 

τρώγω Evorgi 4, 123. 

τρώει δὲν τρώει 4, 105. 

τρώει μὲ τὸ κουτάλι 6, 73. 

τρώει μὲ χρυσᾶ κουτάλια 6, 54. 

τρώει τὰ Αυσσακά του 7, 179, 

τρώει τὰ σίδερα 7, 119. 

τρώει τὴ χυλόπιτα 6, 51, 

τρώει τὸ καταπέτασμα 6, 54. 

τρώει τὸ κουτόχορτ; ἀφορολόγητο 6, 54. 

τρώει τὸν περίδροµο 6, 99. 

τρώει τοῦ καλοῦ καιροῦ 6, 52. 

τρώει τοῦ σκασμοῦ 6, 55. 

Τσάμικος ταμπάκος 7, 179. 

ταίµπησε τὸ ψάρι Ἱ, 179. 

| τύπος καὶ ὑπογραμμὸς 7, 119. 

τυφλασύρτης 7, 180. 

τύχη βουνὰ 6, ἐδ, 

τῶν παθῶν µου τὸν τάραχον 6, 38. 

τῶν φρονίμων τὰ παιδιὰ παιδιὰ πρὶν πεινά 

σουν μαγειρεύουν 7, 190. 

τώρα κι ἄλλη μιὰ 7, 181, 

Y 

ὕκαγε ὀπίσω µου, σατανᾶ 1 7, 181, 
ὑπάρχει καὶ ἀλλὰ 7, 181, 

ὑπερπηδῶ, ὑπερβάλλω τὰ ἐσκαμμένα 7, 181. 
ὑπὸ ἀτμὸν 7, 182. 

ὑπογραμμίζω 7, 182.
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ὑπογραφὲς μαξεύει 4, 109. 

ὁπογράφω 5, 49, 

ὑπογράφω ἐν λευκῷ 7, 182, 

ὑπογράφω τὴν καταδίκη µου 7, 188. 

ἠστερνή µου γνῶσι καὶ νὰ σ᾽ εἶχα πρῶτα | 

6, 55, 

ὑψηλὴ ἰδέα 7, 188. 

Φ 

φάγαμε μαξὶ ψωμὶ κι ἁλάτι 6, 73, 

φάγωμεν καὶ πίωμεν, αὔριον γὰρ ἀποῦνή- 

gxouev 7, 188, 

φαίνεται βουνὸ À δουλειὰ 4, 126. 

φαίνεται à οὐρανὸς σφοντύλι 6, 7. 

φάντης μπαστούνι 6, 55, 

φαρμακομύτης 6, 55. 

φασόλι φασόλι, yenlSer τὸ σακκούλι 7, 183, 

φάτε, μάτια, ψάρι καὶ, κοιλιά, περίδροµο 

6, 66, 

φέγγουν τ᾽ ἀφτιά του 6, 49, 

pete pou καὶ γλίστρησα 7, 188, 

φέρνει τὸν κατακλυσμὸ 5, 49, 

φέρνω βόλτα 4, 108. 

φέρνω τὰ πόδια µου “s τοῖς πλάτες µου 5,28. 

φέρ᾽ τονε Ὁς τὸ γάμο σου vd σοῦ πῇ καὶ 

τοῦ χρόνον 6, 56. 

φεύγω σάν τὴ Bosuévn γάτα 4, 126. 

φίδια ποὺ τὸν δάγκασαν { 7, 188. 

φίδι κολοβὸ 7, 183, 

φίδι ποὺ θὰ τὸν φάῃ! 7, 183. 

Φιλάει xatougepeves ποδιὲς 5, 61. 

φιλῶ σταυρὸ Bb, 49. 

φίρανε τὸ μυαλὸ 7, 184. 

φοβέρα θέλουν x’ οἱ ἅγιοι 7, 184. 

φούντα 6, 88, 

φοῦρνος phy καπνίσῃ! 4, 107 καὶ 6, 74. 

φουρτούνα ᾿ς τὰ ματξάκια του 7, 118. 

Φούσκωσε τὸ συκώτι µου 6, 38. 

φτερὸ 5, 49, 

prot νὰ μὴ βασμαθῃ ! 7, 185. 

prtive αἷμα 6, 66. 

φτώχεια καὶ τῶν γονέων 6, 21. 
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φιωχὸς γεννιέται 6, ὅθ, 

φτωχὸς à ἅγιος Ἰἰ, 185. 

φτωχὸ τὸ μοναστήρι 7, 185, 

φυλάω πισινὴ 5, 7, 

φυλάω τὸ σπίτι T, 185. 

φυσάει 5, 60. " 

φυσάει τὸν παρᾶ 5, 50. 

φυσᾷ καὶ ξεφυσᾷ 7, 185. 

φωνάξει 6 κλέφτης νὰ φοβηϑῆ 6 νοικοκύ- 

ons 7, 185. 

φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ 7, 186, 

pci pére μου! 7, 186, 

φῶς φανάρι ὅ, 60, 

φῶς φαγερὸ 5, 50. 

φωτιὰ καὶ λαύρα 4, 126, 

x 

χάδηκε παχἡν κακῶς 6, 68. 

χαλάει 6 κόσμος 4, 191. 

χάλασε ὁ »όσμος 6, 68, 

χαλασμὸς Κυρίου 4, 127, 

χαλγῶ γῆ καὶ οὐρανὸ 7, 186. 1 

χαλνῶ τὴ ζαχαρέγια µου δ, 50. 

χαλνῶ τὴν καρδιά µου 5, 60 | 

χαλνῶ τὸν χόσμο 7,186. 4 

χαλνῶ χατίρι 7, 186. 

χαμηλόνει τὴῦ μύτη 6, 18, 

χαμηλώνω τὰ μάτια 6, 19, 

χαμοῦεὸς 7,48, 

χάνει 6 σκύλλος τὸν ἀφέντη 7, 187. 

χάνεις τὸ πρᾶμα σου, χάνεις καὶ τὴν ψυχή 

σοι 7, 181. 

χάνει 7’ ἀβγά καὶ τὰ καλάθια 6, 57, 

χάνεται σ᾽ ἕνα κουτάλι νερὸ 6, 69. 

χάνεται σὲ ρηχὰ νερά 7, 190. 

χάν" ἣ μάννα τὸ παιδὶ καὶ τὸ παιδὶ τὴ 

μάγνα 6, 57, 

χάν ἢ μάννα τὸ παιδὶ κι ὁ σκύλλος τὸν 

ἀφέντη 7, 181. 

χάνομαν ᾿ς τὰ σύννεφα 7, 181. 

χάνω τ᾽ ἀβγὰ καὶ τὰ πασχάλια 7, 187, 

χάνω τὰ νερά µου 4, 127.
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χάνω τὸ Θεό µου 5, 61. 

χάνω τὸ μπούσουλα 4, 127. 

χάνω τὸ παιγνίδι 6, 57. 

χαρὰ Θεοῦ 5, Di. 

χαρά ’s το! 4, 131. 

γαθαχτῆρας 5, 8. 

χάριν τοῦ βασιλικοῦ ποτίζεται κ᾽ ἢ γλάστρα 

6, 51. 

χαριστικὴἡ βολὴ 7, 188. 

χαρτὶ καὶ καλαμάοι 7, 188. 

χάφτει julyes 7, 188. 

χειμῶνας μὲ δόντια 4, 101, 

χειρῶν ἀδίκων 7, 188. 

χίλια πουλλιὰ ἄπιαστα σ᾽ Eva παρᾶ 7, 188. 

χορτύω τ' ἀλογάκι pou 6, 57. 

χορεύω τὸ χορὸ τοῦ 'Ἠσαῖα 6, 67. 

χόρτασε τὸ μάτι του Acpr 7, 189. 

χρόνο μὲ τὸ χρόνο 7, 191. 

χουσώνω τὸ χάπι, χρυσωμένο χάπι, 7, 189, 

χρωστάει τῆς Μιχαλοῦς, τοῦ Μιχάλη 6, 58. 

χρωστάω τὰ μαλλοπέφαλά µου 4, 118, 

χτυπάει πόρτες 5, 61. 

χτυπάω ξύλο 6, 58, 

younda τὺ κεφάλι 7, 189. 

χτυπῶ κπαμπανιά, καμπανιὲς δ, 9], 

χωματίλα μυρίζει 7, 189, 

χώνει τὴ μύτη του 4, 197, 

χώνω μέσα 5, 6. 

χωριὸ ποὺ φαίνεται χολαοῦξο δὲ θέλει 6, 58, 

χώοισαν τὰ τσανάκια 6, 52, 

χωρὶς τουφέχι πάει ᾿ς τὸν πόλεμο 7, 189, 
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χωρὶς ψυχὴ 7, 189. 

χωροφύλακα δὲ θὰ σοῦ στείλω 7, 190. 

τ 

ψαρεύω "¢ τὰ θολὰ ἢ θολωμένα νερὰ 4, 151, 

ψεῖρα καὶ τῶν γονέων 6, 21. 

ψευταλόγου πέτ'λα 7, 190. 

ψευτομονέδα 6, 58. 

ψηλομύτης 6, 14. 

ψηλώνω τὴ μύτη 6, 15, 

ψιλὴ 7, 190, 

ψοφάει γιὰ παραξήγησι 5, 22. 

ψόφιου ἀλόγου πέταλα 7, 190. 

ψυχὴ δὲν ἔχει ἁπάνω του, µέσα του 7, 19 

ψυχικὸς βρασμὺς 7, 190. 

ψωνίζω ἀπὸ σβέρκο 4, 128. 

wovito καβάλλα 4, 128, 

ψώρα καὶ τῶν γογέων 6, 21. 

Q 

dog μὲ thy doa 7, 191, 

ὃς ἐδῶ καὶ μὴ παρέκει 7, 191, 

ὡς ἐδῶ μὲ φέρνει 7, 191. - 

ὡς ἐμεγαλύνθη τοῦ ἔργου σον, Κύριε 7, 191. 

ὣς ποῦ Ja πάῃ, θὰ τραυήξῃ ἡ δουλειά; 

7, 192. 
ὥσπου νὰ πῇς ποθεμμύδι, κύμινο 7, 192. 

ὥσπου νὰ σηκώσῃ τὸ ἕνα πόδι, τ᾿ ἄλλο τὸ 

tamer ὁ λύκος 7, 192, 

ὣς τὴ δευτέρα παρουσία 7, 93. 

ὡς τὸ κόκκαλο 4, 128,



Σελ. 

Dea. 

118 

144 

142 

144 
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ΤΥΠΟΓΡΑΦΙΚΑ TIAPOPAMATA 
— 

Impeihvopev τὰ σπουδαιότερα λάθη τῶν σειρῶν). 

τ
ῷ
 

ν᾿
" 

{πάτωθεν ) 

{κάτωθεν} 

{κάτωθεν} 

{κάτωθεν} 

[κάτωθεν 

[κάτωθεν } 

(κάτωθεν) 

[κάτωθεν) 

Τόμ. 5 

“ἀντὶ λιτοὺς 

Τόμ. 6 

τὸ παιδιὰ 

σκωπικὰ 

ψώρα 

τὸ πνεύματε 

κλαΐει 

Tom 7 

avert 

» 

Hy 

λεγομένης 
πανιὰ 

πέλον 

ἀκατέρειε 

διάλεκτος 

µαθάνειν 

ξηροῦ 
νὰ 

πληγὴ 

TX. 

μεγαλοφμοῦς 
πειράζε 

πρωσοποίήσις 

σπάω 

κλαρῖνο 

αὐτὸ 

dan 

γράφε 

γράφε 
a 

» 

γράφε 

λυτοὺς 

τὰ παιδιὰ 

σκωπτωκὰ 

ψεῖρα 

τῷ πνεύματι 

χάνει 

λεγομένη 
παννιὰ 

πλέον 

ἀκαρτέρειε 

διάλεκτον 

μανθάνειν 

ξυροῦ 

τὰ 

πληγὴν 

Πβ. 

μεγαλοφυοῦς 
πειράζει 

προσωποποίησις 

σπάζω 

κλαρίνο 

αὐτὰ 

dans
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